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  Примечание 

 Условные обозначения документов Организации Объединенных Наций 

состоят из прописных букв и цифр. Когда такое обозначение встречается в тек-

сте, оно служит указанием на соответствующий документ Организации Объ-

единенных Наций. 

 Употребляемые обозначения и изложение материала в настоящем изда-

нии не означают выражения со стороны Секретариата Организации Объеди-

ненных Наций какого бы то ни было мнения относительно правового статуса 

той или иной страны, территории, города или района, или их властей или отн о-

сительно делимитации их границ.  
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  Перечень резолюций, решений и заявлений 
Председателя 

 А. Резолюции 

Резолюция Название Дата принятия Стр. 

S-26/1 Положение в области прав человека в Южном Судане  14 декабря 2016 года 22 

34/1 Содействие примирению, подотчетности и правам 

человека в Шри-Ланке 

23 марта 2017 года 28 

34/2 Содействие осуществлению культурных прав каждого 

человека и уважение культурного разнообразия 

23 марта 2017 года 29 

34/3 Мандат Независимого эксперта по вопросу 

о последствиях внешней задолженности и других  

соответствующих международных финансовых обяза-

тельств государств для полного осуществления всех 

прав человека, в частности экономических, социаль-

ных и культурных прав 

23 марта 2017 года 31 

34/4 Вопрос об осуществлении во всех странах экономиче-

ских, социальных и культурных прав 

23 марта 2017 года 35 

34/5 Мандат Специального докладчика по вопросу 

о положении правозащитников 

23 марта 2017 года 39 

34/6 Мандат Специального докладчика по вопросам  

меньшинств 

23 марта 2017 года 41 

34/7 Право на неприкосновенность частной жизни 

в цифровой век 

23 марта 2017 года 42 

34/8 Последствия терроризма для осуществления всех  

прав человека 

23 марта 2017 года 48 

34/9 Достаточное жилище как компонент права 

на достаточный жизненный уровень и право 

на недискриминацию в этом контексте 

23 марта 2017 года 54 

34/10 Свобода религии или убеждений  23 марта 2017 года 55 

34/11 Негативные последствия нерепатриации средств неза-

конного происхождения в страны происхождения для 

осуществления прав человека и важность укрепления 

международного сотрудничества 

23 марта 2017 года 59 

34/12 Право на питание 23 марта 2017 года 68 

34/13 Права человека и односторонние принудительные  

меры 

24 марта 2017 года 77 

34/14 Право на труд 24 марта 2017 года 83 

34/15 Регистрация рождений и право каждого человека, где 

бы он ни находился, на признание его правосубъектно-

сти 

24 марта 2017 года 89 

34/16 Права ребенка: защита прав ребенка в процессе  

осуществления Повестки дня в области устойчивого 

развития на период до 2030 года 

24 марта 2017 года 94 

http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/S-26/1
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/1
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/2
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/3
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/4
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/5
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/6
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/7
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/8
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/9
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/10
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/11
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/12
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/13
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/14
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http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/16
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Резолюция Название Дата принятия Стр. 

34/17 Региональные механизмы по поощрению и защите 

прав человека 

24 марта 2017 года 102 

34/18 Свобода мнений и их свободное выражение: мандат 

Специального докладчика по вопросу о поощрении 

и защите права на свободу мнений и их свободное 

выражение 

24 марта 2017 года 104 

34/19 Пытки и другие жестокие, бесчеловечные 

или унижающие достоинство виды обращения 

и наказания: мандат Специального докладчика  

24 марта 2017 года 105 

34/20 Права человека и окружающая среда  24 марта 2017 года 108 

34/21 Права человека мигрантов: мандат Специального  

докладчика по вопросу о правах человека мигрантов  

24 марта 2017 года 113 

34/22 Положение в области прав человека в Мьянме  24 марта 2017 года 114 

34/23 Положение в области прав человека в Исламской  

Республике Иран 

24 марта 2017 года 120 

34/24 Положение в области прав человека в Корейской 

Народно-Демократической Республике  

24 марта 2017 года 121 

34/25 Положение в области прав человека в Южном Судане  24 марта 2017 года 127 

34/26 Положение в области прав человека в Сирийской 

Арабской Республике 

24 марта 2017 года 2 

34/27 Права человека на оккупированных сирийских Голанах 24 марта 2017 года 134 

34/28 Привлечение к ответственности и отправление право-

судия в отношении всех нарушений международного 

права на оккупированной палестинской территории, 

включая Восточный Иерусалим  

24 марта 2017 года 9 

34/29 Право палестинского народа на самоопределение  24 марта 2017 года 137 

34/30 Положение в области прав человека 

на оккупированной палестинской территории, включая 

Восточный Иерусалим  

24 марта 2017 года 139 

34/31 Израильские поселения на оккупированной палестин-

ской территории, включая Восточный Иерусалим,  

и на оккупированных сирийских Голанах 

24 марта 2017 года 148 

34/32 Борьба с нетерпимостью, формированием негативных 

стереотипных представлений, стигматизацией,  

дискриминацией, подстрекательством к насилию 

и насилием в отношении лиц на основе религии  

или убеждений 

24 марта 2017 года 157 

34/33 Учреждение форума по лицам африканского  

происхождения 

24 марта 2017 года 13 

34/34 Мандат Межправительственной рабочей группы 

по эффективному осуществлению Дурбанской  

декларации и Программы действий  

24 марта 2017 года 162 

34/35 Мандат Специального докладчика по вопросу 

о современных формах расизма, расовой дискримина-

ции, ксенофобии и связанной с ними нетерпимости  

24 марта 2017 года 163 

http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/17
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/18
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/19
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/20
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/21
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/22
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/23
http://undocs.org/ru/A/RES/34/24
http://undocs.org/ru/A/HRC/34/25
http://undocs.org/ru/A/HRC/34/26
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/27
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/28
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/29
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/30
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/31
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/32
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/33
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/34
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/35
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Резолюция Название Дата принятия Стр. 

34/36 Разработка дополнительных стандартов 

к Международной конвенции о ликвидации всех форм 

расовой дискриминации 

24 марта 2017 года 164 

34/37 Сотрудничество с Грузией 24 марта 2017 года 164 

34/38 Техническая помощь и создание потенциала в целях 

улучшения положения в области прав человека  

в Ливии 

24 марта 2017 года 166 

34/39 Техническая помощь и создание потенциала в области 

прав человека в Мали 

24 марта 2017 года 172 

34/40 Поощрение деятельности Добровольного целевого 

фонда технической помощи для обеспечения участия 

наименее развитых стран и малых островных развива-

ющихся государств в работе Совета по правам  

человека 

24 марта 2017 года 176 

34/41 Права человека, демократия и верховенство права  24 марта 2017 года 177 

35/1 Семидесятая годовщина Всеобщей декларации прав 

человека и двадцать пятая годовщина Венской декла-

рации и Программы действий 

22 июня 2017 года 14 

35/2 Право на образование: последующие действия в связи 

с резолюцией 8/4 Совета по правам человека  

22 июня 2017 года 189 

35/3 Права человека и международная солидарность  22 июня 2017 года 193 

35/4 Поощрение права на мир 22 июня 2017 года 196 

35/5 Мандат Специального докладчика по вопросу 

о торговле людьми, особенно женщинами и детьми  

22 июня 2017 года 198 

35/6 Специальный докладчик по вопросу о правах инвали-

дов 

22 июня 2017 года 199 

35/7 Предпринимательская деятельность и права человека: 

мандат Рабочей группы по вопросу о правах человека 

и транснациональных корпорациях и других предприя-

тиях 

22 июня 2017 года 201 

35/8 Укрепление международного сотрудничества в области 

прав человека 

22 июня 2017 года 205 

35/9 Ликвидация дискриминации в отношении лиц,  

страдающих проказой, и членов их семей 

22 июня 2017 года 210 

35/10 Активизация усилий в целях искоренения насилия 

в отношении женщин: вовлечение мужчин и  мальчиков 

в предупреждение и пресечение насилия в отношении 

всех женщин и девочек 

22 июня 2017 года 212 

35/11 Мандат Специального докладчика по вопросу  

о независимости судей и адвокатов 

22 июня 2017 года 219 

35/12 Независимость и беспристрастность судебной власти, 

присяжных заседателей и асессоров и независимость 

адвокатов 

22 июня 2017 года 220 

35/13 Защита семьи: роль семьи в деле содействия защите  

и поощрению прав человека пожилых людей 

22 июня 2017 года 226 

http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/36
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/37
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/38
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/39
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/40
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/34/41
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/1
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/2
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/2
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/4
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/5
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/6
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/7
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/8
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/9
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/10
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/11
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/12
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/13
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Резолюция Название Дата принятия Стр. 

35/14 Молодежь и права человека 22 июня 2017 года 231 

35/15 Мандат Специального докладчика по вопросу о внесу-

дебных казнях, казнях без надлежащего судебного 

разбирательства или произвольных казнях  

22 июня 2017 года 233 

35/16 Детские, ранние и принудительные браки 

в гуманитарных ситуациях 

22 июня 2017 года 236 

35/17 Защита прав человека мигрантов: глобальный договор 

о безопасной, упорядоченной и легальной миграции  

22 июня 2017 года 242 

35/18 Ликвидация дискриминации в отношении женщин  

и девочек 

22 июня 2017 года 248 

35/19 Крайняя нищета и права человека 22 июня 2017 года 255 

35/20 Права человека и изменение климата 22 июня 2017 года 257 

35/21 Вклад развития в пользование всеми правами человека 22 июня 2017 года 263 

35/22 Обеспечение равного осуществления всеми девочками 

права на образование 

22 июня 2017 года 265 

35/23 Право каждого человека на наивысший достижимый 

уровень физического и психического здоровья 

в процессе осуществления Повестки дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года  

23 июня 2017 года 268 

35/24 Права человека в городах и других населенных  

пунктах 

23 июня 2017 года 275 

35/25 Негативное воздействие коррупции на осуществление 

прав человека 

23 июня 2017 года 279 

35/26 Положение в области прав человека в Сирийской 

Арабской Республике 

23 июня 2017 года 283 

35/27 Положение в области прав человека в Беларуси  23 июня 2017 года 291 

35/28 Социальный форум 23 июня 2017 года 294 

35/29 Вклад парламентов в работу Совета по правам  

человека и в его универсальный периодический обзор  

23 июня 2017 года 296 

35/30 Рассмотрение вопроса о разработке проекта деклара-

ции о поощрении и полном уважении прав человека 

лиц африканского происхождения  

23 июня 2017 года 298 

35/31 Сотрудничество с Украиной и оказание ей помощи  

в области прав человека 

23 июня 2017 года 300 

35/32 Национальная политика и права человека  23 июня 2017 года 301 

35/33 Техническая помощь Демократической Республике 

Конго и привлечение к ответственности лиц, причаст-

ных к событиям в регионах Касаи 

23 июня 2017 года 305 

35/34 Защита прав человека и основных свобод в условиях  

борьбы с терроризмом 

23 июня 2017 года 307 

35/35 Положение в области прав человека в Эритрее 23 июня 2017 года 15 

 

http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/14
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/15
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/16
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/17
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/18
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/19
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/20
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/21
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/22
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/23
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/24
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/25
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/26
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/27
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/28
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/29
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/30
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/31
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/32
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/33
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/34
http://undocs.org/ru/A/HRC/RES/35/35
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 B. Решения 

Решение Название Дата принятия Стр. 

34/101 Итоги универсального периодического обзора: Того 16 марта 2017 года 180 

34/102 Итоги универсального периодического обзора:  

Сирийская Арабская Республика 

16 марта 2017 года 180 

34/103 Итоги универсального периодического обзора:  

Венесуэла (Боливарианская Республика) 

16 марта 2017 года 181 

34/104 Итоги универсального периодического обзора:  

Исландия 

16 марта 2017 года 181 

34/105 Итоги универсального периодического обзора:  

Зимбабве 

16 марта 2017 года 182 

34/106 Итоги универсального периодического обзора:  

Литва 

16 марта 2017 года 182 

34/107 Итоги универсального периодического обзора:  

Уганда 

16 марта 2017 года 183 

34/108 Итоги универсального периодического обзора:  

Тимор-Лешти 

16 марта 2017 года 183 

34/109 Итоги универсального периодического обзора:  

Республика Молдова 

16 марта 2017 года 184 

34/110 Итоги универсального периодического обзора: Гаити 17 марта 2017 года 184 

34/111 Итоги универсального периодического обзора: Южный 

Судан 

17 марта 2017 года 185 

35/101 Групповое обсуждение вопроса о правах человека  

внутренне перемещенных лиц в ознаменование двадца-

той годовщины принятия Руководящих принципов 

по вопросу о перемещении лиц внутри страны  

22 июня 2017 года 312 

 

http://undocs.org/ru/A/HRC/DEC/34/101
http://undocs.org/ru/A/HRC/DEC/34/102
http://undocs.org/ru/A/HRC/DEC/34/103
http://undocs.org/ru/A/HRC/DEC/34/104
http://undocs.org/ru/A/HRC/DEC/34/105
http://undocs.org/ru/A/HRC/DEC/34/106
http://undocs.org/ru/A/HRC/DEC/34/107
http://undocs.org/ru/A/HRC/DEC/34/108
http://undocs.org/ru/A/HRC/DEC/34/109
http://undocs.org/ru/A/HRC/DEC/34/110
http://undocs.org/ru/A/HRC/DEC/34/111
http://undocs.org/ru/A/HRC/DEC/35/101
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 С. Заявления Председателя 

Заявление  

Председателя  Название Дата принятия Стр. 

PRST 34/1 Положение в области прав человека в Гаити  24 марта 2017 года 185 

PRST 35/1 Положение в области прав человека  
в Кот-д’Ивуаре 

23 июня 2017 года 313 

 

http://undocs.org/ru/A/HRC/PRST/34/1
http://undocs.org/ru/A/HRC/PRST/35/1
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  Резолюции, решения и заявления Председателя, 
принятые Советом по правам человека на его 
тридцать четвертой и тридцать пятой очередных 
сессиях и на его двадцать шестой специальной сессии 

 I. Введение 

1. Совет по правам человека провел свою двадцать шестую специальную 

сессию 14 декабря 2016 года. Он провел свою тридцать четвертую сессию с  

27 февраля по 24 марта 2017 года и свою тридцать пятую сессию с 6 по 23 июня 

2017 года.  

2. Доклады Совета по правам человека о работе вышеуказанных сессий из-

даны в документах A/HRC/34/2, A/HRC/35/2 и A/HRC/S-26/2. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/34/2
http://undocs.org/ru/A/HRC/35/2
file://///conf-share1/LS/RUS/COMMON/MSWDocs/_3Final/undocs.org/en/A/HRC/S-26/2
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 II. Резолюции, доведенные до сведения Генеральной 
Ассамблеи для рассмотрения и принятия  
ею возможных мер 

  34/26. Положение в области прав человека в Сирийской  

  Арабской Республике 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь Уставом Организации Объединенных Наций,  

 вновь подтверждая все предыдущие резолюции Совета по правам чело-

века по Сирийской Арабской Республике,  

 вновь подтверждая также свою решительную приверженность полному 

уважению суверенитета, независимости, единства и территориальной целост-

ности Сирийской Арабской Республики,  

 требуя, чтобы сирийские власти выполняли свою обязанность по защите 

сирийского населения, 

 осуждая серьезное ухудшение положения в области прав человека и не-

избирательные или преднамеренные нападения на гражданских лиц как тако-

вых в нарушение норм международного гуманитарного права, а также акты 

насилия, разжигающие межконфессиональную напряженность,  

 вновь заявляя, что долговременное урегулирование нынешнего кризиса в 

Сирийской Арабской Республике может быть обеспечено лишь на основе ин-

клюзивного политического процесса, осуществляемого под руководством и при 

активном участии самих сирийцев под эгидой Организации Объединенных 

Наций на основе Женевского коммюнике от 30 июня 2012 года, которое было 

одобрено Советом Безопасности в его резолюциях 2118 (2013) от 27 сентября 

2013 года, 2254 (2015) от 18 декабря 2015 года и 2268 (2016) от 26 февраля 

2016 года и соответствующих заявлениях Международной группы поддержки 

Сирии, 

 заявляя о полной поддержке усилий Специального посланника Генераль-

ного секретаря по Сирии по содействию инклюзивному процессу, осуществля-

емому под руководством самих сирийцев в соответствии с Женевским ком-

мюнике и резолюцией 2254 (2015) Совета Безопасности с целью установления 

авторитетной, всеохватывающей и неконфессиональной системы правления в 

соответствии с вышеупомянутыми документами, и настоятельно призывая  Спе-

циального посланника продолжать побуждать стороны к согласованию полити-

ческого перехода, 

 требуя, чтобы все стороны прекращения боевых действий в Сирийской 

Арабской Республике выполняли свои обязательства, а также настоятельно пр и-

зывая все государства-члены, в особенности членов Международной группы 

поддержки Сирии, использовать свое влияние на стороны прекращения боевых 

действий для обеспечения соблюдения условий прекращения огня и поддержки 

усилий, призванных придать ему долговременный характер и положить конец 

нарушениям, что необходимо для достижения политического урегулирования 

конфликта в Сирийской Арабской Республике и прекращения систематических, 

массовых и грубых нарушений и ущемлений прав человека, а также нарушений 

норм международного гуманитарного права,  

 приветствуя резолюцию 2336 (2016) Совета Безопасности от 31 декабря 

2016 года и поддерживая усилия Турции и Российской Федерации, в частности 

прекращение огня, которое они помогли установить и которое вступило в силу 

30 декабря 2016 года, 



A/72/53 

GE.17-14491 3 

 приветствуя также международное совещание по Сирийской Арабской 

Республике, состоявшееся в Астане 23–24 января, как это предусмотрено в ре-

золюции 2336 (2016) Совета Безопасности, и призывая все стороны в полной 

мере соблюдать режим прекращения огня, установленный на основе догово-

ренностей, достигнутых 29 декабря 2016 года, 

 ссылаясь на сделанные Генеральным секретарем и Верховным комисса-

ром Организации Объединенных Наций по правам человека заявления о том, 

что в Сирийской Арабской Республике, вероятно, были совершены преступле-

ния против человечности и военные преступления,  

 выражая свою глубокую обеспокоенность выводами Независимой меж-

дународной комиссии по расследованию событий в Сирийской Арабской Ре с-

публике, 

 выражая сожаление по поводу отсутствия сотрудничества сирийских 

властей с Комиссией по расследованию,  

 признавая текущие усилия, прилагаемые правозащитниками, действую-

щими в Сирийской Арабской Республике, по документированию нарушений и 

ущемлений международного права прав человека, а также нарушений норм 

международного гуманитарного права, несмотря на серьезные риски,  

 1. призывает все государства-члены, особенно членов Международ-

ной группы поддержки Сирии, создать условия, способствующие проведению 

дальнейших переговоров по политическому урегулированию сирийского кон-

фликта под эгидой Отделения Организации Объединенных Наций в Женеве, 

прилагая усилия, направленные на то, чтобы укрепить общенациональный ре-

жим прекращения огня, обеспечить беспрепятственный, немедленный и бе з-

опасный доступ к гуманитарной помощи и добиться освобождения лиц, содер-

жащихся под стражей, поскольку только благодаря долговременному политиче-

скому урегулированию конфликта возможно положить конец систематическим, 

массовым и грубым нарушениям и ущемлениям прав человека, а также нару-

шениям норм международного гуманитарного права;  

 2. приветствует деятельность Независимой международной комис-

сии по расследованию событий в Сирийской Арабской Республике, учрежден-

ной Советом по правам человека на основании его резолюции S-17/1 от 22 ав-

густа 2011 года, направленную на расследование всех нарушений и ущемлений 

международного права прав человека, предположительно имевших место в Си-

рийской Арабской Республике в период начиная с марта 2011 года, установле-

ние соответствующих фактов и обстоятельств и поддержку усилий по обеспе-

чению того, чтобы лица, виновные в злоупотреблениях и нарушениях, включая 

тех, кто может быть виновен в преступлениях против человечности, были при-

влечены к ответственности, а также отмечает важность работы Комиссии по 

расследованию и собранной ею информации для поддержки будущих усилий по 

привлечению виновных к ответственности, в частности информации о лицах, 

предположительно виновных в нарушении норм международного права;  

 3. постановляет продлить на один год мандат Комиссии по расследо-

ванию; 

 4. просит Комиссию по расследованию представить в устной форме 

обновленную информацию Совету по правам человека в ходе интерактивного 

диалога на его тридцать пятой сессии и представить письменный обновленный 

доклад в ходе интерактивного диалога на тридцать шестой и тридцать седьмой 

сессиях; 

 5. требует, чтобы сирийские власти в полной мере сотрудничали с 

Советом по правам человека и Комиссией по расследованию путем предостав-

ления ей немедленного, полного и беспрепятственного доступа ко всей терри-

тории Сирийской Арабской Республики;  
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 6. решительно осуждает продолжающиеся систематические, массо-

вые и грубые нарушения и ущемления прав человека и все нарушения норм 

международного гуманитарного права сирийскими властями и связанными с 

ними ополченческими формированиями, включая иностранных боевиков -

террористов и иностранные организации, воюющие на стороне сирийских вла-

стей, в частности «Хизбаллу», и выражает глубокую обеспокоенность по пово-

ду того, что их участие еще более усугубляет ухудшающееся положение в Си-

рийской Арабской Республике, включая положение в области прав человека и 

гуманитарную ситуацию, что имеет серьезные негативные последствия для ре-

гиона; 

 7. также решительно осуждает террористические акты и насилие, 

совершаемые в отношении гражданских лиц так называемым Исламским госу-

дарством Ирака и Леванта («Даиш»), Фронтом «Ан-Нусра» или другими терро-

ристическими организациями, которые признал таковыми Совет Безопасности, 

а также их продолжающиеся грубые, систематические и массовые ущемления 

международного права прав человека и нарушения норм международного гума-

нитарного права, вновь подтверждает, что терроризм, включая действия так 

называемого Исламского государства Ирака и Леванта («Даиш»), не может и не 

должен ассоциироваться с какой бы то ни было религией, национальностью или 

цивилизацией, и подчеркивает важность полного выполнения резолюции 2170 

(2014) Совета Безопасности от 15 августа 2014 года;  

 8. самым решительным образом осуждает грубые и систематические 

ущемления прав женщин и детей так называемым Исламским государством 

Ирака и Леванта («Даиш»), в частности обращение в рабство и сексуальное 

насилие в отношении женщин и девочек, насильственные исчезновения и при-

нудительную вербовку и похищения детей;  

 9. осуждает все нарушения и ущемления международного права прав 

человека и все нарушения норм международного гуманитарного права, в том 

числе в отношении женщин и детей, а также инвалидов;  

 10. настоятельно призывает все стороны в конфликте не совершать 

неизбирательных нападений на гражданское население и гражданские объекты, 

в том числе на медицинские учреждения, персонал и транспорт и школы как т а-

ковые, выполнять свои обязательства по международному гуманитарному праву 

и соблюдать нормы международного права прав человека;  

 11. решительно осуждает осаду и бомбардировки восточной части 

Алеппо во второй половине 2016 года, которые, как было однозначно указано 

Комиссией по расследованию в ее последнем докладе 1, привели к невыразимым 

страданиям гражданского населения города и к гибели сотен человек;  

 12. выражает глубокую обеспокоенность по поводу выводов, вклю-

ченных Комиссией по расследованию в ее доклад, включая вывод, свидетель-

ствующий о том, что наступление на Алеппо сопровождалось серьезными 

нарушениями и ущемлениями международного права прав человека и наруше-

ниями норм международного гуманитарного права, которые совершались всеми 

сторонами в конфликте, в частности сирийскими властями и их союзниками, и 

которые, по мнению Комиссии, во многих случаях были равносильны военным 

преступлениям; 

 13. также выражает глубокую обеспокоенность по поводу выводов 

Комиссии, убедительно свидетельствующих о том, что проправительственные 

силы совершили военные преступления в виде преднамеренных нападений на 

объекты, охраняемые в соответствии с международным правом, включая меди-

цинский персонал и транспорт; 

  

 1 A/HRC/34/CRP.3. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/34/CRP.3
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 14. решительно осуждает нападение на гуманитарный конвой 19 сен-

тября 2016 года, в результате которого погибли по меньшей мере 14 человек и 

которое, согласно докладу Комиссии по расследованию, было совершено си-

рийскими военно-воздушными силами и равносильно военным преступлениям 

в виде преднамеренного нападения на персонал по оказанию гуманитарной по-

мощи, отказа в гуманитарной помощи и нападения на гражданских лиц;  

 15. также решительно осуждает неизбирательное применение ору-

жия, в том числе бочковых бомб, кассетных боеприпасов и зажигательного 

оружия, в районах проживания гражданского населения, которое, согласно до-

кладу Комиссии по расследованию, было допущено правительственными и 

проправительственными силами и равносильно военному преступлению в виде 

неизбирательных нападений на гражданское население;  

 16. далее решительно осуждает применение химического оружия си-

рийским режимом, которое, согласно докладу Комиссии по расследованию, бы-

ло использовано сирийскими властями, что представляет собой военное пр е-

ступление в виде неизбирательных нападений на гражданское население;  

 17. осуждает применение неуправляемых и неточных вооружений, ко-

торые, согласно докладу Комиссии по расследованию, были применены воору-

женными группами во время обстрела западной части Алеппо, что представл я-

ет собой военное преступление в виде неизбирательных нападений на граждан-

ское население; 

 18. настоятельно призывает все стороны в конфликте выполнить ре-

комендации, вынесенные Комиссией по расследованию в ее докладе, в том чис-

ле соблюдать свои соответствующие обязательства в рамках международного 

права прав человека и международного гуманитарного права, в частности воз-

держиваясь от несоразмерных и неизбирательных нападений;  

 19. решительно осуждает широко распространенную практику 

насильственных исчезновений, произвольных задержаний и применения сексу-

ального насилия, пыток и жестокого обращения, особенно в местах заключе-

ния, находящихся под контролем сирийских властей, включая те акты, о кото-

рых упоминается в докладах Комиссии по расследованию, а также акты, зафик-

сированные в свидетельствах, представленных «Цезарем» в январе 2014 года, 

и отмечает, что такие акты могут представлять собой нарушения и ущемления 

международного права прав человека или нарушения норм международного гу-

манитарного права; 

 20. осуждает отказ в предоставлении медицинской помощи во всех 

тюрьмах и местах заключения;  

 21. признает постоянный характер вреда, причиняемого жертвам и их 

семьям в результате пыток и жестокого обращения, включая сексуальное надру-

гательство и насилие; 

 22. призывает предоставить соответствующим международным 

наблюдательным органам немедленный доступ без необоснованных ограниче-

ний ко всем заключенным и призывает сирийские власти опубликовать список 

всех мест заключения; 

 23. требует немедленного освобождения всех произвольно задержан-

ных лиц, включая женщин, детей, правозащитников, лиц, оказывающих гума-

нитарную помощь, медицинский персонал и журналистов;  

 24. напоминает о решении Совета Безопасности, в соответствии с ко-

торым Сирийская Арабская Республика не должна применять, разрабатывать, 

производить, иным образом приобретать, накапливать или хранить химическое 

оружие либо передавать химическое оружие прямо или косвенно другим госу-

дарствам или негосударственным субъектам2, и, руководствуясь этим решением 

  

 2 См. резолюцию 2235 (2015) Совета Безопасности.  
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Совета, заявляет о своей твердой убежденности в том, что лица, виновные в 

применении химического оружия в Сирийской Арабской Республике, должны 

быть привлечены к ответственности; 

 25. приветствует доклады Совместного механизма по расследованию 

Организации по запрещению химического оружия – Организации Объединен-

ных Наций от 24 августа и 21 октября 2016 года3 и выражает серьезную обеспо-

коенность в связи с содержащимися в них выводами о том, что сирийские во-

оруженные силы несут ответственность за применение химического оружия 

(хлора) в ходе трех нападений в Сирийской Арабской Республике (в Тальманесе 

в 2014 году и в Кменасе и Сармине в 2015 году) и что так называемое Ислам-

ское государство Ирака и Леванта («Даиш») несет ответственность за примене-

ние иприта в ходе одного из нападений в Сирийской Арабской Республике 

(в Мареа в 2015 году); 

 26. самым решительным образом осуждает применение химического 

оружия в Сирийской Арабской Республике, согласно сообщениям Совместного 

механизма по расследованию Организации по запрещению химического 

оружия – Организации Объединенных Наций, что является нарушением Кон-

венции по химическому оружию, резолюции 2118 (2013) Совета Безопасности и 

решений Исполнительного совета Организации, включая решение EC-M-33/ 

DEC.1, а также применение химического оружия в нарушение общепризнанных 

международных стандартов и норм в отношении такого применения и выражает 

свою твердую убежденность в том, что лица, которые виновны в применении 

химического оружия, должны быть привлечены к ответственности;  

 27. требует, чтобы все стороны, указанные в докладах Совместного 

механизма по расследованию Организации по запрещению химического 

оружия – Организации Объединенных Наций как вовлеченные в применение 

токсичных химических веществ в качестве оружия, немедленно отказались от 

любого дальнейшего применения химического оружия; 

 28. призывает сирийские власти и все другие стороны в конфликте 

обеспечить эффективное выполнение резолюций Совета Безопасности 2139 

(2014) от 22 февраля 2014 года и 2254 (2015) и, в частности, прекратить произ-

вольные задержания и пытки гражданских лиц в Сирийской Арабской Респуб-

лике, особенно в тюрьмах и местах заключения, а также взятие в заложники, 

похищения и насильственные исчезновения, как этого потребовал Совет в сво-

ей резолюции 2139 (2014); 

 29. решительно осуждает любые действия, обрекающие гражданское 

население на голод, в качестве метода ведения войны, а также любую осаду, 

направленную против гражданского населения;  

 30. осуждает случаи насильственного перемещения населения в Си-

рийской Арабской Республике, о которых поступают сообщения, и их вызыва-

ющие тревогу последствия для демографического состава страны и призывает 

все соответствующие стороны немедленно прекратить все виды деятельности, 

влекущие за собой такие перемещения, включая любые действия, которые мо-

гут быть равносильны военным преступлениям и преступлениям против чело-

вечности; 

 31. также осуждает неизбирательное применение сирийскими вла-

стями тяжелого оружия и бомбовых ударов с воздуха, в том числе с применени-

ем кассетных боеприпасов, зажигательного оружия, баллистических ракет и 

бочковых бомб, и призывает немедленно прекратить все нападения на граждан-

ских лиц и объекты гражданской инфраструктуры, включая медицинские учре-

ждения; 

  

 3 См. S/2016/738. 

http://undocs.org/ru/S/2016/738
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 32. подчеркивает необходимость обеспечить привлечение к ответ-

ственности тех, на ком лежит вина за незаконные убийства гражданских лиц, 

а также подчеркивает важность привлечения к ответственности лиц, виновных 

во всех нарушениях норм международного гуманитарного права и нарушениях 

и ущемлениях международного права прав человека;  

 33. решительно осуждает насилие в отношении всех лиц по признаку 

их религиозной или этнической принадлежности;  

 34. требует, чтобы все стороны предприняли все надлежащие шаги 

для защиты гражданских лиц, включая членов этнических, религиозных и ко н-

фессиональных общин, и подчеркивает в этой связи, что главная ответствен-

ность за защиту сирийского населения лежит на сирийских властях;  

 35. решительно осуждает разрушение и уничтожение культурного 

наследия Сирийской Арабской Республики, в частности разрушение объектов 

культурного наследия в Пальмире, а также организованное разграбление сирий-

ских культурных ценностей и незаконную торговлю ими, как указывалось Со-

ветом Безопасности в его резолюции 2199 (2015) от 12 февраля 2015 года;  

 36. подтверждает, что умышленные нападения на исторические па-

мятники могут быть равносильны военным преступлениям, и обращает особое 

внимание на необходимость предавать суду лиц, совершивших подобные пре-

ступления; 

 37. призывает международное сообщество поддерживать ведущую 

роль и всестороннее и конструктивное участие женщин во всех усилиях, вклю-

чая процессы принятия решений, направленных на поиск политического урегу-

лирования конфликта в Сирийской Арабской Республике, как это предусмотре-

но Советом Безопасности в его резолюциях 1325 (2000) от 31 октября 2000 го-

да, 2122 (2013) от 18 октября 2013 года, 2254 (2015), 2268 (2016) от 26 февраля 

2016 года, 2332 (2016) от 21 декабря 2016 года и 2336 (2016), и приветствует 

участие Консультативного совета женщин и гражданского общества в перегово-

рах, ведущихся под руководством Организации Объединенных Наций, в целях 

обеспечения того, чтобы в рамках всех итоговых усилий по миростроительству 

учитывались гендерные аспекты и дифференцированное воздействие конфлик-

тов на женщин и девочек и их особые потребности и интересы;  

 38. напоминает, что в целях борьбы с безнаказанностью за соответ-

ствующие преступления в ситуациях, когда государство не желает или не в со-

стоянии провести действенные расследования или осуществлять судебное пр е-

следование, был создан Международный уголовный суд;  

 39. особо отмечает необходимость обеспечить привлечение к ответ-

ственности всех лиц, виновных в нарушениях норм международного гумани-

тарного права или в нарушениях и ущемлениях международного права прав че-

ловека, с помощью надлежащих, справедливых и независимых внутренних или 

международных механизмов уголовного правосудия и подчеркивает необходи-

мость практических шагов для достижения этой цели, отмечая ту важную роль, 

которую в этой связи может сыграть Международный уголовный суд;  

 40. приветствует учреждение Международного беспристрастного и 

независимого механизма по содействию проведению расследований в отнош е-

нии тех, кто несет ответственность за наиболее серьезные преступления по 

международному праву, совершенные в Сирийской Арабской Республике с мар-

та 2011 года, и их судебному преследованию в соответствии с резолюци-

ей 71/248 Генеральной Ассамблеи от 21 декабря 2016 года и подчеркивает вза-

имодополняющий характер его мандата и мандата Комиссии по расследованию;  

 41. предлагает государствам-членам оказывать активную поддержку 

Международному беспристрастному и независимому механизму;  
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 42. вновь подтверждает, что в контексте инклюзивного и заслужива-

ющего доверия диалога сирийский народ должен определить надлежащие пр о-

цедуру и механизмы обеспечения правосудия, примирения, установления исти-

ны и ответственности за грубые нарушения и ущемления международного пра-

ва, а также предоставления возмещения и эффективных средств правовой защ и-

ты жертвам; 

 43. особо отмечает, что все усилия по достижению мирного урегули-

рования продолжающегося конфликта в Сирийской Арабской Республике 

должны в полной мере отражать важность обеспечения привлечения к ответ-

ственности за преступления, совершенные в стране, в качестве предваритель-

ного условия примирения и установления прочного мира;  

 44. выражает глубокую обеспокоенность увеличивающимся числом 

беженцев и внутренне перемещенных лиц, спасающихся от насилия в Сирий-

ской Арабской Республике, приветствует усилия соседних стран по приему си-

рийских беженцев и признает социально-экономические последствия присут-

ствия большого числа беженцев в этих странах;  

 45. выражает сожаление в связи с ухудшающейся гуманитарной си-

туацией в Сирийской Арабской Республике и настоятельно призывает между-

народное сообщество предоставить безотлагательную финансовую поддержку, 

с тем чтобы принимающие страны могли откликаться на растущие гуманитар-

ные потребности сирийских беженцев, особо отмечая при этом принцип сов-

местного несения бремени; 

 46. требует, чтобы сирийские власти содействовали, а все другие сто-

роны конфликта не препятствовали полному, безотлагательному и безопасному 

доступу Организации Объединенных Наций и гуманитарных организаций, 

в том числе к труднодоступным и осажденным районам, в соответствии с резо-

люциями Совета Безопасности 2139 (2014), 2165 (2014) от 14 июля 2014 года, 

2191 (2014) от 17 декабря 2014 года, 2254 (2015), 2258 (2015) от 22 декабря 

2015 года и 2268 (2016), а также призывает государства-члены в полном объеме 

финансировать призывы Организации Объединенных Наций;  

 47. приветствует прогресс, достигнутый с 2013 года международны-

ми конференциями по вопросу о поддержке Сирийской Арабской Республики и 

региона в Эль-Кувейте и Лондоне, а также инициативу Европейского союза, 

Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии, Кувейта, 

Катара, Германии, Норвегии и Организации Объединенных Наций провести 

5 апреля 2017 года в Брюсселе последующую конференцию, посвященную 

оценке прогресса в осуществлении обязательств, принятых на Лондонской ко н-

ференции, и подтверждению поддержки и выявлению дополнительных неот-

ложных гуманитарных и долгосрочных потребностей в области развития в С и-

рийской Арабской Республике и регионе, а также укреплению международной 

поддержки внутрисирийских переговоров в Женеве, проводимых под руковод-

ством Организации Объединенных Наций; 

 48. вновь обращается с призывом ко всем членам международного со-

общества оперативно откликнуться на призывы 2017 года об оказании гуман и-

тарной помощи Сирии и выполнить в полном объеме все предыдущие обяза-

тельства, включая многолетние обязательства, взятые на Лондонской конферен-

ции; 

 49. отмечает те страны за пределами региона, которые приняли меры 

и политику, направленные на оказание помощи сирийским беженцам и их раз-

мещение, и призывает их предпринять дополнительные усилия и призывает 

другие государства за пределами региона рассмотреть вопрос об осуществле-

нии подобных мер и политики, направленных, в частности, на предоставление 

сирийским беженцам защиты и гуманитарной помощи;  
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 50. вновь подтверждает, что конфликт в Сирийской Арабской Рес-

публике может быть урегулирован только политическим путем, и настоятельно 

призывает стороны в конфликте воздерживаться от действий, которые могли бы 

привести к дальнейшему ухудшению ситуации в области прав человека, без-

опасности и гуманитарной ситуации, в целях обеспечения подлинно политиче-

ского перехода на основе Женевского коммюнике в соответствии с резолюция-

ми 2254 (2015) и 2268 (2016) Совета Безопасности, который отвечает законным 

устремлениям сирийского народа иметь гражданское, демократическое и плю-

ралистическое государство, в котором все граждане пользовались бы одинако-

вой защитой, вне зависимости от пола, религии или этнической принадлежно-

сти; 

 51. требует, чтобы все стороны безотлагательно приступили к работе 

по всеобъемлющему осуществлению Женевского коммюнике, в том числе пу-

тем создания инклюзивного переходного управляющего органа, обладающего 

полномочиями в полном объеме осуществлять функции исполнительной вла-

сти, который должен быть сформирован на основе взаимного согласия и при 

обеспечении преемственности государственных органов; 

 52. постановляет препроводить все доклады и предоставленную Ко-

миссией по расследованию устную обновленную информацию всем соответ-

ствующим органам Организации Объединенных Наций, рекомендует Генераль-

ной Ассамблее препроводить эти доклады Совету Безопасности для принятия 

соответствующих мер, выражает свою признательность Комиссии за организо-

ванные для членов Совета Безопасности брифинги и рекомендует продолжить 

практику брифингов в будущем; 

 53. также постановляет продолжать заниматься этим вопросом. 

58-е заседание 

24 марта 2017 года 

[Принята в результате заносимого в отчет о заседании голосования 27 голосами 

против 7 при 13 воздержавшихся. Голоса распределились следующим образом:  

 Голосовали за:  

  Албания, Бельгия, Ботсвана, Бразилия, Венгрия, Гана, Германия, 

Грузия, Катар, Кот-д’Ивуар, Латвия, Нидерланды, Объединенные 

Арабские Эмираты, Панама, Парагвай, Португалия, Республика 

Корея, Руанда, Сальвадор, Саудовская Аравия, Словения, Соеди-

ненное Королевство Великобритании и Северной Ирландии, Со-

единенные Штаты Америки, Того, Хорватия, Швейцария, Япония.  

 Голосовали против: 

  Боливия (Многонациональное Государство), Бурунди, Венесуэла 

(Боливарианская Республика), Ирак, Китай, Куба, Кыргызстан.  

 Воздержались: 

  Бангладеш, Египет, Индия, Индонезия, Кения, Конго, Монголия, 

Нигерия, Тунис, Филиппины, Эквадор, Эфиопия, Южная Африка.] 

  34/28. Привлечение к ответственности и отправление  

  правосудия в отношении всех нарушений 

  международного права на оккупированной  

  палестинской территории, включая Восточный  

  Иерусалим 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций, 
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 ссылаясь на соответствующие нормы и принципы международного права, 

включая международное гуманитарное право и право прав человека, в частно-

сти Женевскую конвенцию о защите гражданского населения во время войны от 

12 августа 1949 года, которая применима к оккупированной палестинской тер-

ритории, включая Восточный Иерусалим,  

 ссылаясь также на Всеобщую декларацию прав человека и другие пакты 

о правах человека, включая Международный пакт о гражданских и политич е-

ских правах, Международный пакт об экономических, социальных и культур-

ных правах и Конвенцию о правах ребенка, 

 ссылаясь далее на заявление от 15 июля 1999 года и декларации от 5 де-

кабря 2001 года и от 17 декабря 2014 года, принятые Конференцией Высоких 

Договаривающихся Сторон четвертой Женевской конвенции по вопросу о мерах 

обеспечения выполнения Конвенции на оккупированной палестинской террито-

рии, включая Восточный Иерусалим, в ходе которой Высокие Договаривающи-

еся Стороны вновь подтвердили, в частности, свою приверженность выполне-

нию своего обязательства добиться соблюдения Конвенции на оккупированной 

палестинской территории, включая Восточный Иерусалим,  

 ссылаясь на свои соответствующие резолюции, включая резолюции S-9/1 

от 12 января 2009 года, 19/17 от 22 марта 2012 года и S-21/1 от 23 июля 

2014 года, 

 ссылаясь также на вынесенное Международным Судом 9 июля 2004 го-

да консультативное заключение относительно правовых последствий строи-

тельства стены на оккупированной палестинской территории,  

 выражая свою признательность независимой комиссии по расследова-

нию в связи с конфликтом в Газе 2014 года и всем другим соответствующим 

механизмам Организации Объединенных Наций, а также договорным органам и 

другим органам Организации Объединенных Наций за их доклады,  

 признавая работу палестинских, израильских и международных субъек-

тов гражданского общества и правозащитников в документировании и пресече-

нии нарушений международного права на оккупированной палестинской терри-

тории, включая Восточный Иерусалим,  

 подтверждая обязанность всех сторон соблюдать нормы международно-

го гуманитарного права и международного права прав человека,  

 особо отмечая важность обеспечения безопасности и благополучия всех 

гражданских лиц и вновь подтверждая обязанность обеспечивать защиту граж-

данских лиц в вооруженном конфликте,  

 будучи глубоко обеспокоен сообщениями о серьезных нарушениях прав 

человека и грубых нарушениях норм международного гуманитарного права, в 

том числе о возможных военных преступлениях, в частности выводами, сде-

ланными Миссией Организации Объединенных Наций по установлению фактов 

в связи с конфликтом в Газе, независимой международной миссией по устано в-

лению фактов в целях расследования последствий израильских поселений для 

гражданских, политических, экономических, социальных и культурных прав 

палестинского народа на всей оккупированной палестинской территории, 

включая Восточный Иерусалим, независимой комиссией по расследованию в 

связи с конфликтом в Газе 2014 года и комиссиями по расследованию, созван-

ными Генеральным секретарем, 

 осуждая все нарушения прав человека и норм международного гумани-

тарного права и будучи потрясен широкомасштабными и беспрецедентными 

разрушениями, гибелью людей и людскими страданиями на оккупированной 

палестинской территории, включая Восточный Иерусалим,  

 подчеркивая настоятельную необходимость незамедлительно положить 

конец израильской оккупации, которая началась в 1967 году, и подтверждая, что 

это требуется в целях соблюдения прав человека и международного права,  
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 с сожалением отмечая, что Израиль не сотрудничает со всеми миссиями 

по установлению фактов Совета по правам человека и независимой комиссией 

по расследованию в связи с конфликтом в Газе 2014 года и отказывается предо-

ставлять доступ международным правозащитным органам и ряду специальных 

процедур Организации Объединенных Наций, которые стремятся расследовать 

предполагаемые нарушения норм международного права на оккупированной 

палестинской территории, включая Восточный Иерусалим, а также сотрудни-

чать с ними, 

 выражая сожаление по поводу невыполнения рекомендаций, содержа-

щихся в докладе независимой комиссии по расследованию в связи с конфлик-

том в Газе 2014 года4, независимой международной миссии Организации  

Объединенных Наций по установлению фактов в целях расследования послед-

ствий израильских поселений для гражданских, политических, экономических, 

социальных и культурных прав палестинского народа на всей оккупированной 

палестинской территории, включая Восточный Иерусалим, и Миссии Органи-

зации Объединенных Наций по установлению фактов в связи с конфликтом в 

Газе, которое вписывается в общую картину невыполнения рекомендаций, вы-

несенных механизмами и органами Организации Объединенных Наций,  

 будучи встревожен тем, что продолжающаяся длительное время систем-

ная безнаказанность за нарушения норм международного права создала воз-

можности для неоднократных серьезных нарушений без каких бы то ни было 

последствий, и подчеркивая необходимость привлечения виновных к ответ-

ственности за все нарушения норм международного гуманитарного права и 

международного права прав человека, с тем чтобы положить конец безнаказан-

ности, обеспечить правосудие, не допустить дальнейших нарушений, обеспе-

чить защиту гражданских лиц и содействовать достижению мира, 

 выражая сожаление по поводу отсутствия прогресса в проведении внут-

ренних расследований в соответствии с нормами международного права и бу-

дучи осведомлен о наличии в израильских гражданско-правовой и уголовно-

правовой системах многочисленных правовых, процедурных и практических 

барьеров, позволяющих отказывать палестинским жертвам в доступе к право-

судию и в их праве на эффективные средства правовой защиты,  

 подчеркивая необходимость того, чтобы государства проводили расследо-

вания и осуществляли судебное преследование по факту грубых нарушений по-

ложений Женевских конвенций 1949 года и других серьезных нарушений меж-

дународного гуманитарного права, положили конец безнаказанности, выполн и-

ли свои обязательства по обеспечению их соблюдения и содействовали обеспе-

чению международной ответственности,  

 отмечая присоединение Государства Палестина к Римскому статуту 

Международного уголовного суда 2 января 2015 года, 

 1. приветствует доклад независимой комиссии по расследованию в 

связи с конфликтом в Газе 2014 года4; 

 2. призывает все уполномоченные субъекты и органы Организации 

Объединенных Наций продолжать выполнять рекомендации, содержащиеся в 

докладах независимой комиссии по расследованию в связи с конфликтом в Газе 

2014 года, независимой международной миссии Организации Объединенных 

Наций по установлению фактов в целях расследования последствий израиль-

ских поселений для гражданских, политических, экономических, социальных и 

культурных прав палестинского народа на всей оккупированной палестинской 

территории, включая Восточный Иерусалим 5, и Миссии Организации Объеди-

  

 4  A/HRC/29/52. 

 5  A/HRC/22/63. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/29/52
http://undocs.org/ru/A/HRC/22/63
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ненных Наций по установлению фактов в связи с конфликтом в Газе 6, согласно 

их соответствующим мандатам; 

 3. отмечает важное значение работы независимой комиссии по рас-

следованию в связи с конфликтом в Газе 2014 года, независимой международ-

ной миссии Организации Объединенных Наций по установлению фактов в це-

лях расследования последствий израильских поселений для гражданских, пол и-

тических, экономических, социальных и культурных прав палестинского народа 

на всей оккупированной палестинской территории, включая Восточный Иеру-

салим, и Миссии Организации Объединенных Наций по установлению фактов в 

связи с конфликтом в Газе, а также информацию о серьезных нарушениях, со-

бранную в поддержку будущих усилий по привлечению к ответственности ви-

новных, в частности информацию о предполагаемых виновных в нарушении 

норм международного права; 

 4. особо отмечает необходимость обеспечить привлечение к ответ-

ственности всех лиц, виновных в нарушении норм международного гуманитар-

ного права и международного права прав человека, с помощью надлежащих 

справедливых и независимых национальных или международных механизмов 

уголовного правосудия и обеспечить предоставление эффективных средств 

правовой защиты всем жертвам, включая полное возмещение ущерба, и под-

черкивает необходимость принятия практических мер на пути достижения этих 

целей, чтобы обеспечить правосудие для всех жертв и способствовать преду-

преждению будущих нарушений;  

 5. подчеркивает, что все усилия с целью положить конец израильско-

палестинскому конфликту должны основываться на уважении международного 

гуманитарного права и международного права прав человека и должны обеспе-

чивать привлечение к реальной и всеобъемлющей ответственности за все 

нарушения международного права, с тем чтобы добиться устойчивого мира;  

 6. призывает соответствующие стороны в полной мере сотрудничать 

с Международным уголовным судом в рамках предварительного рассмотрения 

этого вопроса, а также в рамках любого расследования, которое может быть  

впоследствии инициировано; 

 7. осуждает все акты запугивания и угрозы в адрес представителей 

гражданского общества и правозащитников, участвующих в документировании 

и пресечении нарушений международного права и безнаказанности на оккуп и-

рованной палестинской территории, включая Восточный Иерусалим, и призы-

вает все государства к обеспечению их защиты;  

 8. призывает все государства содействовать соблюдению норм меж-

дународного права, а все Высокие Договаривающиеся Стороны четвертой Же-

невской конвенции − уважать нормы международного гуманитарного права и 

обеспечивать их уважение на оккупированной палестинской территории, вклю-

чая Восточный Иерусалим, в соответствии со статьей 1, являющейся общей для 

Женевских конвенций, и выполнить свои обязательства по статьям 146, 147 

и 148 указанной Конвенции в отношении уголовных наказаний, серьезных 

нарушений и ответственности Высоких Договаривающихся Сторон, в том числе 

путем обеспечения того, чтобы они не были вовлечены в международно -

противоправное поведение; 

 9. рекомендует Генеральной Ассамблее продолжать заниматься этим 

вопросом до тех пор, пока она не удостоверится в том, что надлежащие меры по 

выполнению рекомендаций Миссии Организации Объединенных Наций по 

установлению фактов в связи с конфликтом в Газе, содержащихся в ее докладе7, 

были надлежащим образом приняты или принимаются на национальном и меж-

дународном уровнях в целях обеспечения правосудия для потерпевших и при-

влечения к ответственности виновных;  

  

 6  A/HRC/12/48. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/12/48
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 10. просит Верховного комиссара Организации Объединенных Наций 

по правам человека представить Совету по правам человека на его тридцать 

седьмой сессии доклад об осуществлении настоящей резолюции; 

 11. постановляет продолжать заниматься этим вопросом.  

58-е заседание 

24 марта 2017 года 

[Принята в результате заносимого в отчет о заседании голосования 30 голосами 

против 2 при 15 воздержавшихся. Голоса распределились следующим образом:  

 Голосовали за:  

  Бангладеш, Бельгия, Боливия (Многонациональное Государство), 

Ботсвана, Бразилия, Бурунди, Венесуэла (Боливарианская Респуб-

лика), Гана, Египет, Индонезия, Ирак, Катар, Китай, Конго,  

Кот-д’Ивуар, Куба, Кыргызстан, Монголия, Нигерия, Объединен-

ные Арабские Эмираты, Португалия, Республика Корея, Сальвадор, 

Саудовская Аравия, Словения, Тунис, Филиппины, Швейцария, Эк-

вадор, Южная Африка. 

 Голосовали против:  

  Соединенные Штаты Америки, Того.  

 Воздержались:  

  Албания, Венгрия, Германия, Грузия, Индия, Кения, Латвия, Ни-

дерланды, Панама, Парагвай, Руанда, Соединенное Королевство 

Великобритании и Северной Ирландии, Хорватия, Эфиопия, Япо-

ния.] 

  34/33. Учреждение форума по лицам африканского  

  происхождения 

 Совет по правам человека, 

 ссылаясь на резолюцию 56/266 Генеральной Ассамблеи от 27 марта 

2002 года, в которой Ассамблея одобрила Дурбанскую декларацию и Програм-

му действий, вновь подтверждая содержащиеся в ней обязательства по отноше-

нию к лицам африканского происхождения и ссылаясь также на все предыду-

щие резолюции Совета по правам человека, касающиеся всеобъемлющих по-

следующих мер в связи с проведенной в 2001 году Всемирной конференцией по 

борьбе против расизма, расовой дискриминации, ксенофобии и связанной с ни-

ми нетерпимости и эффективного осуществления Дурбанской декларации и 

Программы действий, 

 ссылаясь также на резолюцию 30/17 Совета по правам человека от 2 ок-

тября 2015 года, касающуюся форума по лицам африканского происхождения в 

диаспоре, 

 ссылаясь далее на все свои предыдущие резолюции, касающиеся гло-

бальной ликвидации язв расизма и расовой дискриминации,  

 принимая во внимание резолюцию 69/16 Генеральной Ассамблеи от 

18 ноября 2014 года, в которой Ассамблея утвердила программу мероприятий в 

связи с проведением Международного десятилетия лиц африканского проис-

хождения, 

 1. предлагает Председателю Генеральной Ассамблеи содействовать, 

в ходе семьдесят первой сессии, принятию резолюции, касающейся учреждения 

форума по лицам африканского происхождения;  

 2. рекомендует Генеральной Ассамблее учредить форум по лицам аф-

риканского происхождения в соответствии с рекомендацией, содержащейся в 

пункте 29 i) программы мероприятий по проведению Международного десяти-
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летия лиц африканского происхождения7, условия функционирования которого 

должны отражать взгляды и предпочтения соответствующих общин;  

 3. постановляет выделить три дня ежегодной сессии Межправитель-

ственной рабочей группы по эффективному осуществлению Дурбанской декла-

рации и Программы действий на проведение Форума по лицам африканского 

происхождения в соответствии с рекомендацией, содержащейся в пункте 29  i) 

программы мероприятий по проведению Международного десятилетия лиц аф-

риканского происхождения; 

 4. рекомендует Генеральной Ассамблее предложить государствам, 

расположенным в регионах, в которых проживают лица африканского проис-

хождения, являющиеся гражданами этих государств, вызваться принять у себя 

региональные конференции по вопросу об учреждении форума, при участии 

лиц африканского происхождения, с целью внести существенный вклад в под-

готовку формата, структуры и содержания предлагаемого форума;  

 5. призывает все государства, межправительственные и неправитель-

ственные организации, частные учреждения и частных лиц и других доноров, 

которые в состоянии сделать это, вносить щедрые взносы в Целевой фонд для 

Программы Десятилетия действий по борьбе против расизма и расовой дис-

криминации, с тем чтобы содействовать успешному осуществлению этой про-

граммы; 

 6. постановляет и далее заниматься этим первоочередным вопросом.  

58-е заседание 

24 марта 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  35/1.  Семидесятая годовщина Всеобщей декларации прав 

  человека и двадцать пятая годовщина Венской  

  декларации и Программы действий 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь Уставом Организации Объединенных Наций, Всеобщей 

декларацией прав человека, международными пактами о правах человека и дру-

гими соответствующими договорами по правам человека,  

 отмечая, что 2018 год станет годом празднования семидесятой годовщи-

ны Всеобщей декларации прав человека8 и двадцать пятой годовщины Венской 

декларации и Программы действий, принятых на Всемирной конференции по 

правам человека 25 июня 1993 года9, и признавая важность этих документов 

для поощрения и защиты всех прав человека,  

 особо отмечая, что эти годовщины дают ценную возможность для повы-

шения осведомленности и анализа достижений, передовой практики и проблем 

в процессе полной реализации прав человека для всех без какого бы то ни было 

различия в отношении расы, цвета кожи, пола, языка, религии, политических 

или иных убеждений, национального или социального происхождения, имущ е-

ственного, сословного или иного положения,  

 вновь подтверждая, что все права человека являются универсальными, 

неделимыми, взаимозависимыми и взаимосвязанными и что международное 

сообщество должно относиться к ним глобально, на справедливой и равной о с-

нове, с одинаковым подходом и вниманием и что, хотя необходимо иметь в виду 

значение национальной и региональной специфики и различных исторических, 

  

 7 Резолюция 69/16 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

 8 Резолюция 217 A (III) Генеральной Ассамблеи. 

 9 A/CONF.157/24 (Часть I), глава III. 

http://undocs.org/ru/A/CONF.157/24
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культурных и религиозных особенностей, государства, независимо от их поли-

тических, экономических и культурных систем, обязаны поощрять и защищать 

все права человека и основные свободы,  

 подчеркивая необходимость продолжения национальных усилий по обес-

печению полной реализации всех прав человека и основных свобод и признавая 

преимущества активизации международного сотрудничества с этой целью,  

 1. постановляет провести на своей тридцать седьмой сессии обсуж-

дение в рамках дискуссионной группы высокого уровня, посвященное семиде-

сятой годовщине Всеобщей декларации прав человека и двадцать пятой годо в-

щине Венской декларации и Программы действий, с особым упором на осу-

ществлении их положений, включая преимущества активизации международно-

го сотрудничества в этой области;  

 2. просит Управление Верховного комиссара Организации Объеди-

ненных Наций по правам человека установить контакты с государствами, соот-

ветствующими органами и учреждениями Организации Объединенных Наций, 

договорными органами, мандатариями специальных процедур и региональны-

ми правозащитными механизмами, а также с гражданским обществом, включая 

неправительственные организации и национальные правозащитные учрежде-

ния, с целью обеспечения их участия в вышеупомянутом обсуждении в рамках 

дискуссионного форума, и сделать его в полной мере доступным для инвали-

дов; 

 3. просит также Управление Верховного комиссара подготовить 

краткий доклад об обсуждении в рамках дискуссионной группы и представить 

его Совету по правам человека на его тридцать восьмой сессии и Генеральной 

Ассамблее; 

 4. предлагает Верховному комиссару Организации Объединенных 

Наций по правам человека предусмотреть ассигнования на мероприятия и ме-

ханизмы, направленные на празднование этих годовщин, и распространять со-

ответствующую информацию среди государств и других заинтересованных сто-

рон; 

 5. призывает государства использовать эти годовщины в качестве ин-

струмента для повышения осведомленности о Всеобщей декларации прав чело-

века и Венской декларации и Программе действий и их роли в поощрении и 

защите всех прав человека и основных свобод;  

 6. предлагает Генеральной Ассамблее рассмотреть вопрос о проведе-

нии специального торжественного заседания, посвященного этим годовщинам в 

2018 году. 

34-е заседание 

22 июня 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  35/35. Положение в области прав человека в Эритрее 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь Уставом Организации Объединенных Наций, Всеобщей 

декларацией прав человека, международными пактами о правах человека и дру-

гими соответствующими международными договорами о правах человека,  

 ссылаясь на резолюцию 91 и решения 250/2002 и 275/2003 Африканской 

комиссии по правам человека и народов,  

 ссылаясь также на свою резолюцию 5/1 об институциональном строи-

тельстве Совета по правам человека и резолюцию 5/2 о Кодексе поведения ман-

датариев специальных процедур Совета от 18 июня 2007 года и подчеркивая, 
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что мандатарий должен выполнять свои обязанности в соответствии с этими 

резолюциями и приложениями к ним,  

 ссылаясь далее на свои резолюции 20/20 от 6 июля 2012 года,  

23/21 от 14 июня 2013 года, 26/24 от 27 июня 2014 года, 29/18 от 2 июля 

2015 года и 32/24 от 1 июля 2016 года, 

 отмечая, что Эритрея является государством – участником международ-

ных и региональных договоров о правах человека, и настоятельно призывая ее 

выполнять свои международные обязательства в области прав человека, преду-

смотренные этими договорами, 

 отмечая также участие Эритреи во втором цикле универсального пери-

одического обзора и принятие ею к исполнению 92 рекомендаций и ее про-

грамму совместно с Программой развития Организации Объединенных Наций 

по осуществлению этих рекомендаций и призывая правительство Эритреи 

незамедлительно принять конкретные меры по их выполнению,  

 приветствуя меры, принятые правительством Эритреи для защиты и по-

ощрения экономических и социальных прав своего народа, в том числе путем 

скорейшего достижения Целей развития тысячелетия и его приверженности 

Целям в области устойчивого развития,  

 приветствуя также приверженность правительства Эритреи делу поощ-

рения гендерного равенства, в том числе в рамках своих программ по искорене-

нию практики калечения женских половых органов и своей кампании по пре-

кращению детских, ранних и принудительных браков,  

 выражая сожаление по поводу отсутствия сотрудничества со стороны 

правительства Эритреи с комиссией по расследованию положения в области 

прав человека в Эритрее и продолжающегося отсутствия сотрудничества со 

Специальным докладчиком по вопросу о положении в области прав человека в 

Эритрее, в том числе отказа предоставить доступ в страну,  

 ссылаясь на доклады комиссии по расследованию10 и продолжая выра-

жать глубокую обеспокоенность в связи с содержащимися в них выводами ко-

миссии о том, что в стране совершались и продолжают совершаться нарушения 

и ущемления прав человека, такие как порабощение, произвольные задержания, 

насильственные исчезновения, пытки и другие виды бесчеловечного обраще-

ния, преследования, изнасилования и убийства, и достаточными основаниями 

полагать, что в Эритрее с 1991 года могли совершаться преступления против 

человечности, и вновь заявляя, что все лица, виновные в таких нарушениях и 

ущемлениях, должны быть привлечены к ответственности, 

 особо отмечая, что каждый гражданин имеет право принимать участие в 

управлении своей страной как непосредственно, так и через свободно избран-

ных представителей, и выражая серьезную обеспокоенность по поводу того, 

что национальные выборы в Эритрее не проводились с 1993  года и что Консти-

туция 1997 года не действует до сих пор,  

 отмечая с глубокой обеспокоенностью выводы комиссии по расследова-

нию в отношении преступлений, связанных с нарушениями и ущемлениями 

прав человека и совершенных должностными лицами правительства и правя-

щей партии, командирами воинских частей и сотрудниками Национально го 

управления безопасности, 

 отмечая с серьезной обеспокоенностью, что правительство Эритреи  

по-прежнему применяет практику произвольных арестов и задержаний, в том 

числе содержания под стражей без связи с внешним миром и в угрожающих 

жизни условиях, в отношении лиц, подозреваемых в уклонении от националь-

ной службы, попытке бегства из страны или неспособности предъявить доку-

менты, удостоверяющие личность, лиц, осуществляющих право на свободу р е-

  

 10  A/HRC/29/42 и A/HRC/32/47. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/29/42
http://undocs.org/ru/A/HRC/32/47
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лигии или на свободу мнений и их свободное выражение, в том числе тех, кого 

воспринимают как критически настроенных по отношению к правительству, 

лиц, возвратившихся в страну после того, как они избежали призыва на нацио-

нальную службу, и тех, кто был задержан в результате попытки захвата 

21 января 2013 года здания, где расположено Министерство информации,  

 приветствуя освобождение правительством Эритреи благодаря посред-

ническим усилиям правительства Катара 4 джибутийских военнопленных 

18 марта 2016 года и напоминая при этом, что 13 других джибутийских военно-

пленных все еще задерживаются в Эритрее, 

 выражая серьезную обеспокоенность по поводу повсеместно распро-

страненной практики бессрочного призыва на национальную службу, что рав-

носильно принудительному труду, в том числе в самых различных областях хо-

зяйственной деятельности, и сообщений о принудительном призыве детей на 

военную службу и выражая сожаление в связи с тем, что опасения по поводу 

призыва на продолжительную национальную службу и опыт тех, кто испытал 

ее, вынуждают большое число эритрейцев покидать страну,  

 испытывая глубокую обеспокоенность тем, что положение в области прав 

человека в Эритрее является одним из главных мотивов, побуждающих все 

большее число эритрейцев покидать свою страну, зачастую рискуя подверг-

нуться похищению, грубому физическому и психологическому насилию и ино-

му жестокому обращению в процессе миграции со стороны лиц, занимающихся 

незаконным провозом мигрантов и торговлей людьми, приветствуя при этом 

участие правительства Эритреи в работе многосторонних форумов, где обсуж-

даются усилия по борьбе с незаконным провозом людей, 

 отмечая с глубокой обеспокоенностью выводы комиссии по расследова-

нию в отношении преследований по религиозному и этническому признакам, 

включая членов неразрешенных религиозных конфессий,  

 1. ссылается на доклад комиссии по расследованию положения в об-

ласти прав человека в Эритрее11, отмечает важность работы комиссии по рас-

следованию и собранной ею информации в поддержку будущих усилий в целях 

привлечения виновных к ответственности и продолжает настоятельно призы-

вать правительство Эритреи принять незамедлительные и конкретные меры по 

выполнению ее рекомендаций; 

 2. с признательностью отмечает работу Специального докладчика 

по вопросу о положении в области прав человека в Эритрее 12, подчеркивает 

свою глубокую обеспокоенность продолжающимися грубыми нарушениями 

и злоупотреблениями, о которых сообщается в его докладе, и настоятельно пр и-

зывает правительство Эритреи принять незамедлительные и конкретные меры 

по выполнению его рекомендаций; 

 3. приветствует устную обновленную информацию Специального 

докладчика, представленную Совету по правам человека на его тридцать чет-

вертой сессии; 

 4. самым решительным образом осуждает систематические, массо-

вые и грубые нарушения и ущемления прав человека, которые совершались и 

продолжают совершаться правительством Эритреи в обстановке всеобщей без-

наказанности; 

 5. осуждает, в частности, произвольные задержания, насильствен-

ные исчезновения, пытки, убийства, сексуальное насилие, дискриминацию по 

признаку вероисповедания и этнической принадлежности и репрессивные меры 

в ответ на предполагаемое поведение членов семьи, а также нарушения и 

ущемления прав человека в контексте бессрочной национальной службы, вклю-

  

 11 A/HRC/32/47. 

 12 См. A/HRC/35/39. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/32/47
http://undocs.org/ru/A/HRC/35/39
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чая нарушения и ущемления прав, связанные с принудительным трудом, прину-

дительный призыв детей на военную службу и сексуальное насилие;  

 6. выражает глубокую обеспокоенность жесткими ограничениями 

прав на свободу мнений и их свободное выражение, свободы искать, получать и 

распространять информацию, свободы передвижения, свободы мысли, совести 

и религии и свободы мирных собраний и ассоциации, а также задержаниями 

журналистов, правозащитников, политических деятелей, религиозных лидеров 

и верующих в Эритрее; 

 7. вновь подтверждает, что все лица, виновные в совершении и со-

вершающие нарушения и ущемления прав человека в Эритрее, должны быть 

привлечены к ответственности;  

 8. также вновь повторяет свои призывы к правительству Эритреи: 

 a) прекратить произвольное содержание под стражей лиц в Эритрее и 

положить конец применению пыток и бесчеловечных и унижающих достоин-

ство видов обращения и наказания;  

 b) представить информацию обо всех лицах, подвергающихся произ-

вольному задержанию, включая выступающих за реформы членов «Группы 15», 

журналистов, политических заключенных и лиц, задержанных в результате по-

пытки захвата 21 января 2013 года здания, где расположено Министерство ин-

формации, и освободить их или гарантировать, чтобы им было обеспечено пр а-

во на свободное и справедливое судебное разбирательство без дальнейших н е-

обоснованных задержек и при полном соблюдении минимальных процессуаль-

ных норм; 

 c) положить конец системе бессрочной национальной службы путем 

демобилизации лиц, призванных на национальную службу и завершивших обя-

зательные 18 месяцев службы, о чем было объявлено правительством Эритреи, 

и полного прекращения практики привлечения их к принудительному труду по-

сле этого срока, предусмотреть возможность отказа от военной службы по со-

ображениям совести и прекратить практику обязательного прохождения детьми 

из числа учащихся выпускных классов военной подготовки в учебных лагерях; 

 d) обеспечить уважение права каждого человека на свободу выраже-

ния мнений и свободу мысли, совести и религии или убеждений, а также права 

на свободу мирных собраний и ассоциации;  

 e) обеспечить содержащимся под стражей лицам свободный и спра-

ведливый доступ к независимой судебной системе и улучшить условия содер-

жания в тюрьмах, в частности путем запрещения практики использования для 

содержания заключенных подземных камер и транспортных контейнеров, пре-

кращения использования секретных тюрем и секретных судов и практики со-

держания под стражей без связи с внешним миром, обеспечения возможности 

регулярного доступа к заключенным их родственников, адвокатов и независ и-

мых механизмов мониторинга, а также обеспечить своевременный, регулярный 

и беспрепятственный доступ к медицинскому обслуживанию;  

 f) покончить с практикой принуждения граждан к участию в ополче-

нии; 

 g) своевременно расследовать все сообщения о внесудебных убий-

ствах, пытках и других бесчеловечных и унижающих достоинство видах обра-

щения и наказания, изнасилованиях и сексуальных надругательствах на наци о-

нальной службе и привлекать виновных к ответственности;  

 h) покончить с практикой открытия огня по эритрейским гражданам, 

пытающимся пересечь границу и бежать из страны;  
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 i) наращивать содействие поощрению и защите прав женщин, в том 

числе путем принятия дополнительных мер по борьбе с вредными видами прак-

тики, такими как детские, ранние и принудительные браки и калечение женских 

половых органов; 

 j) срочно принять конкретные меры по выполнению рекомендаций, 

вынесенных в ходе второго универсального периодического обзора, предст а-

вить доклад о достигнутом прогрессе и в полной мере сотрудничать с Советом 

по правам человека и в ходе третьего цикла универсального периодического о б-

зора; 

 k) отказаться от политики возложения вины на родственников лиц, 

уклоняющихся от национальной службы или стремящихся покинуть Эритрею;  

 l) обеспечить право на создание политических партий и членство в 

них и гарантировать право и возможность всех граждан принимать участие в 

политическом процессе на всех уровнях, избирать и быть избранными в ходе 

проведения свободных, справедливых и транспарентных демократических вы-

боров, обеспечивающих свободное волеизъявление народа;  

 m) продолжать укреплять сотрудничество с Управлением Верховного 

комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека в соответ-

ствии со своими международными обязательствами в области прав человека;  

 n) предоставить беспрепятственный доступ в страну последующим 

миссиям Управления Верховного комиссара, договорным органам по правам 

человека и всем механизмам Совета по правам человека, а  также сотрудничать 

со всеми международными и региональными правозащитными механизмами;  

 o) предоставить Управлению Верховного комиссара всю соответству-

ющую информацию о личности, безопасности, состоянии и местонахождении 

всех задержанных и пропавших без вести в ходе боевых действий лиц, включая 

членов «Группы 15», журналистов, лиц, взятых под стражу в результате захвата 

21 января 2013 года здания, где расположено Министерство информации, 

и 13 джибутийских комбатантов, которые по-прежнему содержатся под стра-

жей; 

 p) принять меры для завершения работы над Конституцией 1997 года 

и ее введения в действие в консультации со всеми заинтересованными сторона-

ми; 

 9. рекомендует государствам, в которых проживают свидетели, за-

щищать тех из них, кто сотрудничал с комиссией по расследованию и Специ-

альным докладчиком, и в частности защищать их от репрессий;  

 10. приветствует предварительный контакт Специального докладчика 

с Африканским союзом и принимает к сведению ее рекомендации относительно 

создания регионального механизма привлечения к ответственности с учетом 

мнения комиссии по расследованию о том, что в сложившихся обстоятельствах 

ни смешанный суд, ни комиссия по установлению истины не будут приемлемым 

вариантом; 

 11. настоятельно призывает Эритрею предоставить имеющуюся ин-

формацию об оставшихся джибутийских военнопленных, пропавших без вести 

после столкновений 10−12 июня 2008 года, с тем чтобы заинтересованные сто-

роны могли выяснить наличие и состояние джибутийских военнопленных;  

 12. постановляет продлить срок действия мандата Специального до-

кладчика по вопросу о положении в области прав человека в Эритрее на один 

год и просит мандатария продолжать сообразно обстоятельствам наблюдение за 

выполнением рекомендаций комиссии по расследованию и ее рекомендаций, 

содержащихся в ее докладе о положении в области прав человека в Эритрее, 

внести и представить письменный доклад Совету на его тридцать восьмой се с-

сии и выступить и принять участие в интерактивном диалоге с Генеральной Ас-

самблеей на ее семьдесят второй сессии;  
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 13. также постановляет провести расширенный интерактивный диа-

лог по вопросу о положении в области прав человека в Эритрее на своей трид-

цать седьмой сессии с участием Специального докладчика, Управления Вер-

ховного комиссара, гражданского общества и других соответствующих сторон;  

 14. призывает правительство Эритреи рассмотреть возможность от-

крытия представительства Управления Верховного комиссара в Эритрее, наде-

ленного всеобъемлющим мандатом обеспечивать защиту, поощрение и монито-

ринг прав человека в условиях беспрепятственного доступа;  

 15. также призывает правительство Эритреи в полной мере сотруд-

ничать со Специальным докладчиком, обеспечить ей и ее персоналу беспрепят-

ственный доступ с целью посещения страны, надлежащим образом учесть ре-

комендации, содержащиеся в докладах Специального докладчика, и предоста-

вить ей информацию, необходимую для выполнения ее мандата, а также под-

черкивает важность оказания всеми государствами помощи Специальному до-

кладчику в осуществлении ею своего мандата;  

 16. просит Управление Верховного комиссара продолжать расширять 

взаимодействие в деле улучшения положения в области прав человека в Эрит -

рее, а также представить устную обновленную информацию Совету по правам 

человека на его тридцать седьмой сессии о прогрессе в сотрудничестве между 

Эритреей и Управлением и о его воздействии на положение в области прав че-

ловека в Эритрее; 

 17. призывает правительство Эритреи незамедлительно покончить с 

практикой, согласно которой эритрейцы, проживающие в диаспоре, обязаны 

подписать форму B4/4.2 (так называемое «заявление о раскаянии»), в которой 

они берут на себя ответственность за любое преступление, если таковое будет 

совершено, до выезда из страны, с тем чтобы иметь возможность пользоваться 

консульскими услугами в дипломатических миссиях Эритреи;  

 18. также призывает правительство Эритреи отказаться от использо-

вания вымогательства, угроз насилием, мошенничества и других незаконных 

средств для сбора налогов за пределами Эритреи со своих граждан или других 

лиц эритрейского происхождения и воздерживаться от такой практики;  

 19. настоятельно призывает международное сообщество активизиро-

вать усилия и сотрудничество по обеспечению защиты лиц, спасающихся бег-

ством из Эритреи, в особенности несопровождаемых детей;  

 20. рекомендует предприятиям проявлять должную осмотрительность 

в отношении соблюдения соответствующих прав человека в целях выявления, 

предотвращения и смягчения воздействия их деятельности на права человека, 

в том числе в связи с утверждениями о применении труда призывников, и отчи-

тываться об этом воздействии;  

 21. рекомендует государствам-членам повысить внимание и, по мере 

возможности, увеличить объем ресурсов для улучшения положения в области 

прав человека в Эритрее путем активизации взаимодействия с правительством 

Эритреи; 

 22. просит Генерального секретаря предоставить Специальному до-

кладчику всю информацию и ресурсы, необходимые для выполнения ею своего 

мандата; 

 23. просит Генеральную Ассамблею представить доклад и устную об-

новленную информацию комиссии по расследованию всем соответствующим 

органам Организации Объединенных Наций для рассмотрения и принятия 

надлежащих мер; 

 24. вновь настоятельно рекомендует Африканскому союзу принять 

последующие меры в связи с докладом и рекомендациями комиссии по рассле-

дованию и обновленной информацией о положении в области прав человека в 

Эритрее путем проведения расследования при поддержке международного со-
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общества с целью допроса и привлечения к судебной ответственности лиц, ви-

новных в нарушениях и злоупотреблениях в области прав человека, выявлен-

ных комиссией по расследованию, в том числе любых нарушений, которые мо-

гут быть приравнены к преступлениям против человечности; 

 25. постановляет продолжать заниматься этим вопросом. 

38-е заседание 

23 июня 2017 года 

[Принята без голосования.] 
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 III. Резолюция, принятая на двадцать шестой 
специальной сессии 

  S-26/1. Положение в области прав человека в Южном Судане 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций, 

 руководствуясь также Всеобщей декларацией прав человека, Африкан-

ской хартией прав человека и народов и соответствующими договорами по пра-

вам человека, 

 особо отмечая, что государства несут главную ответственность за поощ-

рение и защиту прав человека, 

 ссылаясь на резолюцию 31/20 Совета по правам человека от 23 марта 

2016 года, на основании которой Совет учредил Комиссию по правам человека 

в Южном Судане, и все другие предыдущие резолюции Совета по правам чело-

века и Совета Безопасности и заявления Председателя по Южному Судану,  

 ссылаясь также на все соответствующие решения и коммюнике Афри-

канского союза и Межправительственного органа по вопросам развития,  

 отмечая, что правительство Южного Судана заявило о своей готовности 

сотрудничать с Управлением Верховного комиссара Организации Объединен-

ных Наций по правам человека, специальными процедурами Организации Объ-

единенных Наций и Комиссией по правам человека в Южном Судане в деле вы-

полнения ею своего мандата, 

 будучи глубоко обеспокоен сообщениями о нарушениях и ущемлениях 

прав человека, которые содержатся в докладах Генерального секретаря по Ю ж-

ному Судану, докладах Миссии Организации Объединенных Наций в Южном 

Судане, промежуточном докладе Группы экспертов по Южному Судану13, 

а также в докладах Верховного комиссара Организации Объединенных Наций 

по правам человека14, 

 будучи глубоко встревожен сделанным Комиссией по правам человека в 

Южном Судане 1 декабря 2016 года заявлением о том, что в нескольких райо-

нах Южного Судана уже полным ходом идет процесс этнической чистки, со-

провождающийся лишением населения доступа к продовольствию, групповыми 

изнасилованиями и поджогом деревень, и будучи глубоко встревожен также за-

явлением Специального советника Генерального секретаря по предупреждению 

геноцида от 11 ноября 2016 года о том, что в Южном Судане существует значи-

тельная опасность эскалации насилия по этническим мотивам, чреватого гено-

цидом, 

 будучи обеспокоен этнически мотивированным подстрекательством к 

ненависти и насилию с участием всех сторон, сообщениями о нападениях на 

гражданских лиц на этнической почве, а также все более масштабным характе-

ром сексуального и гендерного насилия,  

 будучи глубоко встревожен эскалацией насилия в бывшем штате Цен-

тральная Экватория, что привело к увеличению потока беженцев в соседние 

страны, 

  

 13 См. S/2016/963. 

 14 A/HRC/31/49 и A/HRC/31/CRP.6. 

http://undocs.org/ru/S/2016/963
http://undocs.org/ru/A/HRC/31/49
http://undocs.org/ru/A/HRC/31/CRP.6.
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 будучи глубоко обеспокоен ухудшающейся обстановкой в Южном Судане, 

которая характеризуется растущей нестабильностью в политической и эконо-

мической сферах и сфере безопасности на фоне углубления гуманитарного кри-

зиса и зверств, совершаемых после вспышки насилия в декабре 2013 года, 

острой нехватки продовольствия, повлекшей за собой массовые перемещения 

внутри Южного Судана и за пределы страны, ограничений доступа и других 

препятствий для оказания гуманитарной помощи, приветствуя наряду с этим ту 

продолжающуюся поддержку, которую гуманитарные учреждения оказывают 

пострадавшему населению, и настоятельно призывая все стороны в полной м е-

ре сотрудничать с гуманитарными учреждениями,  

 с глубокой обеспокоенностью принимая к сведению выводы Миссии Ор-

ганизации Объединенных Наций в Южном Судане, содержащиеся в ее докладах 

от 8 мая 2014 года и 4 декабря 2015 года, и выводы, содержащиеся в докладе 

Комиссии Африканского союза по расследованию событий в Южном Судане от 

15 октября 2014 года, о том, что совершенные нарушения и ущемления прав че-

ловека и нарушения международного гуманитарного права могут представлять 

собой военные преступления и преступления против человечности,  

 напоминая о том, что правительство Южного Судана несет главную от-

ветственность за защиту всех находящихся в стране групп населения от гено-

цида, военных преступлений, этнической чистки и преступлений против чел о-

вечности, 

 будучи глубоко обеспокоен поступающими сообщениями о возросшем 

уровне сексуального и гендерного насилия и росте числа случаев связанных с 

конфликтом изнасилований и групповых изнасилований, сопровождающихся 

избиением и похищениями, в том числе тех, о которых Генеральный секретарь 

сообщил Совету Безопасности в феврале 2016 года 15, включая случаи сексуаль-

ного и гендерного насилия в отношении женщин и девочек в июле и августе 

2016 года во время вспышки боевых действий в Джубе,  

 выражая глубокую обеспокоенность по поводу массового уничтожения 

деревень, нападений на гражданское население и медицинские учреждения, 

нападений на места отправления культов, нападений на расположенный в М а-

лакале пункт для защиты гражданских лиц Миссии Организации Объедине н-

ных Наций в Южном Судане, имевших место 17 и 18 февраля 2016 года, сексу-

ального насилия в отношении женщин, выходящих за территорию пунктов за-

щиты гражданских лиц, расположенных в разных районах страны, продолжа ю-

щихся попыток блокировать конвои гуманитарной помощи и вымогать у них 

деньги и повального разграбления и разрушения гуманитарных комплексов в  

административном районе Большой Пибор, штатах Юнити и Верхний Нил и в 

Джубе, 

 самым решительным образом осуждая вспышку насилия между прави-

тельством и вооруженной оппозицией в начале июля 2016 года и настоятельно 

призывая все стороны продолжать движение по пути мирного разрешения су-

ществующего конфликта, 

 самым решительным образом осуждая также все нападения на гумани-

тарный персонал и объекты, приведшие к гибели по меньшей мере 67 сотруд-

ников гуманитарных организаций начиная с декабря 2013 года, включая напа-

дение на территории комплекса «Террэйн» 11 июля 2016 года и нападения на 

медицинский персонал и медицинские учреждения,  

 особо отмечая принцип неприкосновенности объектов Организации 

Объединенных Наций и обращая особое внимание на то, что нападения на 

гражданских лиц и объекты Организации Объединенных Наций могут пред-

ставлять собой военные преступления,  

  

 15 S/2016/138. 

http://undocs.org/ru/S/2016/138
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 выражая серьезную обеспокоенность в связи с тем, что гражданские ли-

ца, искавшие убежище в пункте для защиты гражданских лиц Миссии Органи-

зации Объединенных Наций в Южном Судане, подверглись нападениям, были 

убиты, получили травмы или были перемещены, а также в связи с серьезным 

ущербом, нанесенным всему комплексу, в том числе медицинским пунктам и 

школам, которые были сожжены и разрушены,  

 напоминая о том, что согласно руководящим принципам Организации 

Объединенных Наций, касающимся гуманитарной помощи, включая принципы 

гуманности, нейтральности, беспристрастности и независимости, всем сторо-

нам в конфликте необходимо разрешать и облегчать полный, безопасный и бес-

препятственный доступ сотрудников гуманитарных организаций, оборудования 

и предметов снабжения ко всем нуждающимся и своевременную доставку гу-

манитарной помощи, в частности внутренне перемещенным лицам и беженцам,  

 признавая важность оказания своевременной помощи и защиты жертвам 

сексуального и гендерного насилия, включая охрану сексуального и репродук-

тивного здоровья, психосоциальную, правовую и связанную с предоставлением 

средств к существованию поддержку и другие многосекторальные услуги для 

жертв сексуального и гендерного насилия, с учетом особых потребностей инва-

лидов, 

 особо отмечая важность верховенства права в качестве одного из ключе-

вых элементов предотвращения конфликтов, поддержания мира, урегулирова-

ния конфликтов и миростроительства,  

 выражая обеспокоенность тем, что положение в Южном Судане по-

прежнему характеризуется обстановкой безнаказанности,  

 выражая особую обеспокоенность в связи с резким сокращением в Юж-

ном Судане демократического пространства, в том числе в результате введения 

более жестких ограничений в отношении свободы выражения мнений, мирных 

собраний и ассоциации, включая нападения на журналистов и работников 

средств массовой информации, а также ограничений на деятельность предста-

вителей гражданского общества, правозащитников и средств массовой инфор-

мации, и подчеркивая обязанность правительства решать эти проблемы в соот-

ветствии с Соглашением об урегулировании конфликта в Республике Южный 

Судан, 

 признавая, что механизмы правосудия переходного периода служат важ-

ными элементами в процессе национального примирения и осуществления Со-

глашения, в том числе благодаря охвату вопросов привлечения к ответственно-

сти, возмещения, установления истины и гарантий неповторения нарушений,  

 приветствуя коммюнике Совета по вопросам мира и безопасности Аф-

риканского союза от 26 сентября 2015 года, в котором, среди прочего, подтвер-

ждалась приверженность Африканского союза борьбе с безнаказанностью, 

вновь осуждались акты насилия и нарушения, совершенные вооруженными 

элементами в Южном Судане и закреплялась договоренность учредить незави-

симый смешанный суд в соответствии с Соглашением, и в этой связи предлагая 

Председателю Комиссии Африканского союза предпринять все необходимые 

шаги для учреждения этого органа,  

 обращая особое внимание на ту роль, которую национальные, региональ-

ные и международные механизмы обеспечения ответственности могут сыграть 

в содействии усилиям Южного Судана по обеспечению привлечения виновных 

к ответственности, 

 1. осуждает продолжающиеся нарушения и ущемления прав челове-

ка и нарушения международного гуманитарного права в Южном Судане, в том 

числе связанные с предполагаемыми целенаправленными убийствами, имею-

щими этническую подоплеку насилием, изнасилованиями и другими формами 

сексуального и гендерного насилия, широко распространенной вербовкой и ис-

пользованием детей, произвольными арестами и задержаниями, предполагае-
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мыми пытками, произвольным отказом в доступе к гуманитарной помощи и 

нападениями на школы, места отправления культа, больницы и Организацию 

Объединенных Наций и связанный с ней миротворческий персонал, совершае-

мыми всеми сторонами, а также осуждает преследование и насилие в отноше-

нии представителей гражданского общества, правозащитников, гуманитарного 

персонала и журналистов и особо отмечает, что лица, виновные в нарушениях и 

ущемлениях прав человека и нарушениях международного гуманитарного пра-

ва, должны быть привлечены к ответственности;  

 2. осуждает самым решительным образом широко распространен-

ные случаи сексуального и гендерного насилия, включая изнасилования и груп-

повые изнасилования, которые могут практиковаться всеми вооруженными 

группами в качестве средства ведения войны в условиях полной безнаказанн о-

сти; 

 3. требует, чтобы все стороны прекратили совершать любые нару-

шения и ущемления прав человека и любые нарушения международного гума-

нитарного права, и решительно призывает правительство Южного Судана обес-

печить защиту и поощрение прав человека и основных свобод;  

 4. приветствует доклад группы по оценке Управления Верховного 

комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека15 и принима-

ет к сведению содержащиеся в нем рекомендации;  

 5. признает важную роль Объединенной комиссии по наблюдению и 

оценке под руководством Фестуса Могае в наблюдении и надзоре за выполне-

нием Соглашения об урегулировании конфликта в Республике Южный Судан и 

содержащихся в нем положений о прекращении огня и настоятельно призывает 

все стороны и международных партнеров к конструктивному взаимодействию с 

Комиссией и другими органами, созданными в соответствии с Соглашением; 

 6. подчеркивает, что лица, виновные в нарушениях международного 

гуманитарного права и в нарушениях и ущемлениях прав человека, включая 

любые нарушения, которые приравниваются к военным преступлениям или 

преступлениям против человечности, должны быть привлечены к ответствен-

ности; 

 7. призывает правительство Южного Судана расследовать все случаи 

нарушений и ущемлений прав человека и нарушений международного гумани-

тарного права и привлечь виновных к ответственности, обеспечивая при этом 

гарантии справедливого судебного разбирательства обвиняемым, оказывая под-

держку жертвам и обеспечивая защиту возможным свидетелям до, в ходе и по-

сле судебных процессов; 

 8. настоятельно призывает правительство Южного Судана незамед-

лительно предпринять шаги для защиты прав на свободу выражения мнений, 

мирных собраний и ассоциации в соответствии со своими международными 

обязательствами в области прав человека и, среди прочего, обеспечить, чтобы 

члены организаций гражданского общества и работники средств массовой ин-

формации могли вести свою деятельность свободно и не подвергаться запуги-

ванию; 

 9. самым настоятельным образом призывает  все стороны прекра-

тить и предотвращать нарушения и ущемления прав человека, совершаемые в 

отношении детей, и призывает все стороны немедленно положить конец неза-

конной вербовке детей и освободить всех детей, незаконно завербованных к 

настоящему времени; 

 10. признает важную роль женщин в миростроительстве и призывает к 

защите и поощрению прав женщин, расширению их прав и возможностей и их 

участию в миростроительстве, урегулировании конфликтов и в постконфликт-

ных процессах в соответствии с резолюцией 1325 (2000) Совета Безопасности 

от 31 октября 2000 года и последующими резолюциями о женщинах, мире и 

безопасности, включая резолюцию 2242 (2015) Совета от 13 октября 2015 года; 
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 11. поддерживает создание институтов правосудия переходного пери-

ода, включая независимый смешанный суд, и призывает все стороны в полной 

мере сотрудничать в деле осуществления Соглашения об урегулировании кон-

фликта в Республике Южный Судан, включая его главу V; 

 12. призывает правительство Южного Судана в полной мере и кон-

структивно сотрудничать с Управлением Верховного комиссара, Миссией Ор-

ганизации Объединенных Наций в Южном Судане и Региональными силами по 

защите, а также с региональными, субрегиональными и международными ме-

ханизмами на местах и обеспечить беспрепятственный доступ к ним;  

 13. постановляет подтвердить мандат Комиссии по правам человека в 

Южном Судане, вновь сделав акцент на необходимости установления фактов и 

обстоятельств предполагаемых нарушений и ущемлений прав человека с целью 

обеспечения привлечения виновных к ответственности, с тем чтобы предст а-

вить Совету на его тридцать четвертой сессии дополнительные рекомендации о 

пресечении безнаказанности и обеспечении привлечения виновных к ответ-

ственности;  

 14. просит Комиссию по правам человека в Южном Судане, в ответ на 

нынешнюю специальную сессию и как только это будет реально возможно, 

действуя в сотрудничестве с системой Организации Объединенных Наций в це-

лом, предложить правительству Южного Судана для рассмотрения приоритет-

ные рекомендации о том, как покончить с сексуальным и гендерным насилием, 

и настоятельно призывает соответствующие структуры Организации Объеди-

ненных Наций оказывать помощь в осуществлении этих мер, когда это необхо-

димо, а также настоятельно призывает правительство Южного Судана назна-

чить специального представителя по вопросам сексуального и гендерного 

насилия; 

 15. просит Управление Верховного комиссара предоставить всесто-

роннюю административную, техническую и логистическую поддержку, необхо-

димую для того, чтобы Комиссия по правам человека в Южном Судане могла 

выполнить свой мандат; 

 16. отмечает, что правительство Южного Судана сотрудничает с 

Управлением Верховного комиссара, специальными процедурами Организации 

Объединенных Наций и Комиссией по правам человека в Южном Судане в про-

цессе выполнения ее мандата, в том числе путем предоставления разрешений 

на поездки в страну и по стране, организации встреч и предоставления соотве т-

ствующей информации, и призывает правительство продолжать сотрудничество 

с Управлением Верховного комиссара, специальными процедурами Организа-

ции Объединенных Наций и Комиссией в выполнении ее мандата;  

 17. просит пригласить, в соответствующих случаях, представителей 

Управления Верховного комиссара, Африканского союза, Объединенной комис-

сии по наблюдению и оценке, Африканской комиссии по правам человека и 

народов и других заинтересованных сторон принять участие в обсуждении п о-

ложения в области прав человека в Южном Судане и мер, принимаемых прави-

тельством Южного Судана для обеспечения привлечения к ответственности ви-

новных в нарушениях и ущемлениях прав человека, в формате масштабного ин-

терактивного диалога на тридцать шестой сессии Совета по правам человека;  

 18. вновь обращается с просьбой к Комиссии по правам человека в 

Южном Судане представить Совету по правам человека всеобъемлющий пис ь-

менный доклад в рамках интерактивного диалога на его тридцать четвертой 

сессии; 
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 19. просит, чтобы доклад Комиссии по правам человека в Южном Су-

дане был представлен Совету по правам человека, а затем доведен до сведения 

Африканского союза и всех соответствующих органов Организации Объеди-

ненных Наций для его рассмотрения; 

 20. постановляет продолжать заниматься этим вопросом.  

2-е заседание 

14 декабря 2016 года 

[Принята без голосования.] 
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 IV. Тридцать четвертая сессия 

 A. Резолюции 

  34/1.  Содействие примирению, подотчетности и правам  

  человека в Шри-Ланке 

 Совет по правам человека, 

 вновь подтверждая цели и принципы Устава Организации Объединен-

ных Наций, 

 руководствуясь Всеобщей декларацией прав человека, международными 

пактами по правам человека и другими соответствующими договорами,  

 вновь подтверждая резолюцию 30/1 Совета по правам человека от 1 ок-

тября 2015 года о содействии примирению, подотчетности и правам человека в 

Шри-Ланке, 

 ссылаясь на резолюции Совета по правам человека 19/2 от 22 марта 

2012 года, 22/1 от 21 марта 2013 года и 25/1 от 27 марта 2014 года,  

 вновь подтверждая, что каждое государство несет ответственность за 

обеспечение полного осуществления всех прав человека и основных свобод 

всего своего населения, 

 вновь подтверждая также свою приверженность суверенитету, незави-

симости, единству и территориальной целостности Шри -Ланки, 

 приветствуя посещения Шри-Ланки Верховным комиссаром Организа-

ции Объединенных Наций по правам человека − с 6 по 9 февраля 2016 года и 

Генеральным секретарем − с 31 августа по 2 сентября 2016 года,  

 приветствуя также поездку Рабочей группы по насильственным или 

недобровольным исчезновениям с 9 по 18 ноября 2015 года, консультативные 

поездки Специального докладчика по вопросу о содействии установлению ис-

тины, правосудию, возмещению и гарантиям неповторения, совместную поезд-

ку Специального докладчика по вопросу о независимости судей и адвокатов и 

Специального докладчика по вопросу о пытках и других жестоких, бесчеловеч-

ных или унижающих достоинство видах обращения и наказания − с 29 апреля 

по 7 мая 2016 года и поездку Специального докладчика по вопросам мень-

шинств − с 10 по 20 октября 2016 года, 

 приветствуя далее предпринятые правительством Шри-Ланки шаги по 

выполнению резолюции 30/1 Совета по правам человека и признавая в этой 

связи необходимость дальнейшего существенного прогресса,  

 1. с удовлетворением принимает к сведению всеобъемлющий доклад, 

представленный Верховным комиссаром Организации Объединенных Наций по 

правам человека Совету по правам человека на его тридцать четвертой сессии 16 

в соответствии с просьбой Совета, содержащейся в его резолюции 30/1, и пр о-

сит правительство Шри-Ланки в полном объеме осуществить оставшиеся меры, 

определенные Советом в его резолюции 30/1; 

 2. приветствует позитивное взаимодействие правительства Шри-

Ланки с Верховным комиссаром и Управлением Верховного комиссара в период 

с октября 2015 года, а также с соответствующими мандатариями специальных 

процедур и рекомендует продолжать такое взаимодействие в деле поощрения и 

защиты прав человека и установления истины, обеспечения справедливости, 

примирения и подотчетности в Шри-Ланке; 

  

 16  A/HRC/34/20. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/34/20
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 3. просит Управление Верховного комиссара и соответствующих 

мандатариев специальных процедур, в консультации и с согласия правительства 

Шри-Ланки, расширять свою консультативную и техническую помощь в деле 

поощрения и защиты прав человека и установления истины, обеспечения спр а-

ведливости, примирения и подотчетности в Шри-Ланке; 

 4. просит Управление Верховного комиссара продолжать оценивать 

прогресс в отношении выполнения его рекомендаций и других соответствую-

щих процессов, связанных с примирением, подотчетностью и правами человека 

в Шри-Ланке, и представить в письменном виде обновленную информацию Со-

вету по правам человека на его тридцать седьмой сессии и всеобъемлющий до-

клад с последующей дискуссией по вопросу об осуществлении резолюции 30/1 

Совета на его сороковой сессии.  

56-е заседание 

23 марта 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  34/2.  Содействие осуществлению культурных прав  

  каждого человека и уважение культурного  

  разнообразия 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций, 

 ссылаясь на Всеобщую декларацию прав человека, Международный пакт 

об экономических, социальных и культурных правах, Международный пакт о 

гражданских и политических правах, Венскую декларацию и Программу дей-

ствий и на все другие соответствующие договоры по правам человека,  

 ссылаясь также на все соответствующие резолюции Генеральной Ас-

самблеи, Комиссии по правам человека и Совета по правам человека, включая 

резолюции Ассамблеи 64/81 от 7 декабря 2009 года и 64/174 от 18 декабря 

2009 года, и резолюции Совета 10/23 от 26 марта 2009 года, 14/9 от 18 июня 

2010 года, 17/15 от 17 июня 2011 года, 19/6 от 22 марта 2012 года, 

20/11 от 5 июля 2012 года, 23/10 от 13 июня 2013 года, 25/19 от 28 марта 

2014 года, 28/9 от 26 марта 2015 года и 31/12 от 23 марта 2016 года, 

 отмечая декларации, принятые в рамках системы Организации Объеди-

ненных Наций по вопросам культурного разнообразия и международного куль-

турного сотрудничества, в частности Декларацию принципов международного 

культурного сотрудничества и Всеобщую декларацию о культурном разнообра-

зии, принятые Генеральной конференцией Организации Объединенных Наций 

по вопросам образования, науки и культуры соответственно в 1966 и 2001 го-

дах, 

 выражая удовлетворение ростом числа государств − участников Конвен-

ции об охране и поощрении разнообразия форм культурного самовыражения, 

принятой Генеральной конференцией Организации Объединенных Наций по 

вопросам образования, науки и культуры 20 октября 2005 года и вступившей в 

силу 18 марта 2007 года, 

 будучи убежден, что международное сотрудничество в деле поощрения и 

развития уважения к правам человека и основным свободам для всех должно 

быть основано на понимании экономических, социальных и культурных осо-

бенностей каждой страны и на полном осознании и признании универсальности 

всех прав человека и принципов свободы, справедливости, равенства и недис-

криминации, 
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 признавая, что культурное разнообразие и осуществление культурного 

развития всеми народами и нациями являются источником взаимного обогащ е-

ния культурной жизни человечества,  

 будучи преисполнен решимости относиться к правам человека глобально, 

на справедливой и равной основе, с одинаковым подходом и вниманием,  

 1. вновь подтверждает, что культурные права − это неотъемлемая 

часть прав человека, которые являются универсальными, неделимыми, взаимо-

связанными и взаимозависимыми; 

 2. признает право каждого на участие в культурной жизни и на поль-

зование результатами научного прогресса и их практического применения;  

 3. вновь подтверждает, что, хотя необходимо учитывать значение 

национальной и региональной специфики и различных исторических, культур-

ных и религиозных особенностей, именно государства, независимо от их пол и-

тических, экономических и культурных систем, обязаны поощрять и защищать 

все права человека и основные свободы;  

 4. напоминает, что, как это изложено во Всеобщей декларации о 

культурном разнообразии, никто не может ссылаться на культурное разнообра-

зие для нанесения ущерба правам человека, гарантированным международным 

правом, или для ограничения сферы их применения;  

 5. вновь подтверждает, что государства несут ответственность за 

поощрение и защиту культурных прав и что эти права должны гарантироваться 

для всех людей без какой-либо дискриминации; 

 6. признает, что уважение культурного разнообразия и культурных 

прав всех людей укрепляет культурный плюрализм, содействуя более широкому 

обмену знаниями и пониманию культурного наследия и культурного контекста, 

способствуя осуществлению и соблюдению прав человека во всем мире и по-

ощряя установление прочных, дружественных отношений между народами и 

нациями во всем мире; 

 7. признает также, что уважение культурных прав является важней-

шим условием для развития, мира и искоренения нищеты, построения социаль-

но прочного общества и поощрения взаимоуважения, терпимости и понимания 

между отдельными лицами и группами лиц во всем их разнообразии;  

 8. подчеркивает, что всеобщее поощрение и защита прав человека, 

включая культурные права, и уважение культурного разнообразия должны 

укреплять друг друга; 

 9. принимает к сведению доклад Специального докладчика в области 

культурных прав, представленный Совету по правам человека 17; 

 10. обращается ко всем правительствам с призывом сотрудничать со 

Специальным докладчиком и оказывать ей содействие в выполнении ею своего 

мандата, предоставлять ей всю запрашиваемую необходимую информацию и 

серьезно рассматривать вопрос об удовлетворении ее просьб о посещении их 

стран, с тем чтобы позволить ей эффективно выполнять свои обязанности;  

 11. просит Верховного комиссара Организации Объединенных Наций 

по правам человека предоставить все кадровые и финансовые ресурсы, необхо-

димые для эффективного осуществления Специальным докладчиком своего 

мандата; 

 12. просит Специального докладчика регулярно представлять доклады 

Совету по правам человека и Генеральной Ассамблее согласно их соответству-

ющим программам работы; 

  

 17 A/HRC/34/56. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/34/56
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 13. постановляет продолжить рассмотрение этого вопроса в рамках 

того же пункта повестки дня в соответствии со своей программой работы.  

56-е заседание 

23 марта 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  34/3.  Мандат Независимого эксперта по вопросу  

  о последствиях внешней задолженности и других  

  соответствующих международных финансовых  

  обязательств государств для полного осуществления  

  всех прав человека, в частности экономических,  

  социальных и культурных прав 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь Уставом Организации Объединенных Наций, Всеобщей 

декларацией прав человека, Венской декларацией и Программой действий и 

другими соответствующими международными договорами по правам человека,  

 вновь подтверждая все резолюции и решения, принятые Комиссией по 

правам человека и Советом по правам человека в связи с последствиями струк-

турной перестройки и политики экономических реформ, а также внешней за-

долженности для полного осуществления всех прав человека, в частности эко-

номических, социальных и культурных прав, последней из которых является 

резолюция Совета 31/11 от 23 марта 2016 года, 

 вновь подтверждая также резолюцию Совета по правам человека S-10/1 

от 23 февраля 2009 года о воздействии глобальных экономических и финансо-

вых кризисов на универсальную реализацию и эффективное осуществление 

прав человека, 

 ссылаясь на резолюции Совета по правам человека 5/1 об институцио-

нальном строительстве Совета и 5/2 о Кодексе поведения мандатариев специ-

альных процедур Совета от 18 июня 2007 года и подчеркивая, что мандатарий 

должен выполнять свои обязанности в соответствии с этими резолюциями и 

приложениями к ним,  

 принимая к сведению пункт 6 резолюции 60/251 Генеральной Ассамблеи 

от 15 марта 2006 года, 

 подчеркивая, что одной из целей Организации Объединенных Наций яв-

ляется обеспечение международного сотрудничества в решении международ-

ных проблем экономического, социального, культурного и гуманитарного ха-

рактера, 

 особо отмечая, что Всемирная конференция по правам человека решила 

призвать международное сообщество приложить все усилия к тому, чтобы по-

мочь облегчить бремя внешней задолженности развивающихся стран с целью 

поддержать усилия правительств этих стран, направленные на обеспечение 

полного осуществления экономических, социальных и культурных прав их 

народов, 

 подчеркивая первоочередную роль средств осуществления Повестки дня 

в области устойчивого развития на период до 2030  года и подчеркивая в этой 

связи основополагающие принципы международного сотрудничества, имеющие 

важнейшее значение для практического осуществления целей устойчивого раз-

вития, 

 подчеркивая также выраженную в Повестке дня на период до 2030  года 

решимость помогать развивающимся странам в деле достижения приемлемого 

уровня долга в долгосрочной перспективе посредством проведения скоордини-
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рованной политики, направленной при необходимости на поощрение финанс и-

рования задолженности, облегчение долгового бремени и реструктуризацию 

долга, и решать проблему внешней задолженности бедных стран с высокой за-

долженностью, с тем чтобы облегчить их долговое бремя,  

 признавая обязательства, принятые в Аддис-Абебской программе дей-

ствий, и отмечая, что, несмотря на международные усилия, направленные на 

облегчение долгового бремени, многие страны остаются уязвимыми перед ли-

цом кризиса задолженности, а некоторые из них находятся в острой фазе кри-

зиса, включая ряд наименее развитых стран, малых островных развивающихся 

государств и некоторые развитые страны,  

 принимая во внимание роль, мандат и деятельность других учреждений, 

фондов и программ Организации Объединенных Наций в контексте проблем 

внешней задолженности и международных финансовых обязательств,  

 признавая, что растущее признание получает тот факт, что увеличиваю-

щееся бремя задолженности развивающихся стран, имеющих наибольшую за-

долженность, в частности наименее развитых стран, лежит на них непомерным 

грузом и представляет собой одно из основных препятствий на пути к достиже-

нию прогресса в деле обеспечения устойчивого развития с ориентацией на ч е-

ловека и в деятельности по искоренению нищеты и что во многих развиваю-

щихся странах и в некоторых развитых странах чрезмерные расходы на обсл у-

живание задолженности сильно ограничивают их возможности в плане поощ-

рения социального развития и предоставления базовых услуг в целях создания 

условий для осуществления экономических, социальных и культурных прав,  

 выражая свою обеспокоенность тем, что, несмотря на неоднократный 

пересмотр сроков погашения долга, развивающиеся страны по -прежнему еже-

годно выплачивают больше, чем на деле получают сами в виде официальной 

помощи на цели развития, 

 напоминая Базовые принципы в отношении процесса реструктуризации 

суверенного долга18, в которых подчеркивается, что выработка решений в от-

ношении реструктуризации суверенного долга должна завершиться своевре-

менно и эффективно и привести к стабилизации положения с задолженностью 

государства-должника, сводя к минимуму экономические и социальные из-

держки, гарантируя стабильность международной финансовой системы и обе с-

печивая уважение прав человека,  

 признавая суверенное право любого государства на реструктуризацию 

своего суверенного долга, осуществление которого не должно срываться или 

затрудняться любой мерой, исходящей от другого государства,  

 признавая также, что накоплению неприемлемого объема долга способ-

ствуют незаконные финансовые потоки, в частности уклонение от уплаты нало-

гов со стороны владельцев крупных личных состояний, уклонение от уплаты 

налогов в коммерческом секторе за счет искажения счетов -фактур и уход от 

налогов со стороны транснациональных корпораций, поскольку правительства, 

не имеющие достаточных внутренних поступлений, могут прибегнуть к вне ш-

нему заимствованию, 

 заявляя, что бремя задолженности еще более усугубляет многочисленные 

проблемы, с которыми сталкиваются развивающиеся страны, в том числе про-

блему крайней нищеты, и является препятствием для устойчивого развития че-

ловеческого потенциала и потому представляет собой серьезную помеху для 

осуществления всех прав человека,  

 1. напоминает, что каждое государство несет главную ответствен-

ность за поощрение экономического, социального и культурного развития свое-

го народа и поэтому вправе и обязано выбирать цели и средства своего развития 

  

 18 См. резолюцию 69/319 Генеральной Ассамблеи. 
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и что ему не должны навязываться извне те или иные рецепты экономической 

политики; 

 2. признает, что программы реформ со структурной перестройкой и 

требования в отношении политики ограничивают государственные расходы, 

предусматривают установление фиксированных лимитов расходов и не учиты-

вают должным образом необходимость оказания социальных услуг и что лишь 

немногим странам удается с помощью таких программ добиться устойчивого 

ускорения роста; 

 3. признает также, что облегчение бремени задолженности может 

играть ключевую роль в высвобождении ресурсов, которые должны направ-

ляться на осуществление тех видов деятельности, которые согласуются с до-

стижением устойчивого роста и развития, включая сокращение масштабов ни-

щеты и достижение целей развития, в том числе целей, поставленных в Повест-

ке дня в области устойчивого развития на период до 2030 года, и что поэтому 

меры по облегчению долгового бремени следует в надлежащих случаях осу-

ществлять энергично и оперативно, обеспечивая при этом, чтобы они не подм е-

няли собой альтернативные источники финансирования и сопровождались ув е-

личением объема официальной помощи на цели развития;  

 4. настоятельно призывает международное сообщество, в том числе 

систему Организации Объединенных Наций, бреттон-вудские учреждения и 

частный сектор, предпринять соответствующие меры и действия в целях вы-

полнения обещаний, обязательств, соглашений и решений, принятых по ито гам 

крупных конференций и встреч на высшем уровне Организации Объединенных 

Наций, включая Саммит тысячелетия, Всемирную конференцию по правам че-

ловека, Всемирную конференцию по борьбе против расизма, расовой дискри-

минации, ксенофобии и связанной с ними нетерпимости, Всемирную конфе-

ренцию по устойчивому развитию и Международную конференцию по финан-

сированию развития, в частности тех из них, которые касаются решения про-

блемы внешней задолженности развивающихся стран, и особенно бедных стран 

с высоким уровнем задолженности, наименее развитых стран и стран с пере-

ходной экономикой; 

 5. повторяет свою просьбу к Верховному комиссару Организации 

Объединенных Наций по правам человека уделять больше внимания проблеме 

долгового бремени развивающихся стран, в частности наименее развитых 

стран, и особенно социальным последствиям мер, обусловленных внешней за-

долженностью; 

 6. повторяет также, что деятельность «фондов-стервятников» ука-

зывает на некоторые проблемы в глобальной финансовой системе и свидетель-

ствует о несправедливом характере нынешней системы, которая прямо затрагива-

ет осуществление прав человека в государствах-должниках, и призывает государ-

ства рассмотреть возможность имплементации правовых рамок для обуздания 

хищнической деятельности «фондов-стервятников» в пределах их юрисдикции; 

 7. с удовлетворением принимает к сведению  доклад о ходе работы 

Консультативного комитета о деятельности «фондов-стервятников» и ее по-

следствиях для прав человека19 и просит Комитет представить окончательный 

доклад по этому вопросу на рассмотрение Совета по правам человека на его 

тридцать девятой сессии; 

 8. высоко оценивает работу Независимого эксперта по вопросу о по-

следствиях внешней задолженности и других соответствующих международ-

ных финансовых обязательств государств для полного осуществления всех прав 

человека, в том числе экономических, социальных и культурных прав, и подго-

  

 19 A/HRC/33/54. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/33/54
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товленные им материалы, а также с удовлетворением принимает к сведению его 

последний доклад, представленный Совету по правам человека 20; 

 9. постановляет продлить мандат Независимого эксперта по вопросу 

о последствиях внешней задолженности и других соответствующих финансо-

вых обязательств государств для полного осуществления всех прав человека, 

в том числе экономических, социальных и культурных прав, на трехлетний срок 

и просит Независимого эксперта уделять особое внимание:  

 a) последствиям внешней задолженности и политики, направленной 

на их преодоление, для полного осуществления всех прав человека, и в частно-

сти экономических, социальных и культурных прав; 

 b) влиянию внешней задолженности и других соответствующих меж-

дународных финансовых обязательств на способность государств разрабаты-

вать и осуществлять свою политику и программы, в том числе национальные 

бюджеты, направленные на удовлетворение жизненно важных потребностей в 

целях содействия осуществлению социальных прав;  

 c) мерам, принимаемым правительствами, частным сектором и меж-

дународными финансовыми учреждениями в целях смягчения таких послед-

ствий для развивающихся стран, особенно наиболее бедных стран и стран с вы-

соким уровнем задолженности;  

 d) новым процессам, действиям и инициативам, предпринимаемым 

международными финансовыми учреждениями, другими органами Организ а-

ции Объединенных Наций, а также межправительственными и неправитель-

ственными организациями в области политики, касающейся экономических ре-

форм и прав человека; 

 e) последствиям государственной задолженности, политики экономи-

ческих реформ и бюджетной консолидации для достижения Целей в области 

устойчивого развития; 

 f) последствиям незаконных финансовых потоков для осуществления 

прав человека; 

 g) процессу выполнения решений Международной конференции по 

финансированию развития, с тем чтобы привлечь ее внимание к проблеме по-

следствий структурной перестройки и внешней задолженности для осуществ-

ления прав человека, в частности экономических, социальных и культурных 

прав; 

 h) активизации консультаций со всеми соответствующими заинтере-

сованными сторонами при выполнении настоящего мандата;  

 10. призывает все правительства сотрудничать с Независимым экспер-

том и оказывать ему/ей содействие в выполнении его/ее мандата, предоставлять 

ему/ей всю запрошенную им/ею необходимую информацию и серьезно рас-

сматривать вопрос об удовлетворении его/ее просьб о посещении их стран, 

с тем чтобы позволить ему/ей эффективно выполнять свои обязанности; 

 11. настоятельно призывает международные организации, междуна-

родные финансовые учреждения, неправительственные организации и частный 

сектор в полной мере сотрудничать с Независимым экспертом при осуществле-

нии его/ее мандата; 

 12. просит Независимого эксперта принимать участие в соответству-

ющих международных диалогах и форумах по вопросам политики, касающихся 

осуществления Повестки дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года, и предпринять тематическое исследование и предоставлять консуль-

тации государствам, международным финансовым учреждениям, частному сек-

тору и гражданскому обществу относительно эффективного осуществления По-

  

 20 A/HRC/34/57 и Add.1. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/34/57
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вестки дня на период до 2030 года в сфере международного кредитования, фи-

нансовой политики и прав человека, уделяя особое внимание Целям в области 

устойчивого развития 10 и 17; 

 13. просит также Независимого эксперта разработать руководящие 

принципы по вопросу об оценке воздействия на права человека политики эко-

номических реформ в консультации с государствами, международными финан-

совыми учреждениями и другими соответствующими заинтересованными сто-

ронами и провести экспертные консультации по разработке этих руководящих 

принципов и систематизации существующих инструментов оценки воздей-

ствия;  

 14. предлагает Независимому эксперту представить свои выводы и ру-

ководящие принципы Совету по правам человека в контексте своего ежегодного 

доклада; 

 15. просит Верховного комиссара предоставлять все людские и финан-

совые ресурсы, необходимые для эффективного осуществления Независимым 

экспертом своего мандата; 

 16. просит Независимого эксперта регулярно представлять доклады 

Совету по правам человека и Генеральной Ассамблее с учетом их соответству-

ющих программ работы; 

 17. постановляет продолжить рассмотрение этого вопроса на своей 

тридцать седьмой сессии в рамках этого же пункта повестки дня.  

56-е заседание 

23 марта 2017 года 

[Принята в результате заносимого в отчет о заседании голосования 31 голосом 

против 16, при этом никто не воздержался. Голоса распределились следующим 

образом:  

Голосовали за:  

Бангладеш, Боливия (Многонациональное Государство), Ботсвана, 

Бурунди, Венесуэла (Боливарианская Республика), Гана, Египет, 

Индия, Индонезия, Ирак, Катар, Кения, Китай, Конго, Кот-д’Ивуар, 

Куба, Кыргызстан, Монголия, Нигерия, Объединенные Арабские 

Эмираты, Панама, Парагвай, Руанда, Сальвадор, Саудовская Ара-

вия, Того, Тунис, Филиппины, Эквадор, Эфиопия, Южная Африка. 

Голосовали против: 

Албания, Бельгия, Бразилия, Венгрия, Германия, Грузия, Латвия, 

Нидерланды, Португалия, Республика Корея, Словения, Соединен-

ное Королевство Великобритании и Северной Ирландии, Соеди-

ненные Штаты Америки, Хорватия, Швейцария, Япония.] 

  34/4.  Вопрос о реализации во всех странах экономических, 

  социальных и культурных прав 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь принципами, касающимися экономических, социальных 

и культурных прав, которые закреплены в международно-правовых актах о пра-

вах человека, включая Всеобщую декларацию прав человека и Международный 

пакт об экономических, социальных и культурных правах, 

 ссылаясь на то, что в Венской декларации и Программе действий, итого-

вом документе Всемирного саммита 2005  года и резолюции 60/251 Генеральной 

Ассамблеи от 15 марта 2006 года, в которой Ассамблея учредила Совет по пра-

вам человека, подтверждается, что все права человека являются универсальны-

ми, неделимыми, взаимосвязанными, взаимозависимыми и взаимодополняю-

щими и что ко всем правам человека следует относиться на справедливой и 
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равной основе, с одинаковым подходом и вниманием, и ссылаясь также на то, 

что поощрение и защита прав одной категории никоим образом не освобождает 

государства от обязательств в деле поощрения и защиты других прав,  

 ссылаясь также на Декларацию тысячелетия Организации Объединен-

ных Наций, в которой главы государств и правительств подтвердили свое 

стремление не жалеть усилий для поощрения демократии и укрепления право-

порядка, а также для обеспечения уважения всех международно признанных 

прав человека и основных свобод, включая право на развитие, и полагая, что 

задача построения общего будущего для всех стран и людей требует широких и 

постоянных усилий, 

 вновь подтверждая резолюцию 70/1 Генеральной Ассамблеи от 

25 сентября 2015 года, озаглавленную «Преобразование нашего мира: Повестка 

дня в области устойчивого развития на период до 2030 года», в которой Ассам-

блея утвердила всеобъемлющий, рассчитанный на перспективу и предусматр и-

вающий учет интересов людей набор универсальных и ориентированных на 

преобразования целей и задач в области устойчивого развития, обязательство 

прилагать неустанные усилия для полного осуществления этой Повестки дня 

к 2030 году, признание ею того, что ликвидация нищеты во всех ее формах и 

проявлениях, включая крайнюю нищету, является важнейшей глобальной зад а-

чей и одним из необходимых условий устойчивого развития, и свою привер-

женность обеспечению достижения устойчивого развития во всех трех его ком-

понентах – экономическом, социальном и экологическом – сбалансированным и 

комплексным образом и осуществлению деятельности в развитие результатов, 

достигнутых в период действия Целей развития тысячелетия, и завершению не-

законченной работы по их достижению, стремясь содействовать полному осу-

ществлению этой Повестки дня к 2030 году, 

 вновь подтверждая также Нью-Йоркскую декларацию о беженцах и ми-

грантах, которая была принята Генеральной Ассамблеей 19 сентября 2016  года 

и в которой государства подтвердили права человека всех беженцев и мигран-

тов независимо от их статуса и заявили, что будут всецело защищать такие пр а-

ва, 

 ссылаясь на свои резолюции по вопросу о реализации во всех странах 

экономических, социальных и культурных прав, а также резолюции, принятые 

Комиссией по правам человека по этому вопросу,  

 вновь подтверждая обязательства и обязанности по принятию мер на ин-

дивидуальной основе и в рамках международной помощи и сотрудничества, 

особенно в экономической и технической областях, в максимальных пределах 

имеющихся ресурсов с целью постепенного обеспечения полной реализации 

экономических, социальных и культурных прав с помощью всех надлежащих 

средств, включая, в частности, принятие законодательных мер,  

 подчеркивая правозащитные принципы, касающиеся, в частности, недис-

криминации, человеческого достоинства, справедливости, равенства, униве р-

сальности, участия и подотчетности, подтвержденные в международном праве 

прав человека и в Венской декларации и Программе действий,  

 особо отмечая, что права, закрепленные в Международном пакте об эко-

номических, социальных и культурных правах, должны осуществляться неди с-

криминационным образом, 

 напоминая о содержащемся в Международном пакте об экономических, 

социальных и культурных правах обязательстве обеспечить равное для мужчин 

и женщин право пользования всеми экономическими, социальными и культур-

ными правами, предусмотренными в Пакте, и приветствуя включение как ген-

дерного равенства, так и расширения прав и возможностей всех женщин и де-

вочек в качестве самостоятельной цели и ее интеграцию во все цели и задачи 

Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030  года и на всех 

этапах процесса осуществления, 
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 признавая, что права человека и минимальные уровни социальной защи-

ты дополняют друг друга и что в тех случаях, когда минимальные уровни соци-

альной защиты используются в качестве исходного уровня, они способны со-

действовать осуществлению экономических, социальных и культурных прав, 

а также сокращению масштабов нищеты и неравенства,  

 1. призывает все государства обеспечить осуществление в полном 

объеме экономических, социальных и культурных прав на основе принятия, 

в частности, всех необходимых мер по выполнению резолюций Совета по пра-

вам человека по вопросу о реализации во всех странах экономических, соци-

альных и культурных прав, самой последней из которых является резолю-

ция 31/5 от 23 марта 2016 года; 

 2. призывает также все государства, которые еще не сделали этого, 

рассмотреть возможность подписания и ратификации Международного пакта 

об экономических, социальных и культурных правах в первоочередном порядке, 

а государства-участники – рассмотреть возможность пересмотра своих огово-

рок к нему; 

 3. приветствует недавнюю ратификацию Факультативного протокола 

к Международному пакту об экономических, социальных и культурных правах 

и рекомендует всем государства, которые еще не сделали этого, рассмотреть 

возможность подписания и ратификации Факультативного протокола, а также 

рассмотреть возможность выступления с заявлениями по его статьям 10 и 11; 

 4. с удовлетворением принимает к сведению  доклад Генерального 

секретаря по вопросу о реализации во всех странах экономических, социальных 

и культурных прав, в котором особое внимание уделяется реализации экономи-

ческих, социальных и культурных прав при осуществлении Повестки дня в о б-

ласти устойчивого развития на период до 2030  года и который был представлен 

в соответствии с резолюцией 31/5 Совета по правам человека
21

, а также содер-

жащиеся в нем выводы; 

 5. особо отмечает, что Повестка дня на период до 2030  года знаме-

нует собой качественное изменение в сторону более сбалансированного и це-

лостного плана действий по достижению устойчивого развития, который отра-

жает неделимость и взаимозависимость всех прав человека; 

 6. признает, что 17 Целей в области устойчивого развития и 169 за-

дач Повестки дня на период до 2030  года охватывают широкий круг вопросов, 

связанных с экономическими, социальными и культурными правами, в частно-

сти наличие, доступность, ценовую приемлемость и качество услуг, и многие 

аспекты гражданских и политических прав, а также вопросы, касающиеся мо-

билизации внутренних ресурсов, международного сотрудничества и права на 

развитие, и что осуществление Повестки дня на период до 2030 года должно 

соответствовать обязательствам государств по международному праву прав че-

ловека; 

 7. также признает, что взятые государствами в Повестке дня на пе-

риод до 2030 года обязательства не оставлять без внимания никого и охватывать 

в первую очередь самых отстающих, основывающиеся на уважении человече-

ского достоинства и отражающие принципы равенства и недискриминации, 

требуют сбора качественных, доступных, своевременных, достоверных и дезаг-

регированных данных, которые бы помогали оценить прогресс в деле достиже-

ния всех целей и задач, и активизации усилий по укреплению статистического 

потенциала в развивающихся странах, особенно африканских, в наименее раз-

витых странах, в не имеющих выхода к морю развивающихся странах, в малых 

островных развивающихся государствах и в странах со средним уровнем дохо-

да; 

  

 21 A/HRC/34/25. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/34/25
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 8. с признательностью отмечает вклад международных правоза-

щитных механизмов, включая Совет по правам человека и его вспомогательные 

органы, международные договорные органы по правам человека, специальные 

процедуры и универсальный периодический обзор, в деле содействия осу-

ществлению Повестки дня на период до 2030  года в соответствии с обязатель-

ствами государств в области прав человека, рекомендует государствам должным 

образом учитывать информацию, замечания и рекомендации правозащитных 

механизмов при осуществлении и отслеживании прогресса в деле осуществл е-

ния Повестки дня на период до 2030  года и укреплять сотрудничество между 

всеми заинтересованными сторонами в целях полной интеграции прав человека 

в указанные процессы; 

 9. настоятельно призывает государства рассмотреть вопрос о приня-

тии или последующем развитии процедур сбора и количественной оценки ин-

формации, которая, если она анализируется в свете принципов и стандартов 

международного права прав человека, может служить национальными показа-

телями для процессов принятия решений государствами, а также обеспечивает 

прозрачность, участие и подотчетность;  

 10. подчеркивает важность действенной правовой защиты от наруше-

ний экономических, социальных и культурных прав и в этой связи положитель-

но оценивает меры, принятые с целью облегчения доступа к внутренним про-

цедурам представления жалоб, и вынесение внутренними судами решений по 

делам в соответствующих случаях в пользу жертв предполагаемых нарушений 

прав человека; 

 11. приветствует предпринятые на национальном уровне шаги по 

осуществлению экономических, социальных и культурных прав, включая при-

нятие соответствующих законов и вынесение соответствующих решений нац и-

ональными судами, и в этой связи подчеркивает необходимость обеспечения 

возможности защиты прав в судебном порядке при определении оптимального 

способа придания юридической силы признаваемым Пактом правам в системе 

внутреннего права; 

 12. признает, что 17 Целей в области устойчивого развития и 169 за-

дач, в частности, нацелены на реализацию прав человека для всех и обеспече-

ние гендерного равенства и расширение прав и возможностей всех женщин и 

девочек, а также что они носят комплексный и неделимый характер и обеспечи-

вают сбалансированность всех трех компонентов устойчивого развития, а 

именно экономического, социального и природоохранного компонентов, и пр и-

зывает все государства осуществлять Повестку дня на период до 2030  года в 

соответствии с принципами равенства и недискриминации и в этой связи реко-

мендует государствам рассмотреть возможность принятия надлежащих мер по 

обеспечению фактического равенства; 

 13. признает, что минимальные уровни социальной защиты могут спо-

собствовать осуществлению прав человека, в том числе прав на социальное 

обеспечение, на наивысший достижимый уровень физического и психического 

здоровья, достаточный жизненный уровень, включающий достаточное питание, 

одежду и жилище, на образование и доступ к безопасной питьевой воде и сани-

тарным услугам, в соответствии с правозащитными обязательствами госу-

дарств, и в этой связи подчеркивает важность соблюдения принципов недис-

криминации, прозрачности, участия и подотчетности;  

 14. с признательностью отмечает работу, проделанную Комитетом по 

экономическим, социальным и культурным правам с целью оказания помощи 

государствам-членам в выполнении ими своих обязательств, в частности по-

средством принятия замечаний общего порядка, рассмотрения периодических 

докладов, а в случае государств – участников Факультативного протокола к 

Пакту – рассмотрения индивидуальных сообщений; 
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 15. с признательностью отмечает также работу других соответ-

ствующих договорных органов и специальных процедур по поощрению и защи-

те экономических, социальных и культурных прав в рамках их соответствую-

щих мандатов; 

 16. рекомендует расширять сотрудничество и в соответствующих слу-

чаях активизировать координацию между Комитетом по экономическим, соци-

альным и культурным правам и органами, специализированными учреждения-

ми и программами Организации Объединенных Наций, механизмами Совета по 

правам человека и другими договорными органами по правам человека, дея-

тельность которых имеет отношение к экономическим, социальным и культур-

ным правам, таким образом, чтобы при этом обеспечивалось соблюдение их 

различных мандатов и дальнейшее осуществление их политики, программ и 

проектов; 

 17. признает и поощряет важный вклад региональных организаций, 

национальных правозащитных учреждений и гражданского общества, включая 

неправительственные организации и научно-исследовательские учреждения, 

коммерческие предприятия и профсоюзы, в решение вопроса о реализации эко-

номических, социальных и культурных прав и пользовании ими, включая уче б-

ные и информационные мероприятия; 

 18. приветствует деятельность Управления Верховного комиссара 

Организации Объединенных Наций по правам человека, направленную на по-

ощрение экономических, социальных и культурных прав, которая осуществля-

ется главным образом с помощью технического сотрудничества, работы его по-

левых отделений, представления соответствующих докладов органам Органи-

зации Объединенных Наций, наращивания внутреннего экспертного потенциа-

ла, в том числе по показателям в области прав человека, и его публикаций и ис-

следований, учебных и информационных мероприятий по смежным вопросам, 

в том числе с использованием новых информационных технологий; 

 19. просит Генерального секретаря продолжить подготовку и пред-

ставление Совету по правам человека в рамках пункта 3 повестки дня ежегод-

ного доклада по вопросу о реализации во всех странах экономических, соци-

альных и культурных прав с уделением особого внимания роли экономических, 

социальных и культурных прав в осуществлении преобразований в направле-

нии формирования устойчивых и жизнестойких обществ;  

 20. постановляет и далее заниматься данным вопросом и рассмотреть 

возможность принятия дальнейших мер в целях осуществления настоящей ре-

золюции. 

56-е заседание 

23 марта 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  34/5.  Мандат Специального докладчика по вопросу  

  о положении правозащитников 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций, Всеобщей декларацией прав человека, международными пактами о 

правах человека и другими соответствующими договорами,  

 ссылаясь на резолюцию 53/144 Генеральной Ассамблеи от 9 декабря 

1998 года, в которой Ассамблея приняла консенсусом Декларацию о праве и 

обязанности отдельных лиц, групп и органов общества поощрять и защищать 

общепризнанные права человека и основные свободы, текст которой содержи т-

ся в приложении к этой резолюции, и вновь подтверждая важное значение этой 

Декларации и ее пропаганды и осуществления,  
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 напоминая также о сохраняющейся значимости и применимости всех 

положений вышеупомянутой Декларации,  

 ссылаясь также на все предыдущие резолюции по этому вопросу, вклю-

чая резолюции Совета по правам человека 16/5 от 24 марта 2011 года, 25/18 от 

28 марта 2014 года и 31/32 от 24 марта 2016 года и резолюции Генеральной Ас-

самблеи 68/181 от 18 декабря 2013 года и 70/161 от 17 декабря 2015  года, 

 ссылаясь на резолюции Совета по правам человека 5/1 об институцио-

нальном строительстве Совета и 5/2 о Кодексе поведения мандатариев специ-

альных процедур Совета от 18 июня 2007 года и подчеркивая, что мандатарий 

должен выполнять свои обязанности в соответствии с этими резолюциями и 

приложениями к ним, 

 особо отмечая ту важную роль, которую отдельные лица и институты 

гражданского общества, включая неправительственные организации, группы и 

национальные правозащитные учреждения, играют на местном, национальном, 

региональном и международном уровнях в поощрении и защите всех прав че-

ловека и основных свобод для всех,  

 вновь заявляя о глубокой обеспокоенности, выраженной Генеральной Ас-

самблеей и Советом по правам человека в связи с серьезными рисками, с кото-

рыми сталкиваются правозащитники вследствие угроз, нападений, репрессий и 

актов запугивания, направленных против них,  

 вновь подтверждая, что государства обязаны защищать все права чело-

века и основные свободы всех людей,  

 подчеркивая, что уважение и поддержка деятельности всех правозащит-

ников, в том числе женщин-правозащитников, имеют исключительно важное 

значение для всеобъемлющего осуществления прав человека,  

 сознавая, что внутреннее законодательство и административные положе-

ния и их применение должны способствовать деятельности правозащитников, 

в том числе посредством недопущения какой-либо криминализации, стигмати-

зации, сдерживания, препятствования или ограничения такой деятельности в 

нарушение норм международного права прав человека,  

 подчеркивая, что нормативно-правовая база, в рамках которой правоза-

щитники мирно работают в целях поощрения и защиты прав человека и основ-

ных свобод, является базой национального законодательства, соответствующей 

Уставу и международному праву прав человека,  

 будучи глубоко обеспокоен тем, что в некоторых случаях законодательство 

по обеспечению национальной безопасности и борьбе с терроризмом и другие 

меры, такие как законы, регулирующие деятельность общественных организа-

ций, неправомерно используются для преследования правозащитников или 

препятствуют их деятельности и ставят под угрозу их безопасно сть в форме 

действий, противоречащих международному праву,  

 признавая настоятельную необходимость решения проблемы использова-

ния законодательства с целью неоправданного затруднения или ограничения 

возможности правозащитников осуществлять свою деятельность,  в том числе 

путем пересмотра и, при необходимости, внесения поправок в соответствующее 

законодательство и его применения с целью обеспечения соблюдения норм 

международного права прав человека, а также принять конкретные меры для 

предотвращения и прекращения такого использования, 

 1. приветствует работу и с удовлетворением принимает к сведению 

доклад Специального докладчика по вопросу о положении правозащитников 22 

и настоятельно призывает все государства принять конкретные меры в области 

законодательства и на практике для создания безопасных и благоприятных 

  

 22 A/HRC/34/52. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/34/52
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условий, в которых правозащитники могли бы осуществлять свою деятель-

ность, не опасаясь возникновения препятствий и угроз безопасности;  

 2. постановляет продлить мандат Специального докладчика по во-

просу о положении правозащитников на трехлетний срок на тех же условиях, 

которые предусмотрены Советом по правам человека в его резолюции 16/5; 

 3. настоятельно призывает все государства сотрудничать со Специ-

альным докладчиком и оказывать ему или ей содействие в выполнении его/ее 

задач, представлять всю информацию и отвечать на все сообщения, препровож-

даемые им Специальным докладчиком, без необоснованных задержек;  

 4. призывает государства уделять серьезное внимание рассмотрению 

вопроса об удовлетворении просьб Специального докладчика о посещении их 

стран и настоятельно призывает их вступать в конструктивный диалог со Сп е-

циальным докладчиком по вопросам принятия последующих мер и осуществ-

ления его или ее рекомендаций, с тем чтобы Специальный докладчик мог еще 

эффективнее выполнять свой мандат; 

 5. просит Генерального секретаря и Верховного комиссара Организа-

ции Объединенных Наций по правам человека оказывать Специальному до-

кладчику всю помощь, необходимую для эффективного выполнения его или ее 

мандата; 

 6. рекомендует всем соответствующим учреждениям и организациям 

системы Организации Объединенных Наций в рамках своих мандатов оказы-

вать всю возможную помощь и поддержку Специальному докладчику в целях 

эффективного выполнения его или ее мандата, в том числе в контексте посеще-

ния стран и путем представления предложений о путях и средствах обеспече-

ния защиты правозащитников; 

 7. постановляет продолжить рассмотрение этого вопроса в соответ-

ствии со своей годовой программой работы.  

56-е заседание 

23 марта 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  34/6.  Мандат Специального докладчика по вопросам  

  меньшинств 

 Совет по правам человека, 

 ссылаясь на Всеобщую декларацию прав человека, Международный пакт 

о гражданских и политических правах, Международный пакт об экономиче-

ских, социальных и культурных правах, Конвенцию о правах ребенка, Между-

народную конвенцию о ликвидации всех форм расовой дискриминации и Д е-

кларацию о правах лиц, принадлежащих к национальным или этническим, ре-

лигиозным и языковым меньшинствам, принятую консенсусом Генеральной 

Ассамблеей в ее резолюции 47/135 от 18 декабря 1992 года, 

 ссылаясь также на все предыдущие резолюции по правам лиц, принад-

лежащих к национальным или этническим, религиозным и языковым меньшин-

ствам, принятые Генеральной Ассамблеей, Комиссией по правам человека и 

Советом по правам человека, 

 ссылаясь далее на свои резолюции 5/1 об институциональном строитель-

стве Совета по правам человека и 5/2 о Кодексе поведения мандатариев спец и-

альных процедур Совета от 18 июня 2007 года и подчеркивая, что все мандата-

рии должны выполнять свои обязанности в соответствии с этими резолюциями 

и приложениями к ним, 
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 1. постановляет продлить мандат Специального докладчика по во-

просам меньшинств на трехлетний период на тех же условиях, которые преду-

смотрены Советом по правам человека в его резолюции 25/5; 

 2. призывает все государства сотрудничать со Специальным доклад-

чиком и оказывать ему или ей помощь в выполнении возложенных на него или 

нее задач и обязанностей, предоставлять ему или ей всю необходимую запра-

шиваемую информацию и серьезно рассматривать вопрос о быстром и положи-

тельном реагировании на просьбы Специального докладчика о посещении их 

стран, с тем чтобы позволить ему или ей эффективно выполнять свои обязанно-

сти; 

 3. рекомендует специализированным учреждениям, региональным 

организациям, национальным правозащитным учреждениям и неправитель-

ственным организациям развивать и поддерживать на регулярной основе диалог 

и сотрудничество с мандатарием и продолжать вносить вклад в поощрение и 

защиту прав лиц, принадлежащих к национальным или этническим, религиоз-

ным и языковым меньшинствам; 

 4. просит Генерального секретаря и Верховного комиссара Организа-

ции Объединенных Наций по правам человека предоставить всю кадровую, 

техническую и финансовую помощь, необходимую для эффективного выполне-

ния мандата Специального докладчика;  

 5. постановляет продолжить рассмотрение этого вопроса в соответ-

ствии со своей годовой программой работы.  

56-е заседание 

23 марта 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  34/7.  Право на неприкосновенность частной жизни  

  в цифровой век 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций,  

 вновь подтверждая права человека и основные свободы, закрепленные 

во Всеобщей декларации прав человека и в соответствующих международных 

договорах по правам человека, включая Международный пакт о гражданских и 

политических правах, Международный пакт об экономических, социальных и 

культурных правах, Конвенцию о правах ребенка и Конвенцию о правах инва-

лидов,  

 напоминая об универсальности, неделимости, взаимозависимости и вза-

имосвязанности всех прав человека и основных свобод,  

 вновь подтверждая Венскую декларацию и Программу действий,  

 ссылаясь на резолюции Генеральной Ассамблеи 68/167 от 18 декабря 

2013 года, 69/166 от 18 декабря 2014 года и 71/199 от 19 декабря 2016  года о 

праве на неприкосновенность частной жизни в цифровой век, 45/95 от 14 де-

кабря 1990 года о руководящих принципах регламентации компьютеризованных 

картотек, содержащих данные личного характера, решение Совета по правам 

человека 25/117 от 27 марта 2014 года и резолюцию Совета 28/16 от 26 марта 

2015 года о праве на неприкосновенность частной жизни в цифровой век, все 

другие соответствующие резолюции Совета, в частности резолюцию 33/2 от 

29 сентября 2016 года о безопасности журналистов, резолюцию 12/16 от 2 ок-

тября 2009 года и все другие резолюции о праве на свободу мнений и их сво-

бодное выражение, а также резолюции 20/8 от 5 июля 2012  года, 26/13 от 
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26 июня 2014 года и 32/13 от 1 июля 2016 года о поощрении, защите и осу-

ществлении прав человека в Интернете,  

 приветствуя работу Управления Верховного комиссара Организации 

Объединенных Наций по правам человека по вопросам, касающимся права на 

неприкосновенность частной жизни в цифровой век, с интересом отмечая его 

доклад по этой теме и напоминая о дискуссионном форуме по вопросу о праве 

на неприкосновенность частной жизни в цифровой век, который был проведен в 

ходе двадцать седьмой сессии Совета по правам человека 23,  

 приветствуя также работу Специального докладчика по вопросу о пра-

ве на неприкосновенность частной жизни и принимая к сведению доклады 

Специального докладчика по вопросу о праве на неприкосновенность частной 

жизни24, Специального докладчика по вопросу о поощрении и защите прав че-

ловека и основных свобод в условиях борьбы с терроризмом25 и Специального 

докладчика по вопросу о поощрении и защите права на свободу мнений и их 

свободное выражение26,  

 с признательностью отмечая замечание общего порядка № 16 (1988) 

Комитета по правам человека, касающееся права на неприкосновенность част-

ной и семейной жизни, неприкосновенность жилища и тайну корреспонденции, 

а также на защиту чести и репутации, принимая при этом во внимание тот ко-

лоссальный рывок в развитии технологий, который произошел с момента его 

принятия, и необходимость обсуждения вопроса о праве на неприкосновен-

ность частной жизни с учетом вызовов цифрового века,  

 отмечая, что в своем замечании общего порядка № 16 Комитет по правам 

человека рекомендует государствам принимать эффективные меры для преду-

преждения противоправного сохранения, обработки и использования персо-

нальных данных, имеющихся у государственных органов и коммерческих пред-

приятий,  

 напоминая о том, что в своей резолюции 71/199 Генеральная Ассамблея 

призвала Совет по правам человека продолжать активно обсуждать вопрос о 

праве на неприкосновенность частной жизни в цифровой век в целях определе-

ния и прояснения принципов, стандартов и передовой практики в области по-

ощрения и защиты права на неприкосновенность частной жизни и рассмотреть 

возможность проведения семинара экспертов в качестве вклада в подготовку 

будущего доклада Управления Верховного комиссара Организации Объедине н-

ных Наций по правам человека по этому вопросу,  

 признавая необходимость дальнейшего обсуждения и анализа на основе 

норм международного права прав человека вопросов, связанных с поощрением 

и защитой права на неприкосновенность частной жизни в цифровой век, про-

цессуальными гарантиями, действенным внутренним надзором и средствами 

правовой защиты, воздействием внешнего наблюдения на право на неприкосно-

венность частной жизни и другие права человека, а также необходимость изу-

чения принципов непредвзятости, законности, правомерности, необходимости и 

соразмерности в отношении практики внешнего наблюдения,  

 признавая также, что обсуждение вопроса о праве на неприкосновен-

ность частной жизни должно вестись на основе существующих международных 

и национальных правовых обязательств, в том числе норм международного 

права прав человека, а также соответствующих обязанностей и не должно от-

крывать возможности для ненадлежащего посягательства на права человека 

личности,  

  

 23 См. A/HRC/28/39. 

 24 A/HRC/31/64, A/HRC/34/60 и A/71/368. 

 25 A/HRC/34/61 и A/69/397. 

 26 A/HRC/23/40 и Corr.1, A/HRC/29/32, A/HRC/32/38 и A/70/361. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/28/39
http://undocs.org/ru/A/HRC/31/64
http://undocs.org/ru/A/HRC/34/60
http://undocs.org/ru/A/71/368
http://undocs.org/ru/A/HRC/34/61
http://undocs.org/ru/%20A/69/397
http://undocs.org/ru/A/HRC/23/40
http://undocs.org/ru/A/HRC/23/40/Corr.1
http://undocs.org/ru/A/HRC/29/32
http://undocs.org/ru/A/HRC/32/38
http://undocs.org/ru/A/70/361
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 вновь подтверждая право человека на неприкосновенность частной жиз-

ни, в соответствии с которым никто не должен подвергаться произвольному или 

незаконному вмешательству в его или ее частную и семейную жизнь, произ-

вольным или незаконным посягательствам на неприкосновенность своего жи-

лища или тайну своей корреспонденции, а также право на защиту закона от т а-

кого вмешательства или таких посягательств и признавая, что осуществление 

права на неприкосновенность частной жизни имеет важное значение для реали-

зации других прав человека, в том числе права свободно выражать свои мнения 

и беспрепятственно придерживаться их и права на свободу мирных собраний и 

ассоциации, и является одной из основ демократического общества,  

 признавая, что право на неприкосновенность частной жизни может спо-

собствовать осуществлению других прав и свободному развитию личности и 

самосознания человека, а также способности человека участвовать в политиче-

ской, экономической, социальной и культурной жизни, и с обеспокоенностью 

отмечая, что нарушения или ущемления права на неприкосновенность частной 

жизни могут негативно сказываться на осуществлении других прав человека, 

в том числе права свободно выражать свои мнения и беспрепятственно при-

держиваться их и права на свободу мирных собраний и ассоциации,  

 отмечая, что быстрые темпы технологического развития позволяют лю-

дям во всех регионах мира пользоваться информационно-коммуникационными 

технологиями и в то же время повышают способность правительств, коммерче-

ских предприятий и физических лиц отслеживать, перехватывать и собирать 

информацию, что может нарушать или ущемлять права человека, особенно пр а-

во на неприкосновенность частной жизни, закрепленное в статье  12 Всеобщей 

декларации прав человека и в статье 17 Международного пакта о гражданских и 

политических правах, и что поэтому данный вопрос вызывает все большую 

обеспокоенность,  

 отмечая также, что, хотя использование метаданных может иметь свои 

преимущества, некоторые виды метаданных, при их агрегировании, могут рас-

крывать информацию личного характера, которая может быть не менее конфи-

денциальной, чем само содержание сообщений, и давать представление о пове-

дении, социальных отношениях, индивидуальных предпочтениях и лич ности 

человека,  

 с обеспокоенностью отмечая, что автоматизированная обработка персо-

нальных данных в целях индивидуального профилирования может приводить к 

дискриминации или принятию решений, которые могут иным образом негатив-

но повлиять на осуществление прав человека, включая экономические, соци-

альные и культурные права, и признавая необходимость дальнейшего обсужд е-

ния и анализа этих видов практики на основе норм международного права прав 

человека,  

 выражая обеспокоенность по поводу того, что люди зачастую не дают 

своего свободного, явно выраженного и осознанного согласия на повторное ис-

пользование, продажу или многократную перепродажу их персональных дан-

ных, в то время как в цифровой век значительно выросли масштабы сбора, о б-

работки и распространения персональных данных, в том числе конфиденциаль-

ных данных,  

 особо отмечая, что противоправное или произвольное слежение за сооб-

щениями и/или их перехват и противоправный или произвольный сбор персо-

нальных данных, носящие крайне интрузивный характер, нарушают право на 

неприкосновенность частной жизни, могут ограничивать другие права челове-

ка, в том числе право свободно выражать свои мнения и беспрепятственно пр и-

держиваться их и право на свободу мирных собраний и ассоциации, и могут 

идти вразрез с основополагающими принципами демократического общества,  

в частности в случае их экстерриториального или массового применения,  
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 особо отмечая также, что государства должны соблюдать международ-

ные обязательства в области прав человека в отношении права на неприкосно-

венность частной жизни, когда они перехватывают электронные сообщения от-

дельных лиц и/или осуществляют сбор персональных данных и когда они тре-

буют раскрытия персональных данных от третьих сторон, включая коммерче-

ские предприятия,  

 напоминая о том, что коммерческие предприятия обязаны уважать права 

человека, как это предусмотрено в Руководящих принципах предприниматель-

ской деятельности в аспекте прав человека: осуществление рамок Организации 

Объединенных Наций в отношении «защиты, соблюдения и средств правовой 

защиты», и что обязанность и главная ответственность в отношении поощрения 

и защиты прав и основных свобод человека возложены на государство,  

 будучи глубоко обеспокоен тем, что слежение за сообщениями и/или их 

перехват, включая экстерриториальное слежение за сообщениями и/или их экс-

территориальный перехват, и сбор персональных данных, особенно в массовом 

масштабе, могут иметь негативные последствия для осуществления и реализа-

ции прав человека,  

 отмечая, что, хотя соображения общественной безопасности могут 

оправдывать сбор и защиту некоторой конфиденциальной информации, госу-

дарства должны обеспечивать соблюдение в полном объеме своих обязательств 

по международному праву прав человека,  

 особо отмечая, что в цифровой век технические средства обеспечения 

безопасности и защиты конфиденциальности электронных сообщений, в том 

числе меры по шифрованию и обеспечению анонимности, могут иметь важное 

значение для обеспечения осуществления прав человека, в частности прав на 

неприкосновенность частной жизни, свободное выражение мнений и свободу 

мирных собраний и ассоциации,  

 особо отмечая также, что открытая, защищенная, стабильная, доступ-

ная и мирная информационно-коммуникационная среда имеет важное значение 

для осуществления прав человека, включая право на неприко сновенность част-

ной жизни,  

 отмечая, что нарушения и ущемления права на неприкосновенность 

частной жизни в цифровой век могут затрагивать всех лиц, в том числе иметь 

особые последствия для женщин, а также для детей и лиц, находящихся в уяз-

вимом положении, или маргинализированных групп,  

 отмечая с глубокой обеспокоенностью , что во многих странах лица и ор-

ганизации, занимающиеся поощрением и защитой прав человека и основных 

свобод, из-за своей деятельности часто становятся объектами угроз и преследо-

ваний и оказываются в небезопасном положении, а их право на неприкосновен-

ность частной жизни ущемляется противоправным или произвольным образом,  

 отмечая, что меры по предупреждению и пресечению терроризма имеют 

очень большое общественное значение, но при этом вновь подтверждая, что 

государства должны обеспечить, чтобы любые меры, принимаемые для борьбы 

с терроризмом, соответствовали их обязательствам по международному праву, 

в частности международному праву прав человека, международному беженско-

му праву и международному гуманитарному праву,  

 1. вновь подтверждает право на неприкосновенность частной жизни, 

в соответствии с которым никто не должен подвергаться произвольному или 

противоправному вмешательству в его или ее частную и семейную жизнь, про-

извольным или противоправным посягательствам на неприкосновенность жи-

лища или тайну корреспонденции, и право на защиту закона от такого вмеша-

тельства или таких посягательств, как это предусмотрено в статье 12 Всеобщей 

декларации прав человека и статье 17 Международного пакта о гражданских и 

политических правах;  



A/72/53 

46 GE.17-14491 

 2. напоминает о том, что государствам следует обеспечивать, чтобы 

при любом вмешательстве в осуществление права на неприкосновенность част-

ной жизни соблюдались принципы законности, необходимости и соразмерно-

сти;  

 3. признает глобальный и открытый характер Интернета и стреми-

тельное развитие информационно-коммуникационных технологий в качестве 

одной из движущих сил ускорения прогресса в области развития в его разли ч-

ных формах, включая достижение Целей в области устойчивого развития;  

 4. подтверждает, что те же права, которыми люди обладают в обыч-

ных условиях, включая право на неприкосновенность частной жизни, должны 

защищаться и в виртуальной среде;  

 5. призывает все государства: 

 а) уважать и защищать право на неприкосновенность частной жизни, 

в том числе в контексте цифровой связи;  

 b) принимать меры к тому, чтобы положить конец нарушениям права 

на неприкосновенность частной жизни и создать условия для предупреждения 

таких нарушений, в том числе путем обеспечения соответствия национального 

законодательства в этой области их обязательствам по международному праву 

прав человека; 

 с) пересмотреть свои процедуры, практику и законодательство, каса-

ющиеся слежения за сообщениями, их перехвата и сбора персональных данных, 

включая массовое слежение, перехват и сбор, в целях защиты права на непри-

косновенность частной жизни путем обеспечения полного и эффективного вы-

полнения всех своих обязательств по международному праву прав человека;  

 d) создать новые или продолжать использовать уже имеющиеся неза-

висимые, эффективные, обеспеченные надлежащими ресурсами и беспри-

страстные внутренние механизмы судебного, административного и/или парла-

ментского надзора, позволяющие обеспечивать транспарентность, сообразно 

обстоятельствам, и подотчетность в связи с осуществлением государствами 

слежения за сообщениями, их перехвата и сбора персональных данных; 

 е) в соответствии с международными обязательствами в области прав 

человека предоставлять лицам, чье право на неприкосновенность частной жиз-

ни было нарушено в результате противоправного или произвольного слежения, 

доступ к эффективным средствам правовой защиты;  

 f) разработать или продолжать применять и осуществлять надлежа-

щее законодательство, предусматривающее эффективные санкции и средства 

правовой защиты, для защиты лиц от нарушений и ущемлений права на непри-

косновенность частной жизни, заключающихся в противоправных или произ-

вольных действиях по сбору, обработке, хранению или использованию персо-

нальных данных лицами, правительствами, коммерческими предприятиями и 

частными организациями; 

 g) продолжать разрабатывать или применять в этой связи превентив-

ные меры и средства правовой защиты в связи с нарушениями и ущемлениями 

права на неприкосновенность частной жизни в цифровой век, которые могут  за-

трагивать всех лиц, в том числе в тех случаях, когда это имеет особые послед-

ствия для женщин, а также для детей и лиц, находящихся в уязвимом положе-

нии, или маргинализированных групп;  

 h) расширять возможности для получения качественного образования 

и обучения на протяжении всей жизни для всех людей, чтобы повысить, в част-

ности, уровень цифровой грамотности и технических навыков, необходимых 

для эффективной защиты неприкосновенности их частной жизни;  
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 i) не требовать от коммерческих предприятий  принятия мер, пред-

ставляющих собой произвольное или противоправное ущемление права на 

неприкосновенность частной жизни;  

 j) рассмотреть вопрос о принятии соответствующих мер с целью дать 

коммерческим предприятиям возможность предпринимать надлежащие добро-

вольные шаги для обеспечения транспарентности в отношении запросов госу-

дарственных органов о предоставлении доступа к персональным данным и ин-

формации о пользователях; 

 k) разработать или продолжать применять законодательство, превен-

тивные меры и средства правовой защиты для устранения ущерба от продажи 

или многократной перепродажи персональных данных или других видов обме-

на такими данными между корпорациями без свободного, явно выраженного и 

осознанного согласия людей;  

 6. рекомендует всем государствам содействовать формированию от-

крытой, защищенной, стабильной, доступной и мирной информационно -

коммуникационной среды на основе уважения норм международного права, 

в том числе обязательств, закрепленных в Уставе Организации Объединенных 

Наций и договорах по правам человека;  

 7. рекомендует всем соответствующим заинтересованным сторонам 

участвовать в неформальных диалогах по вопросу о праве на неприкосновен-

ность частной жизни и приветствует вклад Специального докладчика по вопр о-

су о праве на неприкосновенность частной жизни в этот процесс;  

 8. призывает все коммерческие предприятия выполнять свои обязан-

ности по соблюдению прав человека в соответствии с Руководящими принци-

пами предпринимательской деятельности в аспекте прав человека: осуществл е-

ние рамок Организации Объединенных Наций в отношении «защиты, соблюде-

ния и средств правовой защиты», в том числе права на неприкосновенность 

частной жизни в цифровой век, а также информировать пользователей о потен-

циально затрагивающих их право на неприкосновенность частной жизни сборе, 

использовании, передаче и хранении их данных и внедрять стратегии обеспеч е-

ния транспарентности, позволяющие получать осознанное согласие пользоват е-

лей, сообразно обстоятельствам;  

 9. рекомендует коммерческим предприятиям прилагать усилия для 

внедрения технических решений с целью обеспечения и защиты конфиденци-

альности электронных сообщений, которые могут включать меры по шифрова-

нию и обеспечению анонимности, и призывает государства не препятствовать 

использованию таких технических решений и обеспечивать, чтобы любые 

ограничения в отношении них соответствовали обязательствам государств по 

международному праву прав человека;  

 10. просит Верховного комиссара Организации Объединенных Наций 

по правам человека организовать до начала проведения тридцать седьмой сес-

сии Совета по правам человека рабочее совещание экспертов для выявления и 

уточнения принципов, стандартов и передовой практики в области поощрения и 

защиты права на неприкосновенность частной жизни в цифровой век, включая 

соответствующую ответственность коммерческих предприятий в этой связи, 

подготовить доклад по этому вопросу и представить его Совету на его тридцать 

девятой сессии;  

 11. рекомендует государствам, соответствующим учреждениям, фон-

дам и программам Организации Объединенных Наций, межправительственным 

организациям, договорным органам, специальным процедурам, региональным 

правозащитным механизмам, организациям гражданского общества, научным 

кругам, национальным правозащитным учреждениям, коммерческим предприя-

тиям, техническому сообществу и другим соответствующим заинтересованным 

сторонам принять активное участие в этом рабочем совещании экспертов;  
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 12. постановляет продолжить рассмотрение этого вопроса в рамках 

того же пункта повестки дня. 

56-е заседание 

23 марта 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  34/8.  Последствия терроризма для осуществления всех  

  прав человека 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций, 

 вновь подтверждая Всеобщую декларацию прав человека, Международ-

ный пакт об экономических, социальных и культурных правах, Международный 

пакт о гражданских и политических правах и другие соответствующие между-

народные договоры по правам человека, 

 ссылаясь на все соответствующие резолюции Генеральной Ассамблеи, 

Совета Безопасности, Комиссии по правам человека и Совета по правам чело-

века, касающиеся терроризма, включая резолюции Ассамблеи 46/51 от 9 декаб-

ря 1991 года, 60/158 от 16 декабря 2005 года, 60/288 от 8 сентября 2006 года, 

64/297 от 8 сентября 2010 года, 66/10 от 18 ноября 2011 года о Контртеррори-

стическом центре Организации Объединенных Наций, созданном по инициат и-

ве Организации Объединенных Наций и Саудовской Аравии, 68/178 от 18 де-

кабря 2013 года, 68/276 от 13 июня 2014 года, 69/127 от 10 декабря 2014 года и 

70/148 от 17 декабря 2015 года, резолюцию Комиссии 2004/44 от 19 апреля 

2004 года и резолюции Совета по правам человека по вопросу о терроризме и 

правах человека, в том числе резолюции 28/17 от 26 марта 2015 года и 31/30 от 

24 марта 2016 года, 

 вновь подтверждая свою приверженность Глобальной контртеррористи-

ческой стратегии Организации Объединенных Наций, принятой Генеральной 

Ассамблеей в ее резолюции 60/288, а также ее четырем компонентам и ее пято-

му обзору27, 

 вновь подтверждая также право людей на жизнь в условиях мира, сво-

боды и безопасности, а также на защиту от угрозы терроризма в любое время,  

 вновь подтверждая далее, что каждый человек имеет право на жизнь, 

на свободу и на личную неприкосновенность, как это предусмотрено в статье  3 

Всеобщей декларации прав человека, 

 вновь подтверждая, что гражданские, политические, экономические, со-

циальные и культурные права являются универсальными, неделимыми, взаимо-

зависимыми и взаимосвязанными в соответствии со Всеобщей декларацией 

прав человека, Международным пактом о гражданских и политических правах 

и Международным пактом об экономических, социальных и культурных правах,  

 памятуя о том, что терроризм может дестабилизировать правительства, 

подрывать общества, ставить под угрозу мир и безопасность, а также социаль-

но-экономическое развитие, а все эти факторы имеют серьезные последствия 

для осуществления прав человека всеми людьми,  

 подтверждая, что в соответствии с нормами международного права прав 

человека на государства возложена обязанность проявлять должную осмотри-

тельность для защиты находящихся под их юрисдикцией лиц от террористиче-

ских актов, принятия эффективных мер по борьбе с терроризмом и проведения 

  

 27 См. резолюцию 70/291 Генеральной Ассамблеи. 
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расследования и осуществления судебного преследования лиц, виновных в со-

вершении таких актов, и особо отмечая необходимость обеспечения соответ-

ствия контртеррористических законов и практики правам человека,  

 признавая, что контртеррористические меры и защита прав человека яв-

ляются взаимодополняющими и взаимоусиливающими целями, усилия по до-

стижению которых следует предпринимать одновременно в рамках обязанности 

государств защищать лиц, находящихся под их юрисдикцией,  

 подтверждая чрезвычайную важность уважения всех прав человека и 

основных свобод и соблюдения законности,  

 вновь заявляя, что все государства обязаны поощрять и защищать все 

права человека и основные свободы и обеспечивать эффективное выполнение 

своих обязательств согласно международному праву прав человека и междуна-

родному гуманитарному праву, в зависимости от конкретного случая,  

 признавая, что в условиях борьбы с терроризмом требуются всеобъем-

лющий подход и многоплановая стратегия для устранения глубинных факторов, 

которые приводят к возникновению терроризма,  

 вновь заявляя о своей непоколебимой приверженности укреплению меж-

дународного сотрудничества в деле предупреждения терроризма и борьбы с 

ним во всех его формах и проявлениях,  

 с удовлетворением принимая к сведению  доклад Управления Верховного 

комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека о негатив-

ных последствиях терроризма для осуществления всех прав человека и основ-

ных свобод, представленный Совету по правам человека на его тридцать чет-

вертой сессии28, 

 признавая, что международное сотрудничество и любые меры, принима-

емые государствами-членами для предупреждения терроризма и борьбы с ним, 

должны полностью соответствовать их обязательствам по международному 

праву, включая Устав, прежде всего его целям и принципам, и другим соответ-

ствующим международным конвенциям и протоколам, нормам международного 

права прав человека и международного гуманитарного права, в зависимости от 

конкретного случая, 

 особо отмечая, что взаимоуважение, терпимость и диалог между цивили-

зациями, а также углубление межконфессионального и межкультурного пони-

мания относятся к числу важнейших элементов в деле поощрения сотрудн иче-

ства и достижения успеха в предупреждении терроризма и борьбе с ним, и пр и-

ветствуя выдвигаемые с этой целью различные инициативы,  

 вновь заявляя о своем самом решительном осуждении терроризма во всех 

его формах и проявлениях, кем бы, где бы и с какой бы целью он ни осуществ-

лялся, и особо отмечая, что терроризм не может и не должен ассоциироваться 

ни с какой религией, национальностью или цивилизацией,  

 подтверждая важность вклада мер по борьбе с терроризмом, принимае-

мых на всех уровнях в соответствии с международным правом, для функциони-

рования демократических институтов и поддержания мира и безопасности и, 

в силу этого, для полного осуществления прав человека, и необходимость пр о-

должать борьбу с терроризмом, при одновременном поощрении и уважении 

прав человека и основных свобод, в том числе посредством международного 

сотрудничества и путем укрепления соответствующим образом роли Организ а-

ции Объединенных Наций в этом деле, 

 признавая, что терроризм оказывает негативное воздействие на осу-

ществление прав человека и основных свобод, таких как право на жизнь, сво-

боду и личную неприкосновенность, и препятствует полной реализации эконо-

  

 28 A/HRC/34/40. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/34/40
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мических, социальных и культурных прав, таких как право на труд, образова-

ние, здравоохранение и развитие, создавая угрозу для территориальной целост-

ности и безопасности государств, верховенства права и демократии и, в конеч-

ном итоге, серьезно угрожая жизни обществ и международному миру и  

безопасности, 

 выражая свою сохраняющуюся обеспокоенность по поводу увеличения 

притока иностранных боевиков-террористов и той угрозы, которую это создает 

для всех государств, включая страны их происхождения, транзита и назначения, 

и рекомендуя всем государства противодействовать этой угрозе путем активи-

зации их сотрудничества и разработки соответствующих мер, направленных на 

предупреждение этого явления, 

 вновь заявляя, что все государства должны выполнять свои обязательства 

по лишению террористов и террористических групп всех форм поддержки, 

в особенности политической, военной, материально-технической и финансовой 

помощи, включая сбор их гражданами или лицами на их территории средств 

или предоставление финансовых активов для их использования в интересах 

террористических групп или отдельных террористов в любых целях, отказу в 

укрытии террористов, недопущению получения ими прямой или косвенной вы-

годы от выплаченных террористическим группам выкупов и привлечению к от-

ветственности или, в соответствующих случаях, экстрадиции на основе прин-

ципа экстрадиции или уголовного преследования исполнителей террористиче-

ских актов или любого лица, которое оказывает поддержку или содействие либо 

участвует или пытается участвовать в финансировании, планировании, подго-

товке или совершении террористических актов либо в укрытии террористов,  

 приветствуя принятые на различных форумах политические обязатель-

ства, действия и инициативы по борьбе с похищением людей с целью получ е-

ния выкупа, такие как Алжирский меморандум по наилучшей практике в обла-

сти предотвращения и недопущения получения террористами выкупа при по-

хищении ими людей в этих целях, 

 выражая глубокую обеспокоенность в связи с серьезными преступлени-

ями, совершенными террористическими группами и отдельными террористами, 

в том числе иностранными боевиками-террористами, которые были направлены 

против конкретных лиц и групп лиц по причине их этнической и религиозной 

принадлежности и были связаны с грубыми нарушениями прав человека,  

 выражая сожаление по поводу нападений на религиозные объекты и свя-

тыни и культурные объекты в нарушение норм международного права, в част-

ности норм международного права прав человека и международного гумани-

тарного права, в зависимости от конкретного случая, в том числе любых пред-

намеренных разрушений реликвий, памятников или религиозных объектов,  

 ссылаясь на свою резолюцию 16/18 от 24 марта 2011 года и свои после-

дующие резолюции, Рабатский план действий по запрещению пропаганды 

национальной, расовой или религиозной ненависти, представляющей собой 

подстрекательство к дискриминации, вражде или насилию, и Стамбульский 

процесс борьбы с нетерпимостью, дискриминацией, разжиганием ненависти 

и/или подстрекательством к насилию на основе религии или убеждений и пр и-

зывая к их эффективному осуществлению международным сообществом в це-

лях содействия созданию более благоприятных условий, позволяющих проти-

водействовать ненавистнической риторике и насилию, в том числе этнической 

или религиозной стигматизации и дискриминации,  

 подтверждая решимость государств прилагать усилия, направленные на 

урегулирование конфликтов, борьбу с угнетением, искоренение нищеты, содей-

ствие динамичному экономическому росту, устойчивому развитию, глобально-

му процветанию, благому управлению, осуществлению всеми людьми прав че-

ловека и основных свобод и верховенству права, в целях улучшения межкуль-

турного взаимопонимания и поощрения уважения ко всем людям, 
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 1. решительно осуждает все террористические акты как преступные 

и не имеющие оправдания и выражает серьезную обеспокоенность по поводу 

их негативных последствий для осуществления прав человека, включая право 

на жизнь, свободу и личную неприкосновенность, предусмотренное в статье  3 

Всеобщей декларации прав человека; 

 2. выражает свою обеспокоенность по поводу того, что действия от-

дельных террористов и террористических групп направлены против правитель-

ств, общин и отдельных лиц, в том числе по причине их религии и/или этниче-

ского происхождения; 

 3. выражает обеспокоенность по поводу тревожно большого числа 

жертв в связи с увеличением масштабов террористических актов во всем мире, 

что привело к многочисленным людским потерям и разрушениям;  

 4. признает, что террористические акты оказывают серьезное воздей-

ствие на экономику и могут нанести ущерб нескольким секторам экономики, 

в том числе финансовому сектору и туристической отрасли, и тем самым подо-

рвать реализацию в полном объеме прав человека и основных свобод, а также 

развитие; 

 5. признает, что терроризм негативно сказывается на осуществлении 

экономических, социальных и культурных прав, в частности из -за отвлечения 

прямых иностранных инвестиций, сокращения притока капитала, разрушения 

инфраструктуры, сдерживания государственных инвестиций, ограничения тор-

говли, замедления экономического роста и увеличения расходов на обеспечение 

безопасности; 

 6. подтверждает главную ответственность государств за обеспече-

ние защиты людей на своей территории путем предупреждения и пресечения 

терроризма во всех его формах и проявлениях в полном соответствии с их обя-

зательствами по международному праву и настоятельно призывает государства 

в условиях борьбы с терроризмом соблюдать и защищать все права человека;  

 7. решительно осуждает террористические акты и акты насилия в 

отношении гражданских лиц, совершаемые террористическими группами, 

и продолжающиеся систематические и массовые нарушения прав человека та-

кими группами, вновь подтверждает, что терроризм не может и не должен ассо-

циироваться ни с какой религией, национальностью или цивилизацией, 

и настоятельно призывает международное сообщество сделать все возможное 

для недопущения никакой политической, материально-технической или финан-

совой поддержки террористических групп; 

 8. выражает обеспокоенность в связи с ростом числа случаев похи-

щений и взятия заложников террористическими группами, выдвигающими тр е-

бования о выкупе и/или политические требования, и заявляет о необходимости 

решения этой проблемы; 

 9. вновь подтверждает обязанность государств предупреждать и 

пресекать финансирование террористических актов, включая выплату выкупа, 

и установить уголовную ответственность за умышленное предоставление или 

сбор их гражданами или на их территории любыми методами, прямо или кос-

венно, средств с намерением использовать такие средства или с пониманием 

того, что такие средства будут использоваться для совершения террористич е-

ских актов; 

 10. вновь подтверждает обязанность государств воздерживаться от 

оказания поддержки террористическим группам в создании пропагандистских 

платформ для подстрекательства к ненависти и насилию с помощью электрон-

ных или спутниковых средств или любых других средств массовой информации 

на их территории; 
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 11. настоятельно призывает государства принимать соответствующие 

меры для надлежащего расследования подстрекательства к террористическим 

актам, их подготовки или совершения и, в соответствующих случаях, привле-

кать к судебной ответственности лиц, причастных к совершению таких актов, 

в соответствии с национальными уголовными законами и процедурами и меж-

дународным правом прав человека; 

 12. настоятельно призывает также государства принять стратегии 

реабилитации и реинтеграции для возвращающихся иностранных боевиков -

террористов в соответствии с передовой практикой, изложенной в Гаагско-

Марракешском меморандуме о передовых методах повышения эффективности 

мер реагирования на проблему иностранных боевиков-террористов Глобально-

го контртеррористического форума, и взять на вооружение комплексный под-

ход, включающий создание национальных центров адвокатской помощи и дера-

дикализации, которые могут иметь важное значение наряду с мерами уголовно-

го правосудия, и в этой связи приветствует роль Центра Мухаммеда бен Наифа 

по оказанию консультативной помощи и уходу в контексте борьбы с террори-

стической идеологией и деятельностью;  

 13. выражает свою обеспокоенность по поводу того, что в глобализи-

рованном обществе террористы и их сторонники все шире используют инфор-

мационно-коммуникационные технологии, в частности Интернет и другие 

средства массовой информации, для агитации, совершения, подстрекательства к 

совершению, найма исполнителей, финансирования или планирования терро-

ристических актов, настоятельно призывает государства принимать надлежа-

щие профилактические меры в этом отношении, действуя в полном соответ-

ствии со своими обязательствами по международному праву, и особо отмечает 

важное значение сотрудничества между заинтересованными сторонами в осу-

ществлении Глобальной контртеррористической стратегии Организации Объ-

единенных Наций, в том числе между государствами, международными, регио-

нальными и субрегиональными организациями, частным сектором и гражда н-

ским обществом, для решения этой проблемы при уважении прав человека и 

основных свобод и в соответствии с нормами международного права и целями 

и принципами Устава Организации Объединенных Наций, и вновь заявляет о 

том, что подобные технологии могут быть мощным инструментом в борьбе с 

распространением терроризма, в том числе посредством поощрения терпим о-

сти, взаимоуважения, поддержания диалога и взаимопонимания между народа-

ми и мира, и в этой связи с удовлетворением отмечает конструктивную роль 

Центра онлайн-наблюдения за распространением такфиристских фетв в Египте;  

 14. вновь подтверждает свою приверженность укреплению междуна-

родного сотрудничества в деле предупреждения терроризма и борьбы с ним в 

соответствии с принципами международного права, включая Устав, междуна-

родным правом прав человека и международным гуманитарным правом, в том 

числе посредством технического сотрудничества, укрепления потенциала и об-

мена информацией и разведывательными данными о противодействии терро-

ризму, и в этой связи призывает государства и соответствующие региональные 

и субрегиональные организации при необходимости продолжать осуществлять 

Глобальную контртеррористическую стратегию Организации Объединенных 

Наций и ее четыре компонента; 

 15. призывает государства поощрять культуру мира, справедливости и 

развития человека, этническую, национальную и религиозную терпимость и 

уважение всех религий, религиозных ценностей и убеждений и культур путем 

создания и поощрения, в зависимости от обстоятельств, программ просвещения 

и информирования общественности с участием всех слоев общества;  

 16. вновь подтверждает свою глубокую солидарность с жертвами 

терроризма и их семьями и признает важность защиты их прав и оказания им 

надлежащей поддержки и помощи с учетом, когда это необходимо, соображе-

ний, касающихся увековечивания памяти, обеспечения достоинства, уважения, 

справедливости и установления истины таким образом, чтобы обеспечить при-
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влечение виновных к ответственности и положить конец безнаказанности в со-

ответствии с международным правом, и рекомендует активизировать междуна-

родное сотрудничество и обмен опытом по этим вопросам в соответствии с 

международным правом; 

 17. рекомендует государствам предоставить необходимую помощь и 

услуги по реабилитации жертвам терроризма согласно соответствующему 

национальному законодательству в пределах имеющихся ресурсов;  

 18. настоятельно призывает государства, международное сообщество 

и гражданское общество принимать меры, в том числе посредством просвеще-

ния, повышения информированности, использования средств массовой инфор-

мации, а также подготовки по вопросам прав человека, для устранения условий, 

способствующих распространению терроризма, и факторов, которые повышают 

уязвимость отдельных лиц и групп лиц к последствиям терроризма и вербовке в 

ряды террористов; 

 19. предлагает всем договорным органам, мандатариям специальных 

процедур, международным и региональным правозащитным механизмам и Вер-

ховному комиссару Организации Объединенных Наций по правам человека в 

рамках их соответствующих мандатов уделять должное внимание негативным 

последствиям терроризма для осуществления всех прав человека и основных 

свобод; 

 20. просит Консультативный комитет Совета по правам человека про-

вести исследование и подготовить доклад о негативных последствиях терро-

ризма для осуществления всех прав человека и основных свобод с уделением 

особого внимания экономическим, социальным и культурным правам, в том 

числе в результате отвлечения прямых иностранных инвестиций, сокращения 

притока капитала, разрушения инфраструктуры, ограничения внешней торгов-

ли, дестабилизации финансовых рынков, негативного воздействия на некоторые 

секторы экономики и замедления экономического роста, и вынести рекоменда-

ции о принятии соответствующих мер правительствами, правозащитными ме-

ханизмами Организации Объединенных Наций, региональными и международ-

ными организациями и организациями гражданского общества и представить 

этот доклад Совету по правам человека на его тридцать девятой сессии для его 

обсуждения в ходе интерактивного диалога.  

56-е заседание 

23 марта 2017 года 

[Принята заносимым в отчет о заседании голосованием 28 голосами против 15 

при 4 воздержавшихся. Голоса распределились следующим образом: 

Голосовали за: 

Бангладеш, Боливия (Многонациональное Государство), Ботсвана, 

Бразилия, Бурунди, Венесуэла (Боливарианская Республика), Гана, 

Египет, Индия, Индонезия, Ирак, Катар, Кения, Китай, Конго,  

Кот-д’Ивуар, Куба, Нигерия, Объединенные Арабские Эмираты, 

Парагвай, Руанда, Сальвадор, Саудовская Аравия, Того, Тунис, Фи-

липпины, Эквадор, Эфиопия. 

Голосовали против: 

Албания, Бельгия, Венгрия, Германия, Латвия, Нидерланды, Порту-

галия, Республика Корея, Словения, Соединенное Королевство Ве-

ликобритании и Северной Ирландии, Соединенные Штаты Амери-

ки, Хорватия, Швейцария, Южная Африка, Япония.  

Воздержались: 

Грузия, Кыргызстан, Монголия, Панама.] 



A/72/53 

54 GE.17-14491 

  34/9.  Достаточное жилище как компонент права  

  на достаточный жизненный уровень и право  

  на недискриминацию в этом контексте 

 Совет по правам человека, 

 вновь подтверждая, что международные договоры по правам человека, 

включая Всеобщую декларацию прав человека и Международный пакт об эко-

номических, социальных и культурных правах, предусматривают обязательства 

и обязанности государств-участников, в том числе на всех уровнях государ-

ственного управления, в отношении обеспечения доступа к достаточному жи-

лищу, 

 ссылаясь на все предыдущие резолюции Совета по правам человека, 

а также резолюции, принятые Комиссией по правам человека, по вопросу о 

праве на достаточное жилище как компоненте права на достаточный жизне н-

ный уровень, включая резолюции Совета 25/17 от 28 марта 2014 года и 31/9 от 

23 марта 2016 года, 

 ссылаясь также на свои резолюции 5/1 об институциональном строи-

тельстве Совета по правам человека и 5/2 о Кодексе поведения мандатариев 

специальных процедур Совета от 18 июня 2007 года, 

 вновь подтверждая принципы и обязательства в отношении достаточно-

го жилища, закрепленные в соответствующих положениях деклараций и про-

грамм, принятых на крупных конференциях и встречах на высшем уровне Ор-

ганизации Объединенных Наций, в частности итоговом документе Конферен-

ции Организации Объединенных Наций по жилью и устойчивому городскому 

развитию (Хабитат-III), состоявшейся 17–20 октября 2016 года в Кито29, и под-

черкивая важность осуществления Повестки дня в области устойчивого разви-

тия на период до 2030 года, включая задачу11.1, 

 1. приветствует работу Специального докладчика по вопросу о до-

статочном жилище как компоненте права на достаточный жизненный уровень, 

а также о праве на недискриминацию в этом контексте, включая проведение 

страновых миссий; 

 2. принимает к сведению, в частности, доклад Специального до-

кладчика о «финансиализации жилья» и ее воздействии на права человека30; 

 3. постановляет продлить на трехлетний срок мандат Специального 

докладчика по вопросу о достаточном жилище как компоненте права на дост а-

точный жизненный уровень, а также о праве на недискриминацию в этом кон-

тексте, содержащийся в резолюциях Совета 15/8 от 30 сентября 2010 года и 

25/17 от 28 марта 2014 года; 

 4. рекомендует Специальному докладчику в ходе выполнения своего 

мандата представлять предложения, которые могли бы оказывать поддержку 

государствам в осуществлении связанных с жильем Целей и задач в области 

устойчивого развития и Новой программы развития городов31; 

 5. с удовлетворением отмечает сотрудничество, осуществлявшееся 

со Специальным докладчиком со стороны различных субъектов, и призывает 

государства: 

 a) в полном объеме сотрудничать со Специальным докладчиком 

в осуществлении его или ее мандата и позитивно реагировать на его или ее 

просьбы, касающиеся предоставления информации и посещений;  

  

 29  См. резолюцию 71/235 Генеральной Ассамблеи.  

 30  A/HRC/34/51. 

 31  Резолюция 71/256 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/34/51
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 b) вступить в конструктивный диалог со Специальным докладчиком 

по вопросам, касающимся учета и выполнения его рекомендаций; 

 6. просит Генерального секретаря и Верховного комиссара Организа-

ции Объединенных Наций по правам человека продолжать предоставлять все 

ресурсы, необходимые для эффективного выполнения мандата Специального 

докладчика; 

 7. просит Специального докладчика ежегодно представлять доклад 

об осуществлении его мандата Совету по правам человека и Генеральной Ас-

самблее в соответствии с их годовой программой работы;  

 8. постановляет продолжить рассмотрение этого вопроса в рамках 

того же пункта повестки дня. 

56-е заседание 

23 марта 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  34/10. Свобода религии или убеждений 

 Совет по правам человека, 

 ссылаясь на резолюцию 36/55 Генеральной Ассамблеи от 25 ноября 

1981 года, в которой Ассамблея провозгласила Декларацию о ликвидации всех 

форм нетерпимости и дискриминации на основе религии или убеждений,  

 ссылаясь также на статью 18 Международного пакта о гражданских и 

политических правах, статью 18 Всеобщей декларации прав человека и другие 

соответствующие положения о правах человека,  

 ссылаясь далее на резолюцию 31/16 Совета по правам человека от 

23 марта 2016 года и другие резолюции, принятые Советом, Генеральной Ас-

самблеей и Комиссией по правам человека по вопросу о свободе религии или 

убеждений или о ликвидации всех форм нетерпимости и дискриминации на ос-

нове религии или убеждений, 

 ссылаясь на резолюции 5/1 и 5/2 Совета по правам человека от 18 июня 

2007 года, 

 с удовлетворением принимая к сведению выводы и рекомендации, кото-

рые были подготовлены в ходе рабочих совещаний экспертов, организованных 

Управлением Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по 

правам человека, и содержатся в Рабатском плане действий по запрещению 

пропаганды национальной, расовой или религиозной ненависти, представляю-

щей собой подстрекательство к дискриминации, вражде и насилию, принятом в 

Рабате 5 октября 2012 года, 

 вновь подтверждая, что все права человека являются универсальными, 

неделимыми, взаимозависимыми и взаимосвязанными,  

 напоминая о том, что основная ответственность за поощрение и защиту 

прав человека, включая права человека лиц, принадлежащих к религиозным 

меньшинствам, в том числе их право на свободу религии или убеждений, лежит 

на государствах,  

 будучи глубоко обеспокоен продолжающимися актами нетерпимости и 

насилия на основе религии или убеждений против отдельных лиц, включая лиц, 

принадлежащих к религиозным общинам и религиозным меньшинствам, во 

всем мире, 

 подчеркивая важное значение образования в деле поощрения терпимости, 

что включает признание и уважение обществом многообразия, в том числе в 

вопросах религиозного самовыражения, и подчеркивая также тот факт, что о б-
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разование, особенно в школах, должно существенным образом способствовать 

терпимости и ликвидации дискриминации на основе религии или убеждений,  

 1. особо указывает на то, что каждый человек имеет право на свободу 

мысли, совести и религии или убеждений, которое включает свободу иметь или 

не иметь или принимать религию или убеждения по собственному выбору и 

свободу исповедовать свою религию или убеждения как единолично, так и со-

обща с другими публичным или частным порядком, в проповедовании, отправ-

лении культа и выполнении религиозных и ритуальных обрядов, включая право 

менять свою религию или убеждения; 

 2. особо отмечает, что свобода религии или убеждений и свобода 

выражения мнений являются взаимозависимыми, взаимосвязанными и взаимо-

дополняющими, и особо указывает на роль, которую эти права могут играть в 

борьбе против всех форм нетерпимости и дискриминации на основе религии 

или убеждений; 

 3. выражает глубокую обеспокоенность в связи с возникающими 

препятствиями для осуществления права на свободу религии или убеждений, 

а также случаями проявления религиозной нетерпимости, дискриминации и 

насилия, включая: 

 a) растущее число актов насилия, направленных против отдельных 

лиц, включая лиц, принадлежащих к религиозным меньшинствам, в различных 

частях мира; 

 b) усиление религиозного экстремизма в различных частях мира, ко-

торое затрагивает права отдельных лиц, включая лиц, принадлежащих к рели-

гиозным меньшинствам; 

 с) инциденты, связанные с проявлениями религиозной ненависти, 

дискриминации, нетерпимости и насилия в виде формирования унизительных 

стереотипных представлений, негативного профилирования и стигматизации 

отдельных лиц на основе их религии или убеждений; 

 d) встречающиеся в законодательстве и на практике случаи, которые 

представляют собой нарушения основополагающего права на свободу религии 

или убеждений, включая право отдельных лиц публично выражать свои духо в-

ные или религиозные убеждения, с учетом соответствующих статей Междуна-

родного пакта о гражданских и политических правах и других международных 

договоров; 

 e) конституционные и законодательные системы, которые не обеспе-

чивают достаточных и эффективных гарантий свободы мысли, совести, религии 

и убеждений для всех без каких-либо различий; 

 f) нападения на религиозные места, объекты и святыни и акты ванда-

лизма на кладбищах в нарушение международного права, в частности между-

народного права прав человека и международного гуманитарного права;  

 4. осуждает все формы насилия, нетерпимости и дискриминации на 

основе или во имя религии или убеждений и нарушения свободы мысли, сове-

сти, религии или убеждений, а также любую пропаганду религиозной ненав и-

сти, представляющую собой подстрекательство к дискриминации, вражде или 

насилию, с применением как печатных, аудиовизуальных и электронных 

средств информации, так и любых других средств;  

 5. осуждает также участившиеся случаи насилия и террористиче-

ские акты, объектом которых становятся лица, принадлежащие к религиозным 

меньшинствам, во всем мире; 

 6. особо отмечает, что никакая религия не должна отождествляться с 

терроризмом, поскольку это может негативно сказываться на осуществлении 

права на свободу религии или убеждений всех членов соответствующей рели-

гиозной общины; 
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 7. особо отмечает также, что государствам следует проявлять 

должную осмотрительность в целях предотвращения, расследования и наказа-

ния актов насилия в отношении лиц, принадлежащих к религиозным меньшин-

ствам, независимо от того, кто их совершает, и что непринятие таких мер может 

представлять собой нарушение прав человека;  

 8. настоятельно рекомендует представителям правительств и лиде-

рам во всех слоях общества и соответствующих общинах выступать против ак-

тов нетерпимости и насилия, основанных на религии или убеждениях; 

 9. настоятельно призывает государства активизировать свои усилия 

по поощрению и защите свободы мысли, совести и религии или убеждений и с 

этой целью: 

 a) обеспечить, чтобы их конституционные и законодательные систе-

мы предусматривали адекватные и действенные гарантии свободы мысли, сове-

сти, религии или убеждений для всех без какого-либо различия путем, в част-

ности, предоставления доступа к правосудию и эффективным средствам право-

вой защиты в случаях нарушения права на свободу мысли, совести и религии 

или убеждений или права свободно исповедовать свою религию, включая право 

менять свою религию или убеждения; 

 b) выполнить все принятые к исполнению по итогам универсального 

периодического обзора рекомендации, касающиеся поощрения и защиты права 

на свободу религии или убеждений;  

 с) обеспечить, чтобы никто под их юрисдикцией не лишался по при-

чине религии или убеждений права на жизнь, свободу и личную неприкосно-

венность и чтобы никто не подвергался пыткам и другим жестоким, бесчело-

вечным или унижающим достоинство видам обращения и наказания или произ-

вольному аресту или задержанию на этом основании, и привлекать к судебной 

ответственности всех, кто нарушает эти права;  

 d) положить конец нарушениям прав человека женщин и уделять осо-

бое внимание ликвидации практики и отмене законов, являющихся дискрими-

национными по отношению к женщинам, в том числе при осуществлении ими 

своего права на свободу мысли, совести и религии или убеждений;  

 e) обеспечить, чтобы никто не подвергался дискриминации на основе 

своей религии или убеждений при получении, в частности, образования, меди-

цинской помощи, работы, гуманитарной помощи или социальных благ, и обе с-

печить, чтобы каждый человек обладал правом и возможностью иметь доступ 

на общих равных основаниях к государственным услугам в своей стране без ка-

кой-либо дискриминации на основе религии или убеждений;  

 f) провести в соответствующих случаях обзор существующей практи-

ки регистрации с целью обеспечить, чтобы такая практика не ограничивала 

право любого лица открыто исповедовать свою религию или убеждения едино-

лично или сообща с другими, публично или частным порядком;  

 g) обеспечить, чтобы не допускались случаи невыдачи официальных 

документов по причине религиозной принадлежности или убеждений и чтобы 

каждый человек имел право воздерживаться от раскрытия в таких документах 

информации о своей религиозной принадлежности против его воли;  

 h) обеспечить, в частности, право всех лиц отправлять культы, соби-

раться или осуществлять проповедническую деятельность в связи с религией 

или убеждениями и их право создавать и содержать места для этих целей и пра-

во всех лиц искать, получать и распространять информацию и идеи в этих об-

ластях; 

 i) обеспечить, чтобы согласно соответствующему национальному за-

конодательству и международному праву прав человека свобода всех лиц, 

включая лиц, принадлежащих к религиозным меньшинствам, создавать и со-
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держать религиозные, благотворительные или гуманитарные учреждения поль-

зовалась полным уважением и защитой;  

 j) обеспечить, чтобы все государственные должностные лица и граж-

данские служащие, в том числе сотрудники правоохранительных органов и пер-

сонал пенитенциарных учреждений, военнослужащие и работники системы о б-

разования, при исполнении своих служебных обязанностей уважали свободу 

религии или убеждений и не допускали дискриминации на основе религии или 

убеждений и чтобы в полном объеме обеспечивались необходимые и надлежа-

щие просвещение, обучение и подготовка;  

 k) принять все необходимые и надлежащие меры в соответствии с 

международными обязательствами в области прав человека для борьбы с нена-

вистью, дискриминацией, нетерпимостью и актами насилия, запугивания и 

принуждения, мотивированными нетерпимостью на основе религии или убе ж-

дений, а также с любым разжиганием религиозной ненависти, которое пред-

ставляет собой подстрекательство к дискриминации, вражде и насилию, уделяя 

особое внимание лицам, принадлежащим к религиозным меньшинствам, во 

всех частях мира; 

 l) содействовать, используя для этого систему образования и другие 

средства, взаимопониманию, терпимости, недискриминации и уважению во 

всех вопросах, касающихся свободы религии или убеждений, посредством по-

ощрения более широкой осведомленности в обществе в целом о различных р е-

лигиях и убеждениях, истории, традициях, языках и культуре различных рели-

гиозных меньшинств, находящихся под их юрисдикцией;  

 m) не допускать никаких различий, изоляции, ограничений или префе-

ренций на основе религии или убеждений, которые наносят ущерб признанию, 

осуществлению или реализации прав человека и основных свобод на равной 

основе, и выявлять признаки нетерпимости, которые могут вести к дискрим и-

нации на основе религии или убеждений;  

 10. оcобо указывает на важность продолжения и укрепления диалога 

во всех его формах, в том числе между приверженцами разных религий или 

убеждений и среди них, и при более широком участии, включая женщин, для 

содействия большей терпимости, уважению и взаимопониманию и принимает к 

сведению различные инициативы в этой связи, включая Альянс цивилизаций и 

программы, осуществляемые под эгидой Организации Объединенных Наций по 

вопросам образования, науки и культуры;  

 11. приветствует и поддерживает продолжающиеся усилия всех 

субъектов общества, в том числе организаций гражданского общества, религи-

озных общин, национальных правозащитных учреждений, средств массовой 

информации и других субъектов, по содействию осуществлению Декларации о 

ликвидации всех форм нетерпимости и дискриминации на основе религии или 

убеждений, а также поддерживает их работу по поощрению свободы религии 

или убеждений и привлечению внимания к случаям религиозной нетерпимости, 

дискриминации и преследований;  

 12. призывает государства использовать потенциал образования для 

искоренения предрассудков и стереотипов в отношении отдельных лиц на осн о-

ве их религии или убеждений; 

 13. принимает к сведению представленный Специальным докладчиком 

тематический доклад32, в котором он в общих чертах излагает свое понимание и 

видение деятельности в соответствии с мандатом, а также содержащиеся в нем 

рекомендации; 

  

  

 32 A/HRC/34/50. 
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 14. также принимает к сведению работу Специального докладчика и 

делает вывод о необходимости внесения Специальным докладчиком дальней-

шего вклада в дело поощрения, защиты и всеобщего осуществления права на 

свободу религии или убеждений;  

 15. настоятельно призывает все правительства в полной мере сотруд-

ничать со Специальным докладчиком и положительно рассматривать его или ее 

просьбы о посещении их стран и предоставлять ему или ей всю информацию, 

необходимую для еще более эффективного выполнения его или ее мандата;  

 16. просит Генерального секретаря и Верховного комиссара Организа-

ции Объединенных Наций по правам человека оказывать Специальному до-

кладчику любую кадровую, техническую и финансовую помощь, необходимую 

для эффективного выполнения мандата; 

 17. просит Специального докладчика ежегодно представлять доклады 

Совету по правам человека и Генеральной Ассамблее согласно их соответству-

ющим программам работы; 

 18. постановляет продолжать заниматься этим вопросом в рамках того 

же пункта повестки дня и продолжать рассмотрение мер по осуществлению Д е-

кларации о ликвидации всех форм нетерпимости и дискриминации на основе 

религии или убеждений. 

56-е заседание 

23 марта 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  34/11. Негативные последствия нерепатриации средств  

  незаконного происхождения в страны происхождения  

  для осуществления прав человека и важность  

  укрепления международного сотрудничества 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций,  

 вновь подтверждая Всеобщую декларацию прав человека, Декларацию о 

праве на развитие, Венскую декларацию и Программу действий и другие соот-

ветствующие договоры по правам человека, 

 вновь отмечая обязательство обеспечивать эффективное осуществление 

каждым всех гражданских, политических, экономических, социальных и куль-

турных прав, включая право на развитие, и обязанность всех государств, неза-

висимо от их политических, экономических и культурных систем, поощрять, 

защищать и уважать все права человека и основные свободы,  

 ссылаясь на резолюции Генеральной Ассамблеи 60/251 от 15 марта 

2006 года, 62/219 от 22 декабря 2007 года и 65/281 от 17 июня 2011 года и резо-

люции Совета по правам человека 5/1 и 5/2 от 18 июня 2007 года, 11/11 от 

18 июня 2009 года и 16/21 от 25 марта 2011 года, 

 ссылаясь также на резолюции Генеральной Ассамблеи 54/205 от 22 де-

кабря 1999 года, 55/61 от 4 декабря 2000 года, 55/188 от 20 декабря 2000 года, 

56/186 от 21 декабря 2001 года, 57/244 от 20 декабря 2002 года, 58/205 от 23 де-

кабря 2003 года, 59/242 от 22 декабря 2004 года, 60/1 от 16 сентября 2005  года, 

60/207 от 22 декабря 2005 года, 61/209 от 20 декабря 2006 года, 62/202 от 19 де-

кабря 2007 года, 63/226 от 19 декабря 2008 года, 64/237 от 24 декабря 2009 года, 

65/1 от 22 сентября 2010 года, 65/169 от 20 декабря 2010 года, 67/192 от 20 д е-

кабря 2012 года, 68/195 от 18 декабря 2013 года, 68/309 от 10 сентября 2014 го-

да и 69/199 от 18 декабря 2014 года, 
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 ссылаясь далее на резолюции Совета по правам человека 17/23 от 

17 июня 2011 года, 19/38 от 23 марта 2012 года, 22/12 от 21 марта 2013 года, 

25/9 от 27 марта 2014 года, 28/5 от 26 марта 2015 года и 31/22 от 24 марта 

2016 года, 

 напоминая о том, что права человека, признанные во Всеобщей деклара-

ции прав человека, Международном пакте о гражданских и политических пр а-

вах и Международном пакте об экономических, социальных и культурных пра-

вах, являются универсальными, неделимыми, взаимосвязанными и взаимозави-

симыми, 

 вновь подтверждая обязательства государств – участников Конвенции 

Организации Объединенных Наций против коррупции согласно этой Конвен-

ции, признавая, что Конвенция направлена на поощрение и усиление мер по 

более эффективному и действенному предупреждению коррупции и борьбе с 

ней и что возвращение активов является одной из целей и одним из основопо-

лагающих принципов Конвенции, 

 вновь подтверждая также, что все народы в своих собственных интере-

сах могут свободно распоряжаться своими естественными богатствами и ресур-

сами без ущерба для каких-либо обязательств, вытекающих из международного 

экономического сотрудничества, основанного на принципе взаимной выгоды и 

международном праве, и что ни один народ ни в коем случае не может быть 

лишен принадлежащих ему средств к существованию,  

 признавая, что уважение и соблюдение принципов транспарентности, 

подотчетности и участия являются чрезвычайно важными факторами использо-

вания возвращенных незаконных средств,  

 признавая также, что борьба с коррупцией на всех уровнях является 

приоритетной задачей и что потоки средств незаконного происхождения лиша-

ют страны ресурсов, необходимых для поэтапной реализации прав человека, 

в том числе экономических, социальных и культурных прав и, в частности, пра-

ва на развитие, а это угрожает стабильности и устойчивому развитию госу-

дарств, подрывает демократические ценности, верховенство закона и нрав-

ственные устои и ставит под угрозу социальное, экономическое и политическое 

развитие, 

 ссылаясь на Конвенцию Организации Объединенных Наций против кор-

рупции, подчеркивая ее центральную роль в поощрении международного со-

трудничества в целях борьбы с коррупцией и содействия возвращению доходов 

от связанных с коррупцией преступлений и особо указывая на необходимость 

всеобщего соблюдения Конвенции и ее полного осуществления, а также полн о-

го осуществления резолюций и решений Конференции государств – участников 

Конвенции, 

 ссылаясь также на то, что в Конвенции Организации Объединенных 

Наций против коррупции подчеркивается, что государства-участники не долж-

ны отказывать в предоставлении взаимной правовой помощи согласно Конве н-

ции, в том числе на основании банковской тайны и в соответствии с внутрен-

ним правом запрашиваемого государства, 

 будучи обеспокоен тем, что относительный объем богатств развивающих-

ся стран, хранимых за границей, значительно превышает объем хранимых за 

границей богатств развитых стран и что значительный объем таких богатств, 

хранимых в офшорах, может включать незаконные средства,  

 приветствуя принятие Генеральной Ассамблеей Повестки дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года33 и включение в нее задач 16.4, 

16.5, 16.6 и 16.10, в которых подчеркивается обязательство государств значи-

тельно уменьшить к 2030 году незаконные финансовые потоки и потоки ору-

  

 33 Резолюция 70/1 Генеральной Ассамблеи. 
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жия, активизировать деятельность по обнаружению и возвращению похищен-

ных активов и вести борьбу со всеми формами организованной преступности, 

значительно сократить масштабы коррупции и взяточничества во всех их фор-

мах и создать эффективные, подотчетные и прозрачные учреждения на всех 

уровнях, а также обеспечить доступ общественности к информации и защитить 

основные свободы, так как решение этих задач будет способствовать осуществ-

лению всех прав человека, в частности экономических, социальных и культур-

ных прав, 

 приветствуя также принятие третьей Международной конференцией по 

финансированию развития, состоявшейся в Аддис-Абебе в июле 2015 года,  

Аддис-Абебской программы действий34, в которой было, в частности, подчерк-

нуто, что принятие мер по пресечению незаконных финансовых потоков будет 

являться неотъемлемой частью усилий по достижению устойчивого развития,  

 приветствуя далее созыв совещания экспертов по вопросу о негативных 

последствиях нерепатриации средств незаконного происхождения в страны 

происхождения для осуществления прав человека в соответствии с резолюци-

ей 28/5 Совета по правам человека, 

 принимая к сведению проводимую различными органами Организации 

Объединенных Наций, включая Управление Организации Объединенных Наций 

по наркотикам и преступности, а также международными и региональными ор-

ганизациями работу по предотвращению всех форм коррупции и борьбе с ними,  

 принимая во внимание, что предупреждение и искоренение коррупции 

входят в обязанность всех государств и что государства в соответствии с Кон-

венцией Организации Объединенных Наций против коррупции должны сотруд-

ничать друг с другом при поддержке и полноценном участии других заинтер е-

сованных сторон, 

 принимая во внимание также, что в соответствии с требованиями Кон-

венции Организации Объединенных Наций против коррупции те физические 

или юридические лица, которые совершают акты коррупции, должны привле-

каться к ответственности и преследоваться в судебном порядке компетентными 

властями и что следует прилагать все необходимые усилия для проведения фи-

нансовых расследований в отношении активов, незаконно приобретенных т а-

кими лицами, и для возвращения таких активов посредством внутренних пр о-

цедур конфискации, международного сотрудничества для целей конфискации 

или принятия надлежащих мер для возвращения активов,  

 рекомендуя всем соответствующим механизмам Организации Объединен-

ных Наций продолжать рассмотрение негативных последствий незаконных ф и-

нансовых потоков для осуществления прав человека, дополнительно изучить 

программные меры реагирования на это явление и координировать их усилия в 

этом отношении, 

 признавая, что прочные и эффективные внутренние правовые системы 

имеют важнейшее значение для предотвращения коррупционной практики и 

перевода активов незаконного происхождения и борьбы с ними, а также для 

возвращения таких активов, и напоминая, что борьба со всеми формами кор-

рупции требует наличия на всех уровнях, в том числе на местном, сильных 

учреждений, способных принимать действенные превентивные и правоприме-

нительные меры в соответствии с Конвенцией Организации Объединенных 

Наций против коррупции, в частности с ее главами II и III, 

 высоко оценивая усилия, постоянно прилагаемые Конференцией госу-

дарств – участников Конвенции Организации Объединенных Наций против 

коррупции через ее различные межведомственные рабочие группы, с тем чтобы 

наблюдать за процессом рассмотрения осуществления Конвенции, предостав-

лять консультации по оказанию технической помощи с целью наращивания ин-

  

 34 Резолюция 69/313 Генеральной Ассамблеи. 
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ституционального и кадрового потенциала государств-участников по предот-

вращению коррупции и укреплять международное сотрудничество, в том числе 

в деле возвращения доходов от преступной деятельности,  

 с удовлетворением принимая к сведению инициативу Лозаннского про-

цесса по практическим руководящим принципам эффективного возвращения 

активов, разработанную 30 государствами-участниками в тесном взаимодей-

ствии с Международным центром по возвращению активов и при поддержке со 

стороны инициативы по возвращению похищенных активов Всемирного банка 

и Управления Организации Объединенных Наций по наркотикам и преступно-

сти, цель которой заключается в обеспечении эффективных и согласованных 

подходов к возвращению активов для специалистов-практиков из запрашиваю-

щих и запрашиваемых государств, 

 подтверждая ответственность запрашивающих и запрашиваемых госу-

дарств за возвращение доходов от преступной деятельности, сознавая, что за-

прашивающие государства должны добиваться возвращения в рамках своей 

обязанности обеспечивать направление максимального объема имеющихся ре-

сурсов на цели полной реализации всех прав человека для всех, включая право 

на развитие, устранять нарушения прав человека и бороться с безнаказанно-

стью и что запрашиваемые государства в свою очередь обязаны оказывать  по-

мощь и содействие возвращению доходов от преступной деятельности, в том 

числе путем предоставления судебной помощи, в рамках выполнения своей 

обязанности по международному сотрудничеству и помощи в соответствии с 

главами IV и V Конвенции Организации Объединенных Наций против корруп-

ции и в области прав человека, 

 напоминая, что репатриация средств незаконного происхождения требует 

тесной и транспарентной координации и сотрудничества в запрашивающих и 

запрашиваемых государствах, в том числе компетентных органов власти, преж-

де всего судебной, в рамках общей ответственности за налаживание эффектив-

ного международного сотрудничества в целях скорейшего возвращения активов 

незаконного происхождения, 

 будучи обеспокоен проблемами и трудностями, с которыми сталкиваются 

как запрашивающие, так и запрашиваемые государства при возвращении дохо-

дов от преступной деятельности, в том числе из-за различий в правовых систе-

мах, сложности расследования и преследования по делам, затрагивающим раз-

ные юрисдикции, недостаточного знания существующих в других государствах 

процедур оказания взаимной правовой помощи и сложностей выявления потока 

средств незаконного происхождения, отмечая особые проблемы в плане их воз-

вращения в случаях, когда фигурантами дела являются лица, выполняющие или 

выполнявшие важные государственные функции, или члены их семей и близкие 

помощники, признавая, что юридические сложности зачастую усугубляются 

фактическими и институциональными препятствиями, и отмечая также слож-

ности с предоставлением информации, позволяющей установить связь между 

доходами от коррупции в запрашиваемом государстве и преступлением, совер-

шенным в запрашивающем государстве, наличие которой во многих случаях 

может быть сложно доказать, 

 подтверждая настоятельную необходимость репатриации незаконных 

средств в страны происхождения без каких-либо условий в соответствии с Кон-

венцией Организации Объединенных Наций против коррупции, соответствую-

щими резолюциями Конференции государств-участников и принятыми на Все-

мирном саммите 2005 года и на состоявшемся в 2010 году пленарном заседании 

высокого уровня Генеральной Ассамблеи по Целям развития тысячелетия, обя-

зательствам придавать борьбе с коррупцией первостепенное значение на всех 

уровнях и пресекать незаконный перевод средств и настоятельно призывая  все 

государства активизировать свои усилия по отслеживанию, замораживанию и 

возвращению таких средств, 
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 отмечая особую озабоченность развивающихся стран и стран с переход-

ной экономикой в отношении необходимости возвращения активов незаконного 

происхождения, полученных за счет коррупции, в особенности в страны, из ко-

торых они были выведены, в соответствии с принципами Конвенции Организа-

ции Объединенных Наций против коррупции, в частности ее главой V, с тем 

чтобы позволить странам разрабатывать и финансировать проекты в области 

развития в соответствии с их национальными приоритетами, с учетом той важ-

ной роли, которую такие активы могут играть в процессе их устойчивого разви-

тия, 

 1. принимает к сведению доклад Независимого эксперта по вопросу о 

последствиях внешней задолженности и других соответствующих международ-

ных финансовых обязательств государств для полного осуществления всех прав 

человека, в частности экономических, социальных и культурных прав, основное 

внимание в котором уделяется трудовым правам в контексте экономической ре-

формы и мер жесткой экономии35, подготовленный в соответствии с резолюци-

ей 25/16 Совета по правам человека; 

 2. принимает к сведению также окончательный вариант исследова-

ния по вопросу о незаконных финансовых потоках, правах человека и Повестке 

дня в области устойчивого развития на период до 2030 года, подготовленный 

Независимым экспертом36; 

 3. приветствует доклад Группы высокого уровня о противодействии 

незаконным финансовым потокам из Африки, в котором подчеркивается серь-

езность проблемы незаконных финансовых потоков на континенте, объем кото-

рых составляет ежегодно от 50 до 60 млрд долл. США; 

 4. призывает все государства, которые еще не присоединились к Кон-

венции Организации Объединенных Наций против коррупции, рассмотреть во-

прос о том, чтобы сделать это в приоритетном порядке;  

 5. настоятельно призывает запрашивающие и запрашиваемые госу-

дарства сотрудничать в деле возврата доходов от коррупции, в частности похи-

щенных государственных средств, украденных и неучтенных активов, в том 

числе тех, которые находятся в «безопасных гаванях», и продемонстрировать 

решительное намерение обеспечить возврат или передачу таких активов, вклю-

чая их возврат в страны происхождения, их прежним законным владельцам или 

жертвам преступления; 

 6. призывает все государства рассмотреть вопрос о принятии законо-

дательства по вопросам правонарушений со стороны деловых предприятий, 

в том числе многонациональных корпораций, из-за которых правительства ли-

шаются законных внутренних источников доходов для осуществления про-

грамм развития в соответствии с их международными обязательствами, в том 

числе международным правом прав человека;  

 7. призывает также все государства стремиться к сокращению воз-

можностей для уклонения от уплаты налогов, рассмотреть возможность вклю-

чения положения о борьбе со злоупотреблениями во все соглашения по вопро-

сам налогообложения и совершенствовать процедуры раскрытия информации и 

обеспечения прозрачности как в странах происхождения, так и в странах назна-

чения, в том числе путем принятия мер по обеспечению прозрачности всех фи-

нансовых операций между правительствами и компаниями для соответствую-

щих налоговых органов; 

 8. подтверждает настоятельную необходимость возврата доходов от 

преступной деятельности в запрашивающие страны без каких -либо условий, 

в соответствии с Конвенцией Организации Объединенных Наций против кор-

рупции и надлежащей процедурой, стремления к ликвидации «безопасных га-

  

 35 A/HRC/31/60. 

 36 A/HRC/31/61. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/31/60
http://undocs.org/ru/A/HRC/31/61
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ваней», которые стимулируют вывоз за границу похищенных активов и неза-

конно полученных финансовых средств, а также укрепления нормативно-право-

вой базы на всех уровнях;  

 9. рекомендует запрашиваемым государствам-участникам реагиро-

вать на просьбы об оказании помощи и рассмотреть возможность принятия т а-

ких мер, которые могут быть необходимыми для того, чтобы дать им возмож-

ность предоставить широкую помощь в соответствии со статьей 46 Конвенции 

Организации Объединенных Наций против коррупции в отсутствие обоюдного 

признания соответствующего деяния преступлением;  

 10. призывает все государства рассмотреть вопрос об отказе от взима-

ния или сведении к абсолютному минимуму разумных расходов, вычитаемых 

при возврате активов, особенно когда запрашивающее государство является 

развивающейся страной, учитывая, что возврат незаконно приобретенных акти-

вов способствует достижению Целей в области устойчивого развития; 

 11. вновь подтверждает важность соблюдения в полной мере между-

народного права прав человека в отношении возврата доходов от преступной 

деятельности, в частности надлежащих процессуальных правил в вопросах 

уголовного или гражданского законодательства в отношении лиц, предположи-

тельно виновных в коррупции, уклонении от уплаты налогов или других соот-

ветствующих уголовных деяниях, а также в отношении замораживания и от-

чуждения активов; 

 12. предлагает Конференции государств – участников Конвенции Ор-

ганизации Объединенных Наций против коррупции рассмотреть пути примен е-

ния правозащитного подхода при осуществлении ими Конвенции, в том числе 

при рассмотрении вопросов возврата доходов от преступной деятельности, 

и высоко оценивает непрекращающиеся усилия действующей в рамках Конфе-

ренции Межправительственной рабочей группы открытого состава по возврату 

активов, направленные на оказание государствам-участникам помощи в выпол-

нении ими своих обязательств по Конвенции, касающихся более эффективного 

предупреждения, выявления и пресечения международного перевода доходов от 

преступной деятельности и укрепления международного сотрудничества в об-

ласти возврата средств; 

 13. с признательностью отмечает Инициативу по возврату похищен-

ных активов Группы Всемирного банка и Управления Организации Объединен-

ных Наций по наркотикам и преступности и рекомендует обеспечить координ а-

цию между соответствующими инициативами;  

 14. отмечает важность ежегодного опубликования Международным 

валютным фондом и Всемирным банком оценочных данных об объемах и со-

ставе незаконных финансовых потоков в целях отслеживания прогресса, дости-

гаемого в выполнении задачи 16.4 Целей в области устойчивого развития, ка-

сающейся пресечения незаконных финансовых потоков;  

 15. призывает государства продолжить рассмотрение вопроса об 

учреждении межправительственной рабочей группы по вопросу о негативных 

последствиях незаконных финансовых потоков для осуществления прав чело-

века и дополнительно изучить программные меры реагирования на это явление; 

 16. сознает, что, хотя объем незаконного оттока финансовых средств 

из наименее развитых стран может составлять лишь малую часть от объема со-

вокупного оттока средств незаконного происхождения во всем мире, он чреват 

особенно негативными последствиями для развития общества и реализации со-

циальных, экономических и культурных прав в этих странах с учетом размера 

их экономики; 

 17. подчеркивает, что репатриация средств незаконного происхожде-

ния имеет ключевое значение для государств, переживающих процесс демокра-

тизации и преобразований, и для более полной реализации экономических, со-
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циальных и культурных прав, в том числе права на развитие, и выполнения их 

обязательства по удовлетворению законных чаяний своих народов;  

 18. признает важную роль, которую гражданское общество может иг-

рать в изобличении коррупции и привлечении внимания к негативным послед-

ствиям невозврата средств незаконного происхождения для верховенства права 

и реализации экономических, социальных и культурных прав, и в связи с этим 

вновь подтверждает обязательство государств защищать лиц, сообщающих ин-

формацию, в соответствии со статьей 33 Конвенции Организации Объедине н-

ных Наций против коррупции и Декларацией о праве и обязанности отдельных 

лиц, групп и органов общества поощрять и защищать общепризнанные права 

человека и основные свободы; 

 19. приветствует национальные инициативы, проявленные в области 

принятия законодательства по борьбе с отмыванием денег, в качестве важного 

шага в борьбе с коррупцией и продемонстрированную некоторыми госуда р-

ствами готовность сотрудничать в деле содействия возврату доходов от пре-

ступной деятельности и призывает принять более жесткие нормативные требо-

вания по этому вопросу, в том числе путем реализации стратегий, направле н-

ных на сокращение потока доходов от преступной деятельности, обеспечение 

их возврата и оказания технической помощи развивающимся странам;  

 20. рекомендует всем государствам обмениваться информацией о пе-

редовой практике замораживания и возврата средств незаконного происхожде-

ния; 

 21. призывает к дальнейшему международному сотрудничеству, в 

частности в рамках системы Организации Объединенных Наций, в поддержку 

национальных, субрегиональных и региональных усилий по предотвращению 

коррупционной практики и перевода активов незаконного происхождения и 

борьбе с ними в соответствии с принципами Конвенции Организации Объеди-

ненных Наций против коррупции и в связи с этим рекомендует налаживать на 

национальном и международном уровнях тесное сотрудничество между анти-

коррупционными учреждениями, правоохранительными органами и подразде-

лениями финансовой разведки; 

 22. призывает все государства, к которым обращаются с просьбами о 

репатриации средств незаконного происхождения, в полной мере выполнять 

свое обязательство придавать борьбе с коррупцией первостепенное значение на 

всех уровнях и пресекать незаконный перевод средств в соответствии с Кон-

венцией Организации Объединенных Наций против коррупции, а также прила-

гать все усилия, для того чтобы добиваться репатриации средств незаконного 

происхождения в запрашивающие государства в целях уменьшения негативных 

последствий невозврата, в том числе для осуществления прав человека, в час т-

ности экономических, социальных и культурных прав, в странах происхожде-

ния, среди прочего, путем снижения существующих для запрашивающих стран 

барьеров на этапе отслеживания средств и укрепления сотрудничества в этой 

области между компетентными учреждениями, особенно с учетом риска расс е-

яния этих средств, и там, где это возможно, путем устранения привязки мер по 

конфискации к требованию о вынесении приговора в стране происхождения;  

 23. призывает все государства, обращающиеся с просьбами о репатри-

ации средств незаконного происхождения, полностью выполнить свое обяза-

тельство придавать борьбе с коррупцией первостепенное значение на всех 

уровнях и пресекать незаконный перевод средств, а также руководствоваться 

принципами подотчетности, транспарентности и участия в принятии решений 

при направлении возвращенных средств на цели реализации экономических, 

социальных и культурных прав, с тем чтобы совершенствовать процедуры 

предотвращения и обнаружения, устранять выявленные недостатки или злоуп о-

требления, предотвращать безнаказанность, предоставлять эффективные сред-

ства правовой защиты в целях создания условий для недопущения новых нару-
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шений прав человека и улучшать общее положение дел в сфере отправления 

правосудия; 

 24. вновь подтверждает обязанность государств проводить расследо-

вания по фактам коррупции и привлекать за нее к ответственности, призывает 

все государства укреплять процедуры уголовного преследования, направленные 

на замораживание или арест средств незаконного происхождения, и рекоменд у-

ет запрашивающим государствам обеспечивать применение соответствующих 

национальных процедур расследования и сбора доказательств в целях направ-

ления запросов о взаимной правовой помощи и в этом контексте рекомендует 

запрашиваемым государствам предоставлять запрашивающему государству ин-

формацию о правовых системах и процедурах и устранять препятствия для во з-

врата средств, в том числе путем упрощения своих правовых процедур; 

 25. подчеркивает, что существует также корпоративная ответствен-

ность за соблюдение и уважение всех применимых законов и прав человека 

наряду с необходимостью расширения доступа потерпевших к средствам пра-

вовой защиты для эффективного предотвращения и устранения ущерба, кото-

рый может быть нанесен правам человека в процессе предпринимательской де-

ятельности, в соответствии с Руководящими принципами предпринимательской 

деятельности в аспекте прав человека;  

 26. призывает запрашивающие и запрашиваемые государства, облада-

ющие практическим опытом возврата активов, разработать, в случае необходи-

мости, в сотрудничестве с заинтересованными государствами и структурами, 

оказывающими техническую помощь, не имеющие обязательной силы практи-

ческие руководящие принципы, например поэтапное руководство, по вопросам 

эффективного возврата активов в целях повышения действенности применяе-

мых подходов в области возврата активов на основе передовой практики, прак-

тического опыта и уроков, извлеченных из прежних дел, стремясь при этом по-

высить их полезность на основе уже проделанной работы в этой области и пр и-

меняя инновационные и эффективные средства;  

 27. рекомендует государствам-участникам рассмотреть, когда это це-

лесообразно и соответствует национальному законодательству, возможность 

обратиться в своей практике к проекту Лозаннских руководящих принципов 

действенного возврата похищенных активов и любым другим соответствующим 

документам; 

 28. особо указывает на необходимость обеспечения транспарентности 

в финансовых учреждениях и принятия финансовыми посредниками эффектив-

ных мер, свидетельствующих о проявлении должной осмотрительности, призы-

вает государства изыскивать в соответствии с их международными обязатель-

ствами надлежащие способы обеспечения того, чтобы финансовые учреждения 

оказывали содействие и откликались на просьбы иностранных государств о з а-

мораживании и возврате средств незаконного происхождения, и предоставлять 

эффективный режим взаимной правовой помощи государствам, обращающимся 

с просьбами о репатриации таких средств, и рекомендует содействовать нара-

щиванию кадрового и институционального потенциала в этой области;  

 29. напоминает о важности обзорного механизма осуществления Кон-

венции Организации Объединенных Наций против коррупции и настоятельно 

призывает государства-участники выполнять свои обязательства при проведе-

нии страновых обзоров в целях повышения эффективности осуществления 

Конвенции в качестве меры по предупреждению оттока финансовых средств 

незаконного происхождения; 

 30. приветствует работу, проделанную Независимым экспертом по 

вопросу о последствиях внешней задолженности и других соответствующих 

международных финансовых обязательств государств для полноценного осу-

ществления всех прав человека, в частности экономических, социальных и 

культурных прав, и просит его продолжить в рамках установленного мандата 



A/72/53 

GE.17-14491 67 

рассмотрение вопроса о последствиях незаконных финансовых потоков для 

осуществления прав человека; 

 31. просит Консультативный комитет Совета по правам человека в 

продолжение исследования, запрошенного Советом по правам человека в его 

резолюции 31/22, провести исследование о возможности использования невоз-

вращенных средств незаконного происхождения, в том числе посредством мо-

нетизации и/или учреждения инвестиционных фондов, при одновременном за-

вершении необходимых юридических процедур, в соответствии с националь-

ными приоритетами для поддержки достижения Целей Повестки дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года, содействия дальнейшему поощ-

рению прав человека и выполнения обязательств по международного праву 

прав человека, и представить запрошенное исследование Совету на его трид-

цать девятой сессии; 

 32. просит также Консультативный комитет при необходимости до-

полнительно запросить мнения и материалы у государств -членов, соответству-

ющих международных и региональных организаций, органов Организации 

Объединенных Наций, в том числе Управления Организации Объединенных 

Наций по наркотикам и преступности, национальных правозащитных учрежде-

ний и неправительственных организаций, в целях завершения вышеупомянуто-

го исследования; 

 33. просит Верховного комиссара Организации Объединенных Наций 

по правам человека предоставить всю необходимую помощь и финансовые ре-

сурсы, с тем чтобы Независимый эксперт мог выполнить мандат, определенный 

в настоящей резолюции, и призывает все соответствующие заинтересованные 

стороны, включая государства, органы и учреждения Организации Объединен-

ных Наций, а также другие международные и региональные структуры оказы-

вать Независимому эксперту в этом отношении всяческое содействие; 

 34. просит Генерального секретаря довести настоящую резолюцию до 

сведения всех государств-членов и форумов в рамках системы Организации 

Объединенных Наций, которые занимаются вопросом о репатриации средств 

незаконного происхождения, на предмет рассмотрения и принятия необходи-

мых мер, а также соответствующей координации усилий, в частности в конте к-

сте Конференции государств − участников Конвенции Организации Объединен-

ных Наций против коррупции; 

 35. постановляет продолжить рассмотрение этого вопроса в рамках 

того же пункта повестки дня. 

56-е заседание 

23 марта 2017 года 

[Принята в результате заносимого в отчет о заседании голосования 30 голосами 

против 1 при 16 воздержавшихся. Голоса распределились следующим образом:  

 Голосовали за:  

Бангладеш, Боливия (Многонациональное Государство), Ботсвана, 

Бразилия, Бурунди, Венесуэла (Боливарианская Республика), Гана, 

Египет, Индия, Индонезия, Ирак, Катар, Кения, Китай, Конго,  

Кот-д’Ивуар, Куба, Кыргызстан, Монголия, Нигерия, Объединен-

ные Арабские Эмираты, Руанда, Сальвадор, Саудовская Аравия, 

Того, Тунис, Филиппины, Эквадор, Эфиопия, Южная Африка.  

 Голосовали против: 

Соединенные Штаты Америки. 

 Воздержались: 

Албания, Бельгия, Венгрия, Германия, Грузия, Латвия, Нидерлан-

ды, Панама, Парагвай, Португалия, Республика Корея, Словения, 

Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии, 

Хорватия, Швейцария, Япония.] 
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  34/12. Право на питание 

 Совет по правам человека, 

 ссылаясь на все предыдущие резолюции Генеральной Ассамблеи и Сове-

та по правам человека о праве на питание, а также на все резолюции Комиссии 

по правам человека по этому вопросу,  

 ссылаясь также на проведение седьмой специальной сессии Совета по 

правам человека, на которой Совет проанализировал негативные последствия 

обострения мирового продовольственного кризиса для осуществления права на 

питание для всех, а также на свои резолюции S-7/1 от 22 мая 2008 года,  

9/6 от 18 сентября 2008 года и 12/10 от 1 октября 2009 года, 

 ссылаясь далее на Всеобщую декларацию прав человека, в которой 

предусматривается, что каждый человек имеет право на такой жизненный уро-

вень, который необходим для поддержания его здоровья и благосостояния, 

включая питание, Всеобщую декларацию о ликвидации голода и недоедания и 

Декларацию тысячелетия Организации Объединенных Наций, в частности 

сформулированную в ней Цель 1 в области развития, предусматривающую лик-

видацию крайней нищеты и голода к 2015 году, и Повестку дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года, особенно Цели в области устой-

чивого развития, касающиеся ликвидации голода, обеспечения продоволь-

ственной безопасности, улучшения питания, содействия устойчивому развитию 

сельского хозяйства и повсеместного искоренения нищеты во всех ее формах,  

 ссылаясь на положения Международного пакта об экономических, соци-

альных и культурных правах, в котором признается право каждого на достаточ-

ное питание, включая основополагающее право каждого человека быть свобод-

ным от голода, 

 учитывая Римскую декларацию о всемирной продовольственной без-

опасности и План действий Всемирной встречи на высшем уровне по пробле-

мам продовольствия, принятый на Всемирной встрече на высшем уровне по 

проблемам продовольствия в ноябре 1996 года, Декларацию Всемирной встречи 

на высшем уровне по проблемам продовольствия: пять лет спустя, принятую 

13 июня 2002 года, и Декларацию Всемирного саммита по продовольственной 

безопасности, принятую 16 ноября 2009 года, 

 вновь подтверждая важность конкретных рекомендаций, содержащихся в 

Добровольных руководящих принципах в поддержку постепенного осуществ-

ления права на достаточное питание в контексте национальной продоволь-

ственной безопасности, принятых Советом Продовольственной и сельскохозяй-

ственной организации Объединенных Наций в ноябре 2004 года, а также в Рим-

ской декларации по вопросам питания и Рамочной программе действий, приня-

тых в Риме 21 ноября 2014 года, 

 подтверждая, что право на питание было признано индивидуальным или 

коллективным правом каждого человека иметь постоянный физический и эко-

номический доступ к достаточному, адекватному и питательному продоволь-

ствию, приемлемому в том числе с точки зрения культуры, убеждений, тради-

ций, пищевых привычек и предпочтений каждого человека, которое произво-

дится и потребляется устойчивым образом, благодаря чему сохраняется доступ 

к продовольствию для будущих поколений, 

 вновь подтверждая пять Римских принципов устойчивой глобальной 

продовольственной безопасности, изложенных в Декларации Всемирного сам-

мита по продовольственной безопасности,  

 вновь подтверждая также, что все права человека универсальны, неде-

лимы, взаимозависимы и взаимосвязаны и что к ним следует относиться гло-

бально, на справедливой и равной основе, с одинаковым подходом и внимани-

ем, 
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 вновь подтверждая далее, что мирные, стабильные и благоприятные по-

литические, социальные и экономические условия как на национальном, так и 

на международном уровнях являются основной предпосылкой, которая позво-

лит государствам уделять надлежащее первоочередное внимание продоволь-

ственной безопасности и искоренению нищеты,  

 будучи исполнен решимости предпринять новые шаги в направлении 

принятия международным сообществом обязательств по достижению значи-

тельного прогресса в реализации права на питание на основе более активных и 

последовательных усилий в рамках международного сотрудничества и соли-

дарности, с тем чтобы создать сообщество, объединенное общим будущим че-

ловечества, 

 вновь заявляя, как это было сделано в Римской декларации о всемирной 

продовольственной безопасности и в Декларации Всемирной встречи на вы с-

шем уровне по проблемам продовольствия: пять лет спустя, что продовольствие 

не должно использоваться в качестве инструмента политического или экономи-

ческого давления, и вновь подтверждая в связи с этим важность международно-

го сотрудничества и солидарности, а также необходимость воздерживаться от 

односторонних мер, не согласующихся с международным правом и Уставом 

Организации Объединенных Наций и ставящих под угрозу безопасность в об-

ласти продовольствия и питания,  

 будучи убежден в том, что каждое государство, исходя из своих ресурсов 

и возможностей, должно принять стратегию достижения своих индивидуаль-

ных целей в деле осуществления рекомендаций, содержащихся в Римской де-

кларации о всемирной продовольственной безопасности и Плане действий 

Всемирной встречи на высшем уровне по проблемам продовольствия, и в то же 

время сотрудничать на региональном и международном уровнях в целях кол-

лективного решения глобальных проблем продовольственной безопасности в 

мире, где институты, общество и экономика становятся все более взаимосвя-

занными и важное значение имеют скоординированные усилия и общая ответ-

ственность, 

 вновь подтверждая, что продовольственная безопасность относится к 

сфере национальной ответственности и что любой план, затрагивающий пр о-

блемы продовольственной безопасности, должен составляться, разрабатываться 

и осуществляться на условиях ответственности и инициативы стран на основе 

консультаций со всеми ключевыми заинтересованными сторонами, и признавая 

обязательство укрепления многосторонней системы направления ресурсов и 

поощрения политики, нацеленной на борьбу с голодом и недоеданием, 

 признавая, что, несмотря на предпринятые усилия и тот факт, что достиг-

нуты определенные положительные результаты, проблемы голода, отсутствия 

продовольственной безопасности и недоедания имеют глобальные масштабы, 

что в деле сокращения масштабов голода не был достигнут достаточный про-

гресс и что эти проблемы могут резко обостриться в некоторых регионах, если 

не будут приняты срочные, решительные и согласованные меры,  

 признавая также комплексный характер глобального продовольственно-

го кризиса, при котором возникает угроза широкомасштабного нарушения пра-

ва на достаточное питание, обусловленного сочетанием ряда важных факторов, 

таких как последствия мирового финансово-экономического кризиса, ухудше-

ние состояния окружающей среды, опустынивание и воздействие глобального 

изменения климата, а также стихийные бедствия и отсутствие во многих стр а-

нах надлежащих технологий, инвестиций и возможностей для укрепления по-

тенциала, необходимых для того, чтобы противостоять его последствиям, осо-

бенно в развивающихся странах, наименее развитых странах и малых остров-

ных развивающихся государствах, и необходимость обеспечения слаженности 

действий и сотрудничества международных учреждений на глобальном уровне,  
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 признавая далее необходимость срочно оказать помощь некоторым афри-

канским странам, сталкивающимся с угрозами засух, острой нехватки продо-

вольствия и голода, чреватых последствиями для миллионов людей, преимуще-

ственно женщин и детей, которые могут лишиться жизни,  

 признавая, что устранение нынешних диспропорций в системе торговли 

сельскохозяйственной продукцией позволит местным производителям и бед-

ным фермерам конкурировать и продавать свои товары, тем самым содействуя 

реализации права на достаточное питание, отмечая при этом приверженность 

дальнейшему обсуждению вопросов торговли сельскохозяйственной продукци-

ей, как предусмотрено Всемирной торговой организацией,  

 будучи преисполнен решимости добиваться того, чтобы вопросы поощре-

ния, защиты и осуществления всех прав человека принимались во внимание на 

национальном, региональном и международном уровнях при принятии мер в 

целях реализации права на питание,  

 признавая значение и позитивную роль малоземельных фермеров и фер-

меров, ведущих натуральное хозяйство, включая фермеров-женщин, молодых 

фермеров, семейных фермерских хозяйств и фермеров в районах, находящихся 

в менее благоприятных условиях, кооперативов и коренных и местных общин в 

развивающихся странах, 

 выражая свою глубокую обеспокоенность по поводу числа и масштабов 

стихийных бедствий, болезней и заражения сельскохозяйственными вредителя-

ми, а также негативных последствий изменения климата и их усиливающегося 

в последние годы воздействия, которое в сочетании с другими факторами пр и-

вело к гибели значительного числа людей и утрате источников средств к сущ е-

ствованию и создало угрозу для сельскохозяйственного производства и продо-

вольственной безопасности и безопасности питания, особенно в развивающих-

ся странах, 

 признавая необходимость придать приоритетное значение продоволь-

ственной безопасности и борьбе с голодом и особую уязвимость продоволь-

ственных систем к негативным последствиям изменения климата, а также, 

с учетом такой ситуации, тот факт, что малые и средние фермеры в развиваю-

щихся странах нуждаются в поддержке в технической области и в областях п е-

редачи технологий и наращивания потенциала,  

 подчеркивая необходимость увеличения официальной помощи в целях 

развития, предназначенной для сельского хозяйства, как в реальном выражении, 

так и в процентном отношении к общему объему такой помощи развитию,  

 признавая необходимость увеличения устойчивых частных и государ-

ственных инвестиций в сельское хозяйство из всех соответствующих источни-

ков для реализации права на питание,  

 напоминая о том, что Комитет по всемирной продовольственной безопас-

ности на своей тридцать восьмой сессии, состоявшейся 11 мая 2012 года, и Со-

вет Продовольственной и сельскохозяйственной организации Объединенных 

Наций на своей 144-й сессии одобрили Добровольные руководящие принципы 

ответственного государственного регулирования вопросов владения и пользо-

вания земельными, рыбными и лесными ресурсами в контексте национальной 

продовольственной безопасности, 

 напоминая также о принципах ответственного инвестирования в агро-

продовольственные системы, которые были одобрены Комитетом по всемирной 

продовольственной безопасности на его сорок первой сессии, состоявшейся в 

октябре 2014 года, 

 подчеркивая важное значение второй Международной конференции по 

проблемам питания, организованной Всемирной организацией здравоохранения 

и Продовольственной и сельскохозяйственной организацией Объединенных 

Наций 19–21 ноября 2014 года в Риме, на которой было одобрено два основных 
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итоговых документа, а именно Римская декларация о питании и Рамочная про-

грамма действий, 

 учитывая, что чрезмерное и нерегулируемое воздействие пестицидов 

может иметь серьезные последствия для осуществления прав человека, в част-

ности права на питание, а также права на наивысший достижимый уровень фи-

зического и психического здоровья, 

 ссылаясь на Международный кодекс поведения в области обращения с 

пестицидами, принятый Конференцией Продовольственной и сельскохозяй-

ственной организации Объединенных Наций на ее тридцать восьмой сессии в 

июне 2013 года, 

 признавая важность защиты и сохранения агробиоразнообразия для га-

рантирования продовольственной безопасности и права на питание для всех, 

 признавая также роль Продовольственной и сельскохозяйственной орга-

низации Объединенных Наций как ключевого учреждения Организации Объ-

единенных Наций в области сельского и сельскохозяйственного развития и ее 

работу в поддержку усилий государств-членов по достижению полной реализа-

ции права на питание, в том числе предоставление ею технической помощи 

развивающимся странам в поддержку осуществления национальных приори-

тетных рамочных программ, 

 ссылаясь на итоговый документ Конференции Организации Объединен-

ных Наций по устойчивому развитию «Будущее, которого мы хотим», одобрен-

ный Генеральной Ассамблеей в ее резолюции 66/288 от 27 июля 2012 года, 

и вновь подтверждая содержащиеся в нем принципы,  

 1. вновь подтверждает, что голод представляет собой проявление 

вопиющей несправедливости и посягательство на человеческое достоинство и 

поэтому требует принятия неотложных мер на национальном, региональном и 

международном уровнях в целях его искоренения;  

 2. вновь подтверждает также право каждого человека на доступ к 

безопасному, достаточному и полноценному питанию в соответствии с правом 

на достаточное питание и основополагающим правом каждого человека быть 

свободным от голода, с тем чтобы иметь возможность в полной мере развивать 

и поддерживать свои физические и умственные способности;  

 3. считает недопустимой ситуацию, при которой, согласно оценкам 

Детского фонда Организации Объединенных Наций, у более чем трети детей, 

умирающих каждый год до достижения пятилетнего возраста, смерть наступае т 

от болезней, связанных с голодом, и при которой, по оценкам Продовольствен-

ной и сельскохозяйственной организации Объединенных Наций, примерно 

795 млн человек во всем мире по-прежнему недоедают вследствие нехватки до-

статочного питания для ведения активной и здоровой жизни, что является од-

ним из последствий глобального продовольственного кризиса, при том что, по 

данным этой организации, планета в состоянии производить достаточно продо-

вольствия, чтобы прокормить всех людей в мире;  

 4. выражает свою глубокую обеспокоенность тем, что, согласно до-

кладу Продовольственной и сельскохозяйственной организации Объединенных 

Наций «Положение дел в связи с отсутствием продовольственной безопасности 

в мире, 2015 год», число голодающих в мире остается неприемлемо высоким и 

что подавляющее большинство голодающих проживает в развивающихся стра-

нах; 

 5. выражает свою обеспокоенность по поводу того, что последствия 

мирового продовольственного кризиса продолжают серьезно сказываться на 

наиболее бедных и уязвимых людях, в особенности в развивающихся странах, 

положение которых еще больше ухудшилось в связи с мировым финансово -

экономическим кризисом, и по поводу конкретных последствий этого кризиса 
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для многих развивающихся стран, являющихся чистыми импортерами продо-

вольствия, особенно для наименее развитых стран; 

 6. выражает свою серьезную обеспокоенность по поводу того, что, 

хотя на женщин приходится более 50% мирового производства продовольствия, 

они также составляют 70% голодающих людей в мире, что женщины и девочки 

в несоразмерно большей степени страдают от голода, отсутствия продоволь-

ственной безопасности и нищеты, отчасти в результате гендерного неравенства 

и дискриминации, что во многих странах смертность от недоедания и подда ю-

щихся профилактике детских заболеваний среди девочек в два раза выше, чем 

среди мальчиков, и что, согласно оценкам, число женщин, страдающих от недо-

едания, почти вдвое превышает число страдающих от него мужчин;  

 7. признает, что укрепление прав девочек и женщин, особенно из 

числа бедных и уязвимых групп, на образование и социальную защиту и рас-

ширение участия женщин в процессе принятия решений и их доступа к ресур-

сам объективным образом имеют ключевое значение для повышения жизненно 

важной роли женщин в дальнейшем развитии сельского хозяйства и повышении 

уровня продовольственной безопасности, и признает также в этой связи, что 

поощрение агропромышленности путем добровольного распространения зна-

ний, разработки и передачи технологий, создания потенциала и оказания ф и-

нансовой поддержки является одним из предварительных условий участия 

женщин в дальнейшем развитии сельского хозяйства в развивающихся странах;  

 8. рекомендует всем государствам учитывать гендерную проблемати-

ку в программах в области продовольственной безопасности и принимать меры 

по борьбе с гендерным неравенством и дискриминацией в отношении женщин, 

существующими де-юре и де-факто, особенно в тех случаях, когда такие нера-

венство и дискриминация усугубляют проблему недоедания среди женщин и 

девочек, в том числе путем принятия мер по обеспечению полной и равной реа-

лизации права на питание и обеспечению равного доступа женщин и девочек к 

системе социальной защиты и ресурсам, в том числе доходам, земле и воде, и к 

праву на владение ими, а также полного и равного доступа к здравоохранению, 

образованию, науке и технологиям, с тем чтобы они могли прокормить себя и 

свои семьи, и в этой связи подчеркивает необходимость расширения прав и 

возможностей женщин и укрепления их роли в принятии решений;  

 9. признает важность малоземельных и ведущих натуральное хозяй-

ство фермеров и крестьян в развивающихся странах, в том числе женщин и 

местных общин и общин коренного населения, в обеспечении продовольствен-

ной безопасности, сокращении масштабов нищеты и сохранении экосистем и 

необходимость содействовать их развитию;  

 10. рекомендует Специальному докладчику по вопросу о праве на пи-

тание и далее обеспечивать учет гендерной проблематики при осуществлении 

своего мандата и рекомендует Продовольственной и сельскохозяйственной ор-

ганизации Объединенных Наций и всем другим органам и механизмам Органи-

зации Объединенных Наций, занимающимся вопросами права на питание и от-

сутствия продовольственной безопасности, учитывать и действенным образом 

применять гендерный подход в своих соответствующих стратегиях, программах 

и деятельности, касающихся доступа к продовольствию;  

 11. вновь подтверждает необходимость обеспечения того, чтобы про-

граммы предоставления безопасной, достаточной, питательной и приемлемой с 

точки зрения культуры пищи были инклюзивными и доступными для инвали-

дов; 

 12. рекомендует государствам предпринимать шаги с целью постепен-

ного обеспечения полной реализации права на питание для всех и предприни-

мать шаги по содействию созданию условий, позволяющих всем избавиться от 

голода и как можно скорее осуществить в полной мере право на питание, а так-

же при необходимости рассмотреть вопрос о создании надлежащих институци-

ональных механизмов и принять национальные планы по борьбе с голодом;  
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 13. признает прогресс, достигнутый по линии сотрудничества Юг–Юг 

в развивающихся странах и регионах в области обеспечения продовольственной 

безопасности и совершенствования технологий сельскохозяйственного произ-

водства в целях полной реализации права на питание, и рекомендует государ-

ствам расширять такое сотрудничество в дополнение к сотрудничеству  

Север–Юг и содействовать дальнейшему развитию трехстороннего сотруднич е-

ства; 

 14. признает также важность традиционных методов устойчивого ве-

дения сельского хозяйства, в частности традиционных систем снабжения семе-

нами, в том числе для многих коренных народов и местных общин; 

 15. подчеркивает, что государства несут главную ответственность за 

поощрение и защиту права на питание и что международному сообществу сл е-

дует осуществлять, в рамках скоординированных мер реагирования и при нали-

чии просьбы, международное сотрудничество в поддержку национальных и ре-

гиональных усилий на основе предоставления необходимой помощи в расши-

рении производства продовольствия и доступа к нему, в частности по линии 

помощи в целях развития сельского хозяйства, передачи технологий, помощи в 

восстановлении производства сельскохозяйственных культур и продоволь-

ственной помощи, достижения продовольственной безопасности, с уделением 

особого внимания конкретным потребностям женщин и девочек, поддержки в 

разработке адаптированных технологий, исследований по вопросам консульта-

тивных услуг в сельской местности и помощи в обеспечении доступа к услугам 

финансирования, а также обеспечения поддержки в создании надежных систем 

землевладения; 

 16. призывает государства – участники Международного пакта об эко-

номических, социальных и культурных правах выполнить свои обязательства 

по пункту 1 статьи 2 и пункту 2 статьи 11 Пакта, в частности в отношении пр а-

ва на достаточное питание; 

 17. призывает государства, в индивидуальном порядке и в порядке 

международного сотрудничества и помощи, соответствующие многосторонние 

учреждения и другие соответствующие заинтересованные стороны принимать 

все необходимые меры для обеспечения реализации права на питание в каче-

стве одной из основополагающих целей в области прав человека и рассмотреть 

возможность проведения анализа любой политики или мер, которые могут 

иметь негативные последствия для реализации права на питание, включая пра-

во каждого человека быть свободным от голода, до применения такой политики 

или мер; 

 18. признает, что 70% голодающих живут в сельских районах  

и 50% являются мелкими фермерами и что эти люди особенно уязвимы с точки 

зрения отсутствия продовольственной безопасности вследствие растущих за-

трат на средства производства и резкого снижения доходов от фермерской дея-

тельности; что доступ к земельным, водным ресурсам, семенному фонду и др у-

гим природным ресурсам становится все более проблематичным для малоим у-

щих производителей; что устойчивые и учитывающие гендерные аспекты стр а-

тегии развития сельского хозяйства являются важными инструментами, способ-

ствующими практической реализации земельной и аграрной реформ, сельскому 

кредитованию и страхованию, оказанию технической помощи и принятию дру-

гих связанных с этим мер в целях обеспечения продовольственной безопасно-

сти и развития сельских районов; и что государственная поддержка мелких 

фермеров, рыболовецких сообществ и местных предприятий, в том числе путем 

содействия обеспечению доступа их продукции на национальные и междуна-

родные рынки, а также путем расширения возможностей мелких производите-

лей, особенно женщин, в плане участия в производственно -сбытовых цепочках, 

является ключевым элементом продовольственной безопасности и обеспечения 

осуществления права на питание; 
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 19. подчеркивает важное значение борьбы с голодом в сельских райо-

нах, в том числе в рамках национальных усилий, предпринимаемых при под-

держке международных партнерств с целью остановить процесс опустынива-

ния и деградации земель, а также при помощи инвестиций и государственных 

мер, непосредственно соразмерных риску, которому подвергаются засушливые 

земли, и в этой связи призывает к полному осуществлению Конвенции Орган и-

зации Объединенных Наций по борьбе с опустыниванием в тех странах, кото-

рые испытывают серьезную засуху и/или опустынивание, особенно в Африке; 

 20. ссылается на Декларацию Организации Объединенных Наций о 

правах коренных народов и признает, что многие организации коренных наро-

дов и представители коренных народов выражали на различных форумах свою 

глубокую обеспокоенность по поводу препятствий и проблем, мешающих пол-

ному осуществлению права на питание, с которыми сталкиваются коренные 

народы, а также призывает государства принять новые меры по устранению 

первопричин непомерно высоких показателей голода и недоедания среди ко-

ренных народов и сохраняющейся дискриминации в отношении них;  

 21. приветствует итоговый документ пленарного заседания высокого 

уровня Генеральной Ассамблеи, известного как Всемирная конференция по ко-

ренным народам37, которая проходила 22 и 23 сентября 2014 года, и обязатель-

ство разрабатывать во взаимодействии с соответствующими коренными наро-

дами, когда это целесообразно, стратегии и программы и наращивать ресурсы 

для поддержки занятий, традиционных видов жизнеобеспечивающей деятель-

ности, методов хозяйствования, источников средств к существованию, продо-

вольственной безопасности и питания коренных народов;  

 22. просит все государства и частных субъектов, а также международ-

ные организации и учреждения в рамках их соответствующих мандатов в пол-

ной мере учитывать необходимость содействия эффективной реализации права 

на питание для всех, в том числе в ходе переговоров, ведущихся в различных 

областях; 

 23. рекомендует всем соответствующим международным организаци-

ям и учреждениям учитывать во всех своих анализах, исследованиях, докладах 

и резолюциях по вопросу о продовольственной безопасности аспект прав чело-

века и необходимость реализации права на питание для всех;  

 24. признает необходимость более действенного выполнения странами 

своих обязательств, а также расширения международной помощи по просьбе 

затрагиваемых стран и в сотрудничестве с ними в целях полной реализации и 

защиты права на питание и, в частности, разработки национальных механизмов 

защиты людей, вынужденных покидать свои дома и земли из -за голода или гу-

манитарных чрезвычайных ситуаций, затрагивающих осуществление права на 

питание; 

 25. с удовлетворением отмечает все новые шаги, предпринимаемые в 

различных регионах мира, по принятию основ законодательства, национальных 

стратегий и мер в поддержку полной реализации права на питание для всех; 

 26. признает важность надлежащего рассмотрения вопросов негатив-

ного воздействия изменения климата на полную реализацию права на питание; 

 27. подчеркивает необходимость предпринимать усилия по мобилиза-

ции и оптимизации распределения и использования технических и финансовых 

ресурсов из всех источников, включая облегчение бремени внешней задолже н-

ности развивающихся стран, и активизировать национальные действия по пр о-

ведению в жизнь политики обеспечения устойчивой продовольственно й  

безопасности; 

  

 37 Резолюция 69/2 Генеральной Ассамблеи. 
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 28. призывает к успешному, ориентированному на развитие итогу тор-

говых переговоров Всемирной торговой организации, в частности по остаю-

щимся вопросам в рамках Дохинского раунда развития, в качестве вклада в со-

здание международных условий, позволяющих в полной мере реализовать пра-

во на питание; 

 29. подчеркивает, что всем государствам следует прилагать все усилия 

для обеспечения того, чтобы их международные стратегии политического и 

экономического характера, включая международные торговые соглашения, не 

имели негативных последствий для осуществления права на питание в других 

странах; 

 30. рекомендует Специальному докладчику и далее сотрудничать с 

государствами, с тем чтобы увеличить вклад сотрудничества в целях развития и 

продовольственной помощи в реализацию права на питание в рамках суще-

ствующих механизмов, принимая во внимание мнения всех заинтересованных 

сторон; 

 31. напоминает о важности Нью-Йоркской декларации о мерах по 

борьбе с голодом и нищетой и рекомендует продолжать усилия, нацеле нные на 

выявление дополнительных источников финансирования борьбы с голодом и 

нищетой; 

 32. признает, что данные в 1996 году на Всемирной встрече на выс-

шем уровне по проблемам продовольствия обещания вдвое уменьшить число 

людей, страдающих от недоедания, не выполняются, хотя и отмечает усилия 

государств-членов в этом направлении, и вновь предлагает всем международ-

ным финансовым учреждениям и учреждениям, занимающимся вопросами раз-

вития, а также соответствующим учреждениям, фондам и программам Органи-

зации Объединенных Наций уделять первоочередное внимание и предоставлять 

необходимое финансирование для реализации права на питание, провозглашен-

ного в Римской декларации о всемирной продовольственной безопасности, 

а также реализовать Цель 2 в области устойчивого развития и решить другие 

задачи, связанные с продовольствием и питанием;  

 33. вновь подтверждает, что интеграция поддержки в области продо-

вольствия и питания в интересах обеспечения того, чтобы все люди всегда им е-

ли доступ к достаточному, безопасному и полноценному питанию для удовле-

творения своих пищевых потребностей и продовольственных предпочтений в 

целях ведения активного и здорового образа жизни, является частью комплекс-

ных усилий по улучшению здоровья населения, включая меры по борьбе с рас-

пространением ВИЧ/СПИДа, туберкулеза, малярии и других заболеваний;  

 34. настоятельно призывает государства уделять должное внимание 

реализации права на питание в своих стратегиях развития и при расходовании 

средств; 

 35. подчеркивает важное значение международного сотрудничества и 

помощи в целях развития как эффективного вклада в расширение и улучшение 

сельского хозяйства, его экологической устойчивости, а также в оказании гума-

нитарной продовольственной помощи в рамках мероприятий, связанных с чрез-

вычайными ситуациями, для реализации права на питание и достижения устой-

чивой продовольственной безопасности, признавая при этом, что каждое госу-

дарство несет главную ответственность за обеспечение осуществления нацио-

нальных программ и стратегий в этой области;  

 36. призывает государства откликнуться на призыв Организации Объ-

единенных Наций к безотлагательным гуманитарным действиям для оказания 

чрезвычайной помощи и предоставления экстренного финансирования странам, 

сталкивающимся с опасностью засух, острой нехватки продовольствия и голо-

да, и подчеркивает, что, если не будет оказано немедленной помощи, порядка 

20 млн человек, преимущественно женщин и детей, рискуют лишиться жизни;  
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 37. предлагает всем соответствующим международным организациям, 

включая Всемирный банк и Международный валютный фонд, продолжать со-

действовать осуществлению стратегий и проектов, которые положительно ска-

зываются на реализации права на питание, добиваться того, чтобы партнеры 

уважали право на питание при осуществлении общих проектов, оказывать под-

держку стратегиям государств-членов, нацеленным на осуществление права на 

питание, и избегать любых шагов, которые могли бы иметь негативные послед-

ствия для его реализации; 

 38. призывает частный сектор, включая транснациональные корпора-

ции, оказывать поддержку инвестициям и инновациям, отражающим экономи-

ческие права и возможности женщин, с тем чтобы содействовать, в частности, 

расширению участия мелких фермеров в рыночной деятельности и сельскохо-

зяйственных пищевых цепочках; 

 39. рекомендует Специальному докладчику продолжить сотрудниче-

ство с соответствующими международными организациями и учреждениями, 

фондами и программами Организации Объединенных Наций, в частности бази-

рующимися в Риме, включая Продовольственную и сельскохозяйственную ор-

ганизацию Объединенных Наций, Международный фонд сельскохозяйственно-

го развития и Всемирную продовольственную программу, с тем чтобы способ-

ствовать обеспечению дальнейшего поощрения реализации права на питание в 

рамках этих организаций, согласно их соответствующим мандатам, в том числе 

для улучшения положения малоземельных крестьян и сельскохозяйственных 

рабочих как в развивающихся, так и в наименее развитых странах;  

 40. особо отмечает важное значение эффективных средств правовой 

защиты от нарушений права на питание;  

 41. предлагает государствам поощрять практику, направленную на 

сведение к минимуму потенциальных рисков для здоровья и окружающей сре-

ды, сопряженных с использованием пестицидов, обеспечивая при этом их эф-

фективное использование; 

 42. рекомендует фермерам применять методы сельскохозяйственного 

производства, способствующие биологическому разнообразию и плодородию 

почв, а также применять такие меры, как севооборот, выращивание покровных 

культур, неглубокая вспашка, комплексные методы борьбы с вредителями и с е-

лекция сельскохозяйственных культур, подходящих для местных условий;  

 43. с удовлетворением принимает к сведению доклад Специального 

докладчика38; 

 44. поддерживает выполнение мандата Специального докладчика, 

установленного Советом по правам человека в его резолюции 6/2 от 27 сентяб-

ря 2007 года; 

 45. просит Специального докладчика в рамках своего мандата про-

должать следить за эволюцией мирового продовольственного кризиса и в кон-

тексте данного мандата и регулярных докладов информировать Совет по пра-

вам человека о последствиях этого кризиса для осуществления права на пита-

ние и ставить его в известность о дальнейших возможных мерах в этой связи;  

 46. просит Генерального секретаря и Верховного комиссара Организа-

ции Объединенных Наций по правам человека и далее предоставлять все люд-

ские и финансовые ресурсы, необходимые для действенного осуществления 

мандата Специального докладчика; 

 47. призывает все правительства сотрудничать со Специальным до-

кладчиком и оказывать ей содействие в выполнении ее задачи, предоставляя 

всю запрашиваемую мандатарием необходимую информацию, и серьезно рас-

сматривать вопрос об удовлетворении просьб Специального докладчика о по-

  

 38 A/HRC/34/48. 
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сещении их стран, с тем чтобы позволить ей более действенным образом осу-

ществлять свой мандат; 

 48. предлагает правительствам, соответствующим учреждениям, фон-

дам и программам Организации Объединенных Наций, договорным органам и 

субъектам гражданского общества, включая неправительственные организации, 

и частному сектору в полной мере сотрудничать со Специальным докладчиком 

в деле осуществления ею своего мандата, в частности путем представления за-

мечаний и предложений относительно путей и средств реализации права на п и-

тание; 

 49. просит Специального докладчика представить доклад об осу-

ществлении настоящей резолюции Совету по правам человека на его тридцать 

седьмой сессии; 

 50. постановляет продолжить рассмотрение этого вопроса в рамках 

того же пункта повестки дня на своей тридцать седьмой сессии.  

56-е заседание 

23 марта 2017 года 

[Принята в результате заносимого в отчет о заседании голосования 45 голосами 

против 1 при 1 воздержавшемся. Голоса распределились следующим образом:  

 Голосовали за: 

  Албания, Бангладеш, Бельгия, Боливия (Многонациональное Госу-

дарство), Ботсвана, Бразилия, Бурунди, Венгрия, Венесуэла (Боли-

варианская Республика), Гана, Германия, Грузия, Египет, Индия, 

Индонезия, Ирак, Катар, Кения, Китай, Конго, Королевство Вели-

кобритании и Северной Ирландии, Кот-д’Ивуар, Куба, Кыргызстан, 

Латвия, Монголия, Нигерия, Нидерланды, Объединенные Арабские 

Эмираты, Панама, Парагвай, Португалия, Руанда, Сальвадор, Сау-

довская Аравия, Словения, Того, Тунис, Хорватия, Швейцария, Эк-

вадор, Эфиопия, Южная Африка, Япония. 

 Голосовали против: 

  Соединенные Штаты Америки. 

 Воздержались: 

  Республика Корея.] 

  34/13. Права человека и односторонние принудительные  

  меры 

 Совет по правам человека, 

 ссылаясь на цели и принципы Устава Организации Объединенных Наций,  

 ссылаясь также на все предыдущие резолюции по вопросу о правах че-

ловека и односторонних принудительных мерах, принятые Комиссией по пра-

вам человека, Советом по правам человека и Генеральной Ассамблеей,  

 вновь подтверждая резолюции Совета по правам человека 27/21 от 

26 сентября 2014 года, 30/2 от 1 октября 2015 года и резолюции Генеральной 

Ассамблеи 69/180 от 18 декабря 2014 года и 70/151 от 17 декабря 2015 года,  

 подчеркивая, что односторонние принудительные меры и законодатель-

ные положения противоречат международному праву, международному гумани-

тарному праву, Уставу и нормам и принципам, регулирующим мирные отнош е-

ния между государствами, 

 признавая универсальный, неделимый, взаимозависимый и взаимосвя-

занный характер всех прав человека и в этой связи вновь подтверждая право на 

развитие в качестве универсального и неотъемлемого права и составной части 

всех прав человека, 
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 выражая свою серьезную обеспокоенность по поводу негативного воз-

действия односторонних принудительных мер на права человека, развитие, 

международные отношения, торговлю, инвестиции и сотрудничество,  

 вновь подтверждая, что ни одно государство не может применять по от-

ношению к другому государству или поощрять применение любого рода мер, 

включая экономические или политические меры, но не ограничиваясь ими, 

направленных на ущемление его суверенных прав и извлечение из этого какой -

либо выгоды, 

 признавая, что односторонние принудительные меры в форме экономиче-

ских санкций имеют далеко идущие последствия для прав человека всего нас е-

ления государств, против которых направлены такие меры, несоразмерно затра-

гивая бедные и наиболее уязвимые слои населения,  

 будучи встревожен тем фактом, что большинство действующих в насто-

ящее время односторонних принудительных мер были приняты развитыми 

странами в отношении развивающихся стран при больших издержках с точки 

зрения прав человека беднейших и находящихся в уязвимом положении лиц,  

 особо отмечая, что ни при каких обстоятельствах нельзя лишать народ 

принадлежащих ему основных средств существования,  

 признавая, что долговременные односторонние принудительные меры 

могут приводить к социальным проблемам и вызывать трудности гуманитарно-

го характера в государствах, против которых направлены такие меры,  

 обращая особое внимание на глубоко укоренившиеся проблемы и недо-

вольство в рамках международной системы и важное значение того, чтобы Ор-

ганизация Объединенных Наций предоставляла право голоса всем членам меж-

дународного сообщества для обеспечения многосторонности, взаимного уваже-

ния и мирного урегулирования споров,  

 выражая свою серьезную обеспокоенность  по поводу того, что законы и 

положения, предусматривающие принятие односторонних принудительных  

мер, в некоторых случаях имеют экстерриториальные последствия не только 

для стран, против которых направлены такие меры, но и для третьих стран в 

нарушение основополагающих принципов международного права, в результате 

чего последние будут вынуждены также принимать односторонние принуди-

тельные меры, 

 приветствуя заключительный документ и декларацию, принятые на сем-

надцатой Встрече глав государств и правительств неприсоединившихся стран, 

состоявшейся на острове Маргарита, Боливарианская Республика Венесуэла,  

17 и 18 сентября 2016 года, в которых Движение, среди прочего, подтвердило 

свою принципиальную позицию осуждения принятия и применения односто-

ронних принудительных мер против стран Движения, что является нарушением 

Устава и международного права и подрывает, среди прочего, принципы сувере-

нитета, территориальной целостности, политической независимости, само-

определения и невмешательства,  

 вновь заявляя о том, что каждое государство располагает полным неотъ-

емлемым суверенитетом над всеми своими богатствами, природными ресурса-

ми и видами хозяйственной деятельности и свободно осуществляет его в соот-

ветствии с резолюцией 1803 (XVII) Генеральной Ассамблеи от 14 декабря 

1962 года, 

 ссылаясь также на то, что Всемирная конференция по правам человека, 

состоявшаяся в Вене 14−25 июня 1993 года, призвала государства воздержи-

ваться от любых не соответствующих международному праву и Уставу одно-

сторонних мер, создающих препятствия для торговых отношений между госу-

дарствами и препятствующих полной реализации всех прав человека, а также 

серьезно угрожающих свободе торговли,  
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 будучи глубоко обеспокоен тем, что, несмотря на резолюции, принятые по 

этому вопросу Генеральной Ассамблеей, Советом по правам человека, Комис-

сией по правам человека и конференциями Организации Объединенных Наций, 

состоявшимися в 1990-х годах, а также в ходе пятилетних обзоров их результа-

тов, и вопреки нормам международного права и Уставу односторонние прину-

дительные меры по-прежнему объявляются, осуществляются и приводятся в 

исполнение, в частности, с применением таких средств, как война и милита-

ризм, со всеми вытекающими негативными последствиями для социально -

гуманитарной деятельности и социально-экономического развития развиваю-

щихся стран, включая их экстерриториальные последствия, что создает тем с а-

мым дополнительные препятствия на пути полного осуществления всех прав 

человека народами и отдельными лицами, находящимися под юрисдикцией 

других государств, 

 будучи серьезно озабочен негативным воздействием односторонних при-

нудительных мер на право на жизнь, права на здоровье и медицинское обслу-

живание, право на свободу от голода и права на достаточный уровень жизни, 

питание, образование, труд и жилище,  

 будучи встревожен несоразмерными и неизбирательными издержками 

односторонних санкций для людей и их негативными последствиями для граж-

данского населения, в частности женщин и детей, государств, против которых 

направлены такие меры, 

 вновь подтверждая, что односторонние принудительные меры являют-

ся серьезным препятствием на пути осуществления Декларации о праве на раз-

витие, 

 будучи обеспокоен тем, что односторонние принудительные меры препят-

ствуют осуществлению гуманитарными организациями финансовых переводов 

в государства, в которых они ведут свою деятельность,  

 подчеркивая, что в каждой ситуации в мире односторонние принудитель-

ные меры оказывают негативное воздействие на права человека,  

 подчеркивая также необходимость изучения широкой совокупности ви-

дов воздействия односторонних принудительных мер на международное гума-

нитарное право и международное право прав человека и на экономику, мир, 

безопасность и общественное устройство государств,  

 обращая особое внимание на необходимость осуществления мониторинга 

нарушений прав человека, связанных с односторонними принудительными ме-

рами, и содействия привлечению к ответственности, 

 ссылаясь на резолюции Совета по правам человека 5/1 об институцио-

нальном строительстве Совета и 5/2 о Кодексе поведения мандатариев специ-

альных процедур Совета от 18 июня 2007 года и подчеркивая, что мандатарий 

должен выполнять свои обязанности в соответствии с этими резолюциями и 

приложениями к ним, 

 ссылаясь также на пункт 2 статьи 1, являющейся общей для Междуна-

родного пакта о гражданских и политических правах и Международного пакта 

об экономических, социальных и культурных правах, где предусматривается, 

в частности, что ни один народ ни в коем случае не может быть лишен прина д-

лежащих ему средств существования,  

 1. призывает все государства прекратить принятие, сохранение или 

осуществление не соответствующих международному праву, международному 

гуманитарному праву, Уставу Организации Объединенных Наций и нормам и 

принципам, регулирующим мирные отношения между государствами, односто-

ронних принудительных мер, в частности мер принудительного характера с 

экстерриториальными последствиями, которые создают препятствия для торго-

вых отношений между государствами, мешая тем самым полной реализации 

прав, изложенных во Всеобщей декларации прав человека и других междуна-
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родных договорах по правам человека, в частности права людей и народов на 

развитие; 

 2. настоятельно призывает все государства воздерживаться от при-

нятия односторонних принудительных мер, а также настоятельно призывает 

отменить такие меры, поскольку они противоречат Уставу и нормам и принц и-

пам, регулирующим мирные отношения между государствами на всех уровнях, 

и напоминает о том, что такие меры препятствуют всестороннему социально -

экономическому развитию стран, а также полной реализации прав человека; 

 3. решительно возражает против экстерриториального характера 

этих мер, которые, помимо всего прочего, угрожают суверенитету государств, 

и в этом контексте призывает все государства-члены не признавать и не приме-

нять эти меры, а также принимать в случае необходимости действенные адми-

нистративные или законодательные меры в целях противодействия экстеррито-

риальному применению или экстерриториальным последствиям односторонних 

принудительных мер; 

 4. осуждает продолжающееся одностороннее применение и приве-

дение в исполнение некоторыми державами таких мер в качестве средств поли-

тического или экономического давления на любую страну, особенно на разви-

вающиеся страны, с целью воспрепятствовать осуществлению этими странами 

их права свободно и самостоятельно принимать решения в отношении их поли-

тической, экономической и социальной систем;  

 5. выражает свою серьезную обеспокоенность в связи с тем, что лю-

бая принимаемая в одностороннем порядке принудительная мера неизбежно 

идет вразрез с рядом положений Международного билля о правах человека или 

императивных норм и иных положений обычного права и влечет за собой нега-

тивные последствия для осуществления ни в чем не повинными людьми прав 

человека; 

 6. выражает также свою серьезную обеспокоенность в связи с тем, 

что в некоторых странах на положение детей и женщин негативно воздействуют 

не соответствующие международному праву и Уставу односторонние принуди-

тельные меры, которые создают препятствия торговым отношениям между госу-

дарствами, сдерживают процесс всестороннего социально -экономического раз-

вития и мешают росту уровня благосостояния населения в затрагиваемых стра-

нах с особыми последствиями для женщин, детей, включая подростков, пожи-

лых людей и инвалидов; 

 7. вновь призывает государства-члены, инициировавшие такие меры, 

продемонстрировать приверженность своим обязательствам и обязанностям, 

вытекающим из соответствующих положений международного права и доку-

ментов по правам человека, участниками которых они являются, незамедли-

тельно прекратив применение таких мер;  

 8. вновь подтверждает в этой связи право всех народов на само-

определение, в силу которого они свободны в выборе своего политического ста-

туса и осуществлении своего экономического, социального и культурного раз-

вития; 

 9. вновь подтверждает также, что он выступает против любых по-

пыток подорвать, частично или полностью, национальное единство и террито-

риальную целостность любого государства, поскольку это несовместимо с 

Уставом; 

 10. напоминает о том, что в соответствии с Декларацией о принципах 

международного права, касающихся дружественных отношений и сотрудниче-

ства между государствами в соответствии с Уставом Организации Объединен-

ных Наций, и согласно соответствующим принципам и положениям, содержа-

щимся в Хартии экономических прав и обязанностей государств, провозгла-

шенной Генеральной Ассамблеей в ее резолюции 3281 (XXIX) от 12 декабря 

1974 года, включая, в частности, ее статью 32, ни одно государство не может 
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применять по отношению к другому государству или поощрять применение 

экономических, политических мер или каких-либо других мер принудительного 

характера, направленных на ущемление его суверенных прав или извлечение из 

этого какой-либо выгоды; 

 11. вновь подтверждает, что товары первой необходимости, такие как 

продовольствие и медикаменты, не должны использоваться в качестве средства 

политического принуждения и что ни при каких обстоятельствах народ нельзя 

лишать принадлежащих ему средств существования и развития;  

 12. особо отмечает тот факт, что односторонние принудительные ме-

ры являются одним из главных препятствий на пути осуществления Деклара-

ции о праве на развитие, и в этой связи призывает все государства избегать од-

ностороннего введения мер экономического принуждения и экстерриториально-

го применения национальных законов, которые противоречат принципам сво-

боды торговли и сдерживают развитие развивающихся стран;  

 13. отвергает любые попытки ввести односторонние принудительные 

меры и усиливающуюся тенденцию в этом направлении, в том числе путем 

принятия законов с экстерриториальным применением;  

 14. признает, что в Декларации принципов, принятой в ходе первого 

этапа Всемирной встречи на высшем уровне по вопросам информационного 

общества, которая состоялась в Женеве в декабре 2003 года, к государствам был 

обращен настоятельный призыв избегать при построении информационного 

общества каких-либо односторонних мер и воздерживаться от них;  

 15. подчеркивает необходимость создания в рамках правозащитной 

системы Организации Объединенных Наций независимого механизма для 

жертв применения односторонних принудительных мер, который занимался бы 

вопросами средств правовой защиты и восстановления нарушенных прав с це-

лью содействия привлечению к ответственности и возмещению ущерба;  

 16. настоятельно призывает всех специальных докладчиков и суще-

ствующие тематические механизмы Совета по правам человека в области эко-

номических, социальных и культурных прав уделять должное внимание в рам-

ках их соответствующих мандатов вопросу о негативном воздействии и послед-

ствиях односторонних принудительных мер и сотрудничать со Специальным 

докладчиком по вопросу о негативном воздействии односторонних принуди-

тельных мер на осуществление прав человека в выполнении его мандата; 

 17. признает важное значение количественного и качественного доку-

ментирования негативного воздействия, связанного с применением односто-

ронних принудительных мер, в контексте обеспечения привлечения к ответ-

ственности виновных в нарушениях прав человека в результате применения од-

носторонних принудительных мер в отношении любого государства;  

 18. принимает во внимание необходимость обеспечивать, чтобы все 

соответствующие правозащитные органы Организации Объединенных Наций и 

вспомогательные органы Совета по правам человека включили вопрос о нега-

тивном воздействии односторонних принудительных мер на осуществление 

прав человека в свою работу и осуществляли конкретную деятельность, напр и-

мер в ходе рассмотрения периодических докладов, представляемых государ-

ствами таким органам, и в рамках универсального периодического обзора;  

 19. постановляет должным образом учитывать вопрос о негативном 

воздействии односторонних принудительных мер на права человека в рамках 

своей задачи, касающейся осуществления права на развитие; 
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 20. с интересом принимает к сведению доклад Управления Верховного 

комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека об итогах 

обсуждения в рамках дискуссионной группы Совета по правам человека вопр о-

са об односторонних принудительных мерах и правах человека 39; 

 21. признает важность роли Управления Верховного комиссара в реа-

гировании на вызовы, связанные с односторонними принудительными мерами и 

их негативным воздействием на права человека народов и отдельных лиц, кото-

рые желают реализовать свои экономические и социальные права, включая пра-

во на развитие; 

 22. просит Верховного комиссара при выполнении своих функций, 

связанных с поощрением и защитой прав человека, уделить должное внимание 

настоящей резолюции и безотлагательно ее рассмотреть; 

 23. просит также Верховного комиссара по правам человека в соот-

ветствии с пунктом 19 резолюции 27/21 Совета по правам человека организо-

вать для тридцать шестой сессии Совета проводимое раз в два года тематиче-

ское обсуждение вопроса об односторонних принудительных мерах и правах 

человека и просит Управление Верховного комиссара подготовить доклад об 

итогах тематического обсуждения для представления Совету на его тридцать 

седьмой сессии, уделяя особое внимание, в частности, ресурсам и компенса-

ции, необходимым для содействия привлечению к ответственности и возмеще-

нию ущерба;  

 24. с интересом принимает к сведению  доклад Специального доклад-

чика40 и просит его продолжать уделять особое внимание негативному воздей-

ствию односторонних принудительных мер на осуществление жертвами прав 

человека и изыскивать скорейшие решения этой проблемы, а также сосредото-

читься на рассмотрении вопроса о ресурсах и компенсации, необходимых для 

содействия привлечению к ответственности и возмещению ущерба в интересах 

жертв, в своем следующем докладе Совету по правам человека и Генеральной 

Ассамблее;  

 25. призывает все государства сотрудничать со Специальным доклад-

чиком и оказывать ему содействие в выполнении поставленных перед ним задач 

и предоставлять всю запрашиваемую им необходимую информацию;  

 26. настоятельно призывает Верховного комиссара, мандатариев со-

ответствующих специальных процедур Совета по правам человека и договор-

ные органы уделять внимание в рамках своих мандатов положению тех лиц, 

права которых были нарушены в результате принятия односторонних принуди-

тельных мер; 

 27. просит Генерального секретаря оказывать Специальному доклад-

чику помощь, необходимую для эффективного выполнения его мандата, в част-

ности посредством выделения ему достаточных кадровых и материальных ре-

сурсов; 

 28. постановляет продолжить рассмотрение вопроса о негативном 

воздействии односторонних принудительных мер на права человека в соответ-

ствии со своей программой работы.  

57-е заседание 

24 марта 2017 года 

  

  

 39 A/HRC/31/82. 

 40 A/HRC/33/48. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/31/82
http://undocs.org/ru/A/HRC/33/48
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[Принята заносимым в отчет о заседании голосованием 32 голосами против 14, 

при этом никто не воздержался*. Голоса распределились следующим образом:  

Голосовали за:  

Бангладеш, Боливия (Многонациональное Государство), Ботсвана, 

Бразилия, Бурунди, Венесуэла (Боливарианская Республика), Гана, 

Египет, Индия, Индонезия, Ирак, Катар, Кения, Китай, Конго,  

Кот-д’Ивуар, Куба, Кыргызстан, Монголия, Нигерия, Объединен-

ные Арабские Эмираты, Панама, Парагвай, Руанда, Сальвадор, Са-

удовская Аравия, Того, Тунис, Филиппины, Эквадор, Эфиопия, 

Южная Африка. 

Голосовали против:  

Албания, Бельгия, Венгрия, Грузия, Латвия, Нидерланды, Португа-

лия, Республика Корея, Словения, Соединенное Королевство Вели-

кобритании и Северной Ирландии, Соединенные Штаты Америки, 

Хорватия, Швейцария, Япония.] 

  34/14. Право на труд 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций, 

 подтверждая Всеобщую декларацию прав человека и Венскую деклара-

цию и Программу действий и ссылаясь на Международный пакт об экономич е-

ских, социальных и культурных правах, Конвенцию о ликвидации всех форм 

дискриминации в отношении женщин и другие международные договоры по 

правам человека, связанные с правом на труд, Пекинскую декларацию и Плат-

форму действий и итоговые документы по результатам обзора ее осуществле-

ния, а также на Повестку дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года
41

, 

 подтверждая также резолюции Совета по правам человека 28/15 

от 26 марта 2015 года и 31/15 от 23 марта 2016 года о праве на труд, 

 ссылаясь на резолюцию 63/199 Генеральной Ассамблеи от 19 декабря 

2008 года, озаглавленную «Декларация Международной организации труда о 

социальной справедливости в целях справедливой глобализации», и на резолю-

ции Экономического и Социального Совета 2007/2 от 17 июля 2007 года о роли 

системы Организации Объединенных Наций в обеспечении полной и произво-

дительной занятости и достойной работы для всех и 2008/18 от 24 июля 

2008 года о содействии обеспечению полной занятости и достойной работы для 

всех, 

 ссылаясь также на Декларацию Международной организации труда об 

основополагающих принципах и правах в сфере труда и механизме ее реализа-

ции, принятую Международной конференцией труда на ее восемьдесят шестой 

сессии 18 июня 1998 года, Декларацию о социальной справедливости в целях 

справедливой глобализации, принятую Конференцией на ее девяносто седьмой 

сессии 10 июня 2008 года, Глобальный пакт о рабочих местах, принятый Кон-

ференцией на ее девяносто восьмой сессии 19  июня 2009 года, резолюцию о 

равноправии мужчин и женщин в условиях достойного труда, принятую Кон-

ференцией на ее девяносто восьмой сессии 17  июня 2009 года и резолюцию 

Международной организации труда о механизме реализации ее Декларации об 

  

 * Представитель делегации Германии впоследствии заявил, что голосование его 

делегации не было зарегистрировано по техническим причинам и что Германия 

намеревалась голосовать против данного проекта резолюции.  

 41 Резолюция 70/1 Генеральной Ассамблеи. 
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основополагающих принципах и правах в сфере труда, принятую Конференц и-

ей на ее девяносто девятой сессии 15 июня 2010 года,  

 признавая главную роль, мандат, экспертный потенциал и специализацию 

Международной организации труда в рамках системы Организации Объединен-

ных Наций в плане содействия обеспечению достойной работы и полной и пр о-

изводительной занятости для всех, приветствуя ее инициативы и мероприятия в 

этой связи, включая Повестку дня достойной работы, и принимая к сведению 

недавние инициативы, приуроченные к столетию этой Организации, касающи е-

ся будущих направлений работы и женского труда,  

 принимая к сведению работу договорных органов, в частности Комитета 

по экономическим, социальным и культурным правам и Комитета по ликвида-

ции дискриминации в отношении женщин в связи с правом на труд,  

 принимая также к сведению деятельность учреждений, фондов и про-

грамм Организации Объединенных Наций, в особенности Международной ор-

ганизации труда, в поддержке усилий государств по поощрению всеохватного, 

устойчивого экономического роста, полной и продуктивной занятости и до-

стойной работы для всех, а также полной реализации права на труд, признавая 

важный вклад Структуры Организации Объединенных Наций по вопросам ген-

дерного равенства и расширения прав и возможностей женщин в связи с реали-

зацией права женщин на труд и признавая также важную работу, проводимую в 

рамках организованного Генеральным секретарем группового обсуждения вы-

сокого уровня по вопросам расширения экономических прав и возможностей 

женщин в целях поиска наилучших путей реализации права женщин на труд и 

достижения ими финансовой независимости, 

 подтверждая, что все права человека, гражданские, культурные, эконо-

мические, политические и социальные права, включая право на развитие, носят 

универсальный, неделимый, взаимосвязанный, взаимозависимый и взаимодо-

полняющий характер и что ко всем правам необходимо относиться на справед-

ливой и равной основе, с одинаковым подходом и вниманием,  

 особо отмечая, что государствам следует принять обязательство гаранти-

ровать, что право на труд будет осуществляться без какой бы то ни было дис-

криминации по признаку расы, цвета кожи, пола, языка, религии, политических 

и иных убеждений, национального и социального происхождения, имуществен-

ного положения, рождения или иного статуса,  

 особо отмечая также, что право на труд является не только основной 

предпосылкой реализации других прав человека, но и неотделимой и неотъем-

лемой частью человеческого достоинства и имеет существенное значение для 

удовлетворения человеческих потребностей и ценностей, принципиально важ-

ных для обеспечения достойной жизни,  

 признавая, что полная и производительная занятость и достойная работа 

для всех являются ключевыми элементами стратегий сокращения масштабов 

нищеты, которые способствуют достижению согласованных на международном 

уровне целей развития, в частности Повестки дня в области устойчивого разви-

тия на период до 2030 года, и что они требуют усилий многих сторон, в том 

числе правительств, частного сектора, национальных правозащитных учрежде-

ний, организаций гражданского общества, представителей работодателей и тру-

дящихся, международных организаций, и в частности учреждений системы Ор-

ганизации Объединенных Наций и международных финансовых учреждений,  

 1. с удовлетворением принимает к сведению доклад Верховного ко-

миссара Организации Объединенных Наций по правам человека о взаимосвязи 

между реализацией права на труд и осуществлением женщинами всех прав че-



A/72/53 

GE.17-14491 85 

ловека с уделением особого внимания расширению прав и возможностей жен-

щин
42

; 

 2. подтверждает закрепленное в Международном пакте об экономи-

ческих, социальных и культурных правах право на труд, которое охватывает 

право каждого человека на получение возможности зарабатывать себе на жизнь 

трудом, который он или она свободно выбирает или на который он или она сво-

бодно соглашается, а также то, что государства должны принимать меры в це-

лях полного осуществления этого права, включая программы профессионально -

технического образования и подготовки, пути и методы достижения неуклонн о-

го экономического, социального и культурного развития и полной и производ и-

тельной занятости в условиях, гарантирующих основные политические и эко-

номические свободы человека; 

 3. подтверждает также закрепленное в Международном пакте об 

экономических, социальных и культурных правах право каждого человека на 

справедливые и благоприятные условия труда, обеспечивающие, в частности,  

всем трудящимся как минимум справедливую заработную плату и равное воз-

награждение за труд равной ценности без какого бы то ни было различия, пр и-

чем, в частности, женщинам должны гарантироваться условия труда не хуже 

тех, которыми пользуются мужчины, с равной платой за равный труд; достой-

ные условия жизни для них самих и их семей; безопасные и здоровые условия 

труда; одинаковую для всех возможность продвижения по службе на соответ-

ствующие более высокие ступени исключительно на основании трудового ст а-

жа и компетентности; а также на отдых, досуг и разумное ограничение рабочего 

времени и оплачиваемый периодический отпуск, равно как и оплату за офиц и-

альные праздничные дни; 

 4. подтверждает далее, что государства несут главную ответствен-

ность за обеспечение полной реализации всех прав человека и обязаны в инди-

видуальном порядке и на основе международной помощи и сотрудничества, 

в особенности экономического и технического, принимать в максимальных 

пределах имеющихся у них ресурсов меры к тому, чтобы постепенно обеспе-

чить полную реализацию права на труд всеми соответствующими средствами, 

включая, в частности, принятие законодательных мер;  

 5. признает, что обеспечение равенства и недискриминации в вопро-

сах доступа к труду имеет важнейшее значение для преодоления социальных 

предрассудков и неблагоприятных факторов, которые могут существовать на 

рынке труда и ущемлять равенство и достоинство;  

 6. подчеркивает, что свобода труда, являющаяся частью права на 

труд, влечет за собой право пользоваться возможностями в профессиональной 

области на равных условиях в особенности для женщин, чья свобода часто 

ограничивается дискриминационными правовыми положениями или принуди-

тельным трудом; 

 7. подчеркивает также, что государствам, согласно соответствую-

щим международно-правовым актам, следует запрещать принудительный и обя-

зательный труд и наказывать за его использование в любой его форме;  

 8. особо отмечает, что право на труд подразумевает, в частности, 

право не подвергаться произвольному и несправедливому лишению труда и что 

государствам согласно соответствующим обязательствам, касающимся права на 

труд, требуется принять надлежащие меры по защите трудящихся от незакон-

ных увольнений; 

 9. обращает особое внимание на равное право мужчин и женщин 

пользоваться всеми правами человека, включая право на труд, и тот факт, что 

равный доступ к труду имеет важнейшее значение для всестороннего пользова-

ния женщинами всеми правами человека, признавая при этом, что женщины во 
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многих случаях могут подвергаться дискриминации в контексте реализации 

ими своих соответствующих прав на равной основе с мужчинами и в несораз-

мерной степени работают в самых неблагоприятных условиях, включая работу 

в неформальном секторе экономики, ограниченный доступ или отсутствие до-

ступа к правовой защите, более низкий уровень представленности на руково-

дящих должностях и в директивных органах, более низкую оплату и вынуж-

денную временную и неполную занятость, несоразмерное бремя неоплачивае-

мой работы по уходу и работы в домашнем хозяйстве и семье, что во многих 

случаях может являться препятствием для более широкой представленности 

женщин на рынке труда; 

 10. подчеркивает, что государствам следует принимать все надлежа-

щие меры для ликвидации дискриминации в отношении женщин в области о б-

разования и занятости и устранять любые правовые, социальные или структур-

ные препятствия, ограничивающие возможности занятости, которые проявля-

ются, например, в образовании, здравоохранении, отсутствии сбалансированно-

го сочетания работы и семейных обязанностей и недостаточной защите мате-

ринства, чтобы обеспечить на основе равенства мужчин и женщин одинаковые 

права, в частности право на труд, одинаковые возможности в сфере занятости, 

продвижение по службе, свободный выбор профессии и работы, гарантию заня-

тости и право на пользование всеми льготами и условиями работы, а также 

право на профессиональную подготовку и переподготовку, равное вознаграж-

дение, равные условия в отношении труда равной ценности, социальное обе с-

печение, охрану здоровья и безопасные условия труда;  

 11. признает, что достигнут определенный прогресс, но в то же время 

глубоко обеспокоен тем, что многие инвалиды и женщины, находящиеся в уя з-

вимом положении во всех регионах, продолжают сталкиваться с многочислен-

ными и пересекающимися формами неравенства и дискриминации, которые 

представляют собой серьезные препятствия при осуществлении ими своего 

права на труд наравне с другими, и что они нередко имеют менее выгодные 

условия оплаты труда, нестабильный и зачастую неформальный режим работы 

и незначительные перспективы служебного роста ввиду наличия препятствий, 

связанных со средой и имеющих социально-экономический характер, и прояв-

ляющихся как в доступе к работе, так и на самой работе, а также в образовании 

и профессиональной подготовке, что во многих случаях приводит к игнориро-

ванию их потенциала и ограничению их возможностей зарабатывать на жизнь 

благодаря своим возможностям; 

 12. подчеркивает обязанность государства не допускать вовлечения 

детей в наихудшие формы детского труда и защищать их от экономической экс-

плуатации и от выполнения любой работы, потенциально опасной, препятству-

ющей их образованию и вредной для их здоровья или физического, умственн о-

го, духовного или нравственного развития или социализации;  

 13. выражает обеспокоенность в связи с тем, что в соответствии с до-

кладом Международной организации труда Социальный прогноз занятости в 

мире: тенденции 2017 в 2017 году ожидается увеличение числа безработных во 

всем мире на 3,4 млн человек по сравнению с 2016 годом, среди которых значи-

тельную долю будет составлять молодежь, и что международный экономиче-

ский и финансовый кризис оказывает серьезное воздействие в этом отношении, 

и с обеспокоенностью отмечает, что во всем мире доля женщин в экономически 

активном населении на 27% ниже доли мужчин; 

 14. с обеспокоенностью отмечает, что по данным доклада Междуна-

родной организации труда Женщины в сфере труда: тенденции 2016  уровень 

участия женщин в составе рабочей силы в мире по оценкам 2015  года составлял 

49,6% по сравнению с 76,1% для мужчин и что доля трудящихся женщин не-

пропорционально высока в неформальном секторе экономики, а также в не-

стандартных формах занятости, таких как контракты на условиях неполного 

рабочего времени и временные контракты или самостоятельная занятость, ко-

торые во многих случаях могут негативно отразиться на гарантиях занятости, 
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условиях труда и социальной защите, и что в развивающихся странах доля 

женщин, страдающих от неполной занятости, превышает долю мужчин;  

 15. выражает глубокую обеспокоенность в связи с углублением нера-

венства и нехваткой рабочих мест, включая достойные рабочие места, по отно-

шению к росту численности рабочей силы и, принимая во внимание фундамен-

тальное значение равных возможностей, образования и профессиональной под-

готовки в контексте реализации права на труд, особо отмечает, что полная и 

производительная занятость и достойный труд молодежи имеют важное значе-

ние для расширения прав и возможностей молодых людей и могут способство-

вать, в частности, предупреждению экстремизма, терроризма и социально -

экономической и политической нестабильности;  

 16. подчеркивает, что профессионально-техническое образование, 

в том числе в области науки, технологии, техники и математики, а также воз-

можности непрерывного образования и профессиональной ориентации для 

всех, включая женщин-инвалидов, необходимы для реализации права на труд; 

 17. приветствует принятие Генеральной Ассамблеей Повестки дня в 

области устойчивого развития на период до 2030  года и особо отмечает, что в 

ней поставлены задачи «к 2030 году обеспечить полную и производительную 

занятость и достойную работу для всех женщин и мужчин, в том числе моло-

дых людей и инвалидов, и равную оплату за труд равной ценности» (задача 8.5 

Целей в области устойчивого развития) и «признавать и ценить неоплачивае-

мый труд по уходу и работу по ведению домашнего хозяйства, предоставляя 

коммунальные услуги, инфраструктуру и системы социальной защиты и поощ-

ряя принцип общей ответственности в ведении хозяйства и в семье, с учетом 

национальных условий» (задача 5.4 Целей в области устойчивого развития), что 

способствует наращиванию усилий в направлении достижения гендерного ра-

венства и расширения прав и возможностей женщин и девушек, и призывает к 

реализации соответствующих целей и задач Повестки дня;  

 18. подчеркивает, что Цели в области устойчивого развития преду-

сматривают всеохватный и устойчивый экономический рост, более высокие 

уровни производительности труда и технологические инновации, а также сти-

мулируют предпринимательство и создание рабочих мест в качестве эффектив-

ных мер для искоренения крайней нищеты и голода, принудительного труда, 

современных форм рабства и торговли людьми и для обеспечения того, чтобы 

никто не был забыт при решении этих задач, памятуя о том, что основная цель 

состоит в достижении полной и производительной занятости и достойного тру-

да для всех женщин и мужчин к 2030 году; 

 19. признает, что занятость должна составлять одну из центральных 

задач экономической и социальной политики на национальном, региональном и 

международном уровнях для устойчивого искоренения нищеты и обеспечения 

достаточного жизненного уровня, и особо отмечает в этой связи важность соот-

ветствующих мер социальной защиты, включая ее минимальные уровни;  

 20. также признает фундаментальное значение международного со-

трудничества, в том числе технического сотрудничества, создания потенциала и 

обмена соответствующим опытом и передовой практикой в продвижении уси-

лий, направленных на обеспечение полной реализации права на труд посред-

ством всеохватного, устойчивого экономического роста, полной и производи-

тельной занятости и достойной работы для всех;  

 21. призывает государства разработать всеобъемлющие стратегии и 

принять законодательные и административные меры, необходимые для полной 

реализации права на труд для всех, включая женщин, посредством, в частности, 

рассмотрения возможности взять на себя политические обязательства и принять 

меры, призванные обеспечить полную и производительную занятость и досто й-

ную работу для всех, в том числе на основе создания, при необходимости, 

учреждений в этих целях и дальнейшего укрепления таких инструментов, как 

службы занятости и механизмы социального диалога, уделяя постоянное вни-
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мание профессионально-технической подготовке и инициативам по развитию 

малых и средних предприятий, кооперативов и новообразующихся предприя-

тий, в особенности тех, которыми владеют женщины, а также рассматривая 

возможности инвестиций в инфраструктуру, службы и системы социальной за-

щиты для обеспечения равноправного разделения обязанностей по уходу между 

мужчинами и женщинами; 

 22. особо отмечает важнейшую роль частного сектора в предоставле-

нии новых инвестиций, рабочих мест и возможностей финансирования в целях 

развития и в продвижении усилий по обеспечению полной реализации права на 

труд и содействию всеохватному и устойчивому экономическому росту, обеспе-

чению полной и производительной занятости и достойной работы для всех, от-

мечает многолетнюю стратегию Глобального договора Организации Объеди-

ненных Наций по повышению осведомленности деловых кругов и активизации 

деятельности по реализации Целей в области устойчивого развития на период 

до 2030 года и напоминает о необходимости содействовать осуществлению Ру-

ководящих принципов предпринимательской деятельности в аспекте прав чело-

века, а также Принципов расширения прав и возможностей женщин, разрабо-

танных Структурой Организации Объединенных Наций по вопросам гендерно-

го равенства и расширения прав и возможностей женщин, а также Глобального 

договора; 

 23. признает важный вклад организаций трудящихся и работодателей в 

области обеспечения полной и производительной занятости и достойной рабо-

ты для всех, а также важность содействия равному представительству, участию 

и руководящей роли женщин в таких организациях;  

 24. подчеркивает, что необходимо срочно создать на национальном и 

международном уровнях условия, способствующие обеспечению полной и пр о-

изводительной занятости и достойной работы для всех как основы устойчивого 

развития, и что для создания новых возможностей занятости для мужчин и 

женщин необходимы условия, благоприятствующие инвестициям, экономич е-

скому росту и предпринимательству, и подтверждает, что наличие у мужчин и 

женщин возможности получить производительную работу в условиях свободы, 

равенства, безопасности и уважения человеческого достоинства имеет исклю-

чительно важное значение для искоренения голода и нищеты, достижения ра-

венства между мужчинами и женщинами, обеспечения экономического и соци-

ального благополучия для всех, достижения поступательного, всеохватного и 

устойчивого экономического роста и устойчивого развития всех государств и 

придания глобализации в полной мере всеохватного и справедливого характера; 

 25. рекомендует государствам принять все надлежащие меры по лик-

видации дискриминации в отношении женщин в области занятости для обеспе-

чения одинаковых прав на основе равенства мужчин и женщин;  

 26. призывает государства применять эффективные и адресные меры 

для обеспечения равного доступа женщин к достойной работе и полной и пр о-

изводительной занятости, в том числе посредством инвестиций в инфраструк-

туры по уходу, стратегии и службы занятости, призванные решать конкретные 

проблемы, стоящие перед женщинами, а также проводить политику, направлен-

ную на устранение неблагоприятных для женщин условий в процессе найма, и 

отслеживать осуществление нормативно-правовых мер, ориентированных на 

защиту женщин от несправедливого обращения или произвольных увольнений 

по причине их пола, беременности или рождения ребенка проводя оценку их 

эффективности и предоставляя при этом доступ к действенным средствам пр а-

вовой защиты; 

 27. признает значение устранения коренных причин, обусловливаю-

щих менее широкое участие женщин в предпринимательской деятельности и 

развитии собственного предпринимательства, а также тот факт, что финансовая 

поддержка является исключительно важной для поощрения доступа женщин к 
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средствам производства, в том числе благодаря предоставлению услуг в обла-

сти кредитования и финансирования;  

 28. призывает государства продолжать предпринимать усилия по пре-

дупреждению и пресечению всех форм дискриминации и насилия, включая сек-

суальные домогательства на рабочем месте, в том числе посредством принят ия 

и применения на практике законов и политики, а также посредством професси-

ональной подготовки, расширения осведомленности и оказания поддержки для 

обеспечения доступа женщин к правосудию в случаях применения насилия и 

сексуальных домогательств, памятуя о том, что такие явления остаются одними 

из факторов, которые негативно сказываются на реализации женщинами права 

на труд; 

 29. рекомендует государствам принять все необходимые меры по за-

прещению дискриминации во всех вопросах, касающихся доступа к занятости и 

возможностей трудоустройства, в том числе в отношении равных условий опла-

ты, найма и продвижения по службе, и уделять особое внимание женщинам, 

сталкивающимся с множественными и пересекающимися формами неравенства 

и дискриминации, а также женщинам, находящимся в уязвимом положении, 

включая женщин-инвалидов, чьи права на труд часто нарушаются;  

 30. признает необходимость содействия более широкому участию 

женщин в процессах разработки политики и правотворчества, а также в органи-

зациях трудящихся и предпринимателей; 

 31. просит Верховного комиссара Организации Объединенных Наций 

по правам человека в консультации с государствами, учреждениями, фондами и 

программами Организации Объединенных Наций, в частности с Международ-

ной организацией труда, а также договорными органами, специальными проце-

дурами, гражданским обществом, национальными правозащитными учрежде-

ниями и другими заинтересованными сторонами подготовить аналитический 

доклад по вопросу о взаимосвязи между осуществлением права на труд и реш е-

нием соответствующих задач, поставленных в Целях в области устойчивого 

развития, с учетом соответствующих обязательств государств по международ-

ному праву прав человека, выделив основные проблемы и передовой опыт в 

этих вопросах, и представить доклад Совету по правам человека до начала его 

тридцать седьмой сессии; 

 32. постановляет продолжать заниматься этим вопросом.  

57-е заседание 

24 марта 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  34/15. Регистрация рождений и право каждого человека,  

  где бы он ни находился, на признание  

  его правосубъектности 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций, 

 вновь подтверждая право каждого человека, где бы он ни находился, на 

признание его правосубъектности, которое закреплено, в частности, во Всеоб-

щей декларации прав человека, Международном пакте о гражданских и поли-

тических правах, Конвенции о правах ребенка и Конвенции о правах инвалидов, 

и ссылаясь на Международный пакт об экономических, социальных и культур-

ных правах, Международную конвенцию о защите прав всех трудящихся-

мигрантов и членов их семей, Конвенцию о сокращении безгражданства и дру-

гие соответствующие международные договоры,  



A/72/53 

90 GE.17-14491 

 напоминая об обязанности государств регистрировать всех детей без ка-

кой бы то ни было дискриминации сразу после рождения, которая является 

важным элементом защиты и осуществления всех прав человека, как это преду-

смотрено в Международном пакте о гражданских и политических правах, Ко н-

венции о правах ребенка, Международной конвенции о защите прав всех тру-

дящихся-мигрантов и членов их семей и других соответствующих международ-

ных договорах, участниками которых они являются,  

 признавая, что регистрация рождений и право каждого человека, где бы 

он ни находился, на признание его правосубъектности тесно связаны с реализа-

цией всех других прав человека, и в этой связи подчеркивая важное значение 

правозащитного подхода к регистрации рождений, основанного на междуна-

родных обязательствах в области прав человека, в практическом плане наце-

ленных на поощрение и защиту прав человека, 

 приветствуя обязательство государств обеспечить, чтобы никто не был 

забыт, и напоминая, что обеспечение наличия у всех людей законных удостове-

рений личности, включая свидетельства о рождении, предусмотрено отдельной 

задачей 16.9 Повестки дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года в рамках Цели 16 в области устойчивого развития, 

 признавая, что выполнение этой задачи в полном объеме прямо и косвен-

но повлияет на выполнение других задач и целей, в частности касающихся с о-

циальной защиты, защиты в чрезвычайных ситуациях, доступа к финансовым и 

экономическим ресурсам, повсеместной ликвидации всех форм дискриминации 

и насилия в отношении женщин и детей и обеспечения доступа к качественн о-

му образованию, 

 приветствуя продолжающиеся усилия Комитета по правам ребенка и 

других договорных органов с целью обеспечения всеобщей регистрации рож-

дений, в частности в виде рекомендаций, адресованных в этой связи широкому 

кругу государств, 

 ссылаясь на принятые Генеральной Ассамблеей и Советом по правам че-

ловека резолюции, в которых они призывают государства обеспечить регистра-

цию всех детей сразу после рождения и без какой-либо дискриминации, по-

следними из которых являются резолюция 71/177 Ассамблеи от 19 декабря 

2016 года и резолюция 28/13 Совета от 23 марта 2015 года, 

 признавая важное значение регистрации рождений, в том числе поздней 

регистрации рождений и предоставления документов, подтверждающих рожде-

ние, в качестве средства обеспечения официального подтверждения существо-

вания того или иного лица и признания его правосубъектности, а также важ-

нейшего средства предупреждения безгражданства,  

 приветствуя 10-летнюю кампанию «Я один из вас» Управления Верхов-

ного комиссара Организации Объединенных Наций по делам беженцев, которая 

направлена на то, чтобы положить конец правовому вакууму безгражданства, 

затрагивающего миллионы людей во всем мире,  

 выражая обеспокоенность по поводу того, что незарегистрированные 

лица могут иметь ограниченные возможности пользоваться услугами и всеми 

правами, которыми они наделены, включая права на имя и на приобретение 

гражданства и права, связанные со здравоохранением, образованием, социаль-

ным обеспечением, занятостью и участием в политической жизни, или вообще 

не иметь таких возможностей, и принимая во внимание то, что регистрация 

рождения лица является жизненно важным шагом на пути к поощрению и за-

щите всех его прав человека и что лица, рождение которых не было зарегистр и-

ровано, более уязвимы к маргинализации, изоляции, дискриминации, насилию, 

безгражданству, похищению, торговле людьми, эксплуатации и неправомерно-

му обращению, в том числе в виде детского труда, торговли детьми, детских, 

ранних и принудительных браков и незаконной вербовки детей,  
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 признавая, что бесплатная регистрация рождений и бесплатная или недо-

рогостоящая поздняя регистрация рождений являются составной частью все-

объемлющей системы регистрации актов гражданского состояния, способству-

ющей развитию статистики естественного движения населения и эффективному 

планированию и осуществлению программ и политики, призванных содейство-

вать совершенствованию государственного управления и достижению согласо-

ванных на международном уровне целей в области развития,  

 признавая также, что неправительственные организации, профессио-

нальные ассоциации, средства массовой информации, частный сектор и другие 

члены гражданского общества, в том числе участвующие в государственно -

частных партнерствах, также могут вносить вклад в повышение и поощрение 

информированности населения о регистрации рождений таким образом, чтобы 

это отражало национальные приоритеты и стратегии,  

 1. выражает глубокую обеспокоенность  по поводу того, что, по дан-

ным Детского фонда Организации Объединенных Наций, несмотря на предпри-

нимаемые усилия по повышению глобальных показателей зарегистрированных 

рождений, почти четверть детей в возрасте до пяти лет во всем мире остается 

незарегистрированной43; 

 2. напоминает государствам об их обязанности регистрировать рож-

дение всех детей без какой бы то ни было дискриминации, а также напоминает 

государствам о том, что регистрация рождения должна проводиться сразу же 

после рождения детей в стране, где они рождаются, включая детей мигрантов и 

лиц, не являющихся гражданами этой страны, а также являющихся просителя-

ми убежища, беженцами и апатридами, в соответствии с их национальным за-

конодательством и их обязательствами по соответствующим международным 

договорам, и что поздняя регистрация рождений должна ограничиваться теми 

случаями, в которых без нее имело бы место отсутствие регистрации;  

 3. вновь подтверждает, что обеспечение к 2030 году наличия у всех 

людей законных удостоверений личности, включая свидетельства о рождении, 

может способствовать предупреждению, в частности, маргинализации, изоля-

ции, дискриминации, насилия, безгражданства, похищения, торговли людьми, 

эксплуатации и неправомерного обращения, в том числе в виде детского труда, 

торговли детьми, детских, ранних и принудительных браков и незаконной вер-

бовки детей;  

 4. с удовлетворением принимает к сведению  доклад Управления Вер-

ховного комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека об 

укреплении стратегий и программ, направленных на обеспечение всеобщей р е-

гистрации рождений и развитие статистики естественного движения населе-

ния43, в котором описываются международно-правовая база, касающаяся реги-

страции рождений, прогресс и трудности в деятельности по обеспечению уни-

версальности этого права, а также существующие стратегии и программы, 

направленные на обеспечение всеобщей регистрации рождений и развитие ст а-

тистики естественного движения населения;  

 5. призывает государства создавать или укреплять уже существую-

щие учреждения на всех уровнях, занимающиеся регистрацией рождений, и 

изучать возможность создания комплексных систем регистрации актов граж-

данского состояния и обеспечения сохранности и защищенности таких данных, 

обеспечивать надлежащую подготовку сотрудников регистрационных учрежде-

ний, выделять достаточные и надлежащие людские, технические и финансовые 

ресурсы для выполнения ими своих функций и повышать, при необходимости, 

степень доступности учреждений по регистрации рождений на своей террито-

рии и, согласно соответствующим нормам международного права, за границей 

либо путем увеличения их количества, либо другими способами, такими как 

направление мобильных сотрудников для регистрации рождений в сельских 

  

 43 См. A/HRC/33/22. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/33/22


A/72/53 

92 GE.17-14491 

районах, уделяя внимание деятельности на уровне местных общин, поощряя 

просветительскую работу в общинах и предпринимая усилия по устранению 

препятствий, с которыми сталкиваются уязвимые группы, такие как инвалиды, 

при их доступе к регистрации рождений;  

 6. призывает также государства принимать все надлежащие меры в 

целях постоянного хранения и защиты записей актов гражданского состояния и 

предупреждения потери или уничтожения таких данных, в частности, в резуль-

тате чрезвычайных ситуаций или вооруженных конфликтов, в том числе путем 

использования цифровых и новых технологий в качестве средств расширения и 

обеспечения всеобщего доступа к регистрации рождений, а также укреплять 

системы регистрации актов гражданского состояния и ведения статистики есте-

ственного движения населения, которые имеют ключевое значение для сбора 

дезагрегированных данных в целях мониторинга хода достижения Целей в об-

ласти устойчивого развития; 

 7. призывает далее государства оценивать потенциальный риск для 

неприкосновенности частной жизни и принимать меры по защите людей от 

дискриминации и причинения им вреда при решении вопроса о том, какую ин-

формацию, в частности какие подробные сведения о происхождении, расовой и 

этнической принадлежности, религии и семейном положении родителей, след у-

ет отражать в свидетельстве о рождении, и изучить возможность отражения в 

свидетельстве о рождении лишь минимальных сведений, таких как имя и фам и-

лия, пол, дата и место рождения ребенка, и, если таковые имеются, имена и ф а-

милии, гражданство и адреса родителей; 

 8. призывает государства обеспечить защиту личной информации, 

которая была получена при регистрации рождения или других актов гражда н-

ского состояния и может быть использована с целью дискриминации соответ-

ствующего лица; 

 9. призывает также государства обеспечить бесплатную регистра-

цию рождений, включая бесплатную или недорогостоящую позднюю регистра-

цию рождений, с помощью универсальных, доступных, простых, оперативных 

и эффективных процедур регистрации без какой-либо дискриминации; 

 10. призывает далее государства постоянно повышать осведомлен-

ность по вопросам регистрации рождений на национальном, региональном и 

местном уровнях, в том числе путем сотрудничества со всеми соответствую-

щими субъектами, такими как национальные правозащитные учреждения, госу-

дарственный и частный сектор и организации гражданского общества, в рамках 

кампаний по повышению уровня информированности общественности о важ-

ном значении регистрации рождений для обеспечения эффективного доступа к 

услугам и пользования правами человека;  

 11. призывает государства обеспечить, чтобы отсутствие регистрации 

рождения или документов, подтверждающих рождение, не служило препят-

ствием для доступа к соответствующим национальным услугам и программам и 

пользования ими в соответствии с национальными и международными нормами 

в области прав человека; 

 12. настоятельно призывает государства выявлять и устранять физи-

ческие, административные, процедурные и любые другие барьеры, препят-

ствующие доступу к регистрации рождений, включая позднюю регистрацию, 

уделяя должное внимание, в частности, барьерам, связанным с нищетой, инва-

лидностью, гендерным фактором, возрастом, процедурами усыновления, граж-

данством, отсутствием гражданства, перемещением, неграмотностью и содер-

жанием под стражей, а также лицам, находящимся в уязвимом положении; 

 13. предлагает государствам и другим соответствующим заинтересо-

ванным сторонам стремиться к обеспечению всеобщей регистрации рождений, 

используя, в частности, обмен передовой практикой и техническую помощь, 
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в том числе по линии универсального периодического обзора и других соответ-

ствующих механизмов Совета по правам человека;  

 14. рекомендует государствам запрашивать, при необходимости, тех-

ническую помощь у соответствующих органов, учреждений, фондов и про-

грамм Организации Объединенных Наций и других соответствующих заинте-

ресованных сторон для выполнения своей обязанности по обеспечению реги-

страции рождений в качестве средства соблюдения права каждого человека, где 

бы он ни находился, на признание его правосубъектности;  

 15. принимает к сведению Принципы идентификации в интересах 

устойчивого развития, которые направлены на укрепление систем идентифика-

ции и на активизацию сотрудничества в интересах достижения Целей в области 

устойчивого развития, и предлагает государствам и другим субъектам рассмот-

реть возможность их одобрения; 

 16. предлагает соответствующим учреждениям, фондам и программам 

Организации Объединенных Наций и другим соответствующим заинтересован-

ным сторонам сотрудничать с государствами в предоставлении по их запросу 

технической помощи и призывает их обеспечить, чтобы лица, чье рождение 

не было зарегистрировано, не подвергались дискриминации в рамках любых из 

их программ; 

 17. признает важную роль международного сотрудничества в под-

держке национальных усилий по обеспечению всеобщей регистрации рожде-

ний, включая обмен передовой практикой и техническую помощь;  

 18. просит Верховного комиссара выявлять и активно использовать 

возможности сотрудничества со Статистическим отделом Организации Объ-

единенных Наций и другими соответствующими учреждениями, фондами и 

программами Организации Объединенных Наций, а также другими соответ-

ствующими заинтересованными сторонами в целях укрепления существующих 

стратегий и программ, направленных на обеспечение всеобщей регистрации 

рождений и развитие статистики естественного движения населения, и обеспе-

чивать, чтобы они основывались на международных стандартах, с учетом пер е-

дового опыта, и осуществлялись согласно соответствующим международным 

обязательствам в области прав человека;  

 19. просит также Верховного комиссара подготовить в консультации 

с государствами, учреждениями, фондами и программами, органами Организа-

ции Объединенных Наций, гражданским обществом и другими соответствую-

щими заинтересованными сторонами доклад о передовой практике и конкрет-

ных мерах по обеспечению доступа к регистрации рождений, в частности для 

детей, которые подвергаются наибольшему риску, живут в маргинальных усло-

виях, а также в условиях конфликта, нищеты, чрезвычайной ситуации и уязв и-

мости, включая детей, принадлежащих к группам меньшинств, детей-

инвалидов, детей, принадлежащих к коренным народам, и детей мигрантов, 

просителей убежища, беженцев и апатридов, с учетом обязательства по выпол-

нению задачи 16.9 Целей в области устойчивого развития, и представить этот 

доклад Совету по правам человека на его тридцать девятой сессии;  

 20. постановляет рассмотреть этот вопрос в соответствии со своей го-

довой программой работы. 

57-е заседание 

24 марта 2017 года 

[Принята без голосования.] 
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  34/16. Права ребенка: защита прав ребенка в процессе  

  осуществления Повестки дня в области устойчивого 

   развития на период до 2030 года 

 Совет по правам человека, 

 особо отмечая, что Конвенция о правах ребенка служит стандартом в де-

ле поощрения и защиты прав ребенка, учитывая важную роль Факультативных 

протоколов к Конвенции, и призывая к их всеобщей ратификации и эффектив-

ному осуществлению, 

 ссылаясь на все предыдущие резолюции о правах ребенка Комиссии по 

правам человека, Совета по правам человека и Генеральной Ассамблеи, самыми 

последними из которых являются резолюция 31/7 Совета от 23 марта 2016 года 

и резолюция 71/177 Ассамблеи от 19 декабря 2016 года, 

 вновь подтверждая, что общие принципы, установленные в Конвенции о 

правах ребенка, такие как наилучшее обеспечение интересов ребенка, недис-

криминация, участие и выживание и развитие, обеспечивают основу для всех 

действий в интересах детей, 

 приветствуя работу Комитета по правам ребенка и других договорных 

органов и отмечая, в частности, замечания общего порядка Комитета,  

 приветствуя также внимание, уделяемое мандатариями специальных 

процедур Совета по правам человека вопросам прав детей в контексте их соот-

ветствующих мандатов, в частности работу Специального докладчика по во-

просу о торговле детьми, детской проституции и детской порнографии, Спец и-

ального представителя Генерального секретаря по вопросу о насилии в отно-

шении детей и Специального представителя Генерального секретаря по вопросу 

о положении детей и вооруженных конфликтах, и с признательностью прини-

мая к сведению их недавние доклады44, 

 ссылаясь на свои резолюции 5/1 об институциональном строительстве 

Совета по правам человека и 5/2 о Кодексе поведения мандатариев специаль-

ных процедур Совета от 18 июня 2007  года и подчеркивая, что все мандатарии 

должны выполнять свои обязанности в соответствии с этими резолюциями и 

приложениями к ним, 

 ссылаясь также на резолюцию 70/1 Генеральной Ассамблеи от 25 сен-

тября 2015 года, озаглавленную «Преобразование нашего мира: Повестка дня в 

области устойчивого развития на период до 2030  года», в которой Ассамблея 

утвердила всеобъемлющий, рассчитанный на перспективу и предусматриваю-

щий учет интересов людей набор универсальных и ориентированных на прео б-

разования целей и задач в области устойчивого развития, обязательство прила-

гать неустанные усилия для полного осуществления этой Повестки дня 

к 2030 году, признание ею того, что ликвидация нищеты во всех ее формах и 

проявлениях, включая крайнюю нищету, является важнейшей глобальной зад а-

чей и одним из необходимых условий устойчивого развития, и свою привер-

женность обеспечению достижения устойчивого развития во всех трех его ком-

понентах – экономическом, социальном и экологическом – сбалансированным и 

комплексным образом и осуществлению деятельности в развитие результатов, 

достигнутых в период действия Целей развития тысячелетия, и завершению не-

законченной работы по их достижению, и признавая, что достижение Целей в 

области устойчивого развития может помочь обеспечить утверждение и реали-

зацию детьми своих прав, 

 ссылаясь далее на то, что Повестка дня в области устойчивого развития 

на период до 2030 года определяется целями и принципами Устава Организации 

Объединенных Наций, основывается на Всеобщей декларации прав человека, 

  

 44 A/HRC/34/55, A/HRC/34/45 и A/HRC/34/44. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/34/55
http://undocs.org/ru/A/HRC/34/45
http://undocs.org/ru/A/HRC/34/44
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международных договорах по правам человека, включая Конвенцию о правах 

ребенка и Факультативные протоколы к ней, Конвенцию о ликвидации всех 

форм дискриминации в отношении женщин и Конвенцию о правах инвалидов, 

Декларации тысячелетия и Итоговом документе Всемирного саммита 2005  года 

и подкрепляется другими документами, такими как Декларация о праве на  раз-

витие, и вновь подтверждая итоги всех крупнейших конференций и встреч на 

высшем уровне под эгидой Организации Объединенных Наций, которые зало-

жили прочную основу для устойчивого развития и помогли сформировать но-

вую Повестку дня, включая Рио-де-Жанейрскую декларацию по окружающей 

среде и развитию, Всемирную встречу на высшем уровне по устойчивому раз-

витию, Всемирную встречу на высшем уровне в интересах социального разви-

тия, Программу действий Международной конференции по народонаселению и 

развитию, Пекинскую платформу действий и Конференцию Организации  

Объединенных Наций по устойчивому развитию, и последующую деятельность 

по итогам этих конференций, а также то, что Повестка дня должна осуществ-

ляться, отслеживаться и пересматриваться таким образом, чтобы это согласо-

вывалось с обязательствами государств согласно международному праву,  

 приветствуя вступление в силу Парижского соглашения, принятого в 

контексте Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об измене-

нии климата, отмечая, что изменение климата усугубляет опасности для тех, 

кто находится в наиболее уязвимом положении, в том числе для детей, и обра-

щая особое внимание на то, что эффективное выполнение Соглашения способ-

ствует реализации Повестки дня на период до 2030 года, 

 учитывая, что 17 Целей и 169 задач в области устойчивого развития, по-

ставленных в Повестке дня на период до 2030  года, призваны обеспечить реа-

лизацию прав человека всех людей, никого не забыть и обратить внимание в 

первую очередь на самых отстающих посредством, в частности, достижения 

гендерного равенства и расширения прав и возможностей женщин и девочек, 

и что достижение всех целей и решение всех задач могут способствовать реали-

зации прав ребенка, 

 будучи глубоко обеспокоен тем, что по причинам, связанным с нищетой, 

в мире по-прежнему ежедневно умирают 18  000 детей, практически у каждого 

четвертого ребенка в возрасте до пяти лет из приблизительно 159 млн человек, 

особенно в развивающихся странах, наблюдается задержка роста, и 6,1% детей 

страдают от избыточного веса, 

 признавая, что, хотя глобальный показатель смертности детей в возрасте 

до пяти лет снизился, тем не менее в 2015  году умерли порядка 5,9 млн детей в 

возрасте до пяти лет, и глобальный показатель смертности детей в возрасте до 

пяти лет составил 43 смерти на 1 000 живорождений, 

 будучи обеспокоен тем, что ежегодно 1 млн девочек в возрасте до 15 лет 

рожают детей и что самый высокий показатель риска материнской смертности 

наблюдается среди девочек-подростков в возрасте до 15 лет, 

 будучи глубоко обеспокоен тем, что каждые пять минут от насилия поги-

бает один ребенок и что в мире за последний год 1 млрд детей в возрасте  

от 2 до 17 лет подверглись физическому, сексуальному, эмоциональному или 

множественным видам насилия, причем порядка 120 млн девочек и 73 млн 

мальчиков когда-либо в своей жизни становились жертвами сексуального наси-

лия, и особенно приветствуя в этой связи задачу 16.2 Целей в области устойчи-

вого развития, согласно которой требуется положить конец надругательствам, 

эксплуатации, торговле и всем формам насилия и пыток в отношении детей, 

 будучи глубоко обеспокоен также тем, что более 200 млн ныне живущих 

девочек и женщин подверглись калечащим операциям на женских половых о р-

ганах и что ежегодно 3 млн девочек находятся под угрозой проведения таких 

операций, и выражая далее обеспокоенность по поводу того, что более 720 млн 

ныне живущих женщин вступили в брак до своего 18-летия и что более трети 

из них (около 250 млн) вступили в такой союз в возрасте до 15 лет, а  также то-
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го, что, хотя эта проблема затрагивает и мальчиков, больше всего от детских, 

ранних и принудительных браков страдают девочки,  

 будучи по-прежнему обеспокоен тем, что 168 млн детей занимаются дет-

ским трудом, причем половина этого числа вовлечена в его худшие формы, что 

5,5 млн детей занимаются принудительным трудом и что почти 50 млн детей 

подвергаются повышенной угрозе детского труда, современного рабства и тор-

говли людьми, 

 будучи встревожен тем, что в 2015 году среди 263 млн детей школьного 

возраста во всем мире практически каждый десятый ребенок не посещал школу, 

а каждый пятый из них – бросил ее, 

 признавая, что дети сильнее других страдают в сложных чрезвычайных 

ситуациях гуманитарного характера, которые повышают их уязвимость как бе-

женцев, внутренне перемещенных лиц или мигрантов, и напоминая, что почти 

50 млн детей в мире, включая более 10 млн детей-беженцев и более 98 000 не-

сопровождаемых и разлученных детей, мигрировали через границы или под-

верглись принудительному перемещению и что в настоящее время дети состав-

ляют половину всех беженцев, 

 считая, что призыв никого не забыть, содержащийся в Повестке дня на 

период до 2030 года, предполагает борьбу с множественными формами нера-

венства и дискриминации и предоставляет возможность устранить проявления 

неравенства, с которыми сталкиваются дети, особенно те, которые являются 

маргинализованными или находятся в уязвимом положении, подвергаются 

стигматизации, дискриминации, насилию или изоляции, и это требует многоас-

пектного подхода к полной реализации прав и потенциала детей и к расшир е-

нию их прав и возможностей в качестве движущей силы перемен,  

 отмечая глобальные инициативы и партнерства для помощи странам в 

выполнении обязательств согласно Повестке дня на период до 2030  года, 

в частности Глобальную стратегию охраны здоровья женщин, детей и подрост-

ков (2016–2030 годы), Партнерство в интересах здоровья матерей, новорожден-

ных и детей, Глобальное партнерство по прекращению насилия в отношении 

детей, Глобальную программу ускорения действий по пресечению детских бр а-

ков, Совместную программу «Калечащие операции на женских половых орга-

нах/женское обрезание», инициативу «Настало время положить конец насилию 

в отношении детей», Альянс 8.7 по искоренению принудительного труда, со-

временного рабства, торговли людьми и детского труда, Глобальное партнер-

ство в области образования, Глобальную инициативу «Образование прежде все-

го», Глобальный альянс в интересах отчетности о прогрессе в деле содействия 

мирным, справедливым и инклюзивным обществам, Глобальный альянс «Мы 

защищаем» для пресечения сексуальных надругательств над детьми в Интерне-

те и Стратегию ускорения для прекращения эпидемии СПИДа к 2030  году, 

а также такие средства, как техническое руководство по вопросам применения 

правозащитного подхода при осуществлении политики и программ, направлен-

ных на сокращение и исключение предотвратимой смертности и заболеваемо-

сти детей в возрасте до пяти лет45, 

 1. с признательностью принимает к сведению доклад Верховного 

комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека о  защите 

прав ребенка в процессе осуществления Повестки дня в области устойчивого 

развития на период до 2030 года46; 

 2. призывает государства принять все необходимые меры для обеспе-

чения детьми всех своих прав человека без какой бы то ни было дискримина-

ции, в том числе в рамках усилий по достижению Целей и решению задач По-

вестки дня на период до 2030 года; 

  

 45 См. A/HRC/27/31. 

 46 A/HRC/34/27. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/27/31
http://undocs.org/ru/A/HRC/34/27


A/72/53 

GE.17-14491 97 

 3. вновь подтверждает, что ребенку для полного и гармоничного 

развития его личности необходимо расти в семейном окружении, что лица, от-

ветственные за его воспитание и защиту, должны руководствоваться принципом 

наилучшего обеспечения интересов ребенка, и что следует содействовать рас-

ширению возможностей семей и попечителей обеспечивать ребенку уход и бе з-

опасные условия; 

  I. Подход к осуществлению Повестки дня на период до 2030 года, 

основанный на соблюдении прав ребенка 

 4. призывает государства поощрять, защищать, уважать и осуществ-

лять права детей и учитывать их, по мере необходимости, во всех законах, п о-

литике, программах и бюджетах, направленных на осуществление Повестки 

дня на период до 2030 года; 

 5. призывает также государства не забыть ни об одном ребенке в хо-

де осуществления всех Целей и задач Повестки дня на период до 2030 года и 

обращать особое внимание на детей, находящихся в маргинализированном и 

уязвимом положении, в частности, среди прочих, детей-инвалидов, детей, за-

тронутых ВИЧ/СПИДом, беременных девочек, детей, затронутых вооруженным 

конфликтом, и детей-беженцев, детей, принадлежащих к национальным или эт-

ническим, религиозным и языковым меньшинствам, детей, живущих в нищете, 

детей, находящихся в системе альтернативного ухода, детей-мигрантов, вклю-

чая несопровождаемых детей-мигрантов, детей-просителей убежища, детей-

апатридов, детей, вовлеченных в систему уголовного правосудия, в том числе 

лишенных свободы, детей из числа коренных народов, детей, завербованных 

или подверженных риску быть завербованными в организованные преступные 

группировки и вооруженные группы, а также детей с особыми потребностями;  

 6. рекомендует государствам поощрять подход к осуществлению По-

вестки дня на период до 2030 года, основанный на соблюдении прав ребенка, в 

соответствии с их обязательствами по международному праву и на основе 

принципов, в частности, прав человека и основных свобод для всех, равенства 

и недискриминации, наилучшего обеспечения интересов ребенка, прав ребенка 

на жизнь, выживание и развитие и участие, устойчивости, транспарентности, 

международного сотрудничества и подотчетности;  

 7. особо отмечает важность обеспечения прав детей в качестве 

неотъемлемой части стратегий в области устойчивого развития и настоятельно 

призывает государства учитывать права ребенка в своих национальных планах 

развития, принимая во внимание тех, кто находится в наиболее маргинализир о-

ванном и уязвимом положении, для обеспечения того, чтобы ни один ребенок 

не был забыт и чтобы детям, нуждающимся в помощи больше всех, внимание 

уделялось в первую очередь; 

 8. подтверждает Аддис-Абебскую программу действий, которая яв-

ляется неотъемлемой частью Повестки дня на период до 2030 года, в которой 

признается, что инвестирование средств в интересах детей имеет решающее 

значение для достижения инклюзивного, справедливого и устойчивого развития 

для нынешнего и будущих поколений, а также критическую важность поощре-

ния и защиты прав всех детей и обеспечения того, чтобы ни один ребенок не 

был забыт, и ссылаясь на резолюцию 28/19 Совета о повышении инвестиций в 

обеспечение прав ребенка от 27 марта 2015 года: 

 а) рекомендует государствам мобилизовать и выделять внутренние 

ресурсы и, при необходимости, международные ресурсы, в том числе для реа-

лизации прав ребенка, в качестве важнейшего элемента для достижения Целей 

в области устойчивого развития; 

 b) предлагает частному сектору принимать участие в такой форме, ко-

торая будет позитивно способствовать достижению Целей в области устойчиво-

го развития, а также уважению и поощрению реализации прав ребенка; 
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 9. напоминает о том, что средства решения задач в рамках каждой из 

Целей в области устойчивого развития и достижения Цели 17 имеют ключевое 

значение для реализации Повестки дня на период до 2030 года и являются столь 

же важными, как и другие Цели и задачи, и что для их реализации потребуется 

партнерство с участием правительств, частного сектора, гражданского обще-

ства, системы Организации Объединенных Наций и других субъектов, а также 

мобилизация всех имеющихся ресурсов; 

 10. настоятельно призывает государства, международные организа-

ции, включая организации системы Организации Объединенных Наций, фонды, 

программы, механизмы финансирования, финансовые учреждения и другие со-

ответствующие заинтересованные стороны в координации с национальными 

правительствами укреплять международную поддержку для осуществления 

эффективного и целенаправленного наращивания потенциала в развивающихся 

странах, поддерживать национальные планы в целях осуществления всей По-

вестки дня на период до 2030 года, в том числе с целью реализации прав ребен-

ка; 

 11.  призывает государства, в том числе в рамках двусторонних, регио-

нальных и глобальных программ сотрудничества и технических партнерств, 

добиваться достижения согласованных на международном уровне целевых по-

казателей, включая целевые показатели Организации Объединенных Наций в 

отношении международной помощи в целях развития, и особо отмечает роль 

международного сотрудничества в поддержку национальных и субнациональ-

ных усилий и в наращивании потенциала, в том числе на общинном уровне, для 

защиты прав ребенка при осуществлении Повестки дня на 2030 год;  

 12. призывает государства проводить работу по разработке учитыва-

ющих права ребенка национальных, в том числе субнациональных, и регио-

нальных показателей для оценки прогресса, предоставления отчетности и вы-

явления пробелов в отношении осуществления Повестки дня на период до 

2030 года, принимая во внимание, когда это применимо, показатели, разрабо-

танные соответствующими глобальными и региональными форумами, руковод-

ствуясь Конвенцией о правах ребенка и Факультативными протоколами к ней, 

а также другими соответствующими международными договорами;  

 13. рекомендует государствам укреплять свой потенциал для отслежи-

вания прогресса в деле осуществления Повестки дня на период до 2030 года 

путем улучшения сбора, анализа, распространения и использования информа-

ции и статистических данных в разбивке по уровню доходов, полу, возрасту, р а-

се, этнической принадлежности, миграционному статусу, инвалидности, гео-

графическому местонахождению и другим параметрам, значимым в националь-

ном контексте, с учетом прав детей; 

 14. признает право ребенка быть зарегистрированным сразу же после 

рождения и призывает все государства обеспечить бесплатную регистрацию 

рождения, включая бесплатную или недорогостоящую позднюю регистрацию 

рождения, посредством универсальных, доступных, простых, оперативных и 

эффективных процедур регистрации без какой-либо дискриминации, а также 

обеспечить сбор статистических данных о естественном движении населения 

применительно ко всем детям, особенно детям, находящимся в уязвимом поло-

жении, посредством комплексных систем регистрации актов гражданского со-

стояния, которые были бы доступными и недорогими;  

 15. рекомендует государствам своевременно обеспечивать доступность 

всеобъемлющих и сопоставимых дезагрегированных данных и сведений о де-

тях, гарантируя при этом защиту их частной жизни, и обеспечивать, чтобы дети 

имели доступ к информации, представленной в удобных для детей форматах и в 

понятной форме, и с этой целью, в зависимости от обстоятельств, эффективнее 

использовать возможности цифровых решений и технологий;  
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 16. призывает систему Организации Объединенных Наций и все ее со-

ответствующие структуры, занимающиеся поощрением и защитой прав ребен-

ка, членов Комитета по координации статистической деятельности, междуна-

родные организации и международное сообщество доноров активизировать 

поддержку для укрепления потенциала национальных статистических управле-

ний в развивающихся странах, с тем чтобы они могли осуществлять эффектив-

ный сбор и анализ данных, как это определено и предусмотрено в Целях в об-

ласти устойчивого развития, и для их достижения обеспечить поощрение и реа-

лизацию прав ребенка; 

 17. рекомендует государствам, опираясь на существующие националь-

ные механизмы, в частности национальные правозащитные учреждения, и про-

цессы обзора, при широком участии заинтересованных сторон проводить обзор 

национальных правовых и политических рамок, отслеживать прогресс и извл е-

ченные уроки, рассматривать решения и обеспечивать, чтобы законы, политика 

и программы были направлены на достижение Целей и решение задач в области 

устойчивого развития и выполнение обязательств в области прав человека и как 

таковые учитывали права ребенка в интересах обеспечения их соблюдения и 

поощрения; 

 18. рекомендует также государствам учитывать в национальных об-

зорах прогресса в деле достижения Целей в области устойчивого развития до-

клады и рекомендации существующих процедур обзора положения в области 

прав человека, в которых государства уже принимают участие, обеспечивая от-

ражение информации, получаемой от существующих национальных механиз-

мов по надзору и обзору в вопросах, касающихся прав ребенка, включая парла-

менты, органы местного управления, национальные правозащитные учрежде-

ния, омбудсменов, а также постоянные механизмы представления националь-

ных докладов и координационные механизмы по правам человека, в зависим о-

сти от конкретного случая; 

 19. подтверждает роль, которую играют организации гражданского 

общества в деле содействия осуществлению Повестки дня на период до 

2030 года, и отмечает их активное участие в процессах осуществления после-

дующей деятельности и проведения обзора и вклад в эти процессы в рамках со-

зданных механизмов, особенно в том, что касается прав ребенка;  

 20. рекомендует частному сектору принимать меры для обеспечения 

согласованности своей деятельности с нормами международного права прав 

человека и соответствующими стандартами, включая те, которые касаются прав 

ребенка, Руководящими принципами предпринимательской деятельности в ас-

пекте прав человека и документом «Права ребенка и принципы предпринима-

тельской деятельности» Детского фонда Организации Объединенных Наций 

посредством проявления должной осмотрительности в отношении прав ребенка 

с целью выявления, предотвращения и смягчения последствий возможного 

негативного воздействия их деятельности на осуществление прав ребенка;  

 21. признает, что ребенок, который может сформировать собственное 

мнение, должен иметь право на свободное выражение этого мнения без дис-

криминации по какому бы то ни было признаку по всем затрагивающим его во-

просам, причем взглядам ребенка должно уделяться должное внимание в соот-

ветствии с его возрастом и степенью зрелости, и призывает государства, 

в надлежащих случаях, повышать уровень информированности детей о Повест-

ке дня на период до 2030 года и правах ребенка и содействовать, в том числе 

посредством финансирования, значимому участию детей и проведению актив-

ных консультаций с ними по всем затрагивающим их вопросам, касающимся 

осуществления, мониторинга и последующей деятельности и обзора в отноше-

нии Повестки дня на период до 2030 года, с учетом наилучших интересов ре-

бенка; 
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  II. Поощрение и защита прав ребенка в Повестке дня на период  

до 2030 года 

 22. настоятельно призывает государства принимать все необходимые 

меры для достижения в полном объеме целей Повестки дня на период до 

2030 года, с тем чтобы содействовать реализации прав ребенка, в том числе по-

средством: 

 а) искоренения крайней нищеты и сокращения числа детей, живущих 

в нищете посредством, в частности, использования систем социального обеспе-

чения, включая минимальные уровни социальной защиты, обеспечивающие до-

ступ к основным медицинским услугам и базовые гарантии дохода для лиц, 

имеющих детей, по крайней мере не ниже национально установленного мини-

мального уровня, позволяющие обеспечить доступ к питанию, образованию, 

уходу и любым другим необходимым товарам и услугам;  

 b) поддержания усилий для обеспечения того, чтобы право ребенка на 

наивысший достижимый уровень физического и психического здоровья поощ-

рялось и защищалось, в том числе за счет достижения всех целей и задач, свя-

занных с Целью 3; 

 c) дальнейшего принятия мер для обеспечения того, чтобы все девоч-

ки и мальчики, включая детей, находящихся в уязвимом положении, относя-

щихся к маргинализированным или уязвимым группам населения и сталкива-

ющихся со стигматизацией, дискриминацией или изоляцией, завершали полу-

чение бесплатного, равноправного и качественного начального и среднего обр а-

зования и имели доступ к системам развития, ухода и дошкольного обучения 

детей младшего возраста в безопасной, свободной от насилия и социальных ба-

рьеров и эффективной среде обучения для всех, а также посредством ликвид а-

ции гендерного неравенства в сфере образования;  

 d) защиты детей от всех форм дискриминации и ликвидации всех 

форм насилия в отношении детей в любых условия, включая пытки детей, же-

стокое обращение, отсутствие заботы, продажу, надругательства, эксплуатацию, 

торговлю, сексуальную и другие виды эксплуатации, а также посредством 

обеспечения искоренения принудительного труда и запрета и ликвидации 

наихудших форм детского труда, включая незаконную вербовку и использова-

ние детей-солдат, и пресечения детского труда во всех его формах и вербовку 

детей организованными преступными группами, обеспечивая всем детям рав-

ный доступ к правосудию и подотчетным и прозрачным институтам и выдавая 

всем детям документы, удостоверяющие личность, включая свидетельства о 

рождении; 

 e) достижения гендерного равенства и расширения прав и возможно-

стей всех молодых женщин и девочек за счет пресечения всех форм дискрими-

нации и насилия в их отношении в публичной и частной сферах, включая то р-

говлю людьми и сексуальную и иные формы эксплуатации, а также ликвидации 

всех вредных практик, таких как детские, ранние и принудительные браки и ка-

лечащие операции на женских половых органах, в том числе путем достижения 

всех целей и задач, связанных с Целью 5; 

 23. призывает государства организовать изучение прав человека и со-

действовать расширению прав и возможностей и участию детей в качестве 

средств предупреждения и борьбы с насилием, эксплуатацией и надругатель-

ствами над детьми; 

 24. признает, что нищета, неравенство, глобальные угрозы здоровью 

людей, стихийные бедствия, чрезвычайные гуманитарные ситуации и насиль-

ственное перемещение, а также насилие, обостряющиеся вооруженные кон-

фликты и терроризм грозят свести на нет большую часть достигнутых успехов 

в области развития и что истощение природных ресурсов, дефицит продуктов 

питания и воды и негативные последствия ухудшения состояния окружающей  

среды, изменения климата и городского развития создают дополнительные 
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трудности, и в этой связи призывает государства в надлежащих случаях пред-

принять дополнительные эффективные меры и действия в соответствии с меж-

дународным правом для устранения препятствий и ограничений и усиления 

поддержки для удовлетворения особых потребностей детей, в частности из 

наиболее уязвимых групп, с тем чтобы создать для всех детей обстановку, бла-

гоприятствующую полной реализации их прав и возможностей;  

  III. Учет прав ребенка при осуществлении Повестки дня на период 

до 2030 года  

 25. подтверждает обязательство эффективно интегрировать права ре-

бенка в свою деятельность и в деятельность своих механизмов на регулярной, 

систематической и транспарентной основе с учетом Повестки дня на период до 

2030 года и особых потребностей мальчиков и девочек, в том числе находящи х-

ся в уязвимом положении, относящихся к маргинализированным группам нас е-

ления и сталкивающихся со стигматизацией, дискриминацией или изоляцией;  

 26. рекомендует специальным процедурам и другим правозащитным 

механизмам Совета по правам человека продолжать интегрировать проблемати-

ку прав ребенка в деятельность по выполнению ими своих мандатов и включать 

в свои доклады информацию, качественный анализ и рекомендации, касающие-

ся прав ребенка, в том числе об успехах и пробелах в осуществлении Повестки 

дня на период до 2030 года; 

 27. предлагает всем договорным органам по правам человека интегри-

ровать права ребенка в их деятельность, в частности учитывать их в своих за-

ключительных замечаниях, замечаниях общего порядка и рекомендациях, уде-

ляя полное внимание поощрению и защите прав ребенка при осуществлении 

Повестки дня на период до 2030 года;  

  IV. Последующая деятельность 

 28. просит Верховного комиссара Организации Объединенных Наций 

по правам человека содействовать работе политического форума высокого 

уровня по устойчивому развитию в консультации с соответствующими заинте-

ресованными сторонами, включая Детский фонд Организации Объединенных 

Наций, другие соответствующие органы и учреждения Организации Объеди-

ненных Наций, Специального представителя Генерального секретаря по вопро-

су о насилии в отношении детей и Специального представителя Генерального 

секретаря по вопросу о положении детей и вооруженных конфликтах, мандат а-

риев соответствующих специальных процедур, региональные организации и 

правозащитные органы и гражданское общество, в частности путем предостав-

ления материалов, отражающих проблематику прав ребенка, для учета в еже-

годных тематических обзорах прогресса, проводимых на форуме, с уделением 

особого внимания достижениям и трудностям, с учетом выполнения рекомен-

даций, содержащихся в предыдущих резолюциях Совета по правам человека по 

вопросу о правах ребенка; 

 29. постановляет продолжить рассмотрение вопроса о правах ребенка 

в соответствии со своей программой работы и своими резолюциями 7/29 от 

28 марта 2008 года и 19/37 от 23 марта 2012 года и посвятить свое следующее 

ежегодное однодневное тематическое совещание вопросу «Защита прав ребенка 

в условиях гуманитарных ситуаций» и просит Верховного комиссара подгото-

вить доклад по данной теме в тесном сотрудничестве со всеми соответствую-

щими заинтересованными сторонами, включая государства, Детский фонд Ор-

ганизации Объединенных Наций, другие соответствующие органы и учрежде-

ния Организации Объединенных Наций, Специального представителя Гене-

рального секретаря по вопросу о насилии в отношении детей и Специального 

представителя Генерального секретаря по вопросу о положении детей и воору-

женных конфликтах, мандатариев соответствующих специальных процедур, ре-

гиональные организации и органы по правам человека, национальные правоза-

щитные учреждения и гражданское общество, в том числе самих детей, и пред-
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ставить его Совету по правам человека на его тридцать седьмой сессии в кач е-

стве источника информации для проведения ежегодной однодневной дискуссии 

о правах ребенка; 

 30. приветствует назначение независимого эксперта для проведения 

под его руководством работы по подготовке нового углубленного глобального 

исследования по вопросу о положении детей, лишенных свободы, рекомендует 

государствам-членам и учреждениям, фондам, программам и подразделениям 

Организации Объединенных Наций, а также другим заинтересованным сторо-

нам оказывать помощь в его подготовке и признает, что данное исследование 

может способствовать реализации Повестки дня на период до 2030 года и вы-

полнению обязательства добиваться того, чтобы никто не был забыт;  

  V. Мандат Специального докладчика по вопросу о торговле детьми, 

детской проституции и детской порнографии  

 31. приветствует также работу и вклад Специального докладчика по 

вопросу о торговле детьми, детской проституции и детской порнографии и п о-

становляет в соответствии со своей резолюцией 7/13 продлить срок действия ее 

мандата на три года в качестве Специального докладчика по вопросу о торговле 

детьми и сексуальной эксплуатации детей, включая детскую проституцию, дет-

скую порнографию и изготовление прочих материалов о сексуальных надруга-

тельствах над детьми; 

 32. просит Специального докладчика принимать участие в соответ-

ствующих международных форумах и крупных мероприятиях, связанных с 

осуществлением Повестки дня на период до 2030 года, консультировать госу-

дарства, межправительственные организации, гражданское общество и другие 

заинтересованные стороны по вопросу об эффективных и устойчивых практи-

ках уважения, защиты и соблюдения прав человека детей, являющихся жертва-

ми торговли и сексуальной эксплуатации, в связи с осуществлением Повестки 

дня на период до 2030 года и проводить в сотрудничестве с соответствующими 

специальными процедурами и структурами системы Организации Объединен-

ных Наций тематические исследования по вопросам эффективного достижения 

Целей 16, 8 и 5 с уделением особого внимания задачам 16.2, 8.7 и 5.3 в соответ-

ствии с ее мандатом; 

 33. просит также Специального докладчика продолжать ежегодно 

представлять доклады о выполнении своего мандата Совету по правам человека 

и Генеральной Ассамблее согласно их соответствующим программам работы, 

внося предложения и рекомендации относительно предупреждения торговли 

детьми и сексуальной эксплуатации детей и реабилитации пострадавших детей;  

 34. просит Генерального секретаря и Верховного комиссара предо-

ставлять Специальному докладчику все ресурсы и помощь, необходимые для 

эффективного выполнения мандата. 

57-е заседание 

24 марта 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  34/17. Региональные механизмы по поощрению и защите  

  прав человека 

 Совет по правам человека, 

 ссылаясь на резолюцию 32/127 Генеральной Ассамблеи от 16 декабря  

1977 года и последующие резолюции Ассамблеи, касающиеся региональных 

механизмов по поощрению и защите прав человека, последней из которых яв-

ляется резолюция 63/170 от 18 декабря 2008 года, 
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 ссылаясь также на резолюцию 1993/51 Комиссии по правам человека от  

9 марта 1993 года и последующие резолюции Комиссии по этому вопросу и ре-

золюции Совета по правам человека 6/20 от 28 сентября 2007 года, 12/15 от 

1 октября 2009 года, 18/14 от 29 сентября 2011 года, 24/19 от 27 сентября  

2013 года и 30/3 от 1 октября 2015 года, 

 принимая во внимание пункт 5 h) резолюции 60/251 Генеральной Ассам-

блеи от 15 марта 2006 года, в котором Ассамблея постановила, что Совету сле-

дует работать в тесном сотрудничестве с региональными организациями,  

 принимая во внимание также Венскую декларацию и Программу дей-

ствий, принятые Всемирной конференцией по правам человека 25 июня 

1993 года, в которых вновь заявляется, в частности, о необходимости рассмот-

рения возможности создания региональных и субрегиональных механизмов по 

поощрению и защите прав человека там, где такие механизмы еще не суще-

ствуют, 

 вновь подтверждая тот факт, что региональные механизмы играют важ-

ную роль в поощрении и защите прав человека и должны способствовать 

укреплению универсальных стандартов в области прав человека, содержащихся 

в международных договорах о правах человека,  

 1. приветствует прогресс, достигнутый правительствами в создании 

региональных и субрегиональных механизмов по поощрению и защите прав че-

ловека, и результаты, достигнутые ими во всех регионах мира;  

 2. приветствует также доклад Верховного комиссара Организации 

Объединенных Наций по правам человека о Рабочем совещании по регионал ь-

ным механизмам поощрения и защиты прав человека 47, состоявшемся 4 и 5 ок-

тября 2016 года в Женеве, включая его выводы и рекомендации;  

 3. приветствует далее проведение совещаний координационных 

центров сотрудничества между Организацией Объединенных Наций и регио-

нальными механизмами по правам человека и с удовлетворением принимает к 

сведению их результаты; 

 4. с удовлетворением принимает к сведению прогресс в деле осу-

ществления его резолюции 30/3 от 1 октября 2015 года, о котором сообщается в 

докладе Верховного комиссара, и рекомендует региональным механизмам по 

поощрению и защите прав человека и другим организациям, таким как Между-

народная организация франкоязычных стран, продолжать укреплять свое со-

трудничество; 

 5. с удовлетворением принимает к сведению также важнейшую 

роль, которую играет Управление Верховного комиссара в продвижении со-

трудничества между международными и региональными механизмами по пра-

вам человека; 

 6. просит Генерального секретаря и Верховного комиссара обеспе-

чить необходимые ресурсы, для того чтобы Управление Верховного комиссара 

имело возможность оказывать надлежащую поддержку вышеупомянутым меро-

приятиям, включая ежегодные совещания координационных центров регио-

нальных механизмов для поддержания сотрудничества;  

 7. просит Управление Верховного комиссара расширять свое сотруд-

ничество с региональными механизмами по правам человека путем создания с 

2018 года целевой программы оказания помощи указанным механизмам в озна-

комлении с опытом работы правозащитной системы Организации Объединен-

ных Наций в целях наращивания потенциала и укрепления сотрудничества 

между ними; 

  

 47 A/HRC/34/23. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/34/23
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 8. просит Верховного комиссара провести в 2019 году рабочее сове-

щание по региональным механизмам по поощрению и защите прав человека, 

с тем чтобы подвести итоги работы, проделанной со времени рабочего совеща-

ния 2016 года, включая организацию тематического обсуждения по вопросу о 

роли региональных механизмов в борьбе против расизма, расовой дискримин а-

ции, ксенофобии и связанной с ними нетерпимости и в выполнении обяза-

тельств, предусмотренных в Дурбанской декларации и Программе действий, на 

основе конкретного и практического опыта региональных механизмов с целью 

обмена информацией о передовой практике, извлеченных уроках и новых воз-

можных формах сотрудничества с участием соответствующих экспертов из 

международных, региональных, субрегиональных и межрегиональных меха-

низмов по правам человека, а также представителей государств -членов, наблю-

дателей, национальных правозащитных учреждений и неправительственных 

организаций; 

 9. просит также Верховного комиссара представить Совету по пра-

вам человека на его сорок третьей сессии доклад, содержащий резюме обсуж-

дений, проведенных в ходе вышеупомянутого рабочего совещания, и информа-

цию о прогрессе в осуществлении настоящей резолюции.  

57-е заседание 

24 марта 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  34/18. Свобода мнений и их свободное выражение: мандат  

  Специального докладчика по вопросу о поощрении  

  и защите права на свободу мнений и их свободное  

  выражение 

 Совет по правам человека, 

 ссылаясь на резолюции Совета по правам человека 7/36 от 28 марта 

2008 года, 12/16 от 2 октября 2009 года, 16/4 от 24 марта 2011 года, 23/2 от 

13 июня 2013 года и 25/2 от 27 марта 2014 года и все предыдущие резолюции 

Комиссии по правам человека и Совета по вопросу о праве на свободу мнений и 

их свободное выражение, 

 признавая, что эффективное осуществление права на свободу мнений и 

их свободное выражение, закрепленного в Международном пакте о граждан-

ских и политических правах и Всеобщей декларации прав человека, имеет 

крайне важное значение для пользования другими правами человека и свобода-

ми и представляет собой одну из фундаментальных основ для построения де-

мократического общества и укрепления демократии с учетом того, что все пра-

ва человека универсальны, неделимы, взаимозависимы и взаимосвязаны,  

 ссылаясь на резолюции Совета по правам человека 5/1 об институцио-

нальном строительстве Совета и 5/2 о Кодексе поведения мандатариев специ-

альных процедур Совета от 18 июня 2007 года и подчеркивая, что мандатарий 

должен выполнять свои обязанности в соответствии с этими резолюциями и 

приложениями к ним, 

 1. приветствует работу Специального докладчика по вопросу о по-

ощрении и защите права на свободу мнений и их свободное выражение; 

 2. постановляет продлить мандат Специального докладчика еще на 

один трехлетний срок; 

 3. настоятельно призывает все государства в полной мере сотрудни-

чать со Специальным докладчиком и оказывать ему или ей помощь в выполне-

нии его или ее задач, предоставлять всю необходимую информацию, запраши-

ваемую им или ею, и положительно реагировать на его или ее просьбы о посе-

щениях и выполнении его или ее рекомендаций; 
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 4. просит Генерального секретаря оказывать содействие, необходи-

мое Специальному докладчику для выполнения его или ее мандата, в частно-

сти, путем предоставления в его или ее распоряжение адекватных людских и 

материальных ресурсов; 

 5. просит Специального докладчика представлять Совету по правам 

человека и Генеральной Ассамблее ежегодный доклад, охватывающий все виды 

деятельности, относящиеся к его или ее мандату, с целью получения макси-

мальной выгоды от процесса отчетности;  

 6. постановляет продолжить рассмотрение вопроса о праве на свобо-

ду мнений и их свободное выражение в соответствии со своей программой ра-

боты. 

         57-е заседание 

         24 марта 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  34/19. Пытки и другие жестокие, бесчеловечные  

  или унижающие достоинство виды обращения  

  и наказания: мандат Специального докладчика 

 Совет по правам человека, 

 ссылаясь на международное право прав человека, стандарты и руководя-

щие принципы, касающиеся пыток и других жестоких, бесчеловечных или 

унижающих достоинство видов обращения и наказания, 

 вновь подтверждая, что никто не должен подвергаться пыткам и другим 

жестоким, бесчеловечным или унижающим достоинство видам обращения и 

наказания, 

 напоминая, что в соответствии с международным правом свобода от пы-

ток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов о б-

ращения и наказания является не допускающим отступлений правом, которое 

должно соблюдаться и защищаться в любых обстоятельствах, в том числе в п е-

риоды международного и внутреннего вооруженного конфликта или внутрен-

них беспорядков или во время любого иного чрезвычайного положения в госу-

дарстве, что полный запрет пыток и других жестоких, бесчеловечных или уни-

жающих достоинство видов обращения и наказания устанавливается в соответ-

ствующих международных договорах и что на правовые и процессуальные га-

рантии в отношении недопустимости таких актов не должны распространяться 

меры, которые позволяли бы обходить это право,  

 напоминая также, что запрет пыток является императивной нормой 

международного права и что международные, региональные и внутренние суды 

признали, что запрещение жестокого, бесчеловечного или унижающего досто-

инство обращения и наказания является частью международного обычного пр а-

ва, 

 признавая важность работы Специального докладчика в деле предупре-

ждения пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство 

видов обращения и наказания и борьбы с ними, 

 ссылаясь на резолюции Совета по правам человека 5/1 об институцио-

нальном строительстве Совета и 5/2 о Кодексе поведения мандатариев специ-

альных процедур Совета от 18 июня 2007 года и подчеркивая, что мандатарий 

должен выполнять свои обязанности в соответствии с этими резолюциями и 

приложениями к ним, 

 1. постановляет продлить мандат Специального докладчика по во-

просу о пытках и других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоин-

ство видах обращения и наказания еще на трехлетний срок в целях: 
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 a) поиска, получения и рассмотрения информации правительств, 

межправительственных организаций и организаций гражданского общества, 

отдельных лиц и групп лиц, касающейся вопросов и утверждений о пытках и 

других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видах обраще-

ния и наказания, и принятия на основе этой информации соответствующих мер;  

 b) проведения поездок в страны с согласия или по приглашению пра-

вительств и продолжения развития диалога с ними, а также осуществления кон-

троля над выполнением рекомендаций, вынесенных в докладах после посеще-

ний их стран; 

 c) проведения всеобъемлющего анализа тенденций, событий и про-

блем в связи с борьбой против пыток и других жестоких, бесчеловечных или 

унижающих достоинство видов обращения и наказания и их предупреждением 

и представления рекомендаций и соображений относительно надлежащих мер 

по предупреждению и искоренению такой практики;  

 d) выявления, обмена и содействия распространению наилучших 

практических методов предупреждения, наказания и искоренения пыток и дру-

гих жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и 

наказания; 

 e) учета гендерных аспектов и применения подхода, ориентированно-

го в первую очередь на жертв, в рамках всей деятельности, охватываемой его/ее 

мандатом; 

 f) продолжения сотрудничества с Комитетом против пыток, Подкоми-

тетом по предупреждению пыток и соответствующими механизмами и органа-

ми Организации Объединенных Наций, а также в соответствующих случаях ре-

гиональными организациями и механизмами, национальными правозащитными 

учреждениями, национальными превентивными механизмами и гражданским 

обществом, включая неправительственные организации, и содействия поощре-

нию более активного сотрудничества между вышеуказанными субъектами;  

 g) представления докладов обо всей своей деятельности, замечаниях, 

выводах и рекомендациях Совету по правам человека в соответствии с его пр о-

граммой работы и раз в год – Генеральной Ассамблее относительно общих тен-

денций и событий в связи с его/ее мандатом с целью получения максимальной 

пользы от процесса представления докладов;  

 2. настоятельно призывает государства: 

 a) сотрудничать в полной мере со Специальным докладчиком и помо-

гать ему/ей в выполнении возложенных на него/нее задач, предоставлять всю 

запрашиваемую им/ей необходимую информацию и в полной мере и оператив-

но реагировать на его/ее призывы к незамедлительным действиям и настоя-

тельно призывает те правительства, которые еще не ответили на сообщения, 

препровожденные им Специальным докладчиком, безотлагательно представить 

свои ответы; 

 b) положительно реагировать на просьбы Специального докладчика 

об организации поездок в их страны и установить конструктивный диалог со 

Специальным докладчиком в отношении запрашиваемых посещений их стран;  

 c) обеспечить, в качестве важного элемента предупреждения и пресе-

чения пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство 

видов обращения и наказания, чтобы никакие органы или официальные долж-

ностные лица не отдавали приказы, не применяли, не разрешали или не до пус-

кали какие-либо санкции, репрессалии и запугивание или не причиняли иной 

вред в отношении любых лиц, групп или ассоциаций, включая лиц, лишенных 

свободы, за то, что они находятся в контакте, пытаются установить контакт или 

были в контакте со Специальным докладчиком или любым другим междуна-

родным или национальным наблюдательным или превентивным органом, раб о-
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тающим в области предупреждения и пресечения пыток и других жестоких, 

бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и наказания;  

 d) обеспечить принятие надлежащих последующих мер в связи с ре-

комендациями и выводами Специального докладчика;  

 e) использовать ориентированный в первую очередь на жертв и учи-

тывающий гендерную проблематику подход в борьбе с пытками и другими же-

стокими, бесчеловечными или унижающими достоинство видами обращения и 

наказания, уделяя особое внимание мнениям и нуждам жертв при выработке 

политики и осуществлении других мероприятий, связанных с реабилитацией, 

профилактикой и привлечением к ответственности за пытки и другие  жестокие, 

бесчеловечные или унижающие достоинство виды обращения и наказания и за 

насилие на гендерной почве, которое представляет собой пытки и другие же-

стокие, бесчеловечные или унижающие достоинство виды обращения и наказа-

ния; 

 f) стать участниками Конвенции против пыток и других жестоких, 

бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и наказания и 

как можно скорее рассмотреть вопрос о подписании и ратификации Факульт а-

тивного протокола к ней в приоритетном порядке и о своевременном назначе-

нии или учреждении независимых и эффективных национальных превентивных 

механизмов для предупреждения пыток и других жестоких, бесчеловечных или 

унижающих достоинство видов обращения и наказания;  

 g) обеспечивать принятие надлежащих последующих мер в связи с 

выводами, рекомендациями, просьбами о предоставлении дополнительной ин-

формации и мнениями по индивидуальным сообщениям соответствующих до-

говорных органов, в том числе Комитета против пыток и Подкомитета по пре-

дупреждению пыток; 

 h) рассмотреть возможность оказания надлежащей поддержки Фонду 

добровольных взносов Организации Объединенных Наций для жертв пыток и 

Специальному фонду, созданному на основании Факультативного протокола к 

Конвенции против пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих 

достоинство видов обращения и наказания; 

 3. с удовлетворением принимает к сведению доклад Специального 

докладчика48; 

 4. просит Генерального секретаря обеспечить в общих бюджетных 

рамках Организации Объединенных Наций выделение надлежащего и стабил ь-

ного числа сотрудников и необходимые технические средства и ресурсы для 

Специального докладчика, учитывая выраженную государствами-членами 

твердую поддержку предупреждения пыток и борьбы с пытками и оказания п о-

мощи жертвам пыток; 

 5. постановляет продолжить рассмотрение этого вопроса в соответ-

ствии со своей годовой программой работы.  

57-е заседание 

24 марта 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  

  

 48 A/HRC/34/54. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/34/54
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  34/20. Права человека и окружающая среда 

 Совет по правам человека, 

 вновь подтверждая все свои резолюции по вопросу о правах человека 

и окружающей среде, последними из которых являются резолюции 28/11 от  

26 марта 2015 года и 31/8 от 23 марта 2016 года, а также соответствующие р е-

золюции Генеральной Ассамблеи и Комиссии по правам человека,  

 ссылаясь на резолюцию 70/1 Генеральной Ассамблеи от 25 сентября  

2015 года, озаглавленную «Преобразование нашего мира: Повестка дня в обла-

сти устойчивого развития на период до 2030 года», в которой Ассамблея утвер-

дила всеобъемлющий, рассчитанный на перспективу и предусматривающий 

учет интересов людей набор универсальных и ориентированных на преобразо-

вания целей и задач в области устойчивого развития, обязательство прилагать 

неустанные усилия для полного осуществления этой Повестки дня к 2030 году, 

признание ею того, что ликвидация нищеты во всех ее формах и проявлениях, 

включая крайнюю нищету, является важнейшей глобальной задачей и одним из 

необходимых условий устойчивого развития, и свою приверженность обеспече-

нию достижения устойчивого развития во всех трех его компонентах – эконо-

мическом, социальном и экологическом – сбалансированным и комплексным 

образом и осуществлению деятельности в развитие результатов, достигнутых в 

период действия Целей развития тысячелетия, и завершению незаконченной 

работы по их достижению, и стремясь содействовать полному осуществлению 

этой повестки дня к 2030 году, а также политическому форуму по устойчивому 

развитию в качестве центральной платформы Организации Объединенных 

Наций для осуществления последующих мер и обзора по данному вопросу,  

 ссылаясь также на результаты Конференции Организации Объединен-

ных Наций по устойчивому развитию, состоявшейся в Рио -де-Жанейро, Брази-

лия, в июне 2012 года, и ее итоговый документ «Будущее, которого мы хотим», 

подтверждающий принципы Рио-де-Жанейрской декларации по окружающей 

среде и развитию, включая принцип 7, 

 вновь подтверждая, что все права человека являются универсальными, 

неделимыми, взаимозависимыми и взаимосвязанными,  

 ссылаясь на положения Канкунской декларации по актуализации темати-

ки сохранения и устойчивого использования биоразнообразия для благополу-

чия, принятой сегментом высокого уровня в ходе тринадцатого совещания Кон-

ференции Сторон Конвенции о биологическом разнообразии, состоявшегося в 

Канкуне (Мексика) 2 и 3 декабря 2016 года, и с интересом ожидая четырнадца-

того совещания, которое состоится в Египте,  

 ссылаясь также на итоги второй сессии Ассамблеи Организации Объ-

единенных Наций по окружающей среде и с интересом ожидая третьей сессии, 

которая состоится в Найроби 4–6 декабря 2017 года, 

 признавая, что люди занимают центральное место в числе озабоченно-

стей, связанных с обеспечением устойчивого развития, что право на развитие 

должно реализовываться для того, чтобы можно было на справедливой основе 

удовлетворять потребности нынешнего и будущих поколений в области развития 

и окружающей среды, что устойчивое развитие может иметь место только в здо-

ровых экосистемах и что человек является основным субъектом процесса раз-

вития и должен быть активным участником и бенефициаром права на развитие,  

 приветствуя вступление в силу Парижского соглашения, принятого в 

контексте Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об измене-

нии климата, в преамбуле которого Стороны подтвердили, что при осуществле-

нии действий в целях решения проблем, связанных с изменением климата, им 

следует уважать, поощрять и принимать во внимание свои соответствующие 

обязательства в области прав человека, право на здоровье, права коренных 

народов, местных общин, мигрантов, детей, инвалидов и лиц, находящихся в 
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уязвимом положении, и право на развитие, а также гендерное равенство, рас-

ширение прав возможностей женщин и межпоколенческую справедливость,  

 принимая к сведению итоги двадцать второй сессии Конференции Сторон 

Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об изменении климата 

и Марракешскую декларацию о действиях в интересах сохранения климата 

планеты и устойчивого развития, 

 признавая, что устойчивое развитие и охрана окружающей среды, вклю-

чая экосистемы, способствуют повышению благополучия человека, а также 

осуществлению прав человека, в том числе прав на жизнь, на наивысший до-

стижимый уровень физического и психического здоровья, на достаточный жиз-

ненный уровень, на достаточное питание, на безопасную питьевую воду и с а-

нитарию и на жилье, и культурных прав,  

 признавая также, что, напротив, воздействие изменения климата, нера-

циональное природопользование, небезопасное управление химическими веще-

ствами и отходами и вследствие этого утрата биоразнообразия и сокращение 

объема экосистемных услуг могут препятствовать пользованию безопасной, чи-

стой, здоровой и устойчивой окружающей средой и что ущерб окружающей 

среде может иметь негативные последствия, как прямые, так и косвенные, для 

эффективного осуществления всех прав человека,  

 признавая далее важность гендерного равенства, расширения прав и воз-

можностей женщин и их роли как распорядителей природными ресурсами и 

проводников перемен в целях сохранения окружающей среды, 

 признавая, что, хотя последствия нанесения ущерба окружающей среде 

для осуществления прав человека затрагивают отдельных лиц и сообщества во 

всем мире, наиболее остро ощущают их те слои населения, которые уже нахо-

дятся в уязвимом положении, 

 признавая также, что деградация и утрата биоразнообразия часто явля-

ются результатом и катализатором существующих моделей дискриминации и 

что экологический ущерб может иметь катастрофические, а в некоторых случа-

ях ощущающиеся в самых разных географических точках последствия для ка-

чества жизни коренных народов, местных общин, крестьян и других лиц, кото-

рые получают продукты питания, топливо и лекарственные средства непосред-

ственно благодаря лесам, рекам, озерам, водно -болотным угодьям и океанам, 

и что в свою очередь это приводит к усилению неравенства и маргинализации,  

 признавая, что утрата и деградация экосистем водно-болотных угодий 

идет наиболее высокими темпами, и осознавая, что существующие тенденции 

позволяют полагать, что в ближайшие годы биоразнообразие и водно -болотные 

угодья окажутся под еще большим давлением,  

 признавая ключевую роль водно-болотных угодий в поддержании надле-

жащего количества и качества воды, среди прочего, и ссылаясь на резолюции 

Генеральной Ассамблеи 68/157 от 18 декабря 2013 года и 70/169 от 17 декабря 

2015 года по вопросу о безопасной питьевой воде и санитарии, которые имеют 

важнейшее значение для полного осуществления всех прав человека, 

 признавая также необходимость изменения моделей человеческого раз-

вития, поведения и деятельности таким образом, чтобы уважение к природе 

стало основополагающим условием благополучия всех форм жизни, зависящих 

от сохранения и устойчивого использования биоразнообразия и от основанных 

на нем экосистемных услуг, и в этой связи ссылаясь на Цель 12 Повестки дня в 

области устойчивого развития на период до 2030 года об обеспечении перехода 

к рациональным моделям потребления и производства и задачу 12.1, касающу-

юся осуществления Десятилетней стратегии действий по переходу к использо-

ванию рациональных моделей потребления и производства,  
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 1. приветствует работу, проделанную вплоть до настоящего времени 

Специальным докладчиком по вопросу о правозащитных обязательствах, каса-

ющихся пользования безопасной, чистой, здоровой и устойчивой окружающей 

средой, и принимает к сведению его последний доклад о правозащитных обяз а-

тельствах, касающихся сохранения и рационального использования биологиче-

ского разнообразия49; 

 2. приветствует также работу Управления Верховного комиссара 

Организации Объединенных Наций по правам человека по вопросу о правах 

человека и окружающей среде; 

 3. приветствует далее работу, проделанную Программой Организа-

ции Объединенных Наций по окружающей среде в поддержку мандата Специ-

ального докладчика и в порядке помощи с целью прояснить взаимосвязь между 

правами человека и окружающей средой;  

 4. c удовлетворением отмечает работу, проведенную странами, под-

писавшими Женевское заявление о соблюдении прав человека в рамках дея-

тельности по борьбе с изменением климата, и другими странами, а также соот-

ветствующими субъектами для содействия учету вопросов прав человека в п о-

вестке дня по изменению климата и охране окружающей среды;  

 5. призывает государства: 

 а) уважать, защищать и осуществлять права человека, в том числе в 

рамках всех усилий по решению природоохранных задач, включая права на 

жизнь, на наивысший достижимый уровень физического и психического здоро-

вья, на достаточный жизненный уровень, на достаточное питание, на безопас-

ную питьевую воду и санитарию и на жилье, и культурные права;  

 b) принимать и осуществлять строгие законы, обеспечивающее, среди 

прочего, права на участие, на доступ к информации и правосудию, в том числе 

к эффективным средствам правовой защиты, в области охраны окружающей 

среды; 

 c) содействовать осведомленности и участию общественности в при-

нятии решений по вопросам окружающей среды, включая гражданское обще-

ство, женщин, детей, молодежь, коренные народы, местные общины, крестьян и 

других лиц, которые непосредственно зависят от биоразнообразия и экосистем-

ных услуг, посредством защиты всех прав человека, включая права на свободу 

выражения мнений и на свободу мирных собраний и ассоциаций; 

 d) в полной мере выполнять свои обязательства по уважению и обес-

печению прав человека без каких бы то ни было различий, в том числе в кон-

тексте осуществления экологических законов и политики;  

 e) поощрять создание безопасных и благоприятных условий, в кото-

рых отдельные лица, группы и органы общества, включая тех, кто занимается 

вопросами прав человека и окружающей среды, в том числе биоразнообразия, 

могли бы вести свою деятельность в условиях отсутствия угроз, препятствий и 

опасностей; 

 f) обеспечивать эффективные средства правовой защиты в случае 

нарушений и ущемлений прав человека, в том числе в связи с пользованием 

безопасной, чистой, здоровой и устойчивой окружающей средой, согласно сво-

им международным обязательствам и обязанностям;  

 g) создавать или поддерживать эффективную правовую и институци-

ональную базы, регулирующие деятельность государственных и частных субъ-

ектов, в целях предотвращения, уменьшения и устранения последствий ущерба 

для биоразнообразия, принимая во внимание правозащитные обязанности и 

  

 49 A/HRC/34/49. 
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обязательства, касающиеся пользования безопасной, чистой и здоровой окру-

жающей средой; 

 h) принимать во внимание правозащитные обязательства и обязанно-

сти, касающиеся пользования безопасной, чистой, здоровой и устойчивой 

окружающей средой, при осуществлении Целей в области устойчивого разви-

тия и соответствующей последующей деятельности, учитывая интегрирован-

ный и многосекторальный характер этих целей;  

 6. рекомендует государствам: 

 а) утверждать эффективные нормативные рамки для пользования  

безопасной, чистой, здоровой и устойчивой окружающей средой, включая био-

разнообразие и экосистемы; 

 b) рассматривать вопрос о соблюдении правозащитных обязательств и 

обязанностей, касающихся пользования безопасной, чистой, здоровой и устой-

чивой окружающей средой, в контексте правозащитных механизмов, включая 

универсальный периодический обзор, и представления государством -участни-

ком докладов соответствующим правозащитным органам Организации Объеди-

ненных Наций; 

 c) содействовать обмену знаниями и опытом между экспертами в эко-

логической и правозащитной областях и поощрять согласованность между раз-

личными сферами политики; 

 d) наращивать потенциал для учета правозащитных обязательств и 

обязанностей в процессе своих усилий по охране окружающей среды;  

 e) изучать пути интеграции информации по правам человека и окру-

жающей среде, включая изменение климата, биоразнообразие и экосистемные 

услуги, в школьные учебные программы, чтобы научить следующие поколения 

быть проводниками перемен, в том числе посредством учета знаний коренных 

народов; 

 f) стремиться к обеспечению того, чтобы по линии проектов, поддер-

живаемых механизмами экологического финансирования, уважались все права 

человека; 

 g) собирать дезагрегированные данные о последствиях ущерба, нане-

сенного окружающей среде, включая утрату биоразнообразия и сокращение 

объема экосистемных услуг, для лиц, находящихся в уязвимом положении;  

 h) поощрять действия в интересах окружающей среды, в том числе 

климата, которые способствуют учету гендерных факторов, гендерному равен-

ству и расширению прав и возможностей женщин и учитывают уязвимость эко-

систем и потребности лиц и общин, находящихся в уязвимом положении;  

 i) продолжать обмениваться примерами надлежащей практики при 

выполнении правозащитных обязательств, касающихся пользования безопа с-

ной, чистой, здоровой и устойчивой окружающей средой, включая биоразнооб-

разие и здоровые экосистемы, с помощью базы данных о надлежащей практике, 

которая ведется Специальным докладчиком;  

 j) наращивать свои усилия по защите биоразнообразия, в том числе 

путем достижения своих национальных целевых показателей, тем самым спо-

собствуя осуществлению Стратегического плана в области сохранения и устой-

чивого использования биоразнообразия на 2011–2020 годы и решению связан-

ных с этим Айтинских задач в области биоразнообразия, поставленных в рам-

ках Конвенции о биологическом разнообразии; 

 k) наращивать потенциал судебных органов для понимания взаимо-

связей между правами человека и окружающей средой;  
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 l) способствовать развитию ответственного частного предпринима-

тельского сектора и поощрять корпоративную отчетность по вопросам устойчи-

вости, отстаивая при этом соблюдение экологических стандартов согласно со-

ответствующим международным стандартам и соглашениям;  

 m) рассматривать далее, помимо прочих аспектов, вопрос об уважении 

и поощрении прав человека в контексте Рамочной конвенции Организации 

Объединенных Наций об изменении климата, в том числе на двадцать третьей 

сессии Конференции Сторон, которая будет организована Фиджи и пройдет в 

Бонне (Германия) с 6 по 17 ноября 2017 года; 

 7. признает ту важную роль, которую играют отдельные лица, группы 

и органы общества, включая правозащитников, в деле поощрения и защиты 

прав человека, связанных с пользованием безопасной, чистой, здоровой и 

устойчивой окружающей средой, включая биоразнообразие и экосистемы;  

 8. признает также важную роль национальных правозащитных 

учреждений в поддержке прав человека, касающихся пользования безопасной, 

чистой, здоровой и устойчивой окружающей средой, включая биоразнообразие 

и экосистемы; 

 9. просит Специального докладчика в сотрудничестве с Управлением 

Верховного комиссара: 

 а) до начала тридцать седьмой сессии Совета по правам человека 

провести однодневный семинар экспертов по вопросам передовой практики, 

извлеченных уроков и путей продвижения вперед в выполнении правозащит-

ных обязательств, касающихся пользования безопасной, чистой, здоровой и 

устойчивой окружающей средой, положив в его основу установленные манда-

тарием факты; 

 b) предложить государствам и другим соответствующим заинтересо-

ванным сторонам, включая научных экспертов и организации гражданского 

общества, принять активное участие в семинаре;  

 c) предложить соответствующим экспертам учреждений, фондов и 

программ Организации Объединенных Наций, других международных органи-

заций и конвенций принять участие в семинаре;  

 d) представить Совету по правам человека на его тридцать седьмой 

сессии доклад о работе вышеупомянутого семинара, в том числе о вынесенных 

на нем рекомендациях, для рассмотрения вопроса о последующей деятельности;  

 10. подчеркивает необходимость активизации сотрудничества между 

государствами, Программой развития Организации Объединенных Наций, Про-

граммой Организации Объединенных Наций по окружающей среде, Продоволь-

ственной и сельскохозяйственной организацией Объединенных Наций, Управ-

лением Верховного комиссара и другими соответствующими международными 

и региональными организациями, учреждениями, конвенциями и программами 

согласно предоставленным им мандатам, в том числе посредством регулярного 

обмена знаниями и идеями и наращивания синергизма в области защиты прав 

человека и охраны окружающей среды, учитывая интегрированный и многосек-

торальный подход; 

 11. постановляет продолжать заниматься этим вопросом в соответ-

ствии со своей годовой программой работы.  

57-е заседание 

24 марта 2017 года 

[Принята без голосования.] 
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  34/21. Права человека мигрантов: мандат Специального  

  докладчика по вопросу о правах человека мигрантов 

 Совет по правам человека, 

 вновь подтверждая Всеобщую декларацию прав человека, которая про-

возглашает, что все люди рождаются свободными и равными в достоинстве и 

правах и что каждый человек должен обладать всеми провозглашенными в ней 

правами и свободами без какого бы то ни было различия, в частности в отно-

шении расы, цвета кожи, пола, религии или национального происхождения,  

 ссылаясь на все международные нормы и стандарты, имеющие отноше-

ние к правам человека мигрантов, 

 ссылаясь также на резолюции Комиссии по правам человека 1999/44 от 

27 апреля 1999 года, 2002/62 от 25 апреля 2002 года и 2005/47 от 19 апреля 

2005 года, резолюции Генеральной Ассамблеи и Совета по правам человека о 

правах человека мигрантов и резолюции Совета 8/10 от 18 июня 2008 года, 

17/12 от 17 июня 2011 года и 26/19 от 26 июня 2014 года, озаглавленные «Права 

человека мигрантов: мандат Специального докладчика по вопросу о правах ч е-

ловека мигрантов», 

 принимая во внимание пункт 6 резолюции 60/251 Генеральной Ассамблеи 

от 15 марта 2006 года, 

 ссылаясь на свои резолюции 5/1 об институциональном строительстве 

Совета по правам человека и 5/2 о Кодексе поведения мандатариев специаль-

ных процедур Совета от 18 июня 2007 года и подчеркивая, что мандатарий 

должен выполнять свои обязанности в соответствии с этими резолюциями и 

приложениями к ним, 

 будучи исполнен решимости гарантировать уважение прав человека и ос-

новных свобод всех мигрантов, 

 1. постановляет продлить сроком на три года, начиная с конца своей 

тридцать пятой сессии, мандат Специального докладчика по вопросу о правах 

человека мигрантов со следующими функциями:  

 а) изучить пути и средства преодоления существующих препятствий 

для полной и действенной защиты прав человека мигрантов, признавая особую 

уязвимость женщин, детей и лиц, не имеющих документов или находящихся в 

стране на незаконном основании;  

 b) запрашивать и получать из всех соответствующих источников, 

включая самих мигрантов, информацию о нарушениях прав человека мигрантов 

и их семей; 

 c) разрабатывать соответствующие рекомендации по предотвращению 

и устранению нарушений прав человека мигрантов, где бы они ни происходили;  

 d) способствовать действенному применению соответствующих меж-

дународных норм и стандартов по данному вопросу;  

 e) рекомендовать действия и меры, применимые на национальном, ре-

гиональном и международном уровнях, по ликвидации нарушений прав челове-

ка мигрантов; 

 f) учитывать гендерную проблематику при запросе и анализе инфор-

мации, а также уделять особое внимание фактам множественной дискримина-

ции и насилия в отношении женщин-мигрантов; 

 g) уделять особое внимание рекомендациям по практическим решени-

ям в целях осуществления прав, имеющих отношение к мандату, в том числе 

путем выявления передового опыта и конкретных областей и средств междуна-

родного сотрудничества; 
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 h) регулярно представлять доклады Совету по правам человека в со-

ответствии с его годовой программой работы и Генеральной Ассамблее, учиты-

вая пользу получения максимальных выгод от процесса представления докла-

дов; 

 2. просит Специального докладчика при выполнении своего мандата 

принимать во внимание соответствующие договоры по правам человека Орга-

низации Объединенных Наций в целях поощрения и защиты прав человека м и-

грантов; 

 3. просит также Специального докладчика при выполнении своего 

мандата запрашивать, получать и обмениваться информацией о нарушениях 

прав человека мигрантов с правительствами, договорными органами, специали-

зированными учреждениями, специальными докладчиками по различным во-

просам прав человека и межправительственными организациями, другими ком-

петентными организациями системы Организации Объединенных Наций и не-

правительственными организациями, включая организации мигрантов, и дей-

ственным образом реагировать на такую информацию; 

 4. просит далее Специального докладчика в рамках своей деятельно-

сти продолжать свою программу посещений, которые способствуют усилению 

защиты прав человека мигрантов и разностороннему и полному выполнению 

всех аспектов мандата; 

 5. просит Специального докладчика при выполнении своего мандата 

принимать во внимание двусторонние, региональные и международные иниц и-

ативы, нацеленные на решение вопросов, касающихся эффективной защиты 

прав человека мигрантов, в том числе вопроса о возвращении и реинтеграции 

мигрантов, не имеющих документов или находящихся в стране на незаконном 

основании; 

 6. рекомендует правительствам уделять серьезное внимание рассмот-

рению вопроса о приглашении Специального докладчика посетить их страны, 

с тем чтобы он/она мог/могла эффективно выполнять свой мандат;  

 7. рекомендует также правительствам в полном объеме сотрудни-

чать со Специальным докладчиком в ходе выполнения возложенных на него/нее 

задач и обязанностей, предоставлять всю запрашиваемую информацию, рас-

сматривать вопрос об осуществлении рекомендаций, содержащихся в докладах 

Специального докладчика, а также оперативно реагировать на его/ее призывы к 

незамедлительным действиям; 

 8. просит все соответствующие механизмы сотрудничать со Специ-

альным докладчиком; 

 9. просит Генерального секретаря оказывать Специальному доклад-

чику всю кадровую и финансовую помощь, необходимую для выполнения ман-

дата. 

57-е заседание 

24 марта 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  34/22. Положение в области прав человека в Мьянме  

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь Уставом Организации Объединенных Наций, Всеобщей 

декларацией прав человека и международными пактами о правах человека и 

вновь подтверждая все соответствующие резолюции Совета по правам человека 

и Генеральной Ассамблеи о положении в области прав человека в Мьянме, са-

мыми последними из которых являются резолюции Совета 29/21 от 3 июля 
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2015 года и 31/24 от 24 марта 2016 года, а также резолюция 70/233 Ассамблеи 

от 23 декабря 2015 года, 

 приветствуя работу и доклады Специального докладчика по вопросу о 

положении в области прав человека в Мьянме, в том числе доклад, представ-

ленный Совету на его тридцать четвертой сессии 50, и сотрудничество прави-

тельства Мьянмы со Специальным докладчиком, включая содействие в осу-

ществлении ею поездок в ряд районов страны 20 июня – 1 июля 2016 года и са-

мой недавней поездки 9–21 января 2017 года, 

 принимая к сведению общие замечания Мьянмы по докладу Специально-

го докладчика, который был представлен Совету по правам человека на его 

тридцать четвертой сессии51, 

 ссылаясь на доклад Верховного комиссара Организации Объединенных 

Наций по правам человека о положении в области прав человека мусульман -

рохинья и других меньшинств в Мьянме52 и на изложенные в нем рекоменда-

ции, а также на срочный доклад Управления Верховного комиссара Организа-

ции Объединенных Наций по правам человека от 3 февраля 2017 года под 

названием «Беседы с представителями общины рохинья, бежавшими из Мьян-

мы после 9 октября 2016 года», подготовленный после поездки в Бангладеш,  

 ссылаясь также на резолюции Совета по правам человека 5/1 об инсти-

туциональном строительстве Совета и 5/2 о Кодексе поведения мандатариев 

специальных процедур Совета от 18 июня 2007 года  и подчеркивая, что манда-

тарий должен выполнять свои обязанности в соответствии с этими резолюция-

ми и приложениями к ним,  

 подчеркивая, что государства несут главную ответственность за поощре-

ние и защиту прав человека, 

 1. приветствует позитивные изменения в Мьянме, произошедшие в 

сфере политической и экономической реформ, демократизации, национального 

примирения, благого управления и верховенства права, а также усилия по по-

ощрению и защите прав человека и борьбе с коррупцией и рекомендует прави-

тельству принимать дальнейшие меры для решения оставшихся проблем;  

 2. приветствует также формирование демократически избранного 

правительства, обращаясь ко всем субъектам с призывом укрепить процесс п е-

рехода к демократии при всестороннем соблюдении принципа верховенства 

права и прав человека путем установления гражданского контроля над всеми 

национальными институтами, включая вооруженные силы, и обеспечить вовле-

чение всех этнических и религиозных меньшинств в политический процесс;  

 3. приветствует далее заявление правительства Мьянмы о том, что 

установление мира и национального примирения станет его главным приорите-

том, и проведение с 31 августа по 3 сентября 2016 года Панглонгской конфе-

ренции XXI века, призывая в то же время к дальнейшим шагам, включая акти-

визацию усилий по охвату этнических вооруженных групп, еще не подписав-

ших соглашение об общенациональном прекращении огня, немедленное пре-

кращение боестолкновений и военных действий и всех нарушений междуна-

родного права прав человека и международного гуманитарного права на севере 

Мьянмы, насколько эти применимо, немедленное открытие безопасного и бес-

препятственного доступа для оказания гуманитарной помощи, в том числе в 

районах, контролируемых этническими вооруженными группами, в частности в 

штатах Качин и Шан, и продолжение инклюзивного и всеобъемлющего наци о-

нального политического диалога, обеспечивающего всестороннее и эффектив-

ное участие женщин, молодежи и гражданского общества, с целью установле-

ния прочного мира; 

  

 50 A/HRC/34/67. 

 51 A/HRC/34/67/Add.1. 

 52 A/HRC/32/18.  

http://undocs.org/ru/A/HRC/34/67
http://undocs.org/ru/A/HRC/34/67/Add.1
http://undocs.org/ru/A/HRC/32/18
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 4. отмечает принятые правительством первоначальные меры по 

устранению глубинных причин положения, сложившегося в штате Ракхайн, 

в том числе создание Центрального комитета по обеспечению мира, стабильно-

сти и развития в штате Ракхайн и Консультативной комиссии штата Ракхайн, 

учрежденной 5 сентября 2016 года по распоряжению Государственного совет-

ника Мьянмы г-жи Аун Сан Су Чжи и возглавляемой бывшим Генеральным 

секретарем Кофи Аннаном, и начало работы над планом долгосрочного соци-

ально-экономического развития штата Ракхайн, приветствует согласие прави-

тельства с рекомендациями, изложенными в промежуточном докладе Консуль-

тативной комиссии, опубликованном 16 марта 2017 года, и ожидает их быстрого 

выполнения во имя стабильности, мира и процветания в штате Ракхайн при 

всесторонней консультации со всеми затронутыми общинами;  

 5. призывает правительство Мьянмы продолжать усилия по искоре-

нению безгражданства и систематической, узаконенной дискриминации в от-

ношении представителей этнических и религиозных меньшинств, включая глу-

бинные причины дискриминации, в том числе связанной с меньшинством 

рохинья, в частности путем пересмотра Закона 1982 года о гражданстве, дей-

ствие которого привело к утрате прав человека, путем предоставления равного 

доступа к полноправному гражданству через транспарентную, добровольную и 

доступную процедуру и ко всем гражданским и политическим правам, путем 

обеспечения самоидентификации, изменения или отмены всех дискриминаци-

онных законов и политики, включая дискриминационные положения свода «за-

конов о защите расы и религии», принятого в 2015 году, которые регулируют 

обращение в другую религию, межконфессиональные браки, моногамию и кон-

троль народонаселения, путем отмены местных распоряжений об ограничении 

прав на свободное передвижение и доступ к регистрации актов гражданского 

состояния и услугам в сфере здравоохранения и образования и путем улучше-

ния тяжелых условий жизни в лагерях для внутренне перемещенных лиц;  

 6. призывает также правительство Мьянмы принять дальнейшие 

меры по обеспечению добровольного и благополучного возвращения всех вну т-

ренне перемещенных лиц, беженцев и других лиц, которым пришлось покинуть 

Мьянму, включая представителей меньшинства рохинья, в условиях защиты, 

безопасности и уважения достоинства и в соответствии с международным пр а-

вом; 

 7. осуждает нападения на пограничные посты, совершенные 9 ок-

тября 2016 года на севере штата Ракхайн, и выражает глубокую обеспокоен-

ность в связи с последовавшим за ними дальнейшим серьезным снижением 

уровня безопасности, ухудшением положения в области прав человека и гума-

нитарной ситуации в штате Ракхайн, в результате чего десятки тысяч предста-

вителей меньшинства рохинья были вынуждены искать убежища в Бангладеш 

или в других районах штата Ракхайн;  

 8. настоятельно призывает правительство Мьянмы отменить комен-

дантский час в штате Ракхайн, укреплять свободу передвижения и защиту и 

безопасность всех лиц, немедленно обеспечить и упростить безопасный и бес-

препятственный доступ для оказания гуманитарной помощи всем жителям, 

нуждающимся в помощи на всей территории страны, безотлагательно создать 

условия для возобновления в полном объеме программ по оказанию помощи, 

разрешить доступ независимым наблюдателям и представителям средств мас-

совой информации и обеспечить защиту тех, кто сообщает о нарушениях;  

 9. отмечает, что правительство Мьянмы принимает к сведению се-

рьезность утверждений, которые содержатся в срочном докладе Управления 

Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека 

под названием «Беседы с представителями общины рохинья, бежавшими из 

Мьянмы после 9 октября 2016 года»; 
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 10. принимает к сведению, что правительство Мьянмы учредило след-

ственную комиссию во главе с вице-президентом У Мьин Све, предлагает без 

промедления опубликовать достоверный доклад с выводами этой комиссии и 

призывает правительство рассмотреть вопрос об оказании помощи для укреп-

ления потенциала как упомянутого, так и будущих следственных органов; 

 11. постановляет срочно направить независимую международную 

миссию по установлению фактов, которая должна быть назначена Председате-

лем Совета по правам человека, в целях выявления фактов и обстоятельств 

предполагаемых недавних нарушений прав человека и злоупотреблений со сто-

роны вооруженных сил и органов безопасности в Мьянме, особенно в штате 

Ракхайн, к которым, среди прочего, относятся произвольное задержание, пытки 

и бесчеловечное обращение, изнасилование и другие формы сексуального 

насилия, внесудебные казни, казни без суда и следствия и произвольные казни, 

насильственное исчезновение, принудительное перемещение и незаконное ун и-

чтожение имущества, чтобы обеспечить полную ответственность виновных лиц 

и восстановление справедливости для потерпевших, и просит миссию по уста-

новлению фактов представить Совету устную обновленную информацию на его 

тридцать шестой сессии и полный доклад на его тридцать седьмой сессии;  

 12. рекомендует правительству Мьянмы всесторонне сотрудничать с 

миссией по установлению фактов, в том числе путем предоставления ей резуль-

татов внутренних расследований и другой соответствующей информации, и 

подчеркивает необходимость обеспечения миссии по установлению фактов 

полного, неограниченного и неконтролируемого доступа во все районы и ко 

всем лицам для проведения бесед; 

 13. подчеркивает необходимость обеспечения миссии по установле-

нию фактов всеми ресурсами и экспертной поддержкой, которые необходимы 

для выполнения ее мандата, включая специалистов по судебно -медицинской 

экспертизе и по проблемам сексуального и гендерного насилия;  

 14. настоятельно рекомендует правительству Мьянмы принять необ-

ходимые меры по борьбе с дискриминацией и предрассудками в отношении 

женщин, детей и представителей этнических, религиозных и языковых мень-

шинств в стране и осуществить дальнейшие шаги для публичного осуждения и 

порицания любой пропаганды национальной, расовой или религиозной ненави-

сти, которая представляет собой подстрекательство к дискриминации, вражде 

или насилию, и принять меры по введению уголовной ответственности за под-

стрекательство к прямому насилию по признакам национальности, расы, рел и-

гии или убеждений, сохраняя в то же время свободу выражения мнений, и 

наращивать усилия по поощрению терпимости и мирного сосуществования во 

всех секторах общества в соответствии с резолюцией 16/18 Совета по правам 

человека от 24 марта 2011 года и Рабатским планом действий по запрещению 

пропаганды национальной, расовой или религиозной ненависти, которая пред-

ставляет собой подстрекательство к дискриминации, вражде и насилию, в част-

ности путем дальнейшего развития межконфессионального и межобщинного 

диалога; 

 15. отмечает с обеспокоенностью, что уголовные обвинения в клевете 

все чаще применялись для преследования журналистов, политических деяте-

лей, студентов и пользователей социальных сетей за мирное выражение ими 

своих мнений как в режиме онлайн, так и в режиме офлайн, в частности на ос-

новании статьи 66 d) Закона о телекоммуникациях, Закона об электронных опе-

рациях и положений Уголовного кодекса, включая статью 505 b), и что Закон о 

незаконных ассоциациях и Закон о мирных собраниях и мирных шествиях пр о-

должают неправомерно использоваться для произвольного ареста и задержания 

лиц за осуществление ими своих прав на свободное выражение мнений, на сво-

боду мирных собраний и ассоциаций, в том числе на основе их этнической 

принадлежности или политических убеждений, и призывает к открытому и 

представительному законодательному процессу реформирования этих законов в 
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соответствии с международными обязательствами правительства Мьянмы по 

международному праву прав человека; 

 16. приветствует досрочное освобождение политических заключен-

ных в соответствии с обязательством правительства Мьянмы принять меры к 

тому, чтобы ни один человек не оставался в тюрьме за свои политические или 

религиозные убеждения, включая лиц, которые недавно были задержаны или 

осуждены, правозащитников и студентов, наряду с этим призывая правитель-

ство выполнить свое обязательство по безусловному освобождению всех ост а-

ющихся политических заключенных и обеспечению полной реабилитации 

бывших политических заключенных, а также внести поправки в ограничитель-

ные законы и снять остающиеся ограничения на осуществление прав на сво-

бодное выражение мнений, свободу ассоциаций и мирных собраний, имеющих 

исключительно важное значение для создания безопасных и благоприятных 

условий, в первую очередь для гражданского общества, журналистов, правоза-

щитников, адвокатов, активистов в области экологических и земельных прав и 

гражданских лиц, и выражает обеспокоенность в связи с сообщениями об аре-

сте отдельных лиц за осуществление этих прав;  

 17. особо отмечает, что никто не должен подвергаться репрессиям, 

контролю, наблюдению, угрозам, преследованию или запугиванию за сотруд-

ничество или беседы с мандатариями специальных процедур Совета по правам 

человека, включая Специального докладчика по вопросу о положении в области 

прав человека в Мьянме, сотрудников независимой международной миссии по 

установлению фактов или Организации Объединенных Наций, и призывает 

правительство Мьянмы принять надлежащие меры для предупреждения таких 

действий и борьбы с безнаказанностью путем безотлагательного и эффективно-

го расследования по всем заявлениям о запугиваниях и репрессиях в целях пр и-

влечения виновных к ответственности и предоставления жертвам надлежащих 

средств правовой защиты; 

 18. призывает правительство Мьянмы обеспечить оперативное прове-

дение тщательных, независимых и беспристрастных расследований по делам об 

убийстве эксперта по конституционному праву и старшего советника Нацио-

нальной лиги за демократию Ko Ни в январе 2017 года, активиста в области зе-

мельных ресурсов и охраны окружающей среды Но Чит Пан Денга в ноябре 

2016 года и журналиста Со Мо Туна в декабре 2016 года, а также других дел, 

и привлечь виновных к ответственности;  

 19. призывает также правительство Мьянмы предпринять дальней-

шие шаги для реформирования Конституции и укрепления демократических 

институтов, благого управления и верховенства права, чтобы обеспечить ува-

жение и поощрение универсальных прав человека и основных свобод в соот-

ветствии с международными нормами и стандартами, подчеркивает необходи-

мость создания независимой, беспристрастной и эффективной судебной систе-

мы и независимой и автономной профессиональной организации юристов и о б-

ращается к правительству с призывом обеспечить всестороннее соблюдение 

своих обязательств по международному праву прав человека и международному 

гуманитарному праву, в зависимости от конкретного случая;  

 20. приветствует меры, принятые правительством Мьянмы для пре-

кращения вербовки детей-солдат и демобилизации 800 детей-солдат, и, выра-

жая возмущение в связи с их использованием в Мьянме, настоятельно призыва-

ет правительство и закреплять успехи в деятельности, направленной на полное 

прекращение всякой вербовки и использования детей-солдат; выявление всех 

детей, остающихся в рядах правительственных сил, и их немедленную демоби-

лизацию; прекращение практики арестов, преследования и тюремного заключе-

ния детей, обвиняемых в дезертирстве; принятие дальнейших мер по привлече-

нию к ответственности лиц, виновных в вербовке детей, и введение уголовной 

ответственности за вербовку детей-солдат; повышение уровня транспарентно-

сти, в том числе путем расширения доступа к услугам по регистрации рожде-
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ния детей, включая тех, кто уязвим для вербовки; и к обеспечению реабилита-

ции и реинтеграции бывших детей-солдат; 

 21. приветствует также шаги правительства Мьянмы, направленные 

на ратификацию международных конвенций о правах человека или присоеди-

нение к ним, рекомендует правительству серьезно рассмотреть возможность ра-

тификации дополнительных международных конвенций в области прав челове-

ка и факультативных протоколов к ним и призывает его в полном объеме осу-

ществлять свои обязательства по международному праву прав человека и меж-

дународному гуманитарному праву, а также по другим соответствующим со-

глашениям; 

 22. приветствует далее проводимые переговоры между Верховным 

комиссаром Организации Объединенных Наций по правам человека и прави-

тельством Мьянмы, напоминает об обязательстве правительства открыть в 

стране отделение Управления Верховного комиссара, обладающее полным ман-

датом, согласно мандату Верховного комиссара, и рекомендует правительству 

направить постоянное приглашение всем мандатариям специальных процедур 

Совета по правам человека; 

 23. призывает правительство Мьянмы и его учреждения наращивать 

усилия по укреплению системы защиты и поощрения прав человека и верхо-

венства права и активизировать процессы демократизации и инклюзивного со-

циально-экономического развития в интересах достижения Целей в области 

устойчивого развития, в том числе путем реформирования Национальной ко-

миссии Мьянмы по правам человека в соответствии с Принципами, касающи-

мися статуса национальных учреждений по поощрению и защите прав человека 

(Парижские принципы), и обращается к международному сообществу с призы-

вом оказать Мьянме соответствующую помощь, в том числе в рамках программ 

технической помощи и создания потенциала;  

 24. рекомендует всем коммерческим предприятиям, включая трансна-

циональные корпорации и отечественные компании, соблюдать права человека 

в соответствии с Руководящими принципами предпринимательской деятельно-

сти в аспекте прав человека, призывает правительство Мьянмы выполнять свою 

обязанность по защите прав человека и обращается к государствам базирования 

коммерческих компаний, ведущих свою деятельность в Мьянме, с призывом 

четко заявить о том, что они ожидают от всех предприятий, домицилированных 

на их территории и/или находящихся под их юрисдикцией, соблюдения прав 

человека в рамках своей деятельности;  

 25. приветствует активизацию сотрудничества правительства Мьян-

мы с Международной организацией труда, рекомендует применять Дополни-

тельный меморандум о взаимопонимании в целях прекращения применения 

принудительного труда наряду с действующим механизмом рассмотрения жа-

лоб, и оперативно пересмотреть Меморандум о взаимопонимании в целях пр е-

кращения применения в Мьянме принудительного труда как основу для обнов-

ленного и усиленного плана действий;  

 26. предлагает международному сообществу оказывать правительству 

Мьянмы дальнейшую поддержку, в том числе рамках технической помощи и 

создания потенциала, в выполнении своих международных обязательств и обя-

занностей в области прав человека, продвижения по пути демократизации и с о-

циально-экономического развития; 

 27. постановляет продлить мандат Специального докладчика по во-

просу о положении в области прав человека в Мьянме еще на один год, просит 

Специального докладчика представить устный доклад о ходе работы Совету по 

правам человека на его тридцать пятой сессии и представить доклад Третьему 

комитету на семьдесят второй сессии Генеральной Ассамблеи и Совету на его 

тридцать седьмой сессии в соответствии с его годовой программой работы и 

предлагает Специальному докладчику продолжать следить за положением в о б-
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ласти прав человека и оценивать прогресс в деле осуществления рекомендаций, 

вынесенных Специальным докладчиком;  

 28. приветствует текущее сотрудничество со Специальным докладчи-

ком и призывает правительство Мьянмы продолжать сотрудничество со Специ-

альным докладчиком в осуществлении мандата, в том числе содействуя органи-

зации ее дальнейших поездок и предоставляя неограниченный доступ во все 

районы страны, и продолжать взаимодействие со Специальным докладчиком в 

подготовке плана работы и графика для скорейшего достижения предлагаемых 

совместных контрольных показателей, указанных в ее докладе, и для достиже-

ния прогресса в приоритетных областях технической помощи и создания по-

тенциала;  

 29. просит Генерального секретаря и Верховного комиссара предоста-

вить Специальному докладчику и миссии по установлению фактов помощь,  

ресурсы и экспертную поддержку, которые необходимы им для всестороннего 

выполнения своих мандатов. 

57-е заседание 

24 марта 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  34/23. Положение в области прав человека в Исламской  

  Республике Иран 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь Уставом Организации Объединенных Наций, Всеобщей 

декларацией прав человека, международными пактами о правах человека и дру-

гими соответствующими международными договорами по правам человека, 

 ссылаясь на свои резолюции 16/9 от 24 марта 2011 года, 19/12 от 3 апреля 

2012 года, 22/23 от 22 марта 2013 года, 25/24 от 28 марта 2014 года, 28/21 от 

27 марта 2015 года и 31/19 от 23 марта 2016 года, резолюцию 71/204 Генерал ь-

ной Ассамблеи от 19 декабря 2016 года и все предыдущие резолюции Ассам-

блеи по вопросу о положении в области прав человека в Исламской Республике 

Иран и сожалея об отсутствии сотрудничества со стороны Исламской Респуб-

лики Иран в связи с просьбами Совета и Ассамблеи, высказанными в этих р е-

золюциях, 

 приветствуя доклад и рекомендации Специального докладчика по во-

просу о положении в области прав человека в Исламской Республике Иран, 

представленные Совету по правам человека53, и выражая серьезную обеспоко-

енность в связи с событиями, отмеченными в этом докладе, и отказом в предо-

ставлении доступа Специальному докладчику для посещения Исламской Ре с-

публики Иран, 

 ссылаясь на резолюции Совета по правам человека 5/1 об институцио-

нальном строительстве Совета и 5/2 о Кодексе поведения мандатариев специ-

альных процедур Совета от 18 июня 2007 года и подчеркивая, что мандатарии 

должны выполнять свои обязанности в соответствии с этими резолюциями и 

приложениями к ним, 

 1. постановляет продлить срок действия мандата Специального до-

кладчика по вопросу о положении в области прав человека в Исламской Рес-

публике Иран еще на один год и просит Специального докладчика представить 

доклад о выполнении своего мандата Совету по правам человека на его трид-

цать седьмой сессии и Генеральной Ассамблее на ее семьдесят второй сессии;  
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 2. призывает правительство Исламской Республики Иран в полной 

мере сотрудничать со Специальным докладчиком и предоставить доступ для 

посещения страны, а также предоставить всю информацию, необходимую для 

выполнения мандата; 

 3. просит Генерального секретаря предоставлять Специальному до-

кладчику ресурсы, необходимые для выполнения мандата.  

57-е заседание 

24 марта 2017 года 

[Принята заносимым в отчет о заседании голосованием 22 голосами против 12 

при 13 воздержавшихся. Голоса распределились следующим образом:  

Голосовали за: 

Албания, Бельгия, Ботсвана, Венгрия, Германия, Катар, Латвия, 

Нидерланды, Объединенные Арабские Эмираты, Панама, Парагвай, 

Португалия, Республика Корея, Руанда, Сальвадор, Саудовская 

Аравия, Словения, Соединенное Королевство Великобритании 

и Северной Ирландии, Соединенные Штаты Америки, Хорватия, 

Швейцария, Япония. 

Голосовали против: 

Бангладеш, Боливия (Многонациональное Государство), Бурунди, 

Венесуэла (Боливарианская Республика), Египет, Индия, Индоне-

зия, Ирак, Кения, Китай, Куба, Кыргызстан. 

Воздержались: 

Бразилия, Гана, Грузия, Конго, Кот-д’Ивуар, Монголия, Нигерия, 

Того, Тунис, Филиппины, Эквадор, Эфиопия, Южная Африка.] 

  34/24. Положение в области прав человека в Корейской  

  Народно-Демократической Республике 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь Уставом Организации Объединенных Наций, Всеобщей 

декларацией прав человека, Международными пактами о правах человека и 

другими договорами по правам человека, 

 ссылаясь на все предыдущие резолюции, принятые Комиссией по правам 

человека, Советом по правам человека и Генеральной Ассамблеей о положении 

в области прав человека в Корейской Народно-Демократической Республике, 

включая резолюцию 31/18 Совета от 23 марта 2016 года и резолюцию 71/202 

Ассамблеи от 19 декабря 2016 года, и настоятельно призывая к осуществлению 

этих резолюций, 

 учитывая пункт 3 резолюции 60/251 Генеральной Ассамблеи от 15 марта 

2006 года, 

 ссылаясь на свои резолюции 5/1 об институциональном строительстве 

Совета по правам человека и 5/2 о кодексе поведения мандатариев специа льных 

процедур Совета от 18 июня 2007 года и подчеркивая, что мандатарии должны 

выполнять свои обязанности в соответствии с этими резолюциями и приложе-

ниями к ним, 

 подчеркивая важность выполнения рекомендаций, содержащихся в до-

кладе комиссии по расследованию положения в области прав человека в Корей-

ской Народно-Демократической Республике54, который был положительно вос-

принят как Советом по правам человека, так и Генеральной Ассамблеей и пр е-

провожден соответствующим органам Организации Объединенных Наций, 

включая Совет Безопасности, 
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 будучи глубоко обеспокоен систематическими, широко распространенны-

ми и грубыми нарушениями прав человека в Корейской Народно -

Демократической Республике, которые во многих случаях представляют собой 

преступление против человечности, а также безнаказанностью лиц, совершив-

ших преступления, как это указано в докладе комиссии по расследованию,  

 напоминая об ответственности Корейской Народно-Демократической 

Республики за защиту своего населения от преступлений против человечности 

и принимая к сведению резолюцию 71/202 Генеральной Ассамблеи, в которой 

Ассамблея напомнила, что комиссия по расследованию настоятельно призвала 

руководство Корейской Народно-Демократической Республики предотвращать 

и пресекать преступления против человечности и обеспечивать преследование 

и предание правосудию лиц, виновных в их совершении, 

 будучи обеспокоен тем, что плачевная гуманитарная ситуация в стране 

усугубляется отказом правительства Корейской Народно-Демократической Рес-

публики предоставить гуманитарным учреждениям свободный и беспрепят-

ственный доступ ко всем нуждающимся группам населения, а также тем, что в 

приоритетах его национальной политики, среди прочего, военные расходы за-

нимают более важное место, чем обеспечение граждан продовольствием,  

 принимая к сведению резолюцию 71/202 Генеральной Ассамблеи, в кото-

рой Ассамблея выразила глубокую обеспокоенность воздействием, которым 

чревато отвлечение ресурсов на цели реализации программ создания ядерного 

оружия и баллистических ракет для гуманитарной ситуации и положения в об-

ласти прав человека в Корейской Народно-Демократической Республике, и осо-

бо отмечая необходимость того, чтобы Корейская Народно-Демократическая 

Республика уважала и обеспечивала благополучие и достоинство людей в 

стране, как об этом говорится в резолюции 2321 (2016) Совета Безопасности от 

30 ноября 2016 года, 

 вновь подтверждая, что правительство Корейской Народно-Демокра-

тической Республики несет ответственность за обеспечение осуществления 

всем населением страны в полном объеме всех прав человека и основных сво-

бод, в том числе путем обеспечения равного доступа к достаточному питанию, 

а также, среди прочего, свободы религии или убеждений, свободы выражения 

мнений и свободы ассоциаций и собраний, 

 признавая особые факторы риска, которым подвергаются женщины, дети, 

инвалиды и пожилые лица, а также необходимость обеспечения осуществления 

в полном объеме всех их прав человека и основных свобод путем их защиты от 

невнимания, надругательств, эксплуатации и насилия,  

 c удовлетворением отмечая ратификацию Конвенции о правах инвалидов 

Корейской Народно-Демократической Республикой в декабре 2016 года и 

настоятельно призывая ее к выполнению своих договорных обязательств,  

 принимая к сведению участие Корейской Народно-Демократической Рес-

публики в процессе второго универсального периодического обзора, отмечая 

принятие к исполнению правительством Корейской Народно-Демократической 

Республики 113 из 268 рекомендаций, содержащихся в докладе по итогам обзо-

ра, и его заявление о приверженности их выполнению и изучению возможности 

выполнения еще 58 рекомендаций и особо отмечая важность осуществления 

рекомендаций для решения проблемы серьезных нарушений прав человека в 

стране, 

 признавая важную работу договорных органов по мониторингу выполне-

ния международных обязательств в области прав человека и особо отмечая 

необходимость соблюдения Корейской Народно-Демократической Республикой 

своих обязательств в области прав человека и обеспечения регулярного и сво е-

временного представления докладов договорным органам, 

  



A/72/53 

GE.17-14491 123 

 отмечая важность вопроса о международных похищениях и немедлен-

ном возвращении всех похищенных лиц, выражая глубокую обеспокоенность 

отсутствием позитивных мер со стороны Корейской Народно -Демократической 

Республики, с тех пор как в мае 2014 года начались расследования в отношении 

всех граждан Японии на основе консультаций на правительственном уровне 

между Корейской Народно-Демократической Республикой и Японией, и ожидая 

урегулирования всех вопросов, касающихся граждан Японии, в частности воз-

вращения всех похищенных, в кратчайшие возможные сроки, 

 отмечая также важность диалога, в целях улучшения положения в обла-

сти прав человека и гуманитарной ситуации в Корейской Народно-

Демократической Республике, 

 отмечая далее важность вопроса о разлученных семьях и просьбы Рес-

публики Корея о подтверждении судьбы членов семей и разрешения обмена 

письмами, посещения их родных городов и организации дальнейших встреч на 

более широкой и регулярной основе,  

 вновь подтверждая важность всестороннего и конструктивного взаимо-

действия государств с Советом по правам человека, в том числе с процессом 

универсального периодического обзора и другими механизмами Совета, для 

улучшения их положения в области прав человека, 

 1. осуждает самым решительным образом давно существующую и 

сохраняющуюся практику систематических, массовых и грубых нарушений 

прав человека и других посягательств на права человека, совершаемых в Ко-

рейской Народно-Демократической Республике, и выражает глубокую обеспо-

коенность в связи с подробными выводами, сделанными комиссией по рассле-

дованию в ее докладе, включая: 

 а) отказ в праве на свободу мысли, совести и религии, а также в пра-

вах на свободу мнений, их выражения и ассоциации как в режиме онлайн, так и 

в режиме офлайн, который реализуется через абсолютную монополию на ин-

формацию и тотальный контроль над организацией жизни общества, а также 

произвольный и незаконный надзор со стороны государства за частной жизнью 

всех граждан; 

 b) дискриминацию на основе системы «сонбун», в соответствии с ко-

торой население классифицировано по принципу определяемого государством 

социального статуса и родового происхождения с учетом также политических 

убеждений и религии, дискриминацию в отношении женщин, включая нерав-

ный доступ к занятости, дискриминационные законы и правила, а также наси-

лие в отношении женщин; 

 c) нарушение всех аспектов права на свободу передвижения, включая 

принудительное определение государством места жительства и работы, часто 

основанное на системе «сонбун», а также отказ в праве покидать свою соб-

ственную страну; 

 d) систематические, массовые и грубые нарушения права на питание 

и соответствующих аспектов права на жизнь, усугубляемые массовым голодом 

и недоеданием; 

 e) нарушения права на жизнь и акты массового истребления людей, 

убийства, закабаление, пытки, лишение свободы, изнасилования и другие тяж-

кие формы сексуального насилия и преследование по политическим, религио з-

ным и гендерным мотивам в лагерях для политических заключенных и обыч-

ных тюрьмах, а также широко распространенную практику коллективного нака-

зания, когда в отношении невиновных людей выносятся суровые приговоры;  

 f) систематические похищения, отказ в репатриации с последующим 

насильственным исчезновением лиц, в том числе лиц из других стран, которые 

совершаются в крупных масштабах и в рамках государственной политики; 
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 2. настоятельно призывает правительство Корейской Народно-

Демократической Республики признать свои преступления и нарушения прав 

человека в стране и за ее пределами и принять незамедлительные меры по пр е-

кращению всех таких преступлений и нарушений посредством, в частности, 

осуществления соответствующих рекомендаций, содержащихся в докладе ко-

миссии по расследованию, включая, в числе прочих, следующие шаги: 

 a) обеспечить право на свободу мысли, совести и религии, а также 

право на свободу мнений, их выражения и ассоциаций, как в режиме онлайн, 

так и в режиме офлайн, в том числе путем разрешения создавать независимые 

печатные издания и другие средства массовой информации;  

 b) положить конец дискриминации граждан, включая поддерживае-

мую государством дискриминацию на основе системы «сонбун», и принять 

незамедлительные меры по обеспечению гендерного равенства и защите жен-

щин от гендерного насилия; 

 c) обеспечить право на свободу передвижения, включая свободу в вы-

боре места жительства и работы; 

 d) поощрять равный доступ к продуктам питания, в том числе путем 

обеспечения полной прозрачности в отношении предоставления гуманитарной 

помощи, с тем чтобы такая помощь действительно предоставлялась уязвимым 

лицам; 

 e) немедленно положить конец всем нарушениям прав человека, свя-

занным с лагерями для заключенных, включая практику принудительного тру-

да, закрыть все лагеря для политических заключенных и освободить всех поли-

тических заключенных, немедленно покончить с практикой произвольных каз-

ней находящихся под стражей лиц, и обеспечить, чтобы реформы в системе 

правосудия предусматривали механизмы защиты права на справедливое суде б-

ное разбирательство и надлежащее соблюдение процессуальных норм;  

 f) решить проблему всех похищенных или иным образом пропавших 

без вести лиц, а также их потомков транспарентным образом, в том числе путем 

обеспечения их немедленного возвращения;  

 g) обеспечить воссоединение разлученных границей семей;  

 h) немедленно положить конец практике наказания в соответствии с 

принципом «вины по ассоциации»; 

 3. ссылается на резолюцию 71/202 Генеральной Ассамблеи, в кото-

рой Ассамблея выразила свою крайне серьезную обеспокоенность в связи с 

нарушениями прав трудящихся, в том числе права на создание ассоциаций и ре-

альное признание их права на заключение коллективного договора, права на за-

бастовку, и нарушением запрета на экономическую эксплуатацию детей и их 

работу во вредных или опасных условиях, а также эксплуатацию рабочих, 

направляемых из Корейской Народно-Демократической Республики за рубеж 

для работы в условиях, которые, согласно сообщениям, представляют собой 

принудительный труд; 

 4. вновь выражает глубокую обеспокоенность в связи с выводами 

комиссии, касающимися положения беженцев и просителей убежища, возвра-

щенных в Корейскую Народно-Демократическую Республику, а также других 

граждан Корейской Народно-Демократической Республики, которые были репа-

триированы из-за границы и которые подверглись карательным мерам, включая 

интернирование, пытки, жестокое, бесчеловечное или унижающее достоинство 

обращение, сексуальное насилие, насильственное исчезновение или смертную 

казнь, и в этой связи самым настоятельным образом призывает все государства 

соблюдать основополагающий принцип невысылки, гуманно обращаться с те-

ми, кто ищет убежища, и обеспечивать беспрепятственный доступ к Управле-

нию Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по делам бе-

женцев и Управлению Верховного комиссара Организации Объединенных 
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Наций по правам человека в целях защиты прав тех лиц, которые ищут убежи-

ща, и вновь настоятельно призывает государства-участники выполнять свои 

обязательства по международному праву прав человека, а также Конвенции о 

статусе беженцев и Протоколу к ней в отношении лиц из Корейской Народно -

Демократической Республики, на которых распространяется действие этих до-

говоров; 

 5. подчеркивает и вновь выражает свою серьезную обеспокоенность 

в связи с выводом комиссии о том, что полученные ею свидетельские показания 

и информация дают разумные основания полагать, что преступления против 

человечности совершаются в Корейской Народно-Демократической Республике 

в рамках политики, проводимой на высшем государственном уровне на протя-

жении десятилетий, и учреждениями, находящимися под фактическим контро-

лем ее руководства; что такие преступления против человечности включают в 

себя массовое истребление людей, убийства, закабаление, пытки, лишение сво-

боды, изнасилования, принудительные аборты и другие формы сексуального 

насилия, преследования по политическим, религиозным, расовым и гендерным 

мотивам, принудительное переселение населения, насильственные исчезнове-

ния людей и бесчеловечные акты осознанного принуждения к длительному го-

лоданию; 

 6. подчеркивает, что власти Корейской Народно-Демократической 

Республики не осуществляют преследование лиц, виновных в преступлениях 

против человечности и других нарушениях прав человека, и рекомендует чле-

нам международного сообщества к сотрудничеству в деле их привлечения к от-

ветственности и обеспечить, чтобы эти преступления не оставались безнака-

занными; 

 7. приветствует резолюцию 71/202 Генеральной Ассамблеи, в кото-

рой Генеральная Ассамблея рекомендовала Совету Безопасности продолжить 

рассмотрение соответствующих выводов и рекомендаций комиссии по рассле-

дованию и принять надлежащие меры для обеспечения привлечения виновных 

к ответственности, в том числе путем рассмотрения вопроса о передаче ситуа-

ции в Корейской Народно-Демократической Республике на рассмотрение Меж-

дународного уголовного суда и возможностей введения дополнительных санк-

ций для эффективного воздействия на тех, кто, как представляется, несет 

наибольшую ответственность за нарушения прав человека, которые, по мнению 

комиссии, могут представлять собой преступления против человечности; 

 8. приветствует также решение Совета Безопасности провести тре-

тье заседание Совета 9 декабря 2016 года после заседаний, состоявшихся в де-

кабре 2014 года и декабре 2015 года, в ходе которых обсуждалось положение в 

области прав человека в Корейской Народно-Демократической Республике, 

с учетом серьезной обеспокоенности, выраженной в настоящей резолюции, 

и надеется на дальнейшее и более активное участие Совета в решении этой 

проблемы; 

 9. выражает признательность Специальному докладчику по вопро-

су о положении в области прав человека в Корейской Народно -

Демократической Республике за действия, предпринятые до настоящего време-

ни, и его непрекращающиеся усилия по выполнению своего мандата, несмотря 

на отсутствие доступа в страну;  

 10. приветствует доклады Специального докладчика по вопросу о по-

ложении в области прав человека в Корейской Народно-Демократической Рес-

публике и группы независимых экспертов по вопросам ответственности за 

нарушения прав человека в Корейской Народно -Демократической Республике55, 

представленные Совету по правам человека на его тридцать четвертой сессии, 

в которой подчеркивается важность привлечения к ответственности виновных в 

нарушениях прав человека в Корейской Народно-Демократической Республике; 

  

 55  A/HRC/34/66 и Add.1. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/34/66
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 11. ссылается на выводы и рекомендации Специального докладчика и 

группы независимых экспертов по вопросам ответственности и  принимает к 

сведению намеченные группой независимых экспертов практические шаги, ко-

торые могут быть предприняты немедленно в целях поощрения применения 

всеобъемлющего подхода к привлечению к ответственности виновных в Корей-

ской Народно-Демократической Республике; 

 12. постановляет укрепить на двухлетний период потенциал Управле-

ния Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по правам чело-

века, включая его местную структуру в Сеуле, в целях обеспечения выполнения  

соответствующих рекомендаций, вынесенных группой независимых экспертов 

по вопросам ответственности в своем докладе и направленных на наращивание 

текущих усилий по мониторингу и документированию, создание центрального 

хранилища информации и доказательств и привлечение экспертов по вопросам 

юридической ответственности к оценке всей информации и свидетельских по-

казаний с целью разработки возможных стратегий для использования в рамках 

любого будущего процесса по привлечению виновных к ответственности;  

 13. просит Верховного комиссара представить устную обновленную 

информацию о прогрессе, достигнутом в этом отношении, Совету по правам 

человека на его тридцать седьмой сессии, рассчитывая на представление полно-

го доклада о выполнении вышеуказанных рекомендаций Совету на его сороко-

вой сессии; 

 14. постановляет продлить на один год мандат Специального доклад-

чика по вопросу о положении в области прав человека в Корейской Народно -

Демократической Республике в соответствии с резолюцией 31/18 Совета по 

правам человека; 

 15. вновь призывает все соответствующие стороны, включая органы 

Организации Объединенных Наций, рассмотреть возможность осуществления 

рекомендаций, вынесенных комиссией по расследованию в ее докладе, с тем 

чтобы отреагировать на тяжелое положение в области прав человека в Корей-

ской Народно-Демократической Республике; 

 16. высказывается в поддержку дальнейших усилий местной структу-

ры Управления Верховного комиссара в Сеуле и приветствует ее регулярные 

доклады Совету по правам человека; 

 17. ссылается на доклад Верховного комиссара о роли и достижениях 

его Управления в отношении положения в области прав человека в Корейской 

Народно-Демократической Республике, представленный Совету по правам че-

ловека на его тридцать первой сессии56, и предлагает Верховному комиссару ре-

гулярно представлять Совету обновленную информацию по этому вопросу; 

 18. призывает все государства принимать меры для обеспечения того, 

чтобы местная структура Управления Верховного комиссара могла функциони-

ровать независимо, располагала достаточными ресурсами и поддержкой при 

выполнении своего мандата, пользовалась полным содействием соответствую-

щих государств-членов и не подвергалась никаким репрессиям или угрозам; 

 19. просит Управление Верховного комиссара представить доклад о 

его последующей деятельности в очередном ежегодном докладе Генерального 

секретаря для Генеральной Ассамблеи о положении в области прав человека в 

Корейской Народно-Демократической Республике; 

 20. просит Специального докладчика представлять Совету по правам 

человека и Генеральной Ассамблее регулярные доклады об осуществлении его 

мандата, в том числе о последующих мерах по осуществлению рекомендаций 

комиссии по расследованию; 

  

 56  A/HRC/31/38. 
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 21. настоятельно призывает правительство Корейской Народно-

Демократической Республики на основе продолжающихся диалогов направить 

приглашения всем мандатариям специальных процедур, особенно Специально-

му докладчику по вопросу о положении в области прав человека в Корейской 

Народно-Демократической Республике, и в полной мере сотрудничать с ними, 

предоставить Специальному докладчику и его сотрудникам, оказывающим ему 

поддержку, беспрепятственный доступ для посещения страны и предоставлять 

им всю информацию, необходимую для выполнения такого мандата, а также 

поощрять техническое сотрудничество с Управлением Верховного комиссара;  

 22. рекомендует системе Организации Объединенных Наций, включая 

ее специализированные учреждения, государства, региональные межправитель-

ственные организации, заинтересованные учреждения, независимых экспертов 

и неправительственные организации развивать конструктивный диалог и со-

трудничество с мандатариями специальных процедур, включая Специального 

докладчика по вопросу о положении в области прав человека в Корейской 

Народно-Демократической Республике, и с местной структурой Управления 

Верховного комиссара; 

 23. рекомендует всем государствам, Секретариату Организации Объ-

единенных Наций, включая соответствующие специализированные учрежде-

ния, региональным межправительственным организациям и форумам, органи-

зациям гражданского общества, фондам и соответствующим предприятиям и 

другим заинтересованным сторонам, в адрес которых комиссия по расследова-

нию непосредственно вынесла свои рекомендации, выполнить эти рекоменда-

ции; 

 24. рекомендует системе Организации Объединенных Наций в целом 

продолжать рассмотрение серьезного положения в области прав человека в Ко-

рейской Народно-Демократической Республике скоординированным и единооб-

разным образом; 

 25. рекомендует всем государствам, поддерживающим отношения с 

Корейской Народно-Демократической Республикой, использовать свое влияние, 

с тем чтобы побудить ее предпринять незамедлительные шаги для прекращения 

всех нарушений в области прав человека, в том числе путем закрытия лагерей 

для политических заключенных и проведения кардинальных институциональ-

ных реформ; 

 26. просит Генерального секретаря предоставлять Специальному до-

кладчику и Управлению Верховного комиссара для их местной структуры всю 

необходимую помощь и надлежащие кадровые ресурсы, необходимые для эф-

фективного выполнения мандата, и обеспечить, чтобы мандатарий получал 

поддержку со стороны Управления Верховного комиссара; 

 27. постановляет препровождать все доклады Специального доклад-

чика всем соответствующим органам Организации Объединенных Наций и Ге-

неральному секретарю для принятия соответствующих мер.  

57-е заседание 

24 марта 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  34/25. Положение в области прав человека в Южном Судане 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций,  
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 руководствуясь также Всеобщей декларацией прав человека, Африкан-

ской хартией прав человека и народов и соответствующими договорами по пра-

вам человека,  

 особо отмечая, что государства несут главную ответственность за поощ-

рение и защиту прав человека,  

 ссылаясь на двадцать шестую специальную сессию Совета по правам че-

ловека, включая резолюцию S-26/1 Совета от 14 декабря 2016  года о положении 

в области прав человека в Южном Судане и резолюцию 31/20 Совета от 23 мар-

та 2016 года, на основании которой Совет учредил Комиссию по правам чело-

века в Южном Судане, и все другие предыдущие резолюции Совета по правам 

человека и Совета Безопасности и заявления Председателя по Южному Судану,  

 будучи глубоко встревожен заявлениями, сделанными на двадцать ше-

стой специальной сессии Совета по правам человека, в том числе заявлением 

Комиссии по правам человека в Южном Судане о том, что конфликт и насилие в 

Южном Судане могут дестабилизировать весь регион, заявлением Специально-

го советника Генерального секретаря по предупреждению геноцида о том, что в 

Южном Судане сохраняется серьезная угроза возобновления насилия и суще-

ствует значительная опасность неминуемой эскалации насилия по этническим 

мотивам, чреватого геноцидом, и заявлением Верховного комиссара Организа-

ции Объединенных Наций по правам человека о том, что убийства, сексуальное 

насилие, неправомерное обращение, похищения, принудительная вербовка, а 

также разграбление и разрушение домов и деревень носят массовый характер 

во многих частях страны,  

 приветствуя тот факт, что правительство Южного Судана заявило о сво-

ей готовности сотрудничать с Управлением Верховного комиссара, специаль-

ными процедурами Совета по правам человека, универсальным периодическим 

обзором и Комиссией по правам человека в Южном Судане в деле выполнения 

ею своего мандата,  

 отмечая первые шаги, сделанные правительством Южного Судана на пу-

ти к национальному диалогу, и настоятельно рекомендуя прозрачный и всеобъ-

емлющий политический процесс в качестве одного из средств достижения 

прочной стабильности в Южном Судане,  

 с признательностью принимая к сведению доклад Комиссии по правам 

человека в Южном Судане57 и содержащиеся в нем рекомендации, в том числе 

касающиеся пресечения безнаказанности и обеспечения привлечения к ответ-

ственности виновных, и будучи глубоко обеспокоен выявлением в Южном Су-

дане тревожных признаков и факторов, включая дегуманизацию других сторон 

путем пропаганды ненависти, навлечения экономической неустойчивости и не-

стабильности, обречения на голод, убийств и нападений на гражданских лиц, 

принудительного перемещения населения и сожжения деревень,  

 приветствуя совместный доклад Управления Верховного комиссара и 

Миссии Организации Объединенных Наций в Южном Судане, распространен-

ный в январе 2017 года, и содержащиеся в нем рекомендации, и будучи глубоко 

обеспокоен выводом о наличии продолжающихся серьезных и грубых наруш е-

ний и ущемлений прав человека и нарушений международного гуманитарного 

права, в том числе тех, которые могут быть приравнены к военным преступле-

ниям и преступлениям против человечности, совершенных всеми сторонами 

конфликта, включая этнически мотивированные целенаправленные нападения 

на гражданских лиц и крайнее насилие в отношении женщин и детей,  

  

  

 57  A/HRC/34/63. 
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 будучи глубоко обеспокоен утверждениями о нарушениях и ущемлениях 

прав человека, которые содержатся в докладах Генерального секретаря и про-

межуточном докладе Группы экспертов по Южному Судану, учрежденной во 

исполнение резолюции 2206 (2015) Совета Безопасности 58, 

 с глубокой обеспокоенностью принимая к сведению выводы, содержащие-

ся в докладе Комиссии Африканского союза по расследованию событий в Ю ж-

ном Судане от 15 октября 2014 года, 

 ссылаясь на все соответствующие решения и коммюнике Африканского 

союза и Межправительственного органа по вопросам развития,  включая сов-

местное заявление Африканского союза, Межправительственного органа по во-

просам развития и Организации Объединенных Наций от 29 января 2017  года, 

в котором они подтвердили свою твердую коллективную приверженность поис-

ку прочного мира, безопасности и стабильности в Южном Судане, и коммюни-

ке Совета по вопросам мира и безопасности Африканского союза от 26 сентяб-

ря 2015 года, в котором, среди прочего, подтверждалась приверженность Афри-

канского союза борьбе с безнаказанностью, вновь осуждались акты насилия и 

нарушения, совершенные вооруженными элементами в Южном Судане, и за-

креплялась договоренность учредить независимый смешанный суд в соответ-

ствии с Соглашением об урегулировании конфликта в Республике Южный Су-

дан, и в этой связи рекомендуя учредить его как можно скорее, 

 будучи обеспокоен этнически мотивированным подстрекательством к 

ненависти и насилию с участием всех сторон, сообщениями о нападениях на 

гражданских лиц на этнической почве, а также все более масштабным характе-

ром сексуального и гендерного насилия,  

 призывая все стороны в полном объеме выполнять Соглашение об урегу-

лировании конфликта в Республике Южный Судан и договориться о постоян-

ном прекращении огня, 

 будучи глубоко встревожен эскалацией насилия в Экваториальном реги-

оне, которая привела к увеличению потока беженцев в соседние страны и воз-

обновлению насилия в бывших штатах Юнити и Верхний Нил,  

 будучи глубоко встревожен также тем, что с сентября 2016 года на юге 

Экваториального региона было разрушено более 16  800 строений, что свиде-

тельствует об актах насилия, совершаемых в районах проживания гражданского 

населения или вокруг них, 

 выражая серьезную обеспокоенность по поводу сделанного 20 февраля 

2017 года объявления о голоде в нескольких районах бывшего штата Юнити, а 

также по поводу массовых перемещений внутри Южного Судана и за пределы 

страны, отмечая, что основной причиной гуманитарного кризиса является кон-

фликт, высоко оценивая продолжающуюся поддержку, которую гуманитарные 

учреждения оказывают пострадавшему населению, и напоминая о том, что со-

гласно руководящим принципам Организации Объединенных Наций, касаю-

щимся гуманитарной помощи, включая принципы гуманности, нейтральности, 

беспристрастности и независимости, всем сторонам в конфликте необходимо 

разрешать и облегчать полный, безопасный и беспрепятственный доступ с о-

трудников гуманитарных организаций, оборудования и предметов снабжения и 

своевременную доставку гуманитарной помощи ко всем нуждающимся, в част-

ности к внутренне перемещенным лицам и беженцам,  

 самым решительным образом осуждая все нападения на гуманитарный 

персонал и объекты, приведшие к гибели по меньшей мере 70 сотрудников гу-

манитарных организаций начиная с декабря 2013 года, включая нападение на 

территории комплекса «Террэйн» 11 июля 2016 года и нападения на медицин-

ский персонал и медицинские учреждения, а также продолжающиеся попытки 

блокировать конвои гуманитарной помощи и вымогать у них деньги и поваль-

  

 58  S/2016/963. 
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ное разграбление и разрушение гуманитарных комплексов в административном 

районе Большой Пибор, штатах Юнити и Верхний Нил и в Джубе,  

 особо отмечая принцип неприкосновенности объектов Организации 

Объединенных Наций и обращая особое внимание на то, что нападения на 

гражданских лиц и объекты Организации Объединенных Наций могут пред-

ставлять собой военные преступления, 

 выражая серьезную обеспокоенность в связи с нападением на располо-

женный в Малакале пункт для защиты гражданских лиц Миссии Организации 

Объединенных Наций в Южном Судане, имевшим место 17 и 18 февраля 

2016 года, в связи с тем, что гражданские лица, искавшие убежище в пункте для 

защиты гражданских лиц, подверглись нападениям, были убиты, получили 

травмы или были перемещены, в связи с серьезным ущербом, нанесенным все-

му комплексу, в том числе медицинским пунктам и школам, которые были со-

жжены и разрушены, а также в связи с сексуальным и гендерным насилием в 

отношении женщин и девочек, выходящих за пределы пунктов для защиты 

гражданских лиц, на всей территории страны,  

 напоминая о том, что правительство Южного Судана несет главную от-

ветственность за защиту всех находящихся в стране групп населения от гено-

цида, военных преступлений, этнической чистки и преступлений против чел о-

вечности, 

 будучи глубоко обеспокоен поступающими сообщениями о возросшем 

уровне сексуального и гендерного насилия, совершаемого в отношении женщин 

и девочек, и росте числа случаев связанных с конфликтом изнасилований и 

групповых изнасилований, сопровождающихся избиением и похищениями, 

в том числе произошедшими в июле и августе 2016  года во время вспышки бое-

вых действий в Джубе, 

 выражая серьезную обеспокоенность по поводу сожжения, разграбления 

и массового уничтожения деревень, нападений на гражданское население и ме-

дицинские учреждения и нападений на места отправления культов,  

 самым решительным образом осуждая вспышку насилия между прави-

тельством и находящимся в оппозиции Народно-освободительным движени-

ем/Народно-освободительной армией Судана в начале июля 2016 года и настоя-

тельно призывая все стороны продолжать движение по пути мирного урегули-

рования существующего конфликта, 

 признавая важность оказания своевременной помощи и защиты жертвам 

сексуального и гендерного насилия, включая охрану сексуального и репродук-

тивного здоровья, психосоциальную, правовую и связанную с предоставлением 

средств к существованию поддержку и другие многосекторальные услуги для 

жертв сексуального и гендерного насилия, и работы с общинами в целях реин-

теграции лиц, затронутых сексуальным и гендерным насилием, с учетом осо-

бых потребностей инвалидов, 

 особо отмечая важность благого управления и обеспечения верховенства 

права в качестве ключевых элементов предотвращения конфликтов, поддержа-

ния мира, урегулирования конфликтов и миростроительства, 

 выражая обеспокоенность тем, что положение в Южном Судане по-

прежнему характеризуется обстановкой безнаказанности,  

 выражая особую обеспокоенность в связи с резким сокращением в Юж-

ном Судане демократического пространства, в том числе в результате введения 

более жестких ограничений в отношении свободы выражения мнений и своб о-

ды проведения мирных собраний и ассоциации, включая нападения на журна-

листов и работников средств массовой информации, а также ограничений на 

деятельность представителей гражданского общества, правозащитников и 

средств массовой информации, и подчеркивая обязанность правительства Ю ж-

ного Судана решать эти проблемы в соответствии с Соглашением об урегулиро-
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вании конфликта в Республике Южный Судан и в интересах содействия форми-

рованию открытой и всеобъемлющей политической среды,  

 признавая, что механизмы правосудия переходного периода служат важ-

ными элементами в процессе национального примирения и осуществления С о-

глашения, в том числе благодаря охвату вопросов привлечения к ответственно-

сти, возмещения, установления истины и гарантий неповторения нарушений,  

 обращая особое внимание на ту роль, которую национальные, региональ-

ные и международные механизмы обеспечения ответственности могут сыграть 

в содействии усилиям Южного Судана по обеспечению привлечения виновных 

к ответственности, 

 1. осуждает продолжающиеся нарушения и ущемления прав челове-

ка и нарушения международного гуманитарного права в Южном Судане, в том 

числе связанные с целенаправленными убийствами гражданских лиц, имеющ и-

ми этническую подоплеку насилием, изнасилованиями и другими формами сек-

суального и гендерного насилия, широко распространенной вербовкой и ис-

пользованием детей, произвольными арестами и задержаниями, предполагае-

мыми пытками, произвольным отказом в доступе к гуманитарной помощи и 

нападениями на школы, места отправления культа, больницы и Организацию 

Объединенных Наций и связанный с ней миротворческий персонал, соверша е-

мыми всеми сторонами, а также осуждает преследование и насилие в отноше-

нии представителей гражданского общества, правозащитников, гуманитарного 

персонала и журналистов и особо отмечает, что лица, виновные в нарушениях и 

ущемлениях прав человека и нарушениях международного гуманитарного пра-

ва, должны быть привлечены к ответственности;  

 2. осуждает самым решительным образом широко распространен-

ные случаи сексуального и гендерного насилия, включая изнасилования и груп-

повые изнасилования, которые могут практиковаться всеми вооруженными 

группами в качестве средства ведения войны, и безнаказанность за такое наси-

лие; 

 3. требует, чтобы все стороны прекратили совершать любые нару-

шения и ущемления прав человека и любые нарушения международного гума-

нитарного права, и решительно призывает правительство Южного Судана обес-

печить защиту и поощрение прав человека и основных свобод; 

 4. с удовлетворением принимает к сведению  доклад Комиссии по 

правам человека в Южном Cудане57 и содержащиеся в нем рекомендации; 

 5. признает важную роль Объединенной комиссии по наблюдению и 

оценке под руководством бывшего президента Фестуса Могае в поддержке 

осуществления Соглашения об урегулировании конфликта в Республике Ю ж-

ный Судан и содержащихся в нем положений о прекращении огня и настоя-

тельно призывает все стороны и международных партнеров к конструктивному 

взаимодействию с Комиссией и другими органами, созданными в соответствии 

с Соглашением;  

 6. признает также важную роль, которую играет Верховный пред-

ставитель Африканского союза для Южного Судана в поддержке всеохватного 

процесса национального диалога и осуществления Соглашения об урегулиро-

вании конфликта в Республике Южный Судан, и настоятельно призывает все 

стороны и международных партнеров конструктивно взаимодействовать с Ко-

миссией Африканского союза, Верховным представителем Африканского союза 

для Южного Судана и другими органами, созданными в соответствии с Согла-

шением; 

 7. подчеркивает, что лица, виновные в нарушениях международного 

гуманитарного права и в нарушениях и ущемлениях прав человека, включая 

любые нарушения, которые приравниваются к военным преступлениям или 

преступлениям против человечности, должны быть привлечены к ответствен-

ности;  
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 8. призывает правительство Южного Судана расследовать все случаи 

нарушений и ущемлений прав человека и нарушений международного гуман и-

тарного права и привлечь виновных к ответственности, обеспечивая при этом 

гарантии справедливого судебного разбирательства обвиняемым, оказывая под-

держку жертвам и обеспечивая защиту возможным свидетелям до, в  ходе и по-

сле судебных процессов;  

 9. настоятельно призывает правительство Южного Судана незамед-

лительно предпринять шаги для защиты прав на свободу выражения мнений, 

мирных собраний и ассоциации в соответствии со своими международными 

обязательствами в области прав человека и, среди прочего, обеспечивать, чтобы 

члены организаций гражданского общества и работники средств массовой ин-

формации могли вести свою деятельность свободно и не подвергаться запуги-

ванию;  

 10. самым настоятельным образом призывает все стороны прекра-

тить и предотвращать нарушения и ущемления прав человека, совершаемые в 

отношении детей, и призывает все стороны немедленно положить конец неза-

конной вербовке детей и освободить всех детей, незаконно завербованных к 

настоящему времени; 

 11. признает важную роль женщин, в том числе женщин Южного Су-

дана, в миростроительстве и призывает к защите и поощрению прав женщин, 

расширению их прав и возможностей и их участию в миростроительстве, уре-

гулировании конфликтов и в постконфликтных процессах в соответствии с ре-

золюцией 1325 (2000) Совета Безопасности от 31 октября 2000 года и послед у-

ющими резолюциями о женщинах, мире и безопасности, включая резолю-

цию 2242 (2015) Совета от 13 октября 2015 года; 

 12. особо отмечает необходимость того, чтобы правительство Южно-

го Судана обеспечило участие женщин на всех этапах и во всех структурах, 

предусмотренных в Соглашении об урегулировании конфликта в Республике 

Южный Судан;  

 13. поддерживает создание институтов правосудия переходного пери-

ода и настоятельно призывает к скорейшему учреждению Комиссией Африкан-

ского союза независимого смешанного суда для расследований и судебного 

преследования лиц, виновных в нарушениях и ущемлениях международного 

права прав человека и международного гуманитарного права, в соответствую-

щих случаях, и/или применимого южносуданского законодательства, и приз ы-

вает все стороны в полной мере сотрудничать в деле осуществления Соглаше-

ния об урегулировании конфликта в Республике Южный Судан, включая его 

главу V;  

 14. с удовлетворением отмечает, что правительство Южного Судана 

сотрудничает с Управлением Верховного комиссара Организации Объединен-

ных Наций по правам человека, специальными процедурами Совета по правам 

человека и Комиссией по правам человека в Южном Судане в процессе выпол-

нения ее мандата, в том числе путем предоставления разрешений на поездки в 

страну и по стране, организации встреч и предоставления соответствующей 

информации, и призывает правительство продолжать в полной мере и кон-

структивно сотрудничать с ними, а также с Миссией Организации Объединен-

ных Наций в Южном Судане и Региональными силами по защите, как только 

они будут созданы, и региональными, субрегиональными и международными 

механизмами на местах и обеспечивать беспрепятственный доступ к ним; 

 15. подтверждает важность мандата Комиссии по правам человека в 

Южном Судане, по-прежнему делая акцент на необходимости установления 

фактов и обстоятельств предполагаемых нарушений и ущемлений прав челове-

ка с целью обеспечения привлечения виновных к ответственности, и приве т-

ствует вынесенные Комиссией рекомендации о пресечении безнаказанности и 

обеспечении привлечения к ответственности; 
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 16. постановляет продлить мандат Комиссии по правам человека в 

Южном Судане в составе трех членов на срок в один год, который может быть 

продлен решением Совета по правам человека, со следующим мандатом:  

 а) осуществлять мониторинг и информировать о положении в области 

прав человека в Южном Судане и выносить рекомендации, направленные на 

недопущение дальнейшего ухудшения ситуации, в целях ее улучшения;  

 b) устанавливать факты и обстоятельства, собирать и сохранять дока-

зательства и уточнять ответственность в связи с предполагаемыми грубыми 

нарушениями и ущемлениями прав человека и связанными с ними преступле-

ниями, включая акты сексуального и гендерного насилия и этнического наси-

лия, в целях пресечения безнаказанности и обеспечения привлечения к ответ-

ственности, а также обеспечить доступность такой информации для всех меха-

низмов правосудия переходного периода, в том числе тех из них, которые 

должны быть созданы в соответствии с главой V Соглашения об урегулирова-

нии конфликта в Республике Южный Судан, включая смешанный суд для Юж-

ного Судана, как только он будет создан в сотрудничестве с Африканским сою-

зом;  

 c) представлять на фактологической основе доклады для целей право-

судия переходного периода и примирения;  

 d) предоставлять руководящие указания по вопросам правосудия пе-

реходного периода, в том числе по вопросам ответственности, примирения и 

залечивания ран, по мере необходимости, и, как только правительство Южного 

Судана возьмет на себя обязательство сотрудничать с Африканским союзом в 

учреждении смешанного суда для Южного Судана, вынести рекомендации по 

вопросам оказания технической помощи правительству в целях содействия 

обеспечению ответственности, примирения и залечивания ран;  

 e) взаимодействовать с правительством Южного Судана, междуна-

родными и региональными механизмами, включая Организацию Объединенных 

Наций, Миссию Организации Объединенных Наций в Южном Судане и Афр и-

канский союз, в частности с опорой на работу его Комиссии по расследованию 

для Южного Судана и его Африканской комиссии по правам человека и наро-

дов, Межправительственный орган по вопросам развития, в том числе Форум 

партнеров, Председателя Объединенной комиссии по наблюдению и оценке и 

гражданское общество, в целях содействия усилиям, предпринимаемым на 

национальном, региональном и международном уровнях для обеспечения при-

влечения к ответственности за нарушения и ущемления прав человека;  

 f) выносить рекомендации в отношении технической помощи и 

укрепления потенциала, в зависимости от обстоятельств, в том числе для пр а-

воохранительных органов, в отношении поощрения и защиты прав человека и 

основных свобод, в том числе по вопросам борьбы с сексуальным и гендерным 

насилием; 

 17. вновь обращается с просьбой к Комиссии по правам человека в 

Южном Судане в ответ на двадцать шестую специальную сессию Совета по 

правам человека и как только это будет реально возможно, действуя в сотруд-

ничестве с системой Организации Объединенных Наций в целом, предложить 

правительству Южного Судана приоритетные рекомендации для рассмотрения 

вопроса о том, как покончить с сексуальным и гендерным насилием, и настоя-

тельно призывает соответствующие структуры Организации Объединенных 

Наций оказывать соответствующую помощь в осуществлении этих мер, а также 

настоятельно призывает правительство назначить специального представителя 

по вопросам сексуального и гендерного насилия;  

 18. просит Управление Верховного комиссара предоставить всесто-

роннюю административную, техническую и логистическую поддержку, необхо-

димую для того, чтобы Комиссия по правам человека в Южном Судане могла 

выполнить свой мандат;  
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 19. вновь просит пригласить, в соответствующих случаях, представи-

телей Управления Верховного комиссара, Африканского союза, Объединенной 

комиссии по наблюдению и оценке, Африканской комиссии по правам человека 

и народов и других заинтересованных сторон принять участие в обсуждении 

положения в области прав человека в Южном Судане и мер, принимаемых пра-

вительством Южного Судана для обеспечения привлечения к ответственности 

за нарушения и ущемления прав человека, в формате масштабного интерактив-

ного диалога на тридцать шестой сессии Совета по правам человека;  

 20. просит Комиссию по правам человека в Южном Судане принять 

участие в масштабном интерактивном диалоге, упомянутом в пункте 19 выше, 

и представить всеобъемлющий письменный доклад в рамках интерактивного 

диалога Совету по правам человека на его тридцать седьмой сессии;  

 21. просит, чтобы доклад Комиссии по правам человека в Южном Су-

дане был представлен Совету по правам человека, а затем доведен до сведения 

Африканского союза и всех соответствующих органов Организации Объеди-

ненных Наций;  

 22. постановляет продолжать заниматься этим вопросом.  

57-е заседание 

24 марта 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  34/26. Положение в области прав человека в Сирийской  

  Арабской Республике 

 Текст резолюции см. в главе II. 

  34/27. Права человека на оккупированных сирийских  

  Голанах 

 Совет по правам человека, 

 будучи глубоко обеспокоен страданиями сирийских граждан на оккупиро-

ванных сирийских Голанах в результате систематического и непрекращающего-

ся нарушения их основных прав и прав человека Израилем со времени израил ь-

ской военной оккупации в 1967 году, 

 ссылаясь на резолюцию 497 (1981) Совета Безопасности от 17 декабря 

1981 года, 

 ссылаясь также на все соответствующие резолюции Генеральной Ас-

самблеи, последними из которых являются резолюции 71/24 от 30 ноября 

2016 года и 71/99 от 6 декабря 2016 года, в которых Ассамблея заявила, что Из-

раиль не выполнил резолюцию 497 (1981) Совета Безопасности, и потребовала, 

чтобы он ушел со всех оккупированных сирийских Голан, 

 ссылаясь далее на резолюцию 71/97 Генеральной Ассамблеи от 6 декабря 

2016 года, 

 вновь подтверждая незаконность принятого Израилем 14 декабря 

1981 года решения установить свои законы, юрисдикцию и управление на ок-

купированных сирийских Голанах, что привело к фактической аннексии этой 

территории, 

 подтверждая принцип недопустимости приобретения территории силой, 

согласно Уставу Организации Объединенных Наций и принципам международ-

ного права, 
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 с глубокой обеспокоенностью принимая к сведению доклад Специального 

комитета по расследованию затрагивающих права человека действий Израиля в 

отношении палестинского народа и других арабов на оккупированных террито-

риях59 и в этой связи осуждая создание израильских поселений на оккупиро-

ванных арабских территориях и выражая сожаление по поводу постоянного от-

каза Израиля сотрудничать со Специальным комитетом и принять его,  

 руководствуясь соответствующими положениями Устава, международно-

го права и Всеобщей декларации прав человека и вновь подтверждая примени-

мость Женевской конвенции о защите гражданского населения во время войны 

от 12 августа 1949 года и соответствующих положений Гаагских конвенций 

1899 и 1907 годов к оккупированным сирийским Голанам,  

 вновь подтверждая важное значение мирного процесса, начатого в Мад-

риде на основе резолюций Совета Безопасности 242 (1967) от 22 ноября 

1967 года и 338 (1973) от октября 1973 года, и принципа «земля в обмен на 

мир», а также выражая обеспокоенность по поводу остановки мирного проце с-

са на Ближнем Востоке и надежду на то, что мирные переговоры будут возоб-

новлены на основе полного осуществления резолюций 242 (1967) и 338 (1973) 

для установления справедливого и всеобъемлющего мира в этом регионе,  

 вновь подтверждая также предыдущие соответствующие резолюции 

Комиссии по правам человека и Совета по правам человека, последней из кото-

рых является резолюция 31/25 Совета от 24 марта 2016 года, 

 1. призывает Израиль, оккупирующую державу, выполнить соответ-

ствующие резолюции Генеральной Ассамблеи, Совета Безопасности и Совета 

по правам человека, в особенности резолюцию 497 (1981) Совета Безопасности, 

в которой Совет, среди прочего, постановил, что решение Израиля установить 

свои законы, юрисдикцию и управление на оккупированных сирийских Голанах 

является недействительным и не имеет юридической силы в международном 

плане, и потребовал, чтобы Израиль немедленно отменил свое решение;  

 2. призывает также Израиль воздержаться от продолжающегося 

строительства поселений – последним событием в этой области является кам-

пания по строительству поселений, проводимая так называемым Голанским ре-

гиональным советом под лозунгом «Приезжайте в Голаны» и осуществляемая 

под названием «проект по строительству ферм», – и воздержаться от изменения 

физического характера, демографического состава, институциональной струк-

туры и правового статуса оккупированных сирийских Голан и подчеркивает, 

что перемещенным лицам, являющимся частью населения оккупированных с и-

рийских Голан, должна быть предоставлена возможность возвратиться в свои 

дома и вновь вступить во владение своим имуществом;  

 3. призывает далее Израиль воздержаться от навязывания израиль-

ского гражданства и израильских удостоверений личности сирийским гражда-

нам на оккупированных сирийских Голанах и воздержаться от своих репре с-

сивных мер против них и от всех других видов практики, которые препятствуют 

осуществлению их основных прав и их гражданских, политических, экономи-

ческих, социальных и культурных прав, некоторые из которых упоминаются в 

докладе Специального комитета по расследованию затрагивающих права чело-

века действий Израиля в отношении палестинского народа и других арабов на 

оккупированных территориях59; 

 4. призывает Израиль разрешить сирийскому населению оккупиро-

ванных сирийских Голан навещать свои семьи и родственников у себя на ро-

дине в Сирии через контрольно-пропускной пункт Кунейтра и под надзором 

Международного комитета Красного Креста и отменить свое решение о запрете 

таких поездок, поскольку оно является грубым нарушением четвертой Женев-

  

 59 A/71/352. 
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ской конвенции и Международного пакта о гражданских и политических пра-

вах; 

 5. призывает также Израиль немедленно освободить из израильских 

тюрем сирийских заключенных, некоторые из которых содержатся в заключе-

нии свыше 30 лет, и обращаться с ними в соответствии с международным гума-

нитарным правом; 

 6. призывает далее Израиль в этой связи разрешить представителям 

Международного комитета Красного Креста посетить сирийских узников сове-

сти и заключенных в израильских тюрьмах в сопровождении врачей-

специалистов, с тем чтобы оценить состояние их физического и психического 

здоровья и защитить их жизнь; 

 7. определяет, что все законодательные и административные меры и 

решения, которые были или будут приняты Израилем, оккупирующей держа-

вой, включая решение Кнессета от 22 ноября 2010 года о проведении референ-

дума до ухода из оккупированных сирийских Голан и Восточного Иерусалима, 

с целью изменить характер и правовой статус оккупированных сирийских Го-

лан, являются недействительными, представляют собой грубое нарушение 

международного права и Женевской конвенции о защите гражданского населе-

ния во время войны от 12 августа 1949 года и не имеют юридической силы;  

 8. вновь призывает государства – члены Организации Объединенных 

Наций не признавать вышеуказанные законодательные и административные ме-

ры; 

 9. выражает серьезную обеспокоенность по поводу практики Израи-

ля на оккупированных сирийских Голанах, описанной в докладе Генерального 

секретаря, представленном Совету по правам человека на его тридцать четвер-

той сессии60, в частности по поводу произвольных арестов сирийцев, непредо-

ставления сирийцам надлежащих процессуальных гарантий и незаконной прак-

тики минирования, применяемой израильскими оккупационными силами на о к-

купированных сирийских Голанах, выражает сожаление по поводу отказа Изр а-

иля от сотрудничества с Управлением Верховного комиссара Организации Объ-

единенных Наций по правам человека и осуждает израильские планы расшир е-

ния поселений на оккупированных сирийских Голанах и затрагивающие права 

человека действия Израиля в отношении палестинского народа и других арабов 

на оккупированных территориях, упомянутые в докладе;  

 10. просит Генерального секретаря довести настоящую резолюцию до 

сведения всех правительств, компетентных органов Организации Объедине н-

ных Наций, специализированных учреждений, международных и региональных 

межправительственных организаций и международных гуманитарных органи-

заций, обеспечить ее возможно более широкое распространение и представить 

доклад по этому вопросу Совету по правам человека на его тридцать седьмой 

сессии; 

 11. постановляет продолжить рассмотрение вопроса о нарушениях 

прав человека на оккупированных сирийских Голанах на своей тридцать седь-

мой сессии. 

58-е заседание 

24 марта 2017 года 

[Принята заносимым в отчет о заседании голосованием 26 голосами против 3 

при 18 воздержавшихся. Голоса распределились следующим образом:  

 Голосовали за: 

  Бангладеш, Боливия (Многонациональное Государство), Бразилия, 

Бурунди, Венесуэла (Боливарианская Республика), Гана, Египет, 

Индия, Индонезия, Ирак, Катар, Кения, Китай, Кот-д’Ивуар, Куба, 
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Кыргызстан, Монголия, Нигерия, Объединенные Арабские Эмира-

ты, Сальвадор, Саудовская Аравия, Тунис, Филиппины, Эквадор, 

Эфиопии, Южная Африка. 

 Голосовали против: 

  Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии, 

Соединенные Штаты Америки, Того.  

 Воздержались: 

  Албания, Бельгия, Ботсвана, Венгрия, Германия, Грузия, Конго, 

Латвия, Нидерланды, Панама, Парагвай, Португалия, Республика 

Корея, Руанда, Словения, Хорватия, Швейцария, Япония.]  

  34/28. Привлечение к ответственности и отправление  

  правосудия в отношении всех нарушений  

  международного права на оккупированной  

  палестинской территории, включая Восточный  

  Иерусалим 

 Текст резолюции см. в главе II. 

  34/29. Право палестинского народа на самоопределение 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций, в частности положениями его статей 1 и 55, в которых подтвержда-

ется право народов на самоопределение, и вновь подтверждая необходимость 

неукоснительного соблюдения принципа отказа в международных отношениях 

от угрозы силой или ее применения, как он изложен в Декларации о принципах 

международного права, касающихся дружественных отношений и сотрудниче-

ства между государствами в соответствии с Уставом Организации Объединен-

ных Наций, которая была принята Генеральной Ассамблеей в ее резолю-

ции 2625 (XXV) от 24 октября 1970 года, и подтверждая неприемлемость при-

обретения территории в результате угрозы силой или ее применения,  

 руководствуясь также положениями общей статьи 1 Международного 

пакта об экономических, социальных и культурных правах и Международного 

пакта о гражданских и политических правах, в которой подтверждается, что все 

народы имеют право на самоопределение,  

 руководствуясь далее Международными пактами о правах человека, Все-

общей декларацией прав человека, Декларацией о предоставлении независимо-

сти колониальным странам и народам, в частности ее статьей 1, а также положе-

ниями Венской декларации и Программы действий, принятых 25 июня 1993 года 

Всемирной конференцией по правам человека61, в частности пунктами 2 и 3 ча-

сти I, касающимися права всех народов, и особенно народов, находящихся под 

иностранной оккупацией, на самоопределение,  

 ссылаясь на резолюции Генеральной Ассамблеи 181 A и B (II) от 29 ноября 

1947 года и 194 (III) от 11 декабря 1948 года и на все другие соответствующие 

резолюции Организации Объединенных Наций, в том числе принятые Гене-

ральной Ассамблеей, Комиссией по правам человека и Советом по правам че-

ловека, в которых подтверждены и определены неотъемлемые права палестин-

ского народа, в частности его право на самоопределение,  
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 ссылаясь также на резолюции Совета Безопасности 242 (1967) от 22 но-

ября 1967 года, 338 (1973) от 22 октября 1973 года, 1397 (2002) от 12 марта 

2002 года и 1402 (2002) от 30 марта 2002 года, 

 принимая к сведению резолюцию 67/19 Генеральной Ассамблеи от 29 но-

ября 2012 года, 

 вновь подтверждая право палестинского народа на самоопределение в 

соответствии с положениями Устава, соответствующими резолюциями и декла-

рациями Организации Объединенных Наций и положениями международных 

пактов и договоров, касающимися права на самоопределение как международ-

ного принципа, а также как права всех народов мира, и особо отмечая, что эта 

императивная норма международного права (jus cogens) является одним из ос-

новных предварительных условий достижения справедливого, прочного и все-

объемлющего мира на Ближнем Востоке,  

 сожалея по поводу бедственного положения миллионов палестинских 

беженцев и перемещенных лиц, оказавшихся оторванными от дома, и выражая 

глубокое сожаление в связи с тем, что более половины палестинского народа 

продолжает жить в изгнании в разбросанных по всему региону лагерях  бежен-

цев и в диаспоре,  

 подтверждая применимость к ситуации Палестины принципа неотъем-

лемого суверенитета над природными ресурсами как составной части права на 

самоопределение, 

 ссылаясь на то, что Международный Суд в своем консультативном за-

ключении от 9 июля 2004 года пришел к выводу о том, что право палестинского 

народа на самоопределение, которое является правом erga omnes, серьезно 

ограничено вследствие строительства Израилем, оккупирующей державой, сте-

ны на оккупированной палестинской территории, включая Восточный Иерус а-

лим, что наряду с проектом по созданию израильских поселений и ранее при-

нятыми мерами приводит к серьезным нарушениям международного гумани-

тарного права и права прав человека, в том числе к принудительному переме-

щению палестинцев и приобретению Израилем палестинских земель,  

 учитывая, что право на самоопределение палестинского народа также 

нарушается Израилем в результате существования и продолжающегося расши-

рения поселений на оккупированной палестинской территории, включая Во-

сточный Иерусалим, 

 отмечая, что безрезультатность попыток покончить с 50-летней оккупа-

цией повышает ответственность международного сообщества за обеспечение 

соблюдения прав человека палестинского народа, и выражая свое глубокое со-

жаление по поводу того, что вопрос о Палестине остается нерешенным спустя 

70 лет после принятия резолюции о разделе,  

 вновь подтверждая, что Организация Объединенных Наций будет и да-

лее заниматься вопросом о Палестине до его решения во всех его аспектах в 

соответствии с международным правом,  

 1. вновь подтверждает неотъемлемое, незыблемое и безусловное 

право палестинского народа на самоопределение, включая его право жить в 

условиях свободы, справедливости и достоинства и право на свое независимое 

Государство Палестина; 

 2. выражает глубокое сожаление в связи с тем, что пошел уже пяти-

десятый год израильской оккупации, призывает Израиль, оккупирующую дер-

жаву, немедленно прекратить оккупацию палестинской территории, включая 

Восточный Иерусалим, и вновь подтверждает свою поддержку урегулирования 

в соответствии с принципом сосуществования двух государств − Палестины и 

Израиля, − живущих бок о бок в мире и безопасности;  
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 3. выражает серьезную обеспокоенность в связи с фрагментацией и 

изменениями демографического состава населения оккупированной палестин-

ской территории, включая Восточный Иерусалим, в результате продолжения 

Израилем строительства и расширения поселений, принудительного перемеще-

ния палестинцев и строительства стены, подчеркивает, что такая фрагментация, 

подрывающая возможность реализации палестинским народом своего права на 

самоопределение, несовместима с целями и принципами Устава Организации 

Объединенных Наций, и в этой связи особо отмечает необходимость уважения 

и сохранения территориального единства, непрерывности и целостности всей 

оккупированной палестинской территории, включая Восточный Иерусалим; 

 4. подтверждает, что право палестинского народа на неотъемлемый 

суверенитет над его природными богатствами и ресурсами должно осуществ-

ляться в интересах его национального развития и благосостояния и в рамках 

реализации его права на самоопределение; 

 5. призывает все государства обеспечить выполнение своих обяза-

тельств о непризнании, неоказании помощи или содействия в связи с серьезны-

ми нарушениями императивных норм международного права Израилем, а также 

призывает их продолжать сотрудничать, с тем чтобы с помощью правомерных 

средств положить конец этим серьезным нарушениям и добиться от Израиля 

прекращения незаконной политики и практики;  

 6. настоятельно призывает все государства принять меры, необхо-

димые для содействия осуществлению права палестинского народа на само-

определение, и оказывать помощь Организации Объединенных Наций в выпол-

нении обязанностей, возложенных на нее Уставом, в отношении осуществления 

этого права; 

 7. постановляет продолжать заниматься этим вопросом.  

58-е заседание 

24 марта 2017 года 

[Принята заносимым в отчет о заседании голосованием 43 голосами против 2 

при 2 воздержавшихся. Голоса распределились следующим образом:  

Голосовали за: 

Албания, Бангладеш, Бельгия, Боливия (Многонациональное Госу-

дарство), Ботсвана, Бразилия, Бурунди, Венгрия, Венесуэла (Боли-

варианская Республика), Гана, Германия, Грузия, Египет, Индия, 

Индонезия, Ирак, Катар, Кения, Китай, Конго, Кот-д’Ивуар, Куба, 

Кыргызстан, Латвия, Монголия, Нигерия, Нидерланды, Объеди-

ненные Арабские Эмираты, Португалия, Республика Корея, Руанда, 

Сальвадор, Саудовская Аравия, Словения, Соединенное Королев-

ство Великобритании и Северной Ирландии, Тунис, Филиппины, 

Хорватия, Швейцария, Эквадор, Эфиопия, Южная Африка, Япония. 

Голосовали против: 

Соединенные Штаты Америки, Того. 

Воздержались: 

Панама, Парагвай.] 

  34/30. Положение в области прав человека  

  на оккупированной палестинской территории,  

  включая Восточный Иерусалим 

 Совет по правам человека, 

 ссылаясь на Всеобщую декларацию прав человека, Международный пакт 

о гражданских и политических правах, Международный пакт об экономиче-

ских, социальных и культурных правах, Конвенцию о правах ребенка и Факуль-
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тативный протокол к ней, касающийся участия детей в вооруженных конфли к-

тах, Конвенцию о ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин, 

Конвенцию против пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих 

достоинство видов обращения и наказания и Международную конвенцию о 

ликвидации всех форм расовой дискриминации и подтверждая, что эти догово-

ры по правам человека, среди прочих, применимы и должны соблюдаться на 

оккупированной палестинской территории, включая Восточный Иерусалим,  

 ссылаясь также на соответствующие резолюции Совета по правам чело-

века, 

 принимая к сведению последние доклады, подготовленные Специальным 

докладчиком по вопросу о положении в области прав человека на палестинских 

территориях, оккупируемых с 1967 года62, и другие соответствующие последние 

доклады Совета по правам человека,  

 выражая глубокое сожаление по поводу наступления пятидесятого года 

израильской оккупации и подчеркивая настоятельную необходимость усилий, 

направленных на то, чтобы обратить вспять негативные тенденции на местах и 

восстановить политические перспективы для продвижения и ускорения кон-

структивных переговоров с целью достижения мирного соглашения, которое 

навсегда положит конец израильской оккупации, начавшейся в 1967  году, и уре-

гулирует все без исключения принципиальные вопросы об окончательном ста-

тусе и приведет к выработке мирного, справедливого, прочного и всеобъемлю-

щего решения вопроса о Палестине,  

 отмечая присоединение Палестины к нескольким договорам по правам 

человека и основным конвенциям по гуманитарному праву, а также ее присо-

единение 2 января 2015 года к Римскому статуту Международного уголовного 

суда, 

 выражая сожаление в связи с повторяющейся практикой удержания Из-

раилем палестинских налоговых поступлений,  

 сознавая ответственность международного сообщества за поощрение 

прав человека и обеспечение уважения к международному праву,  

 ссылаясь на консультативное заключение Международного Суда от 

9 июля 2004 года, а также ссылаясь на резолюции Генеральной Ассамблеи 

ЕS-10/15 от 20 июля 2004 года и ЕS-10/17 от 15 декабря 2006 года, 

 принимая к сведению, в частности, ответ Суда, в том числе его заключе-

ние о том, что строительство стены, сооружаемой Израилем, оккупирующей 

державой, на оккупированной палестинской территории, в том числе в Восточ-

ном Иерусалиме и его окрестностях, и связанный с ней режим противоречат 

международному праву, 

 вновь подтверждая принцип недопустимости приобретения территорий 

силой и выражая глубокую обеспокоенность в связи с фрагментацией оккупи-

рованной палестинской территории, включая Восточный Иерусалим, в резуль-

тате строительства поселений, подъездных дорог к ним и стены, а также в ре-

зультате принятия других мер, равнозначных фактической аннексии палестин-

ских земель, 

 особо отмечая применимость Женевской конвенции о защите граждан-

ского населения во время войны от 12 августа 1949 года к оккупированной па-

лестинской территории, включая Восточный Иерусалим, и вновь подтверждая 

обязательства государств – участников четвертой Женевской конвенции, со-

гласно ее статьям 146, 147 и 148, в отношении уголовных наказаний, серьезных 

нарушений и ответственности Высоких Договаривающихся Сторон,  

  

 62  A/71/554 и A/HRC/34/70. 

http://undocs.org/ru/A/71/554
http://undocs.org/ru/A/HRC/34/70
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 вновь заявляя, что все государства имеют право и обязаны принимать ме-

ры согласно международному праву прав человека и международному гумани-

тарному праву по борьбе со смертоносными актами насилия в отношении сво е-

го гражданского населения в целях защиты жизни своих граждан,  

 подчеркивая необходимость полного соблюдения израильско-палестин-

ских соглашений, достигнутых в контексте ближневосточного мирного процес-

са, включая договоренности, достигнутые в Шарм-эш-Шейхе, и осуществление 

представленной «четверкой» «дорожной карты» продвижения к постоянному 

урегулированию израильско-палестинского конфликта в соответствии с прин-

ципом сосуществования двух государств, 

 подчеркивая также важность обеспечения подотчетности для предот-

вращения будущих конфликтов и недопущения безнаказанности за нарушения и 

противоправные деяния, содействуя тем самым усилиям по установлению мира 

и недопущению повторения нарушений международного права, в том числе 

международного гуманитарного права и международного права прав человека,   

 выражая серьезную обеспокоенность в связи с продолжающимися си-

стематическими нарушениями прав человека палестинского народа Израилем, 

оккупирующей державой, в том числе в результате чрезмерного применения 

силы и проведения военных операций, которые приводят к гибели и ранениям 

палестинских гражданских лиц, включая детей и женщин, а также участников 

ненасильственных мирных демонстраций и журналистов, в том числе в резуль-

тате применения боевых патронов; произвольного задержания палестинцев, це-

лый ряд которых содержатся под стражей десятилетиями; применения коллек-

тивных наказаний; закрытия районов; конфискации земель; создания и расши-

рения поселений; строительства стены на оккупированной палестинской терри-

тории, проходящей с отклонением от линии перемирия 1949 года; принудител ь-

ного перемещения гражданских лиц, включая общины бедуинов; политики и 

практики, затрагивающих больше всего палестинское население оккупирован-

ной палестинской территории, включая Восточный Иерусалим, и ставящих его 

в дискриминационное положение; дискриминации при распределении водных 

ресурсов между израильскими поселенцами, незаконно проживающими на ок-

купированной палестинской территории, и палестинским населением этой тер-

ритории; нарушения основного права на достаточное жилище, которое является 

одним из компонентов права на достаточный жизненный уровень; уничтожения 

имущества и инфраструктуры; и всех его других действий, направленных на 

изменение правового статуса, географического характера и демографического 

состава населения оккупированной палестинской территории, включая Восточ-

ный Иерусалим, 

 будучи серьезно обеспокоен в этой связи продолжающимся разрушением 

Израилем, оккупирующей державой, палестинских домов и сооружений, предо-

ставленных в порядке гуманитарной помощи, в частности в оккупированном 

Восточном Иерусалиме, в том числе разрушением домов в качестве коллектив-

ного наказания в нарушение международного гуманитарного права, практика 

которого достигла беспрецедентных масштабов, а также отменой разрешений 

на жительство и выселением палестинских жителей из этого города,  

 выражая сожаление по поводу конфликта, разразившегося в секторе Газа 

и вокруг него в июле и августе 2014 года, и связанных с ним потерь среди 

гражданского населения, включая гибель и ранения тысяч палестинских граж-

данских лиц, в том числе детей, женщин и пожилых людей, а также повсемест-

ное разрушение тысяч жилых домов и объектов гражданской инфраструктуры, 

включая школы, больницы, водопроводные, канализационные и электрические 

сети, объекты экономического, промышленного и сельскохозяйственного назна-

чения, общественные учреждения, места отправления религиозных обрядов, 

а также школы и объекты Организации Объединенных Наций, а также по пово-

ду внутреннего перемещения сотен тысяч гражданских лиц и любых наруш е-

ний международного права, включая соответствующие нормы гуманитарного 

права и права прав человека,  
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 будучи серьезно обеспокоен, в частности, катастрофической гуманитар-

ной ситуацией и критической социально-экономической ситуацией и обстанов-

кой с точки зрения безопасности в секторе Газа, в том числе в результате пер и-

одических закрытий на длительный срок и жестких экономических ограниче-

ний и ограничений на передвижение, которые по существу представляют собой 

блокаду, а также сохраняющихся крайне негативных последствий военных оп е-

раций, проводившихся в период с декабря 2008 года по январь 2009 года, в но-

ябре 2012 года и в июле и августе 2014 года, а также в связи с ракетными об-

стрелами территории Израиля, 

 подчеркивая, что положение в секторе Газа является нестабильным и что 

соглашение о долгосрочном прекращении огня должно привести к кардиналь-

ному улучшению условий жизни палестинского народа в секторе Газа, в том 

числе за счет открытия на регулярной и постоянной основе пунктов пересече-

ния границы, и обеспечить безопасность и благосостояние гражданского нас е-

ления с обеих сторон, 

 заявляя о необходимости оказывать палестинскому правительству нацио-

нального согласия поддержку в принятии им на себя всех обязанностей прави-

тельства как на Западном берегу, так и в секторе Газа во всех областях и при 

выполнении им своих функций в пунктах пересечения границы с Газой,  

 выражая глубокую обеспокоенность в связи с краткосрочными и долго-

срочными пагубными последствиями столь масштабных разрушений и по -

прежнему чинимых препятствий на пути процесса восстановления положения в 

области прав человека и социально-экономических и гуманитарных условий 

жизни палестинского гражданского населения и призывая международное со-

общество активизировать свои усилия, с тем чтобы обеспечить сектор Газа той 

помощью, которая ему требуется, 

 подчеркивая необходимость немедленного снятия с сектора Газа режима 

закрытого района и осуществления в полном объеме Соглашения о передвиже-

нии и доступе и Согласованных принципов работы контрольно -пропускного 

пункта в Рафахе от 15 ноября 2005 года в целях обеспечения условий для сво-

бодного передвижения палестинского гражданского населения в секторе Газа, 

а также для свободного въезда в сектор Газа и выезда из него, учитывая при 

этом аспекты, вызывающие озабоченность Израиля,  

 подчеркивая также необходимость для всех сторон, согласно соответ-

ствующим положениям международного гуманитарного права, в полной мере 

сотрудничать с Организацией Объединенных Наций и другими гуманитарными 

учреждениями и организациями и обеспечивать безопасный и беспрепятствен-

ный доступ гуманитарного персонала, а также доставку предметов снабжения и 

оборудования, с тем чтобы такой персонал мог эффективно выполнять свою за-

дачу по оказанию помощи пострадавшему гражданскому населению, в том чис-

ле беженцам и внутренне перемещенным лицам,  

 выражая глубокую обеспокоенность по поводу израильской политики за-

крытия районов, введения жестких ограничений и создания контрольно-

пропускных пунктов, преобразованных в ряде случаев в объекты, напомина ю-

щие постоянные пункты пересечения границы, других физических преград и 

пропускного режима, который носит дискриминационный характер, поскольку 

распространяется только на палестинское население, что препятствует свобод-

ному передвижению людей и перемещению товаров, в том числе товаров меди-

цинского и гуманитарного назначения, на всей оккупированной палестинской 

территории, включая Восточный Иерусалим, и наносит ущерб ее территори-

альной непрерывности, нарушая таким образом права человека палестинского 

народа и вызывая негативные последствия для его социально -экономического и 

гуманитарного положения, остающегося тяжелым в секторе Газа, и отрицател ь-

но сказываясь на усилиях, направленных на восстановление и развитие пале-

стинской экономики, 
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 будучи убежден, что израильская оккупация серьезно помешала усилиям 

по обеспечению устойчивого развития и здоровой экономической обстановки 

на оккупированной палестинской территории, включая Восточный Иерусалим, 

и выражая серьезную обеспокоенность наступившим в связи с этим ухудшени-

ем экономических и жизненных условий,  

 выражая сожаление по поводу всех видов политики и практики, в соот-

ветствии с которыми израильским поселенцам, незаконно проживающим на ок-

купированной палестинской территории, включая Восточный Иерусалим, 

предоставляется преференциальный режим в плане доступа к дорогам, инфра-

структуре, земле, имуществу, жилью, природным ресурсам и судебным меха-

низмам, которых не имеет палестинское население, что приводит к повсемест-

ному нарушению прав человека палестинцев,  

 особо отмечая, что уничтожение имущества и принудительное переме-

щение палестинских общин на оккупированной палестинской территории, 

включая Восточный Иерусалим, являются, за исключением крайне ограничен-

ного числа случаев, оговоренных в международном праве, нарушениями запре-

тов на уничтожение имущества и принудительное перемещение, установле н-

ных, соответственно, статьями 53 и 49 четвертой Женевской конвенции, 

 будучи глубоко обеспокоен сообщениями о препятствовании доставке и 

уничтожении Израилем гуманитарной помощи, что способствует созданию ат-

мосферы принуждения, которая может привести к принудительному перемещ е-

нию палестинских гражданских лиц на оккупированной палестинской террито-

рии, 

 выражая глубокую обеспокоенность по поводу того, что тысячи пале-

стинцев, в том числе многие женщины и дети, а также члены Палестинского за-

конодательного совета, по-прежнему подвергаются задержаниям и содержатся в 

израильских тюрьмах или центрах содержания под стражей в суровых услови-

ях, в том числе в условиях антисанитарии, одиночного заключения, отсутствия 

надлежащей медицинской помощи, без права на свидания с родственниками и 

без соблюдения процессуальных гарантий, что наносит ущерб их благополу-

чию, а также выражая глубокую обеспокоенность в связи с жестоким обраще-

нием и издевательствами, которым подвергаются любые палестинские заклю-

ченные, и всеми сообщениями о пытках,  

 выражая также глубокую обеспокоенность по поводу недавних голодо-

вок большого числа палестинских заключенных в знак протеста против суро-

вых условий тюремного заключения и содержания под стражей, создаваемых 

оккупирующей державой, принимая во внимание заключенное в мае 2012 года 

соглашение об условиях содержания в израильских тюрьмах и призывая к его 

полному и незамедлительному осуществлению,  

 напоминая принятые Организацией Объединенных Наций Минимальные 

стандартные правила обращения с заключенными (Правила Нельсона Манде-

лы) и Правила Организации Объединенных Наций, касающиеся обращения с 

женщинами-заключенными и мер наказания для женщин-правонарушителей, не 

связанных с лишением свободы (Бангкокские правила), и призывая к соблюд е-

нию этих правил, 

 напоминая также о том, что депортация гражданских лиц с оккупиро-

ванных территорий запрещена международным гуманитарным правом,  

 выражая сожаление в связи с практикой невыдачи тел убитых и призы-

вая выдать тела, которые еще не были возвращены их родственникам в соответ-

ствии с международным гуманитарным правом и международным правом прав 

человека,  

 выражая обеспокоенность по поводу возможных последствий отдачи 

Израилем, оккупирующей державой, военных приказов, касающихся задержа-

ния, заключения под стражу и депортации палестинских гражданских лиц с о к-

купированной палестинской территории, включая Восточный Иерусалим, и 
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напоминая в этой связи о том, что депортация гражданских лиц с оккупирова н-

ных территорий запрещена международным гуманитарным правом,  

 подчеркивая необходимость обеспечения защиты правозащитников, кото-

рые занимаются вопросами поощрения прав человека на оккупированной пале-

стинской территории, включая Восточный Иерусалим, и предоставления им 

возможности выполнять свою работу свободно и без боязни нападений, при-

теснений, произвольного задержания или уголовного преследования,  

 будучи убежден в необходимости международного присутствия для 

наблюдения за ситуацией, содействия прекращению насилия и обеспечению 

защиты палестинского гражданского населения и оказания сторонам помощи в 

выполнении достигнутых соглашений и в этой связи напоминая о позитивной 

роли Временного международного присутствия в Хевроне,  

 признавая продолжающиеся усилия и ощутимый прогресс, достигнутый в 

палестинском секторе безопасности, а также отмечая продолжающееся сотруд-

ничество, отвечающее интересам как палестинцев, так и израильтян, в частно-

сти в форме содействия обеспечению безопасности и укреплению доверия, 

и выражая надежду на то, что такой прогресс будет распространен на все круп-

ные населенные пункты,  

 особо отмечая, что все жители региона имеют право пользоваться пра-

вами человека, закрепленными в Международных пактах о правах человека,  

 1. подчеркивает необходимость ухода Израиля, оккупирующей дер-

жавы, с палестинской территории, оккупируемой с 1967 года, включая Восточ-

ный Иерусалим, с тем чтобы палестинский народ мог реализовать свое всеми 

признанное право на самоопределение;  

 2. вновь заявляет о том, что все меры и действия, предпринимаемые 

Израилем, оккупирующей державой, на оккупированной палестинской терри-

тории, включая Восточный Иерусалим, в нарушение соответствующих положе-

ний Женевской конвенции о защите гражданского населения во время войны от 

12 августа 1949 года и вопреки соответствующим резолюциям Совета Безопа с-

ности, являются незаконными и не имеют юридической силы;  

 3. требует, чтобы Израиль, оккупирующая держава, в полной мере 

соблюдал положения четвертой Женевской конвенции 1949 года и немедленно 

прекратил предпринимать любые меры и действия, противоречащие этой Кон-

венции и нарушающие ее; 

 4. призывает срочно принять меры по обеспечению безопасности и 

защиты палестинского гражданского населения на оккупированной палестин-

ской территории, включая Восточный Иерусалим, согласно соответствующим 

положениям международного гуманитарного права и как к этому призвал Совет 

Безопасности в своей резолюции 904 (1994) от 18 марта 1994 года; 

 5. требует, чтобы Израиль, оккупирующая держава, прекратил лю-

бые действия и практику, нарушающие права человека палестинского народа, 

в полной мере соблюдал нормы в области прав человека и выполнял свои юр и-

дические обязательства в этой связи, в том числе согласно соответствующим 

резолюциям Организации Объединенных Наций;  

 6. вновь заявляет о необходимости уважения территориального един-

ства, непрерывности и целостности всей оккупированной палестинской терри-

тории и обеспечения гарантий свободного передвижения людей и перемещения 

товаров на палестинской территории, в том числе гарантий свободного въезда в 

Восточный Иерусалим и сектор Газа и выезда оттуда, свободного передвижения 

между Западным берегом и сектором Газа и свободного сообщения с внешним 

миром; 

 7. вновь заявляет также об обязанности Израиля, оккупирующей 

державы, уважать право на здоровье всех лиц в пределах оккупированной пале-

стинской территории и облегчать незамедлительный, бесперебойный и беспр е-



A/72/53 

GE.17-14491 145 

пятственный доступ гуманитарной помощи, включая доступ медицинского пер-

сонала, его оборудования, транспортных средств и материалов во все оккупи-

рованные районы, включая сектор Газа, и подчеркивает необходимость обеспе-

чения беспрепятственного проезда карет скорой помощи через контрольно-

пропускные пункты, особенно во время конфликтов;  

 8. требует, чтобы Израиль, оккупирующая держава, немедленно пре-

кратил практику длительного закрытия районов и установления ограничений, 

касающихся экономической деятельности и передвижения, в том числе в отно-

шении сектора Газа, равнозначных его блокаде и серьезно ограничивающих 

свободу передвижения палестинцев по территории сектора Газа и их въезд в 

сектор и выезд из него, а также их доступ к основным коммунальным услугам, 

жилью, образованию, занятости, медицинским услугам и достаточному уровню 

жизни вследствие принятия различных мер, включая ограничения, касающиеся 

импорта и экспорта, которые оказывают непосредственное влияние на уровень 

доходов, экономическую устойчивость и развитие сектора Газа, усугубляя эко-

номический регресс в секторе Газа, и в этой связи призывает Израиль к полн о-

му выполнению Соглашения о передвижении и доступе и Согласованных прин-

ципов работы контрольно-пропускного пункта в Рафахе в целях обеспечения 

условий для бесперебойного и регулярного передвижения людей и перемеще-

ния товаров, а также для ускорения давно назревшего восстановления сектора 

Газа; 

 9. выражает глубокую обеспокоенность в связи с конфискацией и 

повреждением Израилем рыболовных сетей в секторе Газа, что нельзя объяс-

нить никакими соображениями безопасности;  

 10. осуждает все акты насилия, включая все акты террора, провока-

ций, подстрекательства и разрушений, особенно чрезмерное применение силы 

израильскими оккупационными силами против палестинских гражданских лиц, 

в частности в секторе Газа, в котором обстрелы населенных районов повлекли 

за собой многочисленные человеческие жертвы и увечья значительного числа 

людей, в том числе тысяч детей и женщин, широкомасштабное повреждение и 

уничтожение домов, объектов экономического, промышленного и сельскохозяй-

ственного значения, жизненно важных объектов инфраструктуры, включая во-

допроводные, канализационные и электрические сети, мест отправления рели-

гиозных обрядов и государственных учреждений, в том числе больниц, школ и 

объектов Организации Объединенных Наций, а также сельскохозяйственных 

земель, крупномасштабное внутреннее перемещение гражданского населения и 

чрезмерное применение силы израильскими оккупационными силами против 

палестинских гражданских лиц в связи с мирными протестами на Западном бе-

регу; 

 11. осуждает также ракетные обстрелы районов проживания граж-

данского населения в Израиле, в результате которых гибнут и получают увечья 

люди; 

 12. призывает Израиль прекратить любые нарушения права палестин-

цев на образование, в том числе связанные с ограничениями на передвижение и 

случаями притеснений и нападений на школьников и учебные заведения со сто-

роны израильских поселенцев, а также с военными действиями Израиля;  

 13. призывает также Израиль прекратить любые притеснения, угро-

зы, запугивания и репрессии в отношении правозащитников и представителей 

гражданского общества, мирно отстаивающих права палестинцев на оккупиро-

ванной палестинской территории, в том числе во взаимодействии с органами 

Организации Объединенных Наций по правам человека, и обращает особое 

внимание на необходимость расследования любых таких действий, обеспечения 

подотчетности и эффективных средств правовой защиты, а также принять меры 

для предотвращения любых дальнейших таких угроз, нападений, репрессий 

или актов запугивания; 
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 14. выражает глубокую обеспокоенность в связи с условиями содер-

жания палестинских заключенных и задержанных палестинцев, в том числе 

несовершеннолетних, в израильских тюрьмах и центрах содержания под стра-

жей, требует от Израиля, оккупирующей державы, полного соблюдения и вы-

полнения его обязательств по международному праву в отношении всех пале-

стинских заключенных и задержанных палестинцев, содержащихся под стражей 

на его территории, а также выражает обеспокоенность в связи с продолжа ю-

щимся широким применением практики административных задержаний, при-

зывает к полному осуществлению достигнутого в мае 2012 года соглашения, 

касающегося оперативного и независимого расследования всех случаев смерти 

лиц, содержавшихся под стражей, и призывает также Израиль немедленно 

освободить всех палестинских заключенных, включая палестинских парламен-

тариев, содержащихся под стражей в нарушение норм международного права;  

 15. призывает безотлагательно обратить внимание на судьбу и права, 

согласно международному праву, палестинских заключенных и задержанных 

палестинцев в израильских тюрьмах, в том числе тех, кто объявил голодовку, и 

призывает соблюдать принятые Организацией Объединенных Наций Мини-

мальные стандартные правила обращения с заключенными (Правила Нельсона 

Манделы) и Правила Организации Объединенных Наций, касающиеся обраще-

ния с женщинами-заключенными и мер наказания для женщин-право-

нарушителей, не связанных с лишением свободы (Бангкокские правила);  

 16. призывает Израиль однозначно запретить пытки, в том числе пси-

хологические пытки и другие жестокие, бесчеловечные или унижающие досто-

инство виды обращения и наказания; 

 17. требует, чтобы Израиль прекратил практику перевода заключен-

ных с оккупированной палестинской территории на свою территорию и в пол-

ной мере соблюдал свои обязательства согласно статье 76 четвертой Женевской 

конвенции; 

 18. настоятельно призывает Израиль принять меры к тому, чтобы лю-

бые аресты, содержание под стражей и/или судебные разбирательства по делам 

палестинских детей соответствовали Конвенции о правах ребенка, и в частно-

сти воздерживаться от рассмотрения уголовных дел против них в военных су-

дах, что по определению не может обеспечить необходимых гарантий соблюд е-

ния их прав и является нарушением их права на недискриминацию;  

 19. выражает сожаление по поводу возобновления Израилем полити-

ки карательных акций по сносу домов и продолжающейся политики отзыва ви-

да на жительство палестинцев, проживающих в Восточном Иерусалиме, по-

средством ряда дискриминационных законов, а также сноса жилых домов и 

принудительного выселения палестинских семей в нарушение их основного 

права на достаточное жилище и в нарушение норм международного гуманита р-

ного права; 

 20. выражает обеспокоенность в связи с принятием кнессетом Закона 

о гражданстве и въезде в Израиль, приостанавливающего, за некоторыми ред-

кими исключениями, возможность воссоединения членов семьи, одни из кото-

рых являются гражданами Израиля, а другие проживают на оккупированной 

палестинской территории, включая Восточный Иерусалим, что неблагоприятн о 

сказывается на судьбе многих семей; 

 21. требует, чтобы Израиль, оккупирующая держава, прекратил всю 

свою поселенческую деятельность, строительство стены и любые другие дей-

ствия, направленные на изменение характера, статуса и демографического со-

става населения оккупированной палестинской территории, в том числе в Во-

сточном Иерусалиме и его окрестностях, поскольку все это, среди прочего, ока-

зывает серьезное негативное влияние на соблюдение прав человека палестин-

ского народа и перспективы мирного урегулирования; 
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 22. требует также, чтобы Израиль, оккупирующая держава, выпол-

нял свои юридические обязательства согласно международному праву, как об 

этом говорится в консультативном заключении Международного Суда от 9 июля 

2004 года и как того требует Генеральная Ассамблея в своих резолю- 

циях ES-10/15 от 20 июля 2004 года и ES-10/13 от 21 октября 2003 года, и чтобы 

он немедленно прекратил строительство стены на оккупированной палестин-

ской территории, в том числе в Восточном Иерусалиме и его окрестностях, н е-

медленно демонтировал соответствующие конструкции, отменил или объявил 

недействительными все соответствующие законодательные и нормативные акты 

и возместил весь ущерб, причиненный строительством стены, которое оказало 

серьезное негативное воздействие на права человека и социально-экономи-

ческое положение палестинского народа; 

 23. призывает Израиль немедленно прекратить любые действия по 

сносу домов и отказаться от планов такого сноса, поскольку это может приве-

сти к насильственному перемещению или принудительному выселению пале-

стинцев, особенно в уязвимых районах долины реки Иордан, окрестностях 

Иерусалима и на нагорье Южного Хеврона, содействовать возвращению в ме-

ста своего первоначального проживания тех палестинских общин, которые уже 

подверглись насильственному перемещению или выселению, и обеспечить 

предоставление им надлежащего жилья и гарантий владения им;  

 24. настоятельно призывает Израиль принять меры к тому, чтобы 

распределение водных ресурсов на оккупированной палестинской территории 

не носило дискриминационного характера и не вело к дефициту воды, от кото-

рого больше всего страдает палестинское население Западного берега, а также 

принять безотлагательные меры к восстановлению инфраструктуры водоснаб-

жения на Западном берегу, в том числе в долине реки Иордан, пострадавшей из-

за уничтожения колодцев, которыми пользовалось местное гражданское насе-

ление, водяных баков на крышах и других объектов водоснабжения и иррига-

ции в результате военных операций и действий поселенцев в период после 

1967 года; 

 25. выражает сожаление по поводу незаконных действий Израиля в 

оккупированном Восточном Иерусалиме, включая снос домов, выселение пале-

стинцев и проведение раскопок в культовых и исторических местах и вокруг 

них, а также всех других односторонних мер, направленных на изменение ха-

рактера, статуса и демографического состава населения города и территории в 

целом; 

 26. выражает серьезную обеспокоенность в связи с: 

 a) введенными Израилем ограничениями, затрудняющими доступ ве-

рующих христиан и мусульман к святым местам на оккупированной палестин-

ской территории, включая Восточный Иерусалим, и призывает Израиль обеспе-

чить гарантии недискриминации по признаку религии или веры, а также гара н-

тии сохранения всех культовых мест и мирного доступа к ним;  

 b) усилением напряженности в оккупированном Восточном Иеруса-

лиме и прилегающих к нему районах, в том числе из-за попыток незаконно из-

менить статус-кво святых мест; 

 27. настоятельно призывает государства-члены продолжать оказание 

чрезвычайной помощи палестинскому народу в целях смягчения финансового 

кризиса и облегчения тяжелого социально-экономического и гуманитарного по-

ложения, в частности в секторе Газа; 

 28. особо отмечает необходимость сохранения и развития палестин-

ских институтов и инфраструктуры, предназначенных для оказания пале стин-

скому гражданскому населению основных коммунальных услуг и поощрения 

прав человека, в том числе гражданских, политических, экономических, соци-

альных и культурных прав; 
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 29. настоятельно призывает все государства и специализированные 

учреждения и организации системы Организации Объединенных Наций про-

должать оказывать поддержку и помощь палестинскому народу в целях ско-

рейшей реализации его неотъемлемых прав человека, включая его право на са-

моопределение, в срочном порядке, в свете начала пятидесятого года израиль-

ской оккупации и продолжения отрицания и нарушения прав человека пале-

стинского народа;  

 30. выражает сожаление по поводу упорного отказа Израиля от со-

трудничества с мандатариями специальных процедур и другими механизмами 

Организации Объединенных Наций и подчеркивает необходимость того, чтобы 

Израиль выполнял все соответствующие резолюции Организации Объедине н-

ных Наций и сотрудничал с Советом по правам человека, всеми специальными 

процедурами и Управлением Верховного комиссара Организации Объединен-

ных Наций по правам человека; 

 31. просит Верховного комиссара, в консультации с Рабочей группой 

по произвольным задержаниям, представить доклад об осуществлении настоя-

щей резолюции Совету по правам человека на его тридцать седьмой сессии, 

уделив особое внимание факторам, надолго затягивающим произвольное за-

держание палестинских заключенных и задержанных палестинцев в израиль-

ских тюрьмах; 

 32. постановляет продолжать заниматься этим вопросом.  

58-е заседание 

24 марта 2017 года 

[Принята в результате заносимого в отчет о заседании голосования 41 голосом 

против 2 при 4 воздержавшихся. Голоса распределились следующим образом:  

 Голосовали за:  

  Албания, Бангладеш, Бельгия, Боливия (Многонациональное Госу-

дарство), Ботсвана, Бразилия, Бурунди, Венгрия, Венесуэла (Боли-

варианская Республика), Гана, Германия, Грузия, Египет, Индия, 

Индонезия, Ирак, Катар, Кения, Китай, Кот-д’Ивуар, Куба, Кыр-

гызстан, Латвия, Монголия, Нигерия, Нидерланды, Объединенные 

Арабские Эмираты, Португалия, Республика Корея, Сальвадор, Са-

удовская Аравия, Словения, Соединенное Королевство Великобри-

тании и Северной Ирландии, Тунис, Филиппины, Хорватия, Швей-

цария, Эквадор, Эфиопия, Южная Африка, Япония.  

 Голосовали против:  

  Соединенные Штаты Америки, Того.  

 Воздержались:  

  Конго, Панама, Парагвай, Руанда.] 

  34/31. Израильские поселения на оккупированной  

  палестинской территории, включая Восточный  

  Иерусалим, и на оккупированных сирийских  

  Голанах 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь принципами Устава Организации Объединенных Наций и 

подтверждая недопустимость приобретения территории силой,  

 вновь подтверждая, что все государства обязаны поощрять и защищать 

права человека и основные свободы, провозглашенные в Уставе и закрепленные 

во Всеобщей декларации прав человека, Международных пактах о правах чело-

века и других применимых договорах,  
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 ссылаясь на соответствующие резолюции Комиссии по правам человека, 

Совета по правам человека, Совета Безопасности и Генеральной Ассамблеи, 

в которых, в частности, подтверждается незаконный характер израильских по-

селений на оккупированных территориях, в том числе в Восточном Иерусали-

ме, 

 ссылаясь также на резолюцию 19/17 Совета по правам человека от 

22 марта 2012 года, в которой Совет постановил создать независимую между-

народную миссию по установлению фактов в целях расследования последствий 

израильских поселений для прав человека палестинского народа на всей окку-

пированной палестинской территории, включая Восточный Иерусалим,  

 вновь подтверждая применимость Женевской конвенции о защите граж-

данского населения во время войны от 12 августа 1949  года к оккупированной 

палестинской территории, включая Восточный Иерусалим, и к оккупированным 

сирийским Голанам и ссылаясь на декларации, принятые на Конференциях В ы-

соких Договаривающихся Сторон четвертой Женевской конвенции, состояв-

шихся в Женеве 5 декабря 2001 года и 17 декабря 2014 года, 

 отмечая присоединение Палестины к ряду договоров по правам человека 

и основным конвенциям по гуманитарному праву, а также ее присоединение 

2 января 2015 года к Римскому статуту Международного уголовного суда, 

 подтверждая, что переселение оккупирующей державой части своего 

гражданского населения на оккупируемую ею территорию является нарушени-

ем четвертой Женевской конвенции и соответствующих норм обычного права, 

включая те, которые кодифицированы в Дополнительном протоколе I к четырем 

Женевским конвенциям, 

 ссылаясь на вынесенное Международным Судом 9 июля 2004  года кон-

сультативное заключение относительно правовых последствий строительства 

стены на оккупированной палестинской территории и ссылаясь также на резо-

люции Генеральной Ассамблеи ES-10/15 от 20 июля 2004 года и ES-10/17 от 

15 декабря 2006 года, 

 отмечая, что Международный Суд пришел, в частности, к выводу о том, 

что израильские поселения на оккупированной палестинской территории, 

включая Восточный Иерусалим, были созданы в нарушение международного 

права, 

 принимая к сведению последние соответствующие доклады Генерального 

секретаря, Управления Верховного комиссара Организации Объединенных 

Наций по правам человека, Специального комитета по расследованию затраги-

вающих права человека действий Израиля в отношении палестинского народа и 

других арабов на оккупированных территориях и договорных органов, осу-

ществляющих наблюдение за соблюдением договоров по правам человека, 

участником которых является Израиль, и недавние доклады Специального до-

кладчика по вопросу о положении в области прав человека на палестинских 

территориях, оккупируемых с 1967 года, 

 ссылаясь на доклад независимой международной миссии по установле-

нию фактов в целях расследования последствий израильских поселений для 

гражданских, политических, экономических, социальных и культурных прав 

палестинского народа на всей оккупированной палестинской территории, 

включая Восточный Иерусалим63, 

 выражая глубокую обеспокоенность в связи с любыми действиями, 

предпринимаемыми любым органом – правительственным или неправитель-

ственным – в нарушение резолюций Совета Безопасности и Генеральной Ас-

самблеи, касающихся Иерусалима, 

  

 63 A/HRC/22/63. 
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 отмечая, что Израиль с 1967 года планировал, осуществлял, поддержи-

вал и поощрял создание и расширение поселений на оккупированной палестин-

ской территории, включая Восточный Иерусалим, посредством, в частности, 

предоставления льгот и стимулов поселениям и поселенцам, 

 ссылаясь на представленную «четверкой» «дорожную карту» продвиже-

ния к постоянному урегулированию палестино -израильского конфликта на ос-

нове принципа сосуществования двух государств и особо отмечая призыв «чет-

верки» к замораживанию всей поселенческой деятельности, включая так назы-

ваемый естественный рост, и ликвидации всех поселений-аванпостов, создан-

ных после марта 2001 года, и необходимость соблюдения Израилем своих обя-

зательств и обещаний в этой связи,  

 принимая к сведению резолюцию 67/19 Генеральной Ассамблеи от 29 но-

ября 2012 года, согласно которой, в частности, Палестине был предоставлен 

статус государства-наблюдателя в Организации Объединенных Наций, не явля-

ющегося ее членом, а также последующий доклад Генерального секретаря по 

этому вопросу64, 

 учитывая, что поселенческая деятельность Израиля сопряжена, в частно-

сти, с переселением граждан оккупирующей державы на оккупированные тер-

ритории, конфискацией земли, уничтожением имущества, включая дома и про-

екты, финансируемые международным сообществом, принудительным переме-

щением палестинских гражданских лиц, включая семьи бедуинов, эксплуатаци-

ей природных ресурсов, проведением хозяйственной деятельности в интересах 

оккупирующей державы, уничтожением средств к существованию защищаемых 

лиц и фактической аннексией земли, а также другими действиями против пале-

стинского гражданского населения и гражданского населения на оккупирован-

ных сирийских Голанах, которые противоречат международному праву,  

 подтверждая, что израильская поселенческая деятельность на оккупиро-

ванной палестинской территории, включая Восточный Иерусалим, подрывает 

региональные и международные усилия, направленные на достижение урегули-

рования на основе принципа сосуществования двух государств − Израиля и П а-

лестины, живущих бок о бок в условиях мира и безопасности в рамках при-

знанных границ на основе границ, существовавших до 1967 года, и подчерки-

вая, что продолжение этой политики ставит под угрозу жизнеспособность ре-

шения, основанного на принципе сосуществования двух государств, подрывая 

физическую возможность его реализации и закрепляя реалии одного государ-

ства с неравными правами, 

 отмечая в этой связи, что израильские поселения делят Западный берег, 

включая Восточный Иерусалим, на ряд изолированных географических образо-

ваний, что серьезно ограничивает возможность создания непрерывной террито-

рии и возможность свободно распоряжаться природными ресурсами, тогда как 

оба эти фактора необходимы для полноценного осуществления права палести н-

цев на самоопределение, 

 отмечая, что поселенческая деятельность и безнаказанность, обуслов-

ленная ее настойчивостью, распространением и связанным с этим насилием, 

по-прежнему являются одной из основных причин многих нарушений прав че-

ловека палестинцев и представляют собой основные факторы, способствующие 

сохранению израильской военной оккупации палестинской территории, вклю-

чая Восточный Иерусалим, начиная с 1967 года, 

 осуждая продолжение Израилем, оккупирующей державой, поселенче-

ской деятельности на оккупированной палестинской территории, включая Во-

сточный Иерусалим, в нарушение международного гуманитарного права, соот-

ветствующих резолюций Организации Объединенных Наций, достигнутых 

между сторонами договоренностей и взятых обязательств по предложенной 

  

 64 A/67/738.  
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«четверкой» «дорожной карте», а также в нарушение призывов международного 

сообщества о прекращении всей поселенческой деятельности, 

 выражая сожаление, в частности, по поводу строительства и расшире-

ния Израилем поселений в оккупированном Восточном Иерусалиме и его 

окрестностях, включая его так называемый план E-1, который направлен на со-

единение незаконных поселений вокруг оккупированного Восточного Иеруса-

лима и его дальнейшую изоляцию, продолжающегося сноса палестинских до-

мов и выселения из города палестинских семей, лишения палестинцев прав на 

проживание в городе, а также продолжающейся поселенческой деятельности в 

долине реки Иордан, которые обусловливают дополнительную фрагментацию 

оккупированной палестинской территории и нарушают ее территориальную не-

прерывность, 

 выражая крайнюю обеспокоенность продолжением сооружения Израи-

лем, в нарушение международного права, стены в пределах оккупированной 

палестинской территории, включая Восточный Иерусалим и его окрестности, 

и выражая обеспокоенность, в частности, тем, что маршрут прокладки стены 

отклоняется от линии перемирия 1949 года, что создает гуманитарные трудн о-

сти и ведет к серьезному ухудшению социально-экономического положения па-

лестинского народа, нарушает территориальную непрерывность палестинской 

территории, обусловливая ее фрагментацию, и подрывает ее жизнеспособность 

и могло бы предрешить исход будущих переговоров вследствие появления на 

этой территории свершившегося факта, который мог бы быть равнозначен фак-

тической аннексии в нарушение линии перемирия 1949 года, и сделать физич е-

ски невозможным урегулирование на основе принципа сосуществования двух 

государств, 

 будучи глубоко обеспокоен тем, что маршрут стены проложен таким обра-

зом, чтобы включить подавляющее большинство израильских поселений на о к-

купированной палестинской территории, включая Восточный Иерусалим,  

 будучи крайне обеспокоен всеми актами насилия, уничтожения, преследо-

вания, провокаций и подстрекательства со стороны экстремистски настроенных 

израильских поселенцев и групп вооруженных поселенцев на оккупированной 

палестинской территории, включая Восточный Иерусалим, в отношении пале-

стинских гражданских лиц, включая детей, и их собственности, включая дома, 

сельскохозяйственные угодья и исторические и религиозные объекты, и актами 

террора, совершенными несколькими экстремистски настроенными израиль-

скими поселенцами, которые представляют собой давно существующее явление 

и направлены, в частности, на перемещение населения с оккупированных тер-

риторий и содействие расширению поселений, 

 выражая обеспокоенность сохраняющейся безнаказанностью за акты 

насилия со стороны поселенцев в отношении палестинских гражданских лиц и  

их собственности и подчеркивая необходимость того, чтобы Израиль расследо-

вал все эти акты и обеспечил привлечение к ответственности за их совершение , 

 учитывая пагубное воздействие израильских поселений на палестинские 

и другие арабские природные ресурсы, особенно в результате конфискации зе-

мель и принудительного отвода водных ресурсов, включая уничтожение садов и 

посевов и захват колодцев израильскими поселенцами, и связанные с этим тя-

желейшие социально-экономические последствия, что лишает палестинский 

народ возможности осуществлять постоянный суверенитет над своими природ-

ными ресурсами, 

 отмечая, что сельскохозяйственный сектор, который считается крае-

угольным камнем развития палестинской экономики, не имеет возможности иг-

рать свою стратегическую роль вследствие конфискации земель и закрытия для 

палестинских фермеров доступа к сельскохозяйственным угодьям, водным ре-

сурсам и отечественным и внешним рынкам вследствие строительства, укреп-

ления и расширения израильских поселений, 
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 учитывая, что многие направления политики и практики Израиля, свя-

занные с поселенческой деятельностью на оккупированной палестинской те р-

ритории, включая Восточный Иерусалим, создают систему привилегий для из-

раильских поселений и поселенцев в ущерб палестинскому народу и в наруше-

ние их прав человека, 

 ссылаясь на резолюцию 22/29 Совета по правам человека от 22 марта 

2013 года, принятую в рамках последующих мер в связи с докладом независи-

мой международной миссии по установлению фактов в целях расследования 

последствий израильских поселений для гражданских, политических, экономи-

ческих, социальных и культурных прав палестинского народа на всей оккупи-

рованной палестинской территории, включая Восточный Иерусалим, 

 ссылаясь также на Руководящие принципы предпринимательской дея-

тельности в аспекте прав человека, которые налагают на все предприятия обя-

занность соблюдать права человека, в частности воздерживаясь от содействия 

совершению нарушений прав человека, связанных с конфликтом, и призывая 

государства предоставлять надлежащую помощь предприятиям для оценки и 

устранения повышенных рисков нарушений в районах, затронутых конфликт а-

ми, в том числе путем обеспечения эффективности их существующих страте-

гий, законодательства, подзаконных актов и мер правоприменения в деле 

устранения риска участия предприятий в совершении грубых нарушений прав 

человека, 

 отмечая, что в ситуациях вооруженного конфликта предприятиям следу-

ет соблюдать нормы международного гуманитарного права, и будучи обеспоко-

ен тем фактом, что некоторые предприятия прямо или косвенно создавали 

условия для строительства и разрастания израильских поселений на оккупир о-

ванной палестинской территории, содействовали им и извлекали из этого выго-

ду, 

 вновь подтверждая, что Высокие Договаривающиеся Стороны Женев-

ской конвенции о защите гражданского населения во время войны от 12 августа 

1949 года обязались при любых обстоятельствах соблюдать и заставлять соблю-

дать эту Конвенцию и что государствам не следует признавать незаконные си-

туации, вытекающие из нарушений императивных норм международного права , 

 особо отмечая важность того, чтобы государства действовали в соответ-

ствии со своим собственным национальным законодательством, касающимся 

поощрения соблюдения норм международного гуманитарного права, в отнош е-

нии предпринимательской деятельности, в результате которой происходят 

нарушения прав человека, 

 будучи обеспокоен тем, что экономическая деятельность приводит к рас-

ширению и закреплению поселений, учитывая, что создание условий, необхо-

димых для сбора и производства продуктов и товаров, производимых в поселе-

ниях, связано, в частности, с эксплуатацией природных ресурсов оккупирован-

ной палестинской территории, включая Восточный Иерусалим, и призывая все 

государства выполнять свои правовые обязательства в этой связи, 

 учитывая, что продукты, полностью или частично произведенные в по-

селениях, маркируются как сделанные в Израиле, и будучи обеспокоен той зна-

чительной ролью, которую производство этих продуктов и торговля ими играют 

в поддержке и сохранении поселений,  

 учитывая также роль частных лиц, ассоциаций и благотворительных 

организаций в третьих государствах, которые участвуют в предоставлении фи-

нансовых средств израильским поселениям и расположенным в поселениях 

структурам, способствуя поддержанию и расширению поселений, 

 отмечая, что ряд предприятий приняли решение отказаться от взаимоот-

ношений или видов деятельности, касающихся израильских поселений, в силу 

связанных с этим рисков, 



A/72/53 

GE.17-14491 153 

 выражая обеспокоенность тем, что Израиль, оккупирующая держава, не 

сотрудничает в полной мере с соответствующими механизмами Организации 

Объединенных Наций, в частности со Специальным докладчиком по вопросу о 

положении в области прав человека на палестинских территориях, оккупируе-

мых с 1967 года, 

 1. вновь подтверждает, что израильские поселения, создаваемые с 

1967 года на оккупированной палестинской территории, включая Восточный 

Иерусалим, и на оккупированных сирийских Голанах, являются незаконными с 

точки зрения международного права и представляют собой значительное пре-

пятствие для урегулирования на основе принципа сосуществования двух госу-

дарств и достижения справедливого, прочного и всеобъемлющего мира, а также 

для экономического и социального развития; 

 2. призывает Израиль признать юридическую применимость Женев-

ской конвенции о защите гражданского населения во время войны от 12 августа 

1949 года к оккупированной палестинской территории, включая Восточный 

Иерусалим, и к оккупированным сирийским Голанам и неукоснительно выпол-

нять положения этой Конвенции, в частности ее статью 49, и выполнить все 

свои обязательства по международному праву и незамедлительно прекратить 

все действия, ведущие к изменению характера, статуса и демографического со-

става оккупированной палестинской территории, включая Восточный Иерус а-

лим, и оккупированных сирийских Голан;  

 3. требует, чтобы Израиль, оккупирующая держава, немедленно пре-

кратил всю поселенческую деятельность на всей оккупированной палестинской 

территории, включая Восточный Иерусалим, и на оккупированных сирийских 

Голанах, и призывает в этой связи к полному осуществлению всех соответ-

ствующих резолюций Совета Безопасности, включая, в частности, резолю-

ции 446 (1979) от 22 марта 1979 года, 452 (1979) от 20 июля 1979  года, 

465 (1980) от 1 марта 1980 года, 476 (1980) от 30 июня 1980  года, 1515 (2003) от 

19 ноября 2003 года и 2334 (2016) от 23 декабря 2016 года; 

 4. требует также, чтобы Израиль, оккупирующая держава, в полной 

мере выполнил свои юридические обязательства, как это предусматривается в 

консультативном заключении, вынесенном Международным Судом 9 июля 

2004 года, в частности немедленно прекратил работы по строительству стены, 

которую он возводит на оккупированной палестинской территории, в том числе 

в Восточном Иерусалиме и его окрестностях, немедленно демонтировал соору-

женную там структуру, немедленно отменил или признал недействительными 

все законодательные и подзаконные акты, связанные с ней, и обеспечил возм е-

щение ущерба, причиненного всем затронутым физическим или юридическим 

лицам, пострадавшим в результате строительства стены;  

 5. осуждает продолжающуюся деятельность Израиля по созданию 

поселений и осуществлению связанных с этим действий, включая расширение 

поселений, экспроприацию земли, снос домов, конфискацию и уничтожение 

имущества, насильственное перемещение палестинцев, включая целые общ и-

ны, и строительство объездных дорог, которые изменяют физический облик и 

демографический состав оккупированных территорий, включая Восточный 

Иерусалим и сирийские Голаны, и представляют собой нарушение Женевской 

конвенции о защите гражданского населения во время войны от 12  августа 

1949 года, в частности ее статьи 49; 

 6. осуждает также строительство новых жилых зданий для изра-

ильских поселенцев на Западном берегу и в окрестностях Восточного Иерус а-

лима, поскольку это серьезно подрывает мирный процесс, ставит под угрозу 

срыва нынешние усилия международного сообщества по достижению оконча-

тельного и справедливого мирного урегулирования согласно принципам меж-

дународного права и легитимности, включая соответствующие резолюции Ор-

ганизации Объединенных Наций, и представляет собой угрозу для урегулиро-

вания на основе принципа сосуществования двух государств; 
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 7. выражает свою крайнюю обеспокоенность  заявлениями израиль-

ских официальных лиц, призывающих к аннексии палестинской земли, и вновь 

подтверждает запрещение приобретения территории в результате применения 

силы; 

 8. также выражает свою крайнюю обеспокоенность и призывает 

прекратить: 

 а) эксплуатацию Израилем линии трамвайного сообщения, связыва-

ющей поселения с Западным Иерусалимом, что является явным нарушением 

международного права и соответствующих резолюций Организации Объеди-

ненных Наций; 

 b) экспроприацию Израилем палестинских земель, снос домов пале-

стинцев, вынесение постановлений о сносе, осуществление планов по принуд и-

тельному выселению и «переселению», воспрепятствование предоставлению 

гуманитарной помощи и ее уничтожение и создание атмосферы принуждения и 

невыносимых условий жизни в районах, намеченных для расширения и стро и-

тельства поселений, и осуществление других видов практики, направленных на 

принудительное перемещение палестинского гражданского населения, включая 

общины бедуинов и пастухов, а также дальнейшую поселенческую деятель-

ность, включая меры Израиля по лишению доступа к воде и другим основным 

услугам палестинцев на оккупированной палестинской территории, включая 

Восточный Иерусалим, в частности в районах, намеченных для расширения по-

селений, и включая присвоение собственности палестинцев с помощью, в том 

числе, заявлений о так называемых «государственных землях», закрытых «во-

енных зонах», «национальных парках» и «археологических» объектах в целях 

содействия и продвижения расширения или строительства поселений и связан-

ной с ними инфраструктуры в нарушение обязательств Израиля по междуна-

родному гуманитарному праву и международному праву прав человека;  

 c) принимаемые Израилем меры в виде политики, законов и практики, 

которые лишают палестинцев возможности в полной мере участвовать в поли-

тической, социальной, экономической и культурной жизни на оккупированной 

палестинской территории, включая Восточный Иерусалим, и лишают их воз-

можности всестороннего развития как на Западном берегу, так и в секторе Газа;  

 9. призывает Израиль, оккупирующую державу:  

 а) незамедлительно положить конец оккупации территорий, оккупи-

руемых с 1967 года, пересмотреть свою политику в отношении поселений на 

оккупированных территориях, включая Восточный Иерусалим и сирийские Го-

ланы, и в качестве первого шага по ликвидации поселений немедленно прекр а-

тить расширение существующих поселений, включая так называемый есте-

ственный рост и связанную с этим деятельность, предотвращать размещение 

любых новых поселенцев на оккупированных территориях, включая Восточный 

Иерусалим, и отказаться от плана Е-1; 

 b) положить конец всем нарушениям прав человека, связанным с 

наличием поселений, в особенности права на самоопределение, и выполнить 

свои международные обязательства в отношении обеспечения надлежащих 

средств правовой защиты пострадавшим;  

 c) принять немедленные меры для запрета и искоренения любой по-

литики и практики, которая является дискриминационной и непропорциональ-

но тяжело сказывается на палестинском населении на оккупированной пале-

стинской территории, включая Восточный Иерусалим, покончив, в частности, 

с системой отдельных дорог, предназначенных исключительно для израильских 

поселенцев, которые незаконно проживают на указанной территории, со слож-

ным сочетанием ограничений на передвижение, включающих стену, дорожные 

заграждения и пропускной режим, который распространяется только на пале-

стинское население, с применением двухуровневой правовой системы, которая 
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способствовала созданию и укреплению поселений, и с другими нарушениями 

и формами узаконенной дискриминации;  

 d) прекратить изъятие и все другие формы незаконного присвоения 

палестинских земель, включая так называемые «государственные земли», и их 

выделение для строительства и расширения поселений, а также прекратить 

практику предоставления льгот и стимулов поселениям и поселенцам; 

 e) прекратить осуществление любых мер и стратегий, которые приво-

дят к территориальной фрагментации оккупированной палестинской террито-

рии, включая Восточный Иерусалим, и изолируют палестинские общины в пре-

делах отдельных анклавов и преднамеренно изменяют демографический состав 

оккупированной палестинской территории;  

 f) принимать и осуществлять серьезные меры, включая конфискацию 

оружия и применение уголовных санкций, с целью привлечения к полной от-

ветственности израильских поселенцев за совершение любых актов насилия и 

предотвращения совершения ими таких актов, а также принимать другие меры 

для обеспечения безопасности и защиты палестинских гражданских лиц и па-

лестинского имущества на оккупированной палестинской территории, включая 

Восточный Иерусалим; 

 g) прекратить все действия, наносящие ущерб окружающей среде, 

в том числе совершаемые израильскими поселенцами, в частности сброс всех 

видов отходов на оккупированной палестинской территории, включая Восточ-

ный Иерусалим, и на оккупированных сирийских Голанах, которые серьезно 

угрожают их природным ресурсам, а именно водным и земельным ресурсам, 

и создают угрозу состоянию окружающей среды, санитарным условиям и здо-

ровью гражданского населения;  

 h) прекратить эксплуатировать, причинять ущерб, приводить к исчез-

новению или истощению и подвергать опасности природные ресурсы оккупи-

рованных палестинских территорий, включая Восточный Иерусалим, и оккуп и-

рованных сирийских Голан; 

 10. приветствует принятие Руководящих принципов Европейского 

союза о критериях отбора начиная с 2014 года израильских юридических лиц и 

их проектов на территориях, оккупируемых Израилем с 1967 года, для целей 

предоставления грантов, премий и финансовых инструментов, финансируемых 

Европейским союзом; 

 11. настоятельно призывает все государства и международные орга-

низации обеспечить, чтобы ими не предпринимались действия, направленные 

на признание, помощь или содействие расширению поселений или строитель-

ству стены на оккупированной палестинской территории, включая Восточный 

Иерусалим, и продолжать активно проводить политику, которая обеспечивает 

уважение их обязательств по международному праву в отношении этих и всех 

прочих незаконных действий Израиля и принимаемых им мер на оккупирован-

ной палестинской территории, включая Восточный Иерусалим;  

 12. напоминает всем государствам об их юридических обязательствах, 

о которых говорится в вынесенном 9 июля 2004 года Международным Судом 

консультативном заключении о правовых последствиях строительства стены на 

оккупированной палестинской территории, в том числе обязательстве не при-

знавать незаконного положения, возникшего в результате строительства стены, 

не оказывать помощь или содействие в сохранении положения, порождаемого 

таким строительством, и обеспечить соблюдение Израилем норм международ-

ного гуманитарного права, закрепленных в Женевской конвенции о защите 

гражданского населения во время войны от 12 августа 1949 года;  
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 13. призывает все государства: 

 а) проводить различие, в рамках своих соответствующих взаимоот-

ношений, между территорией Государства Израиль и территориями, оккупиру-

емыми с 1967 года, в том числе не оказывать Израилю никакой помощи, которая 

может быть использована непосредственно в связи с поселениями на этих тер-

риториях, в частности применительно к вопросу о торговле, в соответствии с 

их обязательствами по международному праву; 

 b) выполнять Руководящие принципы предпринимательской деятель-

ности в аспекте прав человека применительно к оккупированной палестинской 

территории, включая Восточный Иерусалим, и принимать надлежащие меры 

для содействия обеспечению того, чтобы предприятия, зарегистрированные на 

их территории и/или под их юрисдикцией, в том числе предприятия, принадл е-

жащие им или контролируемые ими, не допускали совершения грубых наруше-

ний прав человека палестинцев, пособничества и содействия в их совершении 

или извлечения пользы из подобных нарушений, в соответствии с нормами по-

ведения, предусмотренными Руководящими принципами и соответствующими 

международными нормами и стандартами, путем осуществления необходимых 

шагов ввиду необратимого характера негативного воздействия их деятельности 

на права человека; 

 c) представлять физическим лицам и предприятиям рекомендации от-

носительно финансовых, репутационных и правовых рисков, в том числе воз-

можной правовой ответственности за корпоративное участие в грубых наруш е-

ниях прав человека и нарушениях прав физических лиц, вытекающих из уча-

стия в связанной с поселениями деятельности, в том числе посредством осу-

ществления финансовых операций, инвестиций, закупочной деятельности, 

предоставления займов и услуг и осуществления другой экономической и фи-

нансовой деятельности в израильских поселениях или в их интересах, инфор-

мировать предприятия об этих рисках при разработке их национальных планов 

действий по соблюдению Руководящих принципов предпринимательской дея-

тельности в аспекте прав человека и обеспечить, чтобы их политика, законод а-

тельство, нормативные положения и правоприменительные меры позволяли 

эффективно решать вопросы, связанные с повышенным риском осуществления 

предпринимательской деятельности на оккупированной палестинской террито-

рии, включая Восточный Иерусалим; 

 d) повысить контроль за насилием со стороны поселенцев с целью со-

действия привлечению к ответственности;  

 14. призывает предприятия принять все меры, необходимые для со-

блюдения их обязательств согласно Руководящим принципам предпринима-

тельской деятельности в аспекте прав человека и другим соответствующим 

международным нормам и стандартам применительно к их деятельности в из-

раильских поселениях или деятельности, имеющей отношение к этим поселе-

ниям и к стене на оккупированной палестинской территории, включая Восточ-

ный Иерусалим, и не допускать содействия созданию, сохранению, развитию 

или укреплению израильских поселений или эксплуатации природных ресурсов 

оккупированной палестинской территории;  

 15. просит все заинтересованные стороны, включая органы Организа-

ции Объединенных Наций, выполнять и обеспечивать выполнение рекоменда-

ций, содержащихся в докладе независимой международной миссии по установ-

лению фактов в целях расследования последствий израильских поселений для 

гражданских, политических, экономических, социальных и культурных прав 

палестинского народа на всей оккупированной палестинской территории, 

включая Восточный Иерусалим, и одобренных Советом по правам человека в 

его резолюции 22/29, согласно их соответствующим мандатам;  

 16. призывает соответствующие органы Организации Объединенных 

Наций предпринять все необходимые меры и действия в соответствии с их ман-

датами, с тем чтобы обеспечить полное уважение и соблюдение резолюции 17/4 
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Совета по правам человека от 16 июня 2011 года о Руководящих принципах 

предпринимательской деятельности в аспекте прав человека и других соответ-

ствующих международных норм и стандартов и обеспечить осуществление Ра-

мок Организации Объединенных Наций, касающихся защиты, соблюдения и 

средств правовой защиты, которые служат глобальным стандартом для соблю-

дения прав человека при осуществлении предпринимательской деятельности, 

связанной с израильскими поселениями на оккупированной палестинской тер-

ритории, включая Восточный Иерусалим;  

 17. принимает к сведению заявление Рабочей группы по вопросу о 

правах человека и транснациональных корпорациях и других предприятиях в 

связи с резолюцией 22/29 Совета по правам человека;  

 18. просит Верховного комиссара Организации Объединенных Наций 

по правам человека представить Совету по правам человека на его тридцать 

седьмой сессии доклад об осуществлении положений настоящей резолюции; 

 19. постановляет продолжать заниматься этим вопросом.  

58-е заседание 

24 марта 2017 года 

[Принята в результате заносимого в отчет о заседании голосования 36 голосами 

против 2 при 9 воздержавшихся. Голоса распределились следующим образом:  

 Голосовали за:  

  Бангладеш, Бельгия, Боливия (Многонациональное Государство), 

Ботсвана, Бразилия, Бурунди, Венесуэла (Боливарианская Респуб-

лика), Гана, Германия, Египет, Индия, Индонезия, Ирак, Катар, Ке-

ния, Китай, Конго, Кот-д’Ивуар, Куба, Кыргызстан, Монголия, Ни-

герия, Нидерланды, Объединенные Арабские Эмираты, Португа-

лия, Республика Корея, Сальвадор, Саудовская Аравия, Словения, 

Тунис, Филиппины, Швейцария, Эквадор, Эфиопия, Южная Афри-

ка, Япония.  

 Голосовали против: 

  Соединенные Штаты Америки, Того. 

 Воздержались: 

  Албания, Венгрия, Грузия, Латвия, Панама, Парагвай, Руанда, Со-

единенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии, 

Хорватия.] 

  34/32. Борьба с нетерпимостью, формированием  

  негативных стереотипных представлений,  

  стигматизацией, дискриминацией,  

  подстрекательством к насилию и насилием  

  в отношении лиц на основе религии  

  или убеждений 

 Совет по правам человека, 

 вновь подтверждая обязательство всех государств согласно Уставу Орга-

низации Объединенных Наций поощрять и развивать всеобщее уважение и со-

блюдение всех прав человека и основных свобод без различия, в частности р е-

лигии или убеждений, 

 вновь подтверждая также резолюции Совета по правам человека 16/18 

от 24 марта 2011 года, 19/25 от 23 марта 2012 года, 22/31 от 22 марта 2013 года, 

25/34 от 28 марта 2014 года, 28/29 от 27 марта 2015 года  и 31/26 от 24 марта 

2016 года, а также резолюции Генеральной Ассамблеи 66/167 от 19 декабря 

2011 года, 67/178 от 20 декабря 2012 года, 68/169 от 18 декабря 2013 года, 
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69/174 от 18 декабря 2014 года, 70/157 от 17 декабря 2015 года и 71/195 от 

19 декабря 2016 года, 

 вновь подтверждая далее обязательство государств запретить дискрими-

нацию на основе религии или убеждений и принять меры, гарантирующие рав-

ную и эффективную защиту со стороны закона,  

 вновь подтверждая, что Международный пакт о гражданских и полити-

ческих правах предусматривает, в частности, что каждый человек имеет право 

на свободу мысли, совести и религии или убеждений, которое включает свобо-

ду иметь или принимать религию или убеждения по своему выбору и свободу 

исповедовать свою религию или убеждения как единолично, так и сообща с 

другими, публичным или частным порядком, в отправлении культа, выполне-

нии религиозных и ритуальных обрядов и учении,  

 вновь подтверждая также ту позитивную роль, которую осуществление 

права на свободу мнений и их свободное выражение и полное уважение своб о-

ды искать, получать и распространять информацию могут играть в укреплении 

демократии и борьбе с религиозной нетерпимостью, а также то, что пользова-

ние правом на свободное выражение своих мнений налагает особые обязанно-

сти и особую ответственность в соответствии со статьей 19 Международного 

пакта о гражданских и политических правах,  

 выражая глубокую озабоченность по поводу тех деяний, которые 

направлены на разжигание религиозной ненависти и, следовательно, подрыва-

ют дух терпимости, 

 вновь подтверждая, что терроризм во всех его формах и проявлениях не 

может и не должен ассоциироваться с какой бы то ни было религией, нацио-

нальностью, цивилизацией или этнической группой, 

 вновь подтверждая также, что насилие не может быть приемлемой ре-

акцией на акты, связанные с нетерпимостью на основе религии или убеждений,  

 вновь подтверждая далее позитивную роль, которую осуществление 

права на свободу мнений и их свободное выражение и полное уважение свобо-

ды искать, получать и распространять информацию могут играть в укреплении 

демократии и борьбе с религиозной нетерпимостью,  

 вновь подтверждая позитивную роль образования и подготовки по во-

просам прав человека в поощрении терпимости, недискриминации и равенства, 

 будучи глубоко обеспокоен случаями проявления нетерпимости, дискри-

минации и насилия в отношении лиц на основе их религии или убеждений во 

всех регионах мира, 

 выражая сожаление по поводу любой пропаганды дискриминации или 

насилия на основе религии или убеждений,  

 выражая глубокое сожаление по поводу всех актов насилия в отношении 

лиц на основе их религии или убеждений и любых таких актов, направленных 

против их домов, предприятий, собственности, школ, культурных центров или 

мест отправления культа, 

 будучи обеспокоен действиями, в ходе которых умышленно используется 

напряженность или которые направлены против отдельных лиц в силу их рели-

гии или убеждений, 

 отмечая с глубокой обеспокоенностью случаи нетерпимости, дискрими-

нации и актов насилия, которые происходят во многих частях мира, включая 

случаи, мотивированные дискриминацией лиц, принадлежащих к религиозным 

меньшинствам, в дополнение к формированию негативного образа последова-

телей религий и применению мер, целенаправленно дискриминирующих лиц на 

основе религии или убеждений,  
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 выражая озабоченность в связи с усиливающимися проявлениями не-

терпимости на основе религии или убеждений, которая может порождать нен а-

висть и насилие между отдельными людьми из различных стран и в различных 

странах, что может иметь серьезные последствия на национальном, региональ-

ном и международном уровнях, и в этой связи подчеркивая важность уважения 

религиозного и культурного многообразия, а также межконфессионального и 

межкультурного диалога, нацеленного на поощрение культуры терпимости и 

уважения между отдельными лицами, обществами и государствами,  

 признавая ценный вклад приверженцев всех религий или убеждений в 

развитие человечества и тот вклад, который диалог между религиозными груп-

пами может внести в достижение более глубокого осознания и понимания об-

щих ценностей, разделяемых всеми людьми,  

 признавая также, что совместная работа по повышению эффективности 

существующих правовых режимов, которые защищают людей от дискримина-

ции и преступлений на почве ненависти, осуществлению дополнительных меж-

конфессиональных и межкультурных усилий и расширению образования в об-

ласти прав человека является первым важным шагом в деле борьбы со случа я-

ми нетерпимости, дискриминации и насилия в отношении лиц на основе рел и-

гии или убеждений, 

 принимая к сведению резолюцию 68/127 Генеральной Ассамблеи «Мир 

против насилия и насильственного экстремизма», которая была принята Ассам-

блеей на основе консенсуса 18 декабря 2013 года, и с удовлетворением отмечая 

ведущую роль Организации Объединенных Наций по вопросам образования, 

науки и культуры в деле поощрения межкультурного диалога, деятельность 

Альянса цивилизаций Организации Объединенных Наций и Евро -среди-

земноморского фонда Анны Линд за диалог между культурами и работу Меж-

дународного центра межконфессионального и межкультурного диалога им. Ко-

роля Абдаллы ибн Абдель Азиза, созданного в Вене, а также резолюцию 65/5 

Ассамблеи от 20 октября 2010 года относительно Всемирной недели гармонич-

ных межконфессиональных отношений, предложенной Королем Иордании  

Абдаллой II, 

 приветствуя в этой связи все международные, региональные и нацио-

нальные инициативы, направленные на поощрение межрелигиозной, межкуль-

турной и межконфессиональной гармонии и борьбу с дискриминацией в отно-

шении лиц на основе религии или убеждений, в том числе начало Стамбульско-

го процесса борьбы с нетерпимостью, дискриминацией, разжиганием ненави-

сти и/или подстрекательством к насилию на основе религии или убеждений, 

и принимая к сведению недавнюю инициативу под лозунгом «Единство в мно-

гообразии», выдвинутую Албанией в качестве страны, председательствующей в 

Комитете министров Совета Европы, и инициативу Управления Верховного ко-

миссара Организации Объединенных Наций по правам человека относительно 

запрещения пропаганды национальной, расовой или религиозной ненависти, 

которая представляет собой подстрекательство к дискриминации, вражде или 

насилию, 

 1. выражает глубокую обеспокоенность в связи с продолжающимися 

серьезными случаями формирования унизительных стереотипных представле-

ний, негативного профилирования и стигматизации лиц на основе их религии 

или убеждений, а также в связи с программами и установками экстремистских 

организаций и групп, направленными на формирование и увековечение нега-

тивных стереотипных представлений о религиозных группах, особенно когда 

им попустительствуют правительства; 

 2. выражает свою обеспокоенность продолжающимся ростом во 

всем мире числа случаев проявления религиозной нетерпимо сти, дискримина-

ции и связанного с ними насилия, а также формирования негативных стерео-

типных представлений в отношении отдельных лиц на основе религии или 

убеждений, осуждает в этой связи любое поощрение религиозной ненависти в 
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отношении отдельных лиц, представляющее собой подстрекательство к дис-

криминации, вражде или насилию, и настоятельно призывает государства при-

нять эффективные меры, предложенные в настоящей резолюции, в соответ-

ствии с их обязательствами по международному праву прав человека в целях 

рассмотрения таких случаев и борьбы с ними;  

 3. решительно осуждает любую пропаганду религиозной ненависти, 

представляющую собой подстрекательство к дискриминации, враждебности 

или насилию, независимо от того, используются ли для этого печатные, ауди о-

визуальные, электронные или любые другие средства информации;  

 4. приветствует международные, региональные и национальные 

инициативы, направленные на поощрение межрелигиозной, межкультурной и 

межконфессиональной гармонии и борьбу с дискриминацией в отношении лиц 

на основе религии или убеждений, в частности серию совещаний экспертов в 

Вашингтоне, округ Колумбия, Лондоне, Женеве, Дохе, Джидде и Сингапуре в 

рамках Стамбульского процесса для обсуждения вопроса об осуществлении ре-

золюции 16/18 Совета по правам человека; 

 5. отмечает усилия Управления Верховного комиссара Организации 

Объединенных Наций по правам человека и проведение четырех региональных 

рабочих совещаний в Австрии, Кении, Таиланде и Чили по отдельным, но свя-

занным с этим вопросам, а также проведение заключительного рабочего сове-

щания в Марокко и его итоговый документ, Рабатский план действий по запр е-

щению пропаганды национальной, расовой или религиозной ненависти, кото-

рая представляет собой подстрекательство к дискриминации, враждебному от-

ношению и насилию, и содержащиеся в нем рекомендации и выводы;  

 6. признает, что открытое публичное обсуждение идей и межконфес-

сиональный и межкультурный диалог на местном, национальном и междуна-

родном уровнях могут являться одними из наилучших форм защиты от религ и-

озной нетерпимости и способны играть позитивную роль в укреплении демо-

кратии и борьбе с религиозной ненавистью, и выражает убеждение в том, что 

продолжение диалога по этим вопросам может помочь в преодолении сущ е-

ствующих ошибочных представлений; 

 7. принимает к сведению выступление Генерального секретаря Орга-

низации Исламская конференция на пятнадцатой сессии Совета по правам че-

ловека и опирается на его призыв к государствам принять следующие меры для 

создания в странах обстановки религиозной терпимости, мира и уважения: 

 a) поощрение создания сетей взаимодействия для достижения взаи-

мопонимания, развития диалога и стимулирования плодотворной деятельности, 

направленной на реализацию целей общей политики и достижение таких ощу-

тимых результатов, как обслуживание проектов по оказанию услуг в областях 

образования, здравоохранения, предотвращения конфликтов, занятости, инт е-

грации и обучения с помощью средств массовой информации;  

 b) создание в структуре правительств надлежащего механизма, кото-

рый занимался бы, среди прочего, выявлением и рассмотрением потенциальных 

источников напряженности между членами различных религиозных общин, и 

содействие предотвращению конфликтов и предоставлению посреднических 

услуг; 

 c) поощрение подготовки государственных должностных лиц по во-

просам применения эффективных пропагандистских стратегий;  

 d) поощрение усилий лидеров, направленных на обсуждение в рамках 

их общин причин дискриминации, и разработка стратегий борьбы с такими 

причинами; 

 e) противодействие нетерпимости, в том числе пропаганде религиоз-

ной ненависти, которая представляет собой подстрекательство к дискримина-

ции, враждебности или насилию;  
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 f) принятие мер к установлению уголовной ответственности за под-

стрекательство к прямому насилию на основе религии или убеждений;  

 g) осознание необходимости борьбы с уничижением и формировани-

ем негативных религиозных стереотипных представлений в отношении отдель-

ных лиц и с подстрекательством к религиозной ненависти путем разработки 

стратегий и согласования действий на местном, национальном, региональном и 

международном уровнях посредством, в частности, просвещения и повышения 

уровня информированности; 

 h) признание того, что открытое, конструктивное и уважительное об-

суждение идей и межконфессиональный и межкультурный диалог на местном, 

национальном и международном уровнях могут играть позитивную роль в 

борьбе с религиозной ненавистью, подстрекательством и насилием;  

 8. призывает все государства: 

 a) принимать эффективные меры по обеспечению того, чтобы госу-

дарственные должностные лица при выполнении своих государственных обя-

занностей не допускали дискриминации отдельных лиц на основе религии или 

убеждений; 

 b) поощрять религиозную свободу и плюрализм путем содействия то-

му, чтобы члены всех религиозных общин могли исповедовать свою религию и 

открыто и на равноправной основе вносить свой вклад в развитие общества;  

 c) поощрять представленность и значимое участие отдельных лиц вне 

зависимости от их расы или религии во всех сферах жизни общества;  

 d) прилагать активные усилия по противодействию религиозному 

профилированию, которое воспринимается в качестве необоснованного исполь-

зования религиозной принадлежности как критерия при проведении допросов, 

обысков и совершении иных следственных действий принудительного характе-

ра; 

 9. рекомендует государствам рассмотреть вопрос о представлении 

обновленной информации об усилиях, предпринимаемых в этой связи, в рамках 

их текущей деятельности по направлению докладов Управлению Верховного 

комиссара; 

 10. призывает государства принимать меры и стратегии по обеспече-

нию глубоко уважительного отношения к местам отправления культов и рели-

гиозным объектам, кладбищам и святыням и их защиты, а также принимать ме-

ры в тех случаях, когда им угрожают вандализм или разрушение;  

 11. принимает к сведению доклад Верховного комиссара во исполне-

ние резолюции 31/26 Совета по правам человека с кратким изложением инфо р-

мации, полученной от государств65, а также принимает к сведению выводы, 

сформулированные в докладе на основе этой информации;  

 12. особо отмечает срочную необходимость выполнения всех частей 

плана действий, изложенного в пунктах 7 и 8 выше, с уделением им равного 

внимания для противодействия религиозной нетерпимости;  

 13. просит Верховного комиссара подготовить и представить Совету 

по правам человека на его тридцать седьмой сессии всеобъемлющий последу-

ющий доклад с подробными выводами, основанный на представленной госу-

дарствами информации об усилиях и мерах, предпринятых ими для осуществ-

ления плана действий, изложенного в пунктах 7 и 8 выше, а также мнения о 

возможных последующих мерах для дальнейшего совершенствования осу-

ществления этого плана; 

  

 65  A/HRC/34/35. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/34/35
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 14. призывает активизировать международные усилия по налажива-

нию глобального диалога в целях поощрения культуры терпимости и мира на 

всех уровнях на основе соблюдения прав человека и уважения разнообразия ре-

лигий и убеждений. 

58-е заседание 

24 марта 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  34/33. Учреждение форума по лицам африканского  

  происхождения 

 Текст резолюции см. в главе II. 

  34/34. Мандат Межправительственной рабочей группы  

  по эффективному осуществлению Дурбанской  

  декларации и Программы действий 

 Совет по правам человека, 

 ссылаясь на резолюцию 56/266 Генеральной Ассамблеи от 27 марта  

2002 года, в которой Ассамблея одобрила Дурбанскую декларацию и Програм-

му действий, 

 ссылаясь также на резолюции Комиссии по правам человека 2002/68  

от 25 апреля 2002 года и 2003/30 от 23 апреля 2003 года,  

 ссылаясь далее на резолюции Совета по правам человека 1/5 от 30 июня 

2006 года, 11/12 от 18 июня 2009 года и 22/30 от 22 марта 2013 года, в которых 

Совет обновил и продлил мандат Межправительственной рабочей группы по 

эффективному осуществлению Дурбанской декларации и Программы действий,  

 призывая Рабочую группу активизировать свои усилия, направленные на 

эффективное осуществление ее мандата, и в этой связи представлять регуляр-

ные доклады Совету по правам человека и Генеральной Ассамблее,  

 1. постановляет продлить мандат Межправительственной рабочей 

группы по эффективному осуществлению Дурбанской декларации и Програм-

мы действий еще на три года;  

 2. просит Управление Верховного комиссара Организации Объеди-

ненных Наций по правам человека представить доклад Рабочей группы о раб о-

те ее четырнадцатой сессии, с тем чтобы дать возможность Председателю -

Докладчику представить его Совету по правам человека на его тридцать пятой 

сессии; 

 3. просит Генерального секретаря и Верховного комиссара предоста-

вить Рабочей группе всю кадровую, техническую и финансовую помощь, нео б-

ходимую для эффективного осуществления ее мандата;  

 4. постановляет продолжать заниматься этим приоритетным  

вопросом. 

58-е заседание 

24 марта 2017 года 

[Принята в результате заносимого в отчет о заседании голосования 46 голосами 

против 1, при этом никто не воздержался. Голоса распределились следующим 

образом: 
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Голосовали за: 

Албания, Бангладеш, Бельгия, Боливия (Многонациональное Госу-

дарство), Ботсвана, Бразилия, Бурунди, Венгрия, Венесуэла (Боли-

варианская Республика), Гана, Германия, Грузия, Египет, Индия, 

Индонезия, Ирак, Катар, Кения, Китай, Конго, Кот-д’Ивуар, Куба, 

Кыргызстан, Латвия, Монголия, Нигерия, Нидерланды, Объеди-

ненные Арабские Эмираты, Панама, Парагвай, Португалия, Рес-

публика Корея, Руанда, Сальвадор, Саудовская Аравия, Словения, 

Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии, 

Того, Тунис, Филиппины, Хорватия, Швейцария, Эквадор, Эфио-

пия, Южная Африка, Япония. 

Голосовали против: 

Соединенные Штаты Америки.] 

  34/35. Мандат Специального докладчика по вопросу  

  о современных формах расизма, расовой  

  дискриминации, ксенофобии и связанной  

  с ними нетерпимости 

 Совет по правам человека, 

 ссылаясь на свою резолюцию 7/34 от 28 марта 2008 года и все свои резо-

люции о мандате Специального докладчика по вопросу о современных формах 

расизма, расовой дискриминации, ксенофобии и связанной с ними нетерпимо-

сти, в том числе резолюции Комиссии по правам человека,  

 ссылаясь также на свои резолюции 5/1 об институциональном строи-

тельстве Совета по правам человека и 5/2 о Кодексе поведения мандатариев 

специальных процедур Совета от 18 июня 2007 года и подчеркивая, что манда-

тарий должен выполнять свои обязанности в соответствии с этими резолюция-

ми и приложениями к ним, 

 1. постановляет продлить мандат Специального докладчика по во-

просу о современных формах расизма, расовой дискриминации, ксенофобии и 

связанной с ними нетерпимости еще на три года в соответствии с кругом веде-

ния, содержащимся в резолюции 7/34 Совета по правам человека; 

 2. призывает Специального докладчика продолжать выполнение ман-

дата, особенно в свете нынешнего возрождения зла расизма во всех его прояв-

лениях, некоторые из которых приняли насильственные формы;  

 3. просит Специального докладчика представлять Совету по правам 

человека и Генеральной Ассамблее ежегодный доклад, охватывающий все виды 

деятельности, относящиеся к мандату, с целью получения максимальной отдачи 

от процесса отчетности; 

 4. просит Верховного комиссара Организации Объединенных Наций 

по правам человека выделить Специальному докладчику необходимые ему ре-

сурсы для эффективного выполнения мандата;  

 5. постановляет продолжать заниматься этим приоритетным вопро-

сом. 

58-е заседание 

24 марта 2017 года 

[Принята без голосования.] 
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  34/36. Разработка дополнительных стандартов  

  к Международной конвенции о ликвидации  

  всех форм расовой дискриминации 

 Совет по правам человека, 

 ссылаясь на резолюцию 56/266 Генеральной Ассамблеи от 27 марта 

2002 года, в которой Ассамблея одобрила Дурбанскую декларацию и Програм-

му действий, 

 ссылаясь также на все свои предыдущие резолюции о разработке до-

полнительных стандартов к Международной конвенции о ликвидации всех 

форм расовой дискриминации, 

 ссылаясь далее на соответствующие резолюции Генеральной Ассамблеи, 

в частности на резолюцию 71/181 Ассамблеи от 19 декабря 2016 года, 

 ссылаясь в упомянутом выше контексте на пункт 5 резолюции  71/181 Ге-

неральной Ассамблеи, 

 1. постановляет выполнить просьбу Генеральной Ассамблеи, содер-

жащуюся в ее резолюции 71/181, призвав Председателя-Докладчика Специаль-

ного комитета Совета по правам человека по разработке дополнительных стан-

дартов к Международной конвенции о ликвидации всех форм расовой дискри-

минации обеспечить начало обсуждения первого проекта дополнительного пр о-

токола к Конвенции, устанавливающего уголовную ответственность за акты ра-

систского и ксенофобского характера, в ходе десятой сессии Специального ко-

митета; 

 2. постановляет также продолжать заниматься этим приоритетным 

вопросом. 

58-е заседание 

24 марта 2017 года 

[Принята заносимым в отчет о заседании голосованием 31 голосом против 4 

при 12 воздержавшихся. Голоса распределились следующим образом:  

Голосовали за: 

Бангладеш, Боливия (Многонациональное Государство), Ботсвана, 

Бразилия, Бурунди, Венесуэла (Боливарианская Республика), Гана, 

Египет, Индонезия, Ирак, Катар, Кения, Китай, Конго, Кот-д’Ивуар, 

Куба, Кыргызстан, Монголия, Нигерия, Объединенные Арабские 

Эмираты, Панама, Парагвай, Руанда, Сальвадор, Саудовская Ара-

вия, Того, Тунис, Филиппины, Эквадор, Эфиопия, Южная Африка.  

Голосовали против: 

Германия, Соединенное Королевство Великобритании и Северной 

Ирландии, Соединенные Штаты Америки, Швейцария.  

Воздержались: 

Албания, Бельгия, Венгрия, Грузия, Индия, Латвия, Нидерланды, 

Португалия, Республика Корея, Словения, Хорватия, Япония.]  

  34/37. Сотрудничество с Грузией 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций,  

 вновь подтверждая Всеобщую декларацию прав человека и другие соот-

ветствующие международные договоры по правам человека,  
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 памятуя о соответствующих региональных договорах, в частности Евро-

пейской конвенции о защите прав человека и основных свобод,  

 вновь подтверждая свою приверженность суверенитету, независимости и 

территориальной целостности Грузии в пределах ее международно признанных 

границ, 

 также вновь подтверждая главную ответственность государств за по-

ощрение и защиту прав человека и основных свобод,  

 признавая важность Женевских международных дискуссий в качестве ин-

струмента для решения проблем в области безопасности, стабильности, прав 

человека и гуманитарных вопросов,  

 приветствуя сотрудничество правительства Грузии с Управлением Вер-

ховного комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека, его 

представительством в Тбилиси и другими соответствующими международными 

и региональными механизмами и субъектами деятельности в области прав че-

ловека, 

 приветствуя также сотрудничество правительства Грузии со специаль-

ными процедурами Совета по правам человека в соответствии с ее постоянным 

приглашением, с удовлетворением отмечая участие Грузии в процессе универ-

сального периодического обзора в ноябре 2015 года и приветствуя ее привер-

женность осуществлению рекомендаций Организации Объединенных Наций и 

региональных механизмов, включая рекомендации по итогам универсального 

периодического обзора,  

 высоко оценивая усилия правительства Грузии, направленные на укреп-

ление демократии, верховенства права и поощрение и защиту прав человека,  

 отмечая заявление Верховного комиссара Совету по правам человека от 

13 сентября 2016 года, в котором он выразил глубокую обеспокоенность в связи 

с неоднократными отказами сотрудникам Управления Верховного комиссара в 

доступе в Абхазию, Грузия, и Цхинвальский район/Южную Осетию, Грузия,  

 выражая серьезную обеспокоенность в связи с положением в области 

прав человека и гуманитарной ситуацией в этих регионах Грузии,  

 выражая обеспокоенность по поводу сообщений о похищениях, произ-

вольном содержании под стражей, нарушении имущественных прав, ограниче-

ниях в отношении доступа к образованию на родном языке, свободы передви-

жения и проживания, а также непрекращающейся дискриминации по признаку 

этнического происхождения в обоих регионах,  

 выражая обеспокоенность в связи с тем, что внутренне перемещенные 

лица и беженцы по-прежнему лишены права вернуться в свои дома в условиях 

безопасности и уважения их достоинства,  

 выражая серьезную обеспокоенность по поводу неоднократного отказа 

международным и региональным наблюдателям, включая правозащитные меха-

низмы Организации Объединенных Наций, в доступе в оба грузинских региона 

со стороны тех, кто осуществляет контроль в этих регионах,  

 памятуя о заявлении Верховного комиссара о положении в обоих регио-

нах во время последнего визита Верховного комиссара в Грузию в мае 2014 го-

да и отказе в выдаче разрешения на посещение этих регионов,  

 признавая в этой связи важность и необходимость периодических докла-

дов Управления Верховного комиссара для объективной и беспристрастной 

оценки ситуации в области прав человека в обоих грузинских регионах,  

 1. просит Верховного комиссара Организации Объединенных Наций 

по правам человека продолжить оказание технической помощи через свое пред-

ставительство в Тбилиси;  
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 2. призывает незамедлительно обеспечить доступ Управлению Вер-

ховного комиссара по правам человека и международным и региональным пра-

возащитным механизмам в Абхазию, Грузия, и Цхинвальский район/Южную 

Осетию, Грузия;  

 3. просит Верховного комиссара представить Совету по правам чело-

века на его тридцать пятой сессии в соответствии с его резолюцией 5/1 от 

18 июня 2007 года устную обновленную информацию о последующих мерах по 

выполнению настоящей резолюции и представить на его тридцать шестой се с-

сии письменный доклад о событиях, касающихся настоящей резолюции, и ее 

осуществлении. 

59-е заседание 

24 марта 2017 года 

[Принята в результате заносимого в отчет о заседании голосования 18 голосами 

против 5 при 24 воздержавшихся. Голоса распределились следующим образом:  

 Голосовали за:  

  Албания, Бельгия, Ботсвана, Венгрия, Гана, Германия, Грузия, Лат-

вия, Нидерланды, Панама, Парагвай*, Португалия, Словения, Со-

единенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии,  

Соединенные Штаты Америки, Того, Хорватия, Япония.  

 Голосовали против:  

  Боливия (Многонациональное Государство), Бурунди, Венесуэла 

(Боливарианская Республика), Китай, Куба. 

 Воздержались:  

  Бангладеш, Бразилия, Египет, Индия, Индонезия, Ирак, Катар, Ке-

ния, Конго, Кот-д’Ивуар, Кыргызстан, Монголия, Нигерия, Объ-

единенные Арабские Эмираты, Республика Корея, Руанда, Сальва-

дор, Саудовская Аравия, Тунис, Филиппины, Швейцария, Эквадор, 

Эфиопия, Южная Африка.] 

  34/38. Техническая помощь и создание потенциала в целях 

  улучшения положения в области прав человека  

  в Ливии 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций,  

 вновь подтверждая Всеобщую декларацию прав человека и соответ-

ствующие международные договоры по правам человека,  

 подтверждая главную ответственность государств за поощрение и защи-

ту прав человека,  

 вновь подтверждая свою твердую приверженность суверенитету, незави-

симости, единству и территориальной целостности Ливии,  

 выражая надежду на то, что будущее Ливии будет основываться на 

национальном примирении, правосудии, уважении прав человека и верховен-

стве права,  

 вновь подтверждая свои предыдущие резолюции по Ливии,  

 вновь заявляя о своей поддержке полного осуществления Ливийского по-

литического соглашения, подписанного в Схирате, Марокко, 17 декабря 

2015 года и предусматривающего создание президентского совета для форми-

  

 * Представитель Парагвая впоследствии заявил, что во время голосования его 

делегацией была допущена ошибка и что она намеревалась воздержаться. 
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рования правительства национального согласия, состоящего из президентского 

совета и кабинета, поддерживаемых другими государственными учреждениями, 

включая палату представителей и государственный совет,  

 выражая глубокую обеспокоенность по поводу продолжающихся нару-

шений и злоупотреблений в области прав человека, совершаемых в Ливии, и по 

поводу неустойчивой ситуации в плане безопасности и актов терроризма, со-

вершаемых против народа Ливии, что приводит к гибели людей и массовому 

перемещению, и их особых последствий для женщин и детей,  

 выражая серьезную обеспокоенность по поводу последствий кризиса в 

области безопасности и политического кризиса и терроризма в отношении м и-

грантов, а также по поводу гибели мигрантов, пытающихся пересечь Средизем-

ное море,  

 выражая глубокую обеспокоенность по поводу ухудшения гуманитарной 

ситуации в Ливии, включая ущерб, причиненный больницам, нехватку медика-

ментов и предметов медицинского назначения, а также отсутствие лечения и 

нарушение функционирования государственных служб и коммунальных пред-

приятий,  

 вновь подтверждая, что виновные в нарушениях или злоупотреблениях в 

области прав человека и нарушениях международного гуманитарного права 

должны быть привлечены к ответственности и что контртеррористические ме-

ры должны предполагать уделение приоритетного внимания защите граждан-

ского населения и соответствовать применимым нормам международного пра-

ва,  

 заявляя о полной поддержке усилий, предпринимаемых под руководством 

Миссии Организации Объединенных Наций по поддержке в Ливии во главе со 

Специальным представителем Генерального секретаря по Ливии для обеспече-

ния широкой поддержки на национальном уровне Ливийского политического 

соглашения в качестве механизма политического решения при определяющей 

роли самой Ливии тех проблем, с которыми сталкивается страна,  

 подчеркивая важность равноправного и всестороннего участия всех пред-

ставителей ливийского общества, в том числе женщин и молодежи, в политич е-

ском процессе,  

 1. приветствует приверженность правительства национального со-

гласия делу улучшения положения в области прав человека в Ливии и продол-

жение его сотрудничества с Советом по правам человека и его механизмами;  

 2. также приветствует сохраняющуюся приверженность прави-

тельства национального согласия процессу универсального периодического об-

зора и подчеркивает настоятельную необходимость выполнения принятых ре-

комендаций; 

 3. далее приветствует создание Президентским советом президент-

ской гвардии, в задачу которой входит обеспечение безопасности Президент-

ского совета и соответствующих общественных зданий и сооружений, и под-

держивает эту инициативу, которая способствует стабильности в Ливии;  

 4. с удовлетворением принимает к сведению  устную обновленную 

информацию, представленную Верховным комиссаром Организации Объеди-

ненных Наций по правам человека Совету по правам человека на его тридцать 

третьей сессии, с участием Специального представителя Генерального секрет а-

ря по Ливии, о положении в области прав человека в Ливии,  в том числе о ме-

рах, принятых правительством национального согласия для обеспечения при-

влечения к ответственности лиц, виновных в совершении нарушений и злоуп о-

треблений в области прав человека, в соответствии с резолюцией 31/27 Совета;  

 5. также с удовлетворением принимает к сведению доклад Верхов-

ного комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека о поло-

жении в области прав человека в Ливии, в том числе об эффективности мер по 
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оказанию технической поддержки и созданию потенциала, принятых в интере-

сах правительства страны66;  

 6. решительно осуждает все акты насилия в Ливии и все нарушения 

и злоупотребления в области прав человека и нарушения международного гу-

манитарного права, которые совершаются, в частности, в отношении граждан-

ских лиц, включая женщин и детей, а также те из них, которые предполагают 

неизбирательные обстрелы, в частности, больниц, похищения, насильственные 

исчезновения, пытки и незаконные убийства, в том числе государственных 

должностных лиц и судей;  

 7. осуждает все нападения, запугивание, преследование и насилие в 

отношении журналистов, работников средств массовой информации, предста-

вителей гражданского общества и правозащитников, особенно с учетом их роли 

в документировании протестов и нарушений и злоупотреблений в области прав 

человека и ограничений свободы выражения мнений;  

 8. повторяет свой призыв ко всем сторонам незамедлительно выпол-

нить свои применимые обязательства в области прав человека и международн о-

го гуманитарного права и обеспечить строгое соблюдение всех прав человека и 

основных свобод и настоятельно призывает всех лидеров заявить, что они будут 

нетерпимо относиться к нарушениям и злоупотреблениям в области прав чел о-

века со стороны своих бойцов и что лица, виновные в совершении таких актов, 

будут отстраняться от службы; 

 9. признает сохраняющиеся вызовы в области прав человека в Ливии 

и настоятельно призывает правительство национального согласия активизиро-

вать свои усилия, направленные на защиту и поощрение прав человека и преду-

преждение любых нарушений или злоупотреблений, и в этой связи рекоменду-

ет, чтобы оно продолжало взаимодействовать с Миссией Организации Объеди-

ненных Наций по поддержке в Ливии и Управлением Верховного комиссара;  

 10. также признает прилагаемые государствами усилия по отслежи-

ванию, замораживанию и возвращению похищенных активов и важность эф-

фективного сотрудничества между международным сообществом и ливийскими 

властями в этом отношении, принимая во внимание потенциальный вклад этих 

активов в дело улучшения положения в областях безопасности,  развития и за-

щиты прав человека в Ливии;  

 11. призывает обеспечить привлечение к ответственности в соответ-

ствии с международными стандартами лиц, виновных в нарушении и попрании 

норм международного права прав человека и нарушениях международного гу-

манитарного права;  

 12. призывает правительство национального согласия назначить коор-

динатора по вопросам правосудия и прав человека;  

 13. также призывает правительство национального согласия активи-

зировать усилия с целью положить конец безнаказанности и принимает к све-

дению его сотрудничество с Международным уголовным судом для привлече-

ния к ответственности лиц, виновных в нарушениях или ущемлении прав чело-

века или нарушениях международного гуманитарного права, включая нападе-

ния на гражданских лиц; 

 14. решительно осуждает такие методы, как похищения, захват за-

ложников, содержание под стражей без связи с внешним миром, надругатель-

ства и убийства, применяемые вооруженными группировками, в первую оче-

редь так называемым «Исламским государством Ирака и Леванта» (Даиш), 

группами «Ансар аш-Шариа» и другими террористическими организациями в 

Ливии, квалифицированными в качестве таковых Организацией Объединенных 

Наций, и подчеркивает, что убийства, пытки и лишение физической свободы в 

  

 66  A/HRC/34/42. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/34/42
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нарушение международного права являются предикативными деяниями, кото-

рые при определенных обстоятельствах могут представлять собой преступле-

ния против человечности, а также вновь выражает серьезную обеспокоенность 

по поводу негативного влияния присутствия Даиш и его смертоносных дей-

ствий в Ливии, соседних государствах и регионе;  

 15. призывает всех ливийцев объединиться под гражданским командо-

ванием, в том числе для борьбы с терроризмом в стране, и настоятельно приз ы-

вает все государства-члены активно сотрудничать в этой связи с правитель-

ством национального согласия и в соответствии с высказанной просьбой ока-

зать поддержку, обеспечивая при этом полное уважение прав человека в контек-

сте усилий по борьбе с терроризмом; 

 16. выражает серьезную обеспокоенность  по поводу числа задержан-

ных лиц, в том числе лиц, задержанных в связи с конфликтом, и детей, а также 

по поводу сообщений о пытках и сексуальном и гендерном насилии и тяжелых 

условиях в центрах содержания под стражей и призывает правительство неза-

медлительно обеспечить полный и эффективный контроль над всеми центрами 

содержания под стражей с целью гарантировать, чтобы обращение с задержан-

ными лицами, в том числе задержанными иностранцами, соответствовало его 

международным обязательствам, в том числе, когда это применимо, обязатель-

ствам, касающимся гарантий справедливого судебного разбирательства и гу-

манного обращения в период содержания под стражей;  

 17. также выражает серьезную обеспокоенность по поводу острой 

гуманитарной ситуации в Ливии, самым решительным образом осуждает пре-

пятствия для доставки гуманитарной помощи и призывает обеспечить полный, 

незамедлительный и беспрепятственный гуманитарный доступ для гуманита р-

ных учреждений Организации Объединенных Наций на всей территории Ли-

вии, их партнеров по осуществлению и других гуманитарных организаций, в 

том числе через линии конфронтации и, при необходимости, через границы, 

в целях обеспечения того, чтобы гуманитарная помощь поступала к нуждаю-

щемуся населению наиболее прямыми маршрутами;  

 18. призывает международное сообщество оказывать финансовую 

поддержку плану гуманитарного реагирования Организации Объединенных 

Наций для Ливии на период 2017–2018 годов в целях удовлетворения потреб-

ностей 1 330 000 человек;  

 19. настоятельно призывает ливийские власти ускорить доброволь-

ное, безопасное и достойное возвращение всех лиц, перемещенных в ходе кон-

фликта с 2011 года, в соответствии с применимым правом;  

 20. призывает правительство национального согласия поощрять, за-

щищать и уважать права человека мигрантов, беженцев и внутренне переме-

щенных лиц, привлекать к ответственности торговцев людьми и обеспечить о с-

нову для расширения задействования Управления Верховного комиссара Орга-

низации Объединенных Наций по делам беженцев и продолжать сотрудничать с 

Международной организацией по миграции;  

 21. настоятельно призывает правительство национального согласия, 

международное сообщество, Организацию Объединенных Наций и все стороны 

в конфликте содействовать всестороннему, равному и эффективному участию 

женщин в деятельности, касающейся предупреждения и урегулирования во-

оруженного конфликта, поддержания мира и безопасности и постконфликтного 

миростроительства, согласно соответствующим резолюциям Совета Безопасно-

сти, включая резолюции 1325 (2000) от 31 октября 2000 года и 2122 (2013) от 

18 октября 2013 года, и в этой связи приветствует решение Президентского со-

вета создать группу поддержки и расширения прав и возможностей женщин в 

соответствии с Ливийским политическим соглашением;  
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 22. настоятельно призывает Ассамблею по разработке конституции 

Ливии возобновить усилия по завершению разработки проекта конституции, 

которая защищает права человека всех людей, включая женщин и членов всех 

общин, а также людей, живущих в условиях уязвимости, и обеспечить как мож-

но более широкое участие всех членов общества, в том числе организаций 

гражданского общества, в процессе разработки конституции;  

 23. приветствует приверженность правительства национального со-

гласия правам человека и его продолжающееся сотрудничество с Советом по 

правам человека и его механизмами, включая выраженное Председателем Пре-

зидентского совета в его речи, адресованной Совету на его тридцать четвертой 

сессии, желание продолжать свое сотрудничество с Управлением Верховного 

комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека и вновь 

направить Верховному комиссару приглашение посетить Ливию, и настоятель-

но призывает правительство:  

 a) активизировать усилия по предотвращению актов пыток, расследо-

вать все утверждения о применении пыток, привлечь виновных к ответственн о-

сти и обеспечить предоставление справедливой и адекватной компенсации 

жертвам;  

 b) предпринять незамедлительные шаги в целях защиты свободы вы-

ражения мнений, обеспечив, чтобы средства массовой информации могли рабо-

тать свободно и без дискриминации, пересмотреть положения Уголовного ко-

декса и другие положения, которые нарушают свободу выражения мнений, и 

отменить все имеющиеся в Уголовном кодексе ограничения на свободу выр а-

жения мнений, которые предусматривают тюремное заключение и смертную 

казнь за «оскорбления» должностных лиц, судей или государства;  

 c) добиться дальнейшего прогресса на пути ратификации Междуна-

родной конвенции для защиты всех лиц от насильственных исчезновений и Ф а-

культативного протокола к Конвенции против пыток и других жестоких, бесче-

ловечных или унижающих достоинство видов обращения и наказания;  

 d) содействовать непрерывной работе Национального совета по граж-

данским свободам и правам человека в соответствии с принципами, касающ и-

мися статуса национальных учреждений, занимающихся поощрением и защ и-

той прав человека (Парижские принципы);  

 e)  продолжать расширять права и возможности женщин и девочек, в 

том числе путем обеспечения их полного представительства в политике, поли-

ции и судебной власти;  

 f) обеспечить защиту культурных прав и свободы религии и убежде-

ний в соответствии со своими международными обязательствами;  

 g) принять необходимые меры для содействия предотвращению лю-

бых нападений на культурные и религиозные объекты и их разрушения в нару-

шение международного права, особенно объектов, которые включены в список 

всемирного культурного и природного наследия Организации Объединенных 

Наций по вопросам образования, науки и культуры, и привлекать к ответствен-

ности лиц, виновных в таких нападениях и разрушении;  

 h) предпринять дальнейшие шаги с целью гарантировать свободу ас-

социации и мирных собраний, в том числе путем пересмотра тех статей Уго-

ловного кодекса, которые подрывают свободу ассоциации, и путем принятия за-

кона в интересах организаций гражданского общества, который соответствовал 

бы международным обязательствам Ливии в отношении свободы ассоциации, 

обеспечивал бы полную защиту правозащитников и содержал бы только такие 

законные ограничения, которые соответствуют обязательствам Ливии по меж-

дународным договорам; 
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 24. настоятельно призывает правительство национального согласия, 

работая со всеми соответствующими сторонами, осуществлять рекомендации, 

адресованные ему Верховным комиссаром в его докладе, представленном Сове-

ту по правам человека на его тридцать первой сессии в отношении нарушений и 

злоупотреблений в области международного права прав человека, которые были 

совершены в Ливии с начала 2014 года, в частности те из них, которые касают-

ся сектора правосудия, правосудия переходного периода и мер по привлечению 

к ответственности в рамках уголовного правосудия 67;  

 25. подчеркивает важность постоянного мониторинга, анализа и оцен-

ки осуществления прав человека, а также приверженность правительства нац и-

онального согласия реализации данного процесса в целях определения эффек-

тивных мер по оказанию технической помощи и созданию потенциала в обла-

сти прав человека;  

 26. просит Управление Верховного комиссара, продолжая свое взаи-

модействие с Миссией Организации Объединенных Наций по поддержке в Л и-

вии, осуществлять наблюдение и представлять информацию относительно 

нарушений и злоупотреблений в области прав человека на всей территории Ли-

вии и устанавливать факты и обстоятельства таких злоупотреблений и наруш е-

ний, с тем чтобы не допустить безнаказанности и обеспечить полную личную 

ответственность;  

 27. приветствует тот факт, что Ливия направила постоянное пригла-

шение всем специальным процедурам, и просит Верховного комиссара осу-

ществлять с мандатариями, имеющими отношение к настоящей резолюции, ко-

ординацию с целью посещения Ливии и иметь в своем распоряжении все ре-

сурсы, необходимые для организации поездок на протяжении 2017 года, в под-

держку его работы и деятельности Миссии Организации Объединенных Наций 

по поддержке в Ливии, и, в частности, поддержать усилия по обеспечению ли ч-

ной ответственности и по предотвращению дальнейших злоупотреблений и 

нарушений прав человека, а также подготовить рекомендации для улучшения 

ситуации в области прав человека путем оказания целенаправленной технич е-

ской помощи, с тем чтобы помочь государству в выполнении им своих право-

защитных обязательств и обязанностей и содействовать примирению;  

 28. предлагает Управлению Верховного комиссара работать в тесном 

контакте со всеми подразделениями Организации Объединенных Наций, Афри-

канским союзом, Лигой арабских государств, Организацией исламского сотруд-

ничества и всеми другими соответствующими международными организация-

ми;  

 29. просит Верховного комиссара представить устную обновленную 

информацию Совету по правам человека на его тридцать шестой сессии в ходе 

интерактивного диалога, с участием Специального представителя Генерального 

секретаря по Ливии, и представить письменный доклад в ходе интерактивного 

диалога с Советом на его тридцать седьмой сессии;  

 30. постановляет продолжать заниматься этим вопросом.  

59-е заседание 

24 марта 2017 года 

[Принята без голосования.] 
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  34/39. Техническая помощь и создание потенциала  

  в области прав человека в Мали  

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций, 

 вновь подтверждая Всеобщую декларацию прав человека и другие соот-

ветствующие международные договоры о правах человека,  

 ссылаясь на резолюцию 60/251 Генеральной Ассамблеи от 15 марта 

2006 года, 

 ссылаясь также на свои резолюции 5/1 об институциональном строи-

тельстве Совета по правам человека и 5/2 о Кодексе поведения мандатариев 

специальных процедур Совета по правам человека от 18 июня 2007 года, 

 ссылаясь далее на свои резолюции 20/17 от 6 июля 2012 года о положе-

нии в области прав человека в Мали, 22/18 от 21 марта 2013 года об учрежд е-

нии мандата Независимого эксперта по вопросу о положении в области прав 

человека в Мали, 25/36 от 28 марта 2014 года и 31/28 от 24 марта 2016 года о 

продлении мандата Независимого эксперта,  

 вновь подтверждая, что все государства обязаны поощрять и защищать 

права человека и основные свободы, закрепленные в Уставе, Всеобщей декла-

рации прав человека, международных пактах о правах человека и других соот-

ветствующих международных договорах по правам человека, участниками ко-

торых они являются, 

 вновь подтверждая также свою приверженность суверенитету, незави-

симости, единству и территориальной целостности Мали,  

 будучи серьезно обеспокоен ростом числа нападений террористических 

групп на севере и их проникновением в центральные и южные районы Мали, 

а также подъемом воинствующего экстремизма, распространением стрелкового 

оружия, незаконным оборотом наркотиков и незаконной миграцией, торговлей 

людьми и другими формами транснациональной организованной преступности,  

 будучи серьезно обеспокоен также продолжающимися бесчинствами и 

нарушениями прав человека, задержкой в осуществлении ряда соответствую-

щих положений Соглашения о мире и примирении в Мали, нестабильной ситу-

ацией в области безопасности и трудностями с реорганизацией государствен-

ных служб, которые по-прежнему препятствуют доставке гуманитарной помо-

щи на север страны, добровольному возвращению перемещенных лиц и полу-

чению населением возможностей доступа к основным социальным услугам,  

 с удовлетворением отмечая позитивные меры по осуществлению мирно-

го соглашения, принятые правительством Мали при поддержке подписавших 

его вооруженных групп, в частности подвижки в процессе пересмотра Консти-

туции, назначение членов временных администраций, переходных коллегий, 

а также специальных советников при представителях государства в северных 

областях и назначение Высокого представителя по осуществлению мирного со-

глашения, подчеркивая в тоже время необходимость продолжения усилий, 

направленных на полное претворение этого соглашения в жизнь, 

 принимая к сведению взятые на себя правительством Мали на различных 

сессиях Совета обязательства уделять в процессе урегулирования кризиса пр и-

оритетное внимание диалогу и национальному примирению,  

 принимая к сведению также обязательства правительства Мали восста-

новить верховенство права и вести эффективную борьбу с безнаказанностью, 
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 подчеркивая значение докладов о положении в области прав человека как 

составной части мандата по поощрению и защите прав человека, возложенного 

на Многопрофильную комплексную миссию Организации Объединенных 

Наций по стабилизации в Мали,  

 принимая к сведению начатое в январе 2013 года Прокурором Междуна-

родного уголовного суда расследование преступлений, совершенных на терри-

тории Мали с января 2012 года, и передачу Суду 26 сентября 2015  года в связи с 

этим расследованием лица, подозреваемого в совершении военных преступле-

ний, и напоминая о важности того, чтобы все затрагиваемые малийские стор о-

ны оказывали Суду содействие и сотрудничали с ним,  

 с удовлетворением отмечая доклад Независимого эксперта по вопросу о 

положении в области прав человека в Мали68, 

 1. решительно осуждает нарушения прав человека и международно-

го гуманитарного права и посягательства на эти права, включая вербовку детей 

и другие формы нарушения их прав и прав женщин, которые были совершены в 

Мали с начала кризиса, а также предпринятые в январе 2017 года террористи-

ческие нападения на лагеря Многопрофильной комплексной миссии Организ а-

ции Объединенных Наций по стабилизации в Мали в Агельхоке и оперативного 

координационного механизма в Гао; 

 2. вновь призывает немедленно положить конец всем подобным бес-

чинствам, всем злоупотреблениям и нарушениям прав человека и всем актам 

насилия, а также обеспечить строгое соблюдение всех прав человека и основ-

ных свобод; 

 3. призывает правительство Мали продолжать и активизировать свои 

усилия по защите прав человека и достижению национального примирения, в 

частности путем укрепления судебной системы, создания механизмов правосу-

дия переходного периода и эффективной реорганизации государственных служб 

на всей территории страны;  

 4. призывает все стороны, подписавшие Соглашение о мире и при-

мирении в Мали, выполнить все его положения, в том числе касающиеся 

разоружения, демобилизации и реинтеграции бывших повстанцев, перераспре-

деления малийских вооруженных сил на всей территории страны и децентрал и-

зации; 

 5. просит стороны, подписавшие Соглашение о мире и примирении в 

Мали, поддерживать конструктивный диалог и воспользоваться намеченным на 

март 2017 года проведением конференции по национальному согласию, чтобы 

создать условия для тщательного обсуждения всеми группами малийского об-

щества глубинных причин конфликта в целях выработки хартии единства и 

национального примирения, предусмотренной в статье 5 мирного соглашения; 

 6. поддерживает усилия, предпринятые правительством Мали для 

обеспечения беспристрастного и независимого отправления правосудия в от-

ношении всех лиц, виновных в совершении нарушений прав человека, настоя-

тельно призывает его активизировать свою деятельность в этом направлении и 

предлагает ему продолжать сотрудничество с Международным уголовным су-

дом; 

 7. призывает правительство Мали повысить степень участия женщин 

в процессе национального примирения согласно соответствующим резолюциям 

Совета Безопасности и закону о введении для женщин 30-процентной квоты в 

национальных учреждениях, принятому правительством в декабре 2015 года, и 

способствовать расширению политических прав и возможностей женщин на 

всех уровнях; 
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 8. с удовлетворением отмечает проведение правительством Мали 

национальной политики в области прав человека, которая подкреплена планом 

действий, законом о защите правозащитников и законом об организации и по-

рядке функционирования Национальной комиссии по правам человека, а также 

открытие региональных представительств Комиссии по вопросам установления 

истины, правосудия и примирения и призывает малийские власти принять все 

необходимые меры для осуществления этих новых инициатив и гарантировать 

независимость Комиссии по вопросам установления истины, правосудия и 

примирения; 

 9. призывает малийские власти и все региональные и международные 

заинтересованные стороны продолжать свои усилия по закреплению успехов, 

достигнутых на пути восстановления мира и безопасности в Мали;  

 10. отмечает укрепление мандата Многопрофильной комплексной 

миссии Организации Объединенных Наций по стабилизации в Мали Советом 

Безопасности в его резолюции 2295 (2016) от 29 июня 2016 года и подчеркивает 

важность предоставления Миссии надлежащих средств для всестороннего вы-

полнения ее мандата, приветствует ее работу, выполняемую совместно с фран-

цузской армией в рамках операции «Бархан» при обеспечении стабилизации в 

Мали, и сожалеет о человеческих потерях, понесенных странами, предоставля-

ющими войска и полицейские контингенты, и Францией;  

 11. отмечает также в этой связи решение Сахельской группы пяти 

создать механизм для укрепления регионального сотрудничества в области  

безопасности, в рамках которого будут проводиться совместные трансгранич-

ные военные операции, и Нуакшотский процесс, инициированный Африкан-

ским союзом, и подчеркивает позитивное воздействие, которое эти инициативы 

могли бы оказать на положение в области прав человека в Мали;  

 12. просит все стороны следить за строгим соблюдением норм между-

народного права прав человека и международного гуманитарного права, в част-

ности при проведении антитеррористических операций, направленных на обес-

печение спокойствия и безопасности местного населения на севере и в центре 

страны, и активизировать содействие восстановлению органов государственной 

власти; 

 13. вновь выражает удовлетворение в связи с гуманитарной помо-

щью, которая уже предоставлена жителям, пострадавшим от кризиса, и настоя-

тельно призывает международное сообщество продолжать во взаимодействии с 

правительством Мали и затрагиваемыми соседними странами оказывать надле-

жащую и соответствующую мерам безопасности гуманитарную помощь бежен-

цам и перемещенным лицам, в частности на севере Мали, чтобы содействовать 

доступу населения к базовым социальным услугам и создать условия для по-

степенной нормализации положения в стране;  

 14. приветствует разработку Специальной стратегии развития для се-

верных областей Мали и настоятельно призывает правительство продолжать 

деятельность в области развития посредством подготовки Программы неотлож-

ных мер по возобновлению развития северных областей и Программы восст а-

новления и подъема экономики; 

 15. просит дружественные страны и партнерские организации, кото-

рые в ходе ряда конференций по развитию Мали приняли на себя обязательства 

по внесению взносов, выполнить эти обязательства, чтобы оказать правитель-

ству помощь в активизации эффективного и всеобъемлющего осуществления 

мирного соглашения; 

 16. приветствует проведение 20 ноября 2016 года коммунальных вы-

боров, состоявшихся на основной части территории Мали, несмотря на инци-

денты, которые нарушили ход голосования в ряде населенных пунктов; 
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 17. с удовлетворением констатирует тесное сотрудничество прави-

тельства Мали с Независимым экспертом в рамках деятельности по выполне-

нию порученного ему мандата; 

 18. с удовлетворением отмечает принятые малийским правитель-

ством обязательства по выполнению рекомендаций, вынесенных Независимым 

экспертом по итогам его поездок в Мали;  

 19. постановляет продлить на один год мандат Независимого эксперта 

по вопросу о положении в области прав человека в Мали, чтобы обеспечить 

проведение оценки положения в области прав человека в этой стране и оказать 

правительству помощь в его деятельности по поощрению и защите прав чело-

века и укреплению верховенства права;  

 20. призывает все малийские стороны в полной мере сотрудничать с 

Независимым экспертом и оказывать ему содействие в выполнении его манда-

та; 

 21. просит Независимого эксперта в рамках его мандата работать в 

тесном сотрудничестве со всеми структурами Организации Объединенных 

Наций, Африканского союза, Экономического сообщества западноафриканских 

государств, соседних государств и любых других заинтересованных междуна-

родных организаций, а также с гражданским обществом Мали;  

 22. просит также Независимого эксперта представить доклад Совету 

по правам человека на его тридцать седьмой сессии;  

 23. постановляет провести на своей тридцать седьмой сессии диалог в 

присутствии Независимого эксперта и представителей правительства Мали, 

чтобы оценить изменение положения в области прав человека в этой стране с 

уделением особого внимания вопросам правосудия и примирения;  

 24. просит Генерального секретаря и Верховного комиссара Организа-

ции Объединенных Наций по правам человека продолжать оказывать Незави-

симому эксперту любую помощь, необходимую для выполнения им своего ман-

дата в полном объеме; 

 25. просит Верховного комиссара оказывать техническую помощь 

правительству Мали, в частности Комиссии по вопросам установления истины, 

правосудия и примирения, и взаимодействовать с правительством с целью 

определения других областей, в которых требуется помощь, для оказания под-

держки Мали в ее усилиях по поощрению и защите прав человека и укрепле-

нию своего институционального потенциала;  

 26. настоятельно призывает международное сообщество продолжать 

оказывать Мали помощь с целью обеспечения стабильности в стране для под-

держки усилий по соблюдению всех прав человека и решительной борьбы с 

безнаказанностью, что будет способствовать достижению национального при-

мирения, мира и социальной сплоченности;  

 27. постановляет продолжить рассмотрение этого вопроса.  

59-е заседание 

24 марта 2017 года 

[Принята без голосования.] 
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  34/40. Поощрение деятельности Добровольного целевого 

  фонда технической помощи для обеспечения участия 

  наименее развитых стран и малых островных 

  развивающихся государств в работе Совета  

  по правам человека 

 Совет по правам человека, 

 ссылаясь на свою резолюцию 19/26 от 23 марта 2012 года, в которой был 

определен круг ведения Добровольного целевого фонда технической помощи 

для обеспечения участия наименее развитых стран и малых островных разви-

вающихся государств в работе Совета по правам человека, 

 ссылаясь также на свое решение 31/115 от 23 марта 2016 года о созыве 

дискуссионной группы высокого уровня по случаю десятой годовщины Совета 

по правам человека и напоминая о том значении, которое придается участию 

всех государств – членов Организации Объединенных Наций в работе Совета,  

 вновь подтверждая свою резолюцию 33/28 от 30 сентября 2016 года об 

укреплении технического сотрудничества и создании потенциала в области 

прав человека и приветствуя обсуждение в рамках дискуссионной группы по 

пункту 10 повестки дня, которое состоится в ходе тридцать пятой сессии Сове-

та, на тему «Десятилетие технического сотрудничества и создания потенциала в 

Совете по правам человека: проблемы и перспективы», 

 ссылаясь на резолюцию 70/1 Генеральной Ассамблеи от 25 сентября 

2015 года «Повестка дня в области устойчивого развития на период до 2030 го-

да», 

 признавая, что расширение международного сотрудничества имеет суще-

ственное значение для эффективного поощрения и защиты прав человека,  

 признавая также важность укрепления международной поддержки в це-

лях осуществления эффективных и целенаправленных мер по укреплению по-

тенциала в развивающихся странах для поддержки национальных планов по 

осуществлению целей в области устойчивого развития,  

 признавая далее важность универсального участия всех государств − 

членов Организации Объединенных Наций в работе Совета по правам человека,  

 1. приветствует усилия Добровольного целевого фонда технической 

помощи для обеспечения участия наименее развитых стран и малых островных 

развивающихся государств в работе Совета по правам человека по выполнению 

своего мандата в полном объеме; 

 2. признает неизменные достижения Целевого фонда с начала его 

функционирования в 2014 году и в частности его вклад в следующие усилия:  

 a) празднование десятой годовщины Совета по правам человека на 

его тридцать второй сессии в июне 2016 года, в ходе которого впервые было 

обеспечено универсальное представительство государств – членов Организации 

Объединенных Наций; 

 b) создание и обеспечение функционирования инструмента электрон-

ного обучения на рабочих языках секретариата Целевого фонда, с помощью ко-

торого осуществляются первоначальная подготовка и информирование о прави-

лах, функционировании и обычной практике Совета и его механизмов;  

 c) участие в работе Совета 70 делегатов, в том числе 39 женщин и 

31 мужчины, из 51 наименее развитой страны и малого островного развиваю-

щегося государства; 

 d) участие восьми делегатов из наименее развитых стран и малых 

островных развивающихся государств в программе стипендий Фонда для под-

держки участия делегаций этих стран в работе Совета;  
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 e) проведение вводного инструктажа до начала сессий Совета;  

 3. рекомендует секретариату Фонда продолжать свою деятельность 

по профессиональной подготовке и укреплению потенциала, а также брифинги 

о работе Целевого фонда и управлении им;  

 4. выражает признательность за предпринятые секретариатом Це-

левого фонда усилия по проведению своей работы на различных рабочих язы-

ках Организации Объединенных Наций;  

 5. признает максимально широкое применение терминов «наименее 

развитые страны» и «малые островные развивающиеся государства», которое 

используется программами и подразделениями Организации Объединенных 

Наций при рассмотрении заявлений в Целевой фонд;  

 6. рекомендует Целевому фонду оказывать поддержку ежегодному 

проведению в Нью-Йорке до начала каждой сессии Генеральной Ассамблеи по 

меньшей мере одного брифинга для наименее развитых стран и малых остро в-

ных развивающихся государств, посвященного итогам очередных и специаль-

ных сессий Совета по правам человека, с целью поддержки участия этих деле-

гаций в работе Третьего комитета; 

 7. рекомендует также Целевому фонду оказать поддержку проведе-

нию до своей десятой годовщины рабочих совещаний в Африке, Азиатско -

Тихоокеанском регионе и Карибском бассейне, на которых будут рассмотрены 

его достижения, определены области, в которых возможны дальнейшие улуч-

шения, и дана оценка значимости его деятельности по выполнению своего ман-

дата по профессиональной подготовке и укреплению потенциала для поддер ж-

ки участия наименее развитых стран и малых островных развивающихся госу-

дарств в работе Совета по правам человека и его механизмов; 

 8. просит Управление Верховного комиссара Организации Объеди-

ненных Наций по правам человека в консультации с бенефициарами Целевого 

фонда подготовить доклад, в котором Управление даст оценку деятельности 

Целевого фонда по выполнению своего мандата по профессиональной подго-

товке и укреплению потенциала, и представить доклад Совету по правам чело-

века на его сорок девятой сессии по случаю десятой годовщины Целевого фон-

да; 

 9. отмечает с признательностью добровольные взносы государств в 

Целевой фонд и призывает все государства вносить такие добровольные взно-

сы. 

59-е заседание 

24 марта 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  34/41. Права человека, демократия и верховенство права 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций, 

 вновь подтверждая Всеобщую декларацию прав человека и Венскую де-

кларацию и Программу действий, 

 вновь подтверждая также Международный пакт об экономических, со-

циальных и культурных правах и Международный пакт о гражданских и поли-

тических правах, а также другие соответствующие договоры о правах человека,  

 принимая к сведению принятие Генеральной Ассамблеей 25 сентября 

2015 года резолюции 70/1, озаглавленной «Преобразование нашего мира: По-

вестка дня в области устойчивого развития на период до 2030  года», включая ее 
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цели и задачи, в частности Цель 16, в которой закреплено обязательство содей-

ствовать построению миролюбивого и открытого общества в интересах устой-

чивого развития, обеспечивать доступ к правосудию для всех и создавать эф-

фективные, подотчетные и основанные на широком участии учреждения на 

всех уровнях,  

 напоминая, что Повестка дня в области устойчивого развития на период 

до 2030 года предполагает участие в ее реализации правительств и парламен-

тов, системы Организации Объединенных Наций и других международных 

учреждений, в частности Межпарламентского союза, местных органов власти, 

коренных народов, гражданского общества, деловых кругов и частного сектора, 

научных и академических кругов, которые встали на путь достижения целей, 

установленных на 2030 год, 

 напоминая также о всех предыдущих резолюциях по вопросу о демокра-

тии и верховенстве права, принятых Генеральной Ассамблеей, Комиссией по 

правам человека и Советом по правам человека, в частности о резолюциях С о-

вета 19/36 от 23 марта 2012 года и 28/14 от 26 марта 2015 года, в которых Совет 

постановил учредить Форум по вопросам прав человека, демократии и верхо-

венства права, 

 напоминая далее о резолюции 70/298 Генеральной Ассамблеи от 25 июля 

2016 года по вопросу о взаимодействии между Организацией Объединенных 

Наций, национальными парламентами и Межпарламентским союзом и резолю-

ции 30/14 Совета по правам человека от 1 октября 2015 года по вопросу о вкла-

де парламентов в работу Совета по правам человека и в проведение его универ-

сального периодического обзора, 

 принимая к сведению исследование Верховного комиссара Организации 

Объединенных Наций по правам человека 2012 года69 и результаты обсуждения 

в рамках дискуссионной группы70, состоявшегося 11 июня 2013 года, во время 

проведения двадцать третьей сессии Совета по правам человека, посвященные 

теме общих проблем, с которыми сталкиваются государства в своих усилиях по  

обеспечению демократии и верховенства права в контексте прав человека, 

 признавая связь между правами человека, демократией, верховенством 

права и благим управлением и ссылаясь на резолюции Совета по правам чело-

века и все другие резолюции, касающиеся роли благого управления в поощре-

нии прав человека,  

 вновь подтверждая, что демократия основывается на свободно выражен-

ной воле людей определять свои собственные политические, экономические, 

социальные и культурные системы и их полном участии во всех аспектах их 

жизни,  

 вновь подтверждая также, что, хотя у демократии есть общие черты, 

какой-то одной модели демократии не существует и что демократия не является 

собственностью какой-то страны или какого-то региона, и вновь подтверждая 

далее необходимость должного уважения суверенитета, территориальной це-

лостности и права на самоопределение,  

 учитывая, что вызовы демократии возникают во всех демократических 

обществах, 

 признавая основополагающее значение, которое имеют образование и 

подготовка в области прав человека для упрочения демократии и содействия 

поощрению, защите и эффективному осуществлению всех прав человека,  

 подчеркивая, что, хотя государства несут основную ответственность за 

обеспечение и укрепление демократии и верховенства права, Организация Объ-

единенных Наций играет важнейшую роль в оказании помощи и в координации 

  

 69  A/HRC/22/29. 

 70  См. A/HRC/24/54. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/22/29
http://undocs.org/ru/A/HRC/24/54
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международных усилий по поддержке процессов демократизации в государ-

ствах, обращающихся с такой просьбой,  

 настоятельно призывая государства признать важный вклад гражданско-

го общества и правозащитников в поощрение прав человека, демократии и вер-

ховенства права, а также обеспечить безопасные и благоприятные условия для 

их деятельности, 

 признавая значение форума Совета по правам человека для обмена мне-

ниями, диалога, взаимопонимания и сотрудничества по вопросам, касающимся 

взаимосвязей между правами человека, демократией и верховенством права, 

в соответствии с принципами и целями Устава, и отмечая важное значение су-

ществующих региональных форматов в области прав человека,  

 подчеркивая, что права человека, демократия и верховенство права явля-

ются взаимозависимыми и усиливающими друг друга факторами, и в этой связи 

напоминая о докладе Генерального секретаря об укреплении и координации де-

ятельности Организации Объединенных Наций в сфере верховенства права71, 

в котором Генеральный секретарь рассмотрел пути и средства дальнейшего раз-

вития связей между верховенством права и тремя основными направлениями 

деятельности Организации Объединенных Наций, а именно обеспечением мира 

и безопасности, правами человека и развитием,  

 подчеркивая важность эффективных, транспарентных и подотчетных за-

конодательных органов и их основополагающую роль в деле поощрения и за-

щиты прав человека, демократии и верховенства права;  

 1. приветствует организацию в ноябре 2016 года первой сессии Фо-

рума по вопросам прав человека, демократии и верховенства права, которая 

проходила на тему «Расширение демократического пространства: роль молоде-

жи в принятии общественно значимых решений», и отмечает активное участие 

заинтересованных сторон, включая молодежь, которые особо подчеркнули важ-

ность поощрения диалога и сотрудничества;  

 2. принимает к сведению доклад сопредседателей о работе первой 

сессии Форума по вопросам прав человека, демократии и верховенства права 72 

и призывает государства и другие заинтересованные стороны принять во вни-

мание соответствующие рекомендации Форума;  

 3. постановляет, что на второй сессии Форума, которая состоится в 

2018 году, будет обсуждаться тема «Парламенты – поборники прав человека, 

демократии и верховенства права»; 

 4. постановляет также, что вторая сессия Форума будет открыта для 

участия государств, механизмов, органов и специализированных учреждений 

Организации Объединенных Наций, фондов и программ, межправительствен-

ных организаций, региональных правозащитных организаций и механизмов, 

национальных правозащитных учреждений и других соответствующих нацио-

нальных органов, ученых и экспертов, а также неправительственных организа-

ций, имеющих консультативный статус при Экономическом и Социальном Со-

вете; сессия будет также открыта для участия других неправительственных ор-

ганизаций, задачи и цели которых соответствуют духу, целям и принципам 

Устава Организации Объединенных Наций, на основе договоренностей, закреп-

ленных, в частности, в резолюции 1996/31 Экономического и Социального Со-

вета от 25 июля 1996 года, и практики, сложившейся в Совете по правам чело-

века, посредством открытой и транспарентной процедуры аккредитации в соот-

ветствии с правилами процедуры Совета, что позволит своевременно получать 

информацию об участии соответствующих государств и консультациях с ними;  

  

 71  A/68/213/Add.1. 

 72  A/HRC/34/46. 

http://undocs.org/ru/A/68/213/Add.1
http://undocs.org/ru/A/HRC/34/46
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 5. призывает государства и все заинтересованные стороны уделить 

особое внимание обеспечению как можно более широкого и справедливого уча-

стия с должным учетом географического и гендерного баланса, а также рас-

смотрению вопроса об участии молодежи;  

 6. просит Генерального секретаря и Верховного комиссара Организа-

ции Объединенных Наций по правам человека предоставить Форуму на его 

второй сессии все необходимые услуги и средства, включая услуги устного пе-

ревода на все официальные языки Организации Объединенных Наций.  

59-е заседание  

24 марта 2017 года 

[Принята без голосования.] 

 B. Решения  

  34/101. Итоги универсального периодического обзора: Того 

 Совет по правам человека, 

 действуя во исполнение мандата, возложенного на Совет по правам чело-

века Генеральной Ассамблеей в ее резолюции 60/251 от 15 марта 2006 года и 

в резолюциях Совета 5/1 от 18 июня 2007 года и 16/21 от 21 марта 2011 года, 

а также в соответствии с заявлением Председателя PRST/8/1 от 9 апреля 

2008 года о порядке и методах проведения универсального периодического об-

зора, 

 проведя обзор по Того 31 октября 2016 года согласно всем соответствую-

щим положениям, содержащимся в приложении к резолюции 5/1 Совета, 

 утверждает итоги универсального периодического обзора по Того, кото-

рый состоит из доклада по нему Рабочей группы по универсальному периоди-

ческому обзору73, мнений Того, касающихся рекомендаций и/или выводов, 

а также его добровольных обязательств и ответов, представленных до утвер-

ждения итогов на пленарном заседании, на вопросы и проблемы, которые не 

получили достаточного освещения в ходе интерактивного диалога в Рабочей 

группе74. 

40-е заседание 

16 марта 2017 года 

[Принято без голосования.] 

34/102. Итоги универсального периодического обзора: 

Сирийская Арабская Республика 

 Совет по правам человека, 

 действуя во исполнение мандата, возложенного на Совет по правам чело-

века Генеральной Ассамблеей в ее резолюции 60/251 от 15 марта 2006 года и 

в резолюциях Совета 5/1 от 18 июня 2007 года и 16/21 от 21 марта 2011 года, 

а также в соответствии с заявлением Председателя PRST/8/1 от 9 апреля 

2008 года о порядке и методах проведения универсального периодического об-

зора, 

 проведя обзор по Сирийской Арабской Республике 31 октября 2016 года 

согласно всем соответствующим положениям, содержащимся в приложении к 

резолюции 5/1 Совета, 

  

 73  A/HRC/34/4. 

 74  A/HRC/34/4/Add.1; см. также A/HRC/34/2, глава VI. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/34/4
http://undocs.org/ru/A/HRC/34/4/Add.1
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 утверждает итоги универсального периодического обзора по Сирийской 

Арабской Республике, который состоит из доклада по нему Рабочей группы по 

универсальному периодическому обзору75, мнений Сирийской Арабской Рес-

публики, касающихся рекомендаций и/или выводов, а также ее добровольных 

обязательств и ответов, представленных до утверждения итогов на пленарном 

заседании, на вопросы и проблемы, которые не получили достаточного освеще-

ния в ходе интерактивного диалога в Рабочей группе 76. 

40-е заседание 

16 марта 2017 года 

[Принято без голосования.] 

34/103. Итоги универсального периодического обзора: 

Венесуэла (Боливарианская Республика)  

 Совет по правам человека, 

 действуя во исполнение мандата, возложенного на Совет по правам чело-

века Генеральной Ассамблеей в ее резолюции 60/251 от 15 марта 2006 года и 

в резолюциях Совета 5/1 от 18 июня 2007 года и 16/21 от 21 марта 2011 года, 

а также в соответствии с заявлением Председателя PRST/8/1 от 9 апреля 

2008 года о порядке и методах проведения универсального периодического об-

зора, 

 проведя обзор по Боливарианской Республике Венесуэла 1 ноября 

2016 года согласно всем соответствующим положениям, содержащимся в при-

ложении к резолюции 5/1 Совета, 

 утверждает итоги универсального периодического обзора по Боливари-

анской Республике Венесуэла, который состоит из доклада по нему Рабочей 

группы по универсальному периодическому обзору77, мнений Боливарианской 

Республики Венесуэла, касающихся рекомендаций и/или выводов, а также ее 

добровольных обязательств и ответов, представленных до утверждения итогов 

на пленарном заседании, на вопросы и проблемы, которые не получили доста-

точного освещения в ходе интерактивного диалога в Рабочей группе 78. 

40-е заседание 

16 марта 2017 года 

[Принято без голосования.] 

34/104. Итоги универсального периодического обзора: 

Исландия 

 Совет по правам человека, 

 действуя во исполнение мандата, возложенного на Совет по правам чело-

века Генеральной Ассамблеей в ее резолюции 60/251 от 15 марта 2006 года и в 

резолюциях Совета 5/1 от 18 июня 2007 года и 16/21 от 21 марта 2011 года,  а 

также в соответствии с заявлением Председателя PRST/8/1 от 9 апреля 2008 года 

о порядке и методах проведения универсального периодического обзора, 

 проведя обзор по Исландии 1 ноября 2016 года согласно всем соответ-

ствующим положениям, содержащимся в приложении к резолюции 5/1 Совета,  

  

  

 75 A/HRC/34/5. 

 76  A/HRC/34/5/Add.1; см. также A/HRC/34/2, глава VI. 

 77  A/HRC/34/6. 

 78  A/HRC/34/6/Add.1; см. также A/HRC/34/2, глава VI. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/34/5
http://undocs.org/ru/A/HRC/34/5/Add.1
http://undocs.org/ru/A/HRC/34/2
http://undocs.org/ru/A/HRC/34/6
http://undocs.org/ru/A/HRC/34/6/Add.1
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 утверждает итоги универсального периодического обзора по Исландии, 

который состоит из доклада по нему Рабочей группы по универсальному пер и-

одическому обзору79, мнений Исландии, касающихся рекомендаций и/или выво-

дов, а также ее добровольных обязательств и ответов, представленных до 

утверждения итогов на пленарном заседании, на вопросы и проблемы, которые 

не получили достаточного освещения в ходе интерактивного диалога в Рабочей 

группе80. 

41-е заседание 

16 марта 2017 года 

[Принято без голосования.] 

  34/105. Итоги универсального периодического обзора:  

  Зимбабве 

 Совет по правам человека, 

 действуя во исполнение мандата, возложенного на Совет по правам чело-

века Генеральной Ассамблеей в ее резолюции 60/251 от 15 марта 2006 года и в 

резолюциях Совета 5/1 от 18 июня 2007 года и 16/21 от 21 марта 2011 года,  а 

также в соответствии с заявлением Председателя PRST/8/1 от 9 апреля 2008 года 

о порядке и методах проведения универсального периодического обзора, 

 проведя обзор по Зимбабве 2 ноября 2016 года согласно всем соответ-

ствующим положениям, содержащимся в приложении к резолюции 5/1 Совета, 

 утверждает итоги универсального периодического обзора по Зимбабве, 

который состоит из доклада по нему Рабочей группы по универсальному пери-

одическому обзору81, мнений Зимбабве, касающихся рекомендаций и/или выво-

дов, а также его добровольных обязательств и ответов, представленных до 

утверждения итогов на пленарном заседании, на вопросы и проблемы, которые 

не получили достаточного освещения в ходе интерактивного диалога в Рабочей 

группе82. 

41-е заседание 

16 марта 2017 года 

[Принято без голосования.] 

  34/106. Итоги универсального периодического обзора: Литва 

 Совет по правам человека, 

 действуя во исполнение мандата, возложенного на Совет по правам чело-

века Генеральной Ассамблеей в ее резолюции 60/251 от 15 марта 2006 года и в 

резолюциях Совета 5/1 от 18 июня 2007 года и 16/21 от 21 марта 2011 года,  

а также в соответствии с заявлением Председателя PRST/8/1 от 9 апреля 

2008 года о порядке и методах проведения универсального периодического обзора, 

 проведя обзор по Литве 2 ноября 2016 года согласно всем соответствую-

щим положениям, содержащимся в приложении к резолюции 5/1 Совета, 

 утверждает итоги универсального периодического обзора по Литве, ко-

торый состоит из доклада по нему Рабочей группы по универсальному перио-

дическому обзору83, мнений Литвы, касающихся рекомендаций и/или выводов, 

а также ее добровольных обязательств и ответов, представленных до утвержде-

  

 79  A/HRC/34/7. 

 80  A/HRC/34/7/Add.1; см. также A/HRC/34/2, глава VI. 

 81  A/HRC/34/8. 

 82  A/HRC/34/8/Add.1; см. также A/HRC/34/2, глава VI. 

 83  A/HRC/34/9. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/34/7
http://undocs.org/ru/A/HRC/34/7/Add.1
http://undocs.org/ru/A/HRC/34/2
http://undocs.org/ru/A/HRC/34/8
http://undocs.org/ru/A/HRC/34/8/Add.1
http://undocs.org/ru/A/HRC/34/2
http://undocs.org/ru/A/HRC/34/9
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ния итогов на пленарном заседании, на вопросы и проблемы, которые не полу-

чили достаточного освещения в ходе интерактивного диалога в Рабочей груп-

пе84. 

41-е заседание 

16 марта 2017 года 

[Принято без голосования.] 

  34/107. Итоги универсального периодического обзора:  

  Уганда 

 Совет по правам человека, 

 действуя во исполнение мандата, возложенного на Совет по правам чело-

века Генеральной Ассамблеей в ее резолюции 60/251 от 15 марта 2006 года и 

в резолюциях Совета 5/1 от 18 июня 2007 года и 16/21 от 21 марта 2011 года, 

а также в соответствии с заявлением Председателя PRST/8/1 от 9 апреля 

2008 года о порядке и методах проведения универсального периодического об-

зора, 

 проведя обзор по Уганде 3 ноября 2016 года согласно всем соответству-

ющим положениям, содержащимся в приложении к резолюции 5/1 Совета, 

 утверждает итоги универсального периодического обзора по Уганде, 

который состоит из доклада по нему Рабочей группы по универсальному пер и-

одическому обзору85, мнений Уганды, касающихся рекомендаций и/или выво-

дов, а также ее добровольных обязательств и ответов, представленных до 

утверждения итогов на пленарном заседании, на вопросы и проблемы, которые 

не получили достаточного освещения в ходе интерактивного диалога в Рабочей 

группе86. 

42-е заседание 

16 марта 2017 года 

[Принято без голосования.] 

  34/108. Итоги универсального периодического обзора: 

Тимор-Лешти 

 Совет по правам человека, 

 действуя во исполнение мандата, возложенного на Совет по правам чело-

века Генеральной Ассамблеей в ее резолюции 60/251 от 15 марта 2006 года и 

в резолюциях Совета 5/1 от 18 июня 2007 года и 16/21 от 21 марта 2011 года, 

а также в соответствии с заявлением Председателя PRST/8/1 от 9 апреля 

2008 года о порядке и методах проведения универсального периодического об-

зора, 

 проведя обзор по Тимору-Лешти 3 ноября 2016 года согласно всем соот-

ветствующим положениям, содержащимся в приложении к резолюции 5/1 Со-

вета, 

 утверждает итоги универсального периодического обзора по Тимору-

Лешти, который состоит из доклада по нему Рабочей группы по универсально-

му периодическому обзору87, мнений Тимора-Лешти, касающихся рекоменда-

ций и/или выводов, а также его добровольных обязательств и ответов, пред-

ставленных до утверждения итогов на пленарном заседании, на вопросы и пр о-

  

 84  A/HRC/34/9/Add.1; см. также A/HRC/34/2, глава VI. 

 85  A/HRC/34/10. 

 86  A/HRC/34/10/Add.1; см. также A/HRC/34/2, глава VI. 

 87  A/HRC/34/11. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/34/9/Add.1
http://undocs.org/ru/A/HRC/34/2
http://undocs.org/ru/A/HRC/34/10
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блемы, которые не получили достаточного освещения в ходе интерактивного 

диалога в Рабочей группе88. 

42-е заседание 

16 марта 2017 года 

[Принято без голосования.] 

34/109. Итоги универсального периодического обзора: 

Республика Молдова 

 Совет по правам человека, 

 действуя во исполнение мандата, возложенного на Совет по правам чело-

века Генеральной Ассамблеей в ее резолюции 60/251 от 15 марта 2006 года и 

в резолюциях Совета 5/1 от 18 июня 2007 года и 16/21 от 21 марта 2011 года, 

а также в соответствии с заявлением Председателя PRST/8/1 от 9 апреля 

2008 года о порядке и методах проведения универсального периодического об-

зора, 

 проведя обзор по Республике Молдова 4 ноября 2016 года согласно всем 

соответствующим положениям, содержащимся в приложении к резолюции 5/1 

Совета, 

 утверждает итоги универсального периодического обзора по Республи-

ке Молдова, который состоит из доклада по нему Рабочей группы по универ-

сальному периодическому обзору89, мнений Республики Молдова, касающихся 

рекомендаций и/или выводов, а также ее добровольных обязательств и ответов, 

представленных до утверждения итогов на пленарном заседании, на вопросы и 

проблемы, которые не получили достаточного освещения в ходе интерактивн о-

го диалога в Рабочей группе90. 

42-е заседание 

16 марта 2017 года 

[Принято без голосования.] 

  34/110. Итоги универсального периодического обзора: Гаити 

 Совет по правам человека, 

 действуя во исполнение мандата, возложенного на Совет по правам чело-

века Генеральной Ассамблеей в ее резолюции 60/251 от 15 марта 2006 года и 

в резолюциях Совета 5/1 от 18 июня 2007 года и 16/21 от 21 марта 2011 года, 

а также в соответствии с заявлением Председателя PRST/8/1 от 9 апреля 

2008 года о порядке и методах проведения универсального периодического об-

зора, 

 проведя обзор по Гаити 7 ноября 2016 года согласно всем соответствую-

щим положениям, содержащимся в приложении к резолюции 5/1 Совета, 

 утверждает итоги универсального периодического обзора по Гаити, ко-

торый состоит из доклада по нему Рабочей группы по универсальному перио-

дическому обзору91
, мнений Гаити, касающихся рекомендаций и/или выводов, 

а также ее добровольных обязательств и ответов, представленных до утвержде-

ния итогов на пленарном заседании, на вопросы и проблемы, которые не полу-

  

 88  A/HRC/34/11/Add.1; см. также A/HRC/34/2, глава VI. 

 89  A/HRC/34/12. 

 90  A/HRC/34/12/Add.1; см. также A/HRC/34/2, глава VI. 

 91  A/HRC/34/14. 
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чили достаточного освещения в ходе интерактивного диалога в Рабочей груп-

пе92. 

44-е заседание 

17 марта 2017 года 

[Принято без голосования.] 

  34/111. Итоги универсального периодического обзора:  

  Южный Судан 

 Совет по правам человека, 

 действуя во исполнение мандата, возложенного на Совет по правам чело-

века Генеральной Ассамблеей в ее резолюции 60/251 от 15 марта 2006 года и 

в резолюциях Совета 5/1 от 18 июня 2007 года и 16/21 от 21 марта 2011 года, 

а также в соответствии с заявлением Председателя PRST/8/1 от 9 апреля 

2008 года о порядке и методах проведения универсального периодического об-

зора, 

 проведя обзор по Южному Судану 7 ноября 2016 года согласно всем со-

ответствующим положениям, содержащимся в приложении к резолюции 5/1 

Совета, 

 утверждает итоги универсального периодического обзора по Южному 

Судану, который состоит из доклада по нему Рабочей группы по универсально-

му периодическому обзору93, мнений Южного Судана, касающихся рекоменда-

ций и/или выводов, а также его добровольных обязательств и ответов, пред-

ставленных до утверждения итогов на пленарном заседании, на вопросы и пр о-

блемы, которые не получили достаточного освещения в ходе интерактивного 

диалога в Рабочей группе94. 

44-е заседание 

17 марта 2017 года 

[Принято без голосования.] 

 С. Заявления Председателя 

  PRST 34/1. Положение в области прав человека в Гаити 

 На 59-м заседании, проведенном 24 марта 2017 года, Председатель Сове-

та сделал заявление следующего содержания:  

  «Совет по правам человека: 

  1. благодарит Независимого эксперта за его доклад о положе-

нии в области прав человека в Гаити95 и принимает к сведению последние 

изменения в правовой и политической обстановке в Гаити, в частности:  

  a) вступление в должность нового состава Парламента в январе 

2016 года, проведение парламентских выборов, президентских выборов и 

выборов в Сенат в ноябре 2016 года и выборов в местные органы власти в 

январе 2017 года; 

  b) новый Временный избирательный совет в составе девяти 

членов, трое из которых являются женщинами;  

  

 92  A/HRC/34/14/Add.1; см. также A/HRC/34/2, глава VI. 

 93  A/HRC/34/13. 

 94  A/HRC/34/13/Add.1; см. также A/HRC/34/2, глава VI. 

 95 A/HRC/34/73. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/34/14/Add.1
http://undocs.org/ru/A/HRC/34/2
http://undocs.org/ru/A/HRC/34/13
http://undocs.org/ru/A/HRC/34/13/Add.1
http://undocs.org/ru/A/HRC/34/2
http://undocs.org/ru/A/HRC/34/73
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  с) всеобщие выборы 58-го Президента Гаити и его инаугурацию 

7 февраля 2017 года; 

  d) ратификацию Парламентом Гаити Парижского соглашения об 

изменении климата 12 февраля 2017 года; 

  е) вступление в должность нового состава правительства 

22 марта 2017 года; 

  2. приветствует переход правительства Гаити к механизму 

универсального периодического обзора 7 ноября 2016 года; 

  3. приветствует также учреждение 5 сентября 2016 года пре-

зидентской комиссии по проблеме продолжительных сроков досудебного 

содержания под стражей, которая была создана для того, чтобы положить 

конец нарушениям прав человека в этой области, и создание 25 февраля 

2017 года президентской комиссии по расследованию положения лиц, со-

держащихся под стражей в пенитенциарных учреждениях;  

  4. приветствует, кроме того, представление в парламент для 

утверждения трех конвенций с целью их ратификации: Конвенции против 

пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство 

видов обращения и наказания, Конвенции о статусе апатридов и Конвен-

ции о сокращении безгражданства; 

  5. приветствует доклад Генерального секретаря о реконфигу-

рации присутствия Организации Объединенных Наций, включая Миссию 

Организации Объединенных Наций по стабилизации в Гаити 96, и напоми-

нает о важности поощрения и защиты прав человека в Гаити;  

  6. приветствует также разработанную Организацией Объ-

единенных Наций новую стратегию борьбы с холерой в Гаити, представ-

ленную Генеральным секретарем в его докладе по этому вопросу 97 и под-

твержденную Генеральной Ассамблеей в ее резолюции 71/161 от 16 де-

кабря 2016 года; 

  7. признает, что полное осуществление всех гражданских, по-

литических, экономических, социальных и культурных прав человека яв-

ляется фактором обеспечения мира, стабильности и развития в Гаити;  

  8. приветствует вновь подтвержденную приверженность Гаи-

ти эффективному осуществлению международных конвенций о правах 

человека, участником которых является Гаити, продемонстрированную в 

ходе рассмотрения его второго и третьего периодических докладов Ком и-

тетом по правам ребенка98 в январе 2016 года и рассмотрения его восьмо-

го и девятого периодических докладов Комитетом по ликвидации дис-

криминации в отношении женщин99 в марте 2016 года; 

  9. призывает правительство Гаити продолжать полноценное и 

эффективное сотрудничество с договорными органами, а также предста-

вить соответствующим договорным органам доклады, которые ждут сво-

его рассмотрения; 

  10. призывает также правительство Гаити следить за разработ-

кой проекта уголовного кодекса и проекта уголовно-процессуального ко-

декса, необходимых для реформы и усовершенствования судебной систе-

мы, а также разработать и осуществлять стратегию, направленную на со-

кращение продолжительности досудебного содержания под стражей и 

улучшение условий содержания под стражей;  

  

 96 S/2017/223. 

 97 A/71/620. 

 98 CRC/C/HTI/2-3. 

 99 CEDAW/C/HTI/8-9. 

http://undocs.org/ru/S/2017/223
http://undocs.org/ru/A/71/620
http://undocs.org/ru/CRC/C/HTI/2-3
http://undocs.org/ru/CEDAW/C/HTI/8-9
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  11. выражает пожелание о том, чтобы власти Гаити подтверди-

ли свои обязательства, направленные на улучшение условий жизни жен-

щин и мужчин страны, в частности путем уделения более пристального 

внимания уважению прав человека, и в этой связи выражает обеспокоен-

ность по поводу вызовов соблюдению прав человека и призывает власти 

Гаити добиваться дальнейшего прогресса;  

  12. с сожалением отмечает, что женщины недостаточно пред-

ставлены в Парламенте, настоятельно рекомендует правительству Гаити 

расширить участие женщин в политической жизни и настоятельно просит 

его осуществлять статью 17.1 Конституции 1987 года, устанавливающую 

минимальную 30-процентную квоту для женщин на всех уровнях дея-

тельности государства; 

  13. настоятельно советует правительству Гаити продолжать 

укреплять правовое государство, в частности посредством борьбы с без-

наказанностью, коррупцией, преступностью и ее причинами, и настоя-

тельно призывает его продолжать усиливать потенциал национальной по-

лиции и пенитенциарной системы, а также меры, способные обеспечить 

независимость, профессионализм и беспристрастность представителей 

судебной власти, с тем чтобы обеспечить функционирование государ-

ственных учреждений и служб и осуществление всех прав человека;  

  14. призывает правительство Гаити укреплять национальные 

правозащитные учреждения, в частности Управление по защите граждан, 

обеспечить его соответствие Принципам, касающимся статуса нацио-

нальных учреждений, занимающихся поощрением и защитой прав чело-

века (Парижские принципы), и обеспечить его необходимыми средствами 

для независимого выполнения своей работы;  

  15. настоятельно призывает правительство Гаити продолжать 

принимать необходимые политические и правовые меры в целях гаранти-

рования прав уязвимых лиц, включая детей, работающих домашней при-

слугой, и жертв торговли людьми, и уделять особое внимание судьбе лиц, 

не имеющих удостоверений личности;  

  16. настоятельно призывает также правительство Гаити про-

должать борьбу с насилием и дискриминацией по признаку пола;  

  17. призывает правительство Гаити продолжать поиск долго-

срочных решений для экономического развития Гаити, основанных на 

сельском хозяйстве, являющемся основным источником доходов для 

большинства населения; 

  18. тепло приветствует проводимую Независимым экспертом 

по вопросу о положении в области прав человека в Гаити ценную работу, 

которая вписывается в рамки оказания технической помощи и наращива-

ния потенциала; 

  19. настоятельно советует правительству Гаити выполнить 

сформулированные Независимым экспертом в его докладе рекомендации 

о том, чтобы: 

  a) ликвидировать неграмотность в разумно короткие сроки;  

  b) положить конец случаям продолжительного досудебного со-

держания под стражей, содействуя работе президентской комиссии, 

назначенной для этой цели, и своевременно выполняя ее рекомендации;  

  с) создать комиссию по установлению истины, правосудию и 

компенсациям за систематические и массовые нарушения прав человека, 

совершенные в прошлом; 
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  d) предоставить достойное жилье внутренне перемещенным 

лицам, которые по-прежнему живут в лагерях после землетрясения 

2010 года и урагана «Мэтью»; 

  е) выдать жителям Гаити или лицам гаитянского происхожде-

ния, проживающим или проживавшим за границей и рискующим стать 

апатридами, документы о гражданском состоянии, необходимые для осу-

ществления ими своих прав; 

  20. предлагает властям Гаити укрепить учрежденный постанов-

лением от 13 мая 2013 года Межведомственный комитет по правам чело-

века, отвечающий за координацию и согласование государственной поли-

тики в области прав человека, для обеспечения без какой бы то ни было 

дискриминации соблюдения, уважения и защиты прав человека и основ-

ных свобод для всех в соответствии с Конституцией и обязательствами 

Гаити, с тем чтобы продолжать работать под председательством Премьер-

министра с национальными и международными механизмами по правам 

человека, организациями гражданского общества и неправительственны-

ми организациями над выполнением этих рекомендаций;  

  21. просит правительство Гаити при содействии Управления 

Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по правам че-

ловека и специальных процедур, а также Межведомственного комитета 

по правам человека и в тесной консультации с гражданским обществом, 

Управлением по защите граждан и другими заинтересованными сторона-

ми разработать план действий для выполнения рекомендаций правоза-

щитных механизмов, в том числе рекомендаций, вынесенных в рамках 

универсального периодического обзора и Независимым экспертом, со-

здать национальный механизм уведомления и мониторинга в связи с ис-

пользованием целевых показателей и индикаторов, относящихся к про-

граммам технической помощи, разработать график достижения постав-

ленных целей и определить средства, необходимые для осуществления 

этого плана; 

  22. просит также правительство Гаити оказывать поддержку 

национальному механизму отчетности и мониторинга для координации 

осуществления национального плана действий при техническом содей-

ствии УВКПЧ; 

  23. просит Управление Верховного комиссара по правам челове-

ка представить устную обновленную информацию о ходе осуществления 

этого плана на тридцать седьмой сессии и представить письменный до-

клад на тридцать восьмой сессии в рамках интерактивного диалога в со-

ответствии с пунктом 10 программы работы Совета по правам человека; 

  24. призывает международное сообщество в целом, в частности 

международных кредиторов, страны, входящие в Группу государств Ла-

тинской Америки и Карибского бассейна, Карибское сообщество, страны, 

входящие в Группу друзей Гаити, и специализированные учреждения Ор-

ганизации Объединенных Наций, в частности Управление Верховного 

комиссара, активизировать их сотрудничество и координацию с властями 

Гаити для обеспечения полного осуществления всех прав человека в Гаи-

ти; 

  25. призывает международное сообщество оказывать поддержку 

Управлению по защите граждан, по его просьбе, в рамках программ тех-

нической помощи и укрепления потенциала, с тем чтобы оно могло эф-

фективно содействовать защите и поощрению прав человека и основных 

свобод граждан в соответствии с Парижскими принципами;  

  26. приветствует решение властей Гаити продолжать работу с 

Управлением Верховного комиссара Организации Объединенных Наций в 

целях обеспечения соблюдения и поощрения прав человека в Гаити». 
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 V. Тридцать пятая сессия 

 А. Резолюции 

  35/1.  Семидесятая годовщина Всеобщей декларации прав 

  человека и двадцать пятая годовщина Венской  

  декларации и Программы действий 

 Текст резолюции см. в главе II. 

  35/2.  Право на образование: последующие действия  

  в связи с резолюцией 8/4 Совета по правам человека 

 Совет по правам человека, 

 вновь подтверждая свою резолюцию 8/4 от 18 июня 2008 года и ссыла-

ясь на все другие резолюции Совета по правам человека о праве на образова-

ние, самой последней из которых является резолюция 32/22 oт 1 июля 2016 го-

да, а также резолюции, принятые по данной теме Комиссией по правам челове-

ка, 

 вновь подтверждая также право каждого человека на образование, ко-

торое закреплено, в частности, во Всеобщей декларации прав человека, Ме ж-

дународном пакте об экономических, социальных и культурных правах, Кон-

венции о правах ребенка, Конвенции о ликвидации всех форм дискриминации в 

отношении женщин, Международной конвенции о ликвидации всех форм расо-

вой дискриминации, Международной конвенции о защите прав всех трудящи х-

ся-мигрантов и членов их семей, Конвенции о правах инвалидов и Конвенции 

Организации Объединенных Наций по вопросам образования, науки и культуры 

о борьбе с дискриминацией в области образования, а также в других соответ-

ствующих международных договорах,  

 принимая во внимание Декларацию Организации Объединенных Наций 

об образовании и подготовке в области прав человека и Всемирную программу 

образования в области прав человека,  

 приветствуя прогресс в достижении целей программы «Образование для 

всех» и связанных с ними целей в области устойчивого развития и признавая 

при этом необходимость активизировать усилия по завершению выполнения 

оставшихся задач, связанных с целями развития, сформулированными в Декла-

рации тысячелетия, 

 напоминая об Инчхонской декларации «Образование 2030: обеспечение 

всеохватного и справедливого качественного образования и обучения на протя-

жении всей жизни для всех», принятой на Всемирном форуме по вопросам об-

разования 2015 года, который состоялся в Инчхоне, Республика Корея,  

 приветствуя принятие Генеральной Ассамблеей Повестки дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года 100, в которую была, в частности, 

включена Цель в области устойчивого развития, связанная с обеспечением вс е-

охватного и справедливого качественного образования и поощрением возмож-

ности обучения на протяжении всей жизни для всех,  

 вновь подтверждая приверженность укреплению средств осуществления 

в соответствии с Аддис-Абебской программой действий третьей Международ-

ной конференции по финансированию развития 101 для обеспечения полного до-

  

 100 Резолюция 70/1 Генеральной Ассамблеи. 

 101 Резолюция 69/313 Генеральной Ассамблеи, приложение. 
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стижения Целей в области устойчивого развития и в этой связи приветствуя 

принятие Рамочной программы действий в области образования на период до 

2030 года, которая направлена на мобилизацию всех стран и партнеров и обе с-

печивает руководство для достижения Цели 4, касающейся образования, и ее 

задач, 

 решительно осуждая непрекращающиеся нападения на учащихся, пре-

подавателей, школы и университеты, которые затрудняют реализацию права на 

образование и наносят серьезный и длительный вред отдельным лицам и обще-

ствам, 

 признавая, что изменение климата, стихийные бедствия, конфликты и 

кризисы оказывают негативное воздействие на полную реализацию права на 

образование, что значительная часть не охваченного школьным образованием 

населения проживает в затронутых конфликтами районах и что кризисы, наси-

лие и нападения на образовательные учреждения, стихийные бедствия и панде-

мии продолжают подрывать просвещение и развитие во всем мире, как было 

отмечено в Инчхонской декларации, 

 признавая также, что девочки составляют непропорционально большую 

долю среди детей, не посещающих школу, а женщины составляют непропорци-

онально большую долю среди неграмотных взрослых ввиду, среди прочего, 

культурных или религиозных причин, заключения брака в раннем возрасте и 

беременности или по экономическим причинам, когда образование не является 

бесплатным, 

 вновь заявляя о роли, которую играет доступ к новым информационно -

коммуникационным технологиям, включая Интернет, в плане содействия реали-

зации права на образование и поощрения инклюзивного качественного образо-

вания, 

 приветствуя предпринятые шаги по осуществлению права на образова-

ние, такие как принятие соответствующего законодательства, вынесение соот-

ветствующих судебных решений национальными судами, разработка нацио-

нальных показателей и обеспечение возможности защиты этого права при необ-

ходимости в судебном порядке, а также сознавая ту роль, которую процедуры 

представления сообщений могут играть в содействии возможности защиты пра-

ва на образование в судебном порядке,  

 ссылаясь на свои резолюции 5/1 об институциональном строительстве 

Совета по правам человека и 5/2 о Кодексе поведения мандатариев специаль-

ных процедур Совета от 18 июня 2007 года и подчеркивая, что мандатарий 

должен выполнять свои обязанности в соответствии с этими резолюциями и 

приложениями к ним, 

 1. призывает все государства принять все меры по осуществлению 

резолюций Совета по правам человека о праве на образование с целью обеспе-

чения полной реализации этого права для всех;  

 2. настоятельно призывает все государства в полной мере обеспечи-

вать право на образование путем, среди прочего, выполнения своих обяза-

тельств в отношении соблюдения, защиты и осуществления права на образова-

ние всеми надлежащими способами, в том числе путем принятия таких мер, 

как: 

 а) обеспечение наличия, доступности, качества и равенства в области 

образования, включая механизмы и программы неформального образования,  

и в этой связи обеспечение доступа к образованию для взрослых;  

 b) создание на уровне политики условий, благоприятствующих, в со-

ответствующих случаях, признанию, аттестации и сертификации знаний, навы-

ков и компетенций, приобретенных в рамках неформального и информального 

обучения, с тем чтобы такое обучение признавалось и использовалось в систе-

ме формального образования и на рынке труда; 
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 c) обеспечение возможности неформального и информального обуче-

ния в контексте планов реагирования на чрезвычайные ситуации в целях обе с-

печения непрерывности процесса образования;  

 d) оценка качества образования, включая механизмы и программы 

неформального образования, в том числе посредством проведения независимых 

оценок, и принятие надлежащих корректирующих или иных мер для устране-

ния стратегий или видов практики, которые препятствуют осуществлению пр а-

ва на образование, путем, в частности, взаимодействия с существующими 

национальными правозащитными механизмами, парламентариями и гражда н-

ским обществом; 

 e) создание нормативно-правовой базы для образовательных учре-

ждений, в том числе действующих самостоятельно или в партнерстве с госу-

дарствами, на основе международных обязательств в области прав человека, ко-

торая устанавливает, в частности, минимальные нормы и стандарты в области 

создания и функционирования образовательных услуг, устраняет любые нега-

тивные последствия коммерциализации образования и расширяет доступ к 

надлежащим средствам правовой защиты и возмещению ущерба жертвам 

нарушений права на образование;  

 3. настоятельно призывает также все государства расширять воз-

можности в области образования для всех без какой-либо дискриминации, в том 

числе путем осуществления специальных программ для устранения неравен-

ства и дискриминации в отношении женщин и девочек в сфере образования, 

признавая важность инвестиций в систему государственного образования, 

в максимальных пределах имеющихся ресурсов; наращивать и совершенство-

вать внутреннее и внешнее финансирование на цели образования, как это под-

тверждено в Инчхонской декларации «Образование 2030: обеспечение всео-

хватного и справедливого качественного образования и обучения на протяже-

нии всей жизни для всех» и Рамочной программе действий по образованию на 

период до 2030 года; обеспечивать соответствие стратегий и программ в обла-

сти образования правозащитным стандартам и принципам, включая стандарты 

и принципы, изложенные во Всеобщей декларации прав человека и соответ-

ствующих международных договорах о правах человека; и укреплять взаимо-

действие со всеми соответствующими заинтересованными сторонами, в том 

числе общинами, местными субъектами и гражданским обществом, в целях со-

действия образованию как общественному благу; 

 4. настоятельно призывает далее все государства регулировать и 

контролировать деятельность образовательных учреждений и привлекать к от-

ветственности тех из них, практика которых негативно влияет на осуществле-

ние права на образование, и оказывать поддержку исследованиям и информаци-

онно-просветительским мероприятиям, направленным на улучшение понима-

ния широкомасштабного воздействия, оказываемого коммерциализацией обра-

зования на осуществление права на образование;  

 5. призывает государства поощрять профессионально-техническое 

образование и профессиональную подготовку, а также ученичество путем осу-

ществления соответствующих политики и программ в качестве средства реали-

зации права на образование; 

 6. приветствует: 

 а) работу Специального докладчика по вопросу о праве на образова-

ние и принимает к сведению ее последний доклад, посвященный вопросу о р е-

ализации права на образование через неформальное образование102; 

 b) работу договорных органов и специальных процедур Совета по 

правам человека по поощрению права на образование, а также работу, проде-

ланную Управлением Верховного комиссара Организации Объединенных 

  

 102 A/HRC/35/24. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/35/24
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Наций по правам человека в целях поощрения права на образование на уровне 

стран, регионов и штаб-квартир; 

 c) вклад Детского фонда Организации Объединенных Наций, Органи-

зации Объединенных Наций по вопросам образования, науки и культуры, воз-

главляющей работу по достижению Цели 4 в области устойчивого развития, 

и других соответствующих органов в достижение целей программы «Образова-

ние для всех» и связанных с образованием целей в области устойчивого разви-

тия; 

 7. призывает государства осуществлять Повестку дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года, включая Цель 4 в области усто й-

чивого развития, с тем чтобы обеспечить всеохватное и справедливое  каче-

ственное образование и поощрять возможность обучения на протяжении всей 

жизни для всех; 

 8. постановляет продлить мандат Специального докладчика по во-

просу о праве на образование на трехлетний период;  

 9. просит Специального докладчика в полной мере учитывать при 

осуществлении ее мандата все положения резолюций Совета по правам челове-

ка по вопросу о праве на образование и учитывать гендерную проблематику в 

ее работе; 

 10. просит все государства продолжать сотрудничать со Специальным 

докладчиком, с тем чтобы содействовать в выполнении ее задач в процессе 

осуществления ее мандата и положительно реагировать на ее просьбы о предо-

ставлении информации и организации поездок;  

 11. просит Генерального секретаря и Верховного комиссара Организа-

ции Объединенных Наций по правам человека предоставлять все людские и 

финансовые ресурсы, необходимые для эффективного осуществления мандата 

Специального докладчика; 

 12. вновь подтверждает обязательства и обязанности в индивидуаль-

ном порядке и в рамках международной помощи и сотрудничества, в частности 

в экономической и технической областях, принимать в максимальных пределах 

имеющихся ресурсов меры к тому, чтобы обеспечить постепенно полную реа-

лизацию права на образование всеми надлежащими способами, включая, в 

частности, принятие законодательных мер; 

 13. призывает государства принимать все необходимые меры, включая 

выделение достаточных бюджетных средств, для обеспечения инклюзивного, 

равноправного и недискриминационного качественного образования и поощре-

ния возможностей обучения для всех людей, уделяя особое внимание девочкам, 

маргинализированным детям, престарелым, инвалидам и лицам с низким уров-

нем квалификации; 

 14. подчеркивает важность международного сотрудничества, включая 

обмен информацией о передовой практике, и технического сотрудничества, 

наращивания потенциала, финансовой помощи и передачи технологий на вза-

имно согласованных условиях в деле реализации права на образование,  

в том числе путем использования информационно -коммуникационных техноло-

гий; 

 15. призывает государства продолжать прилагать усилия с целью 

укрепления защиты дошкольных учреждений, школ и университетов от напад е-

ний и рекомендует прилагать усилия по обеспечению безопасных, инклюзив-

ных и благоприятных для учебы условий и качественного всеобщего образо ва-

ния в надлежащие сроки, в том числе высшего образования в условиях чрезвы-

чайных гуманитарных ситуаций и конфликтов;  
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 16. рекомендует всем государствам измерять прогресс в деле реализа-

ции права на образование, например путем разработки национальных показате-

лей как важного инструмента реализации права на образование, выработки п о-

литики, оценки воздействия и обеспечения прозрачности;  

 17. призывает государства активизировать усилия, направленные на 

ликвидацию гендерной дискриминации и всех форм насилия, включая травлю 

детей, в школах и других учебных заведениях, таких как гендерно обусловле н-

ное насилие в школах, и обеспечить достижение гендерного равенства и реали-

зацию права на образование для всех;  

 18. рекомендует государствам рассматривать возможность защиты в 

судебном порядке при определении оптимального способа придания юридиче-

ской силы праву на образование в системе внутреннего права;  

 19. признает роль, которую процедуры представления сообщений мо-

гут играть в содействии возможности защиты права на образование в судебном 

порядке, и в этой связи призывает все государства, которые еще не подписали и 

не ратифицировали Факультативный протокол к Международному пакту об 

экономических, социальных и культурных правах, рассмотреть возможность 

сделать это в первоочередном порядке; 

 20. рекомендует Верховному комиссару, договорным органам, специ-

альным процедурам Совета по правам человека и другим соответствующим ор-

ганам и механизмам, специализированным учреждениям, фондам и программам 

Организации Объединенных Наций в рамках их соответствующих мандатов 

продолжать предпринимать усилия по поощрению полной реализации права на 

образование во всем мире и укреплению их сотрудничества в этой области, в 

том числе путем увеличения технической помощи правительствам;  

 21. высоко оценивает вклад национальных правозащитных учрежде-

ний, гражданского общества, включая неправительственные организации, 

и парламентариев в реализацию права на образование, в том числе путем со-

трудничества со Специальным докладчиком;  

 22. постановляет продолжать заниматься этим вопросом. 

34-е заседание 

22 июня 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  35/3.  Права человека и международная солидарность 

 Совет по правам человека, 

 вновь подтверждая все предыдущие резолюции и решения, принятые 

Комиссией по правам человека и Советом по правам человека по вопросу о 

правах человека и международной солидарности, включая резолюцию 2005/55 

Комиссии от 20 апреля 2005 года и резолюции Совета 6/3 от 27 сентября 

2007 года, 7/5 от 27 марта 2008 года, 9/2 от 24 сентября 2008 года, 12/9 от 1 ок-

тября 2009 года, 15/13 от 30 сентября 2010 года, 17/6 от 16 июня 2011 года, 

18/5 от 29 сентября 2011 года, 21/10 от 27 сентября 2012 года, 23/12 от 13 июня 

2013 года, 26/6 от 26 июня 2014 года, 29/3 от 2 июля 2015 года и 32/9 от 

30 июня 2016 года, 

 ссылаясь на резолюции Совета по правам человека 5/1 об институцио-

нальном строительстве Совета и 5/2 о Кодексе поведения мандатариев специ-

альных процедур Совета от 18 июня 2007 года и подчеркивая, что все мандат а-

рии должны выполнять свои обязанности в соответствии с этими резолюциями 

и приложениями к ним, 
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 особо отмечая тот факт, что процессы поощрения и защиты прав челове-

ка должны осуществляться в соответствии с целями и принципами Устава Ор-

ганизации Объединенных Наций и международным правом,  

 напоминая, что на Всемирной конференции по правам человека, состо-

явшейся в июне 1993 года, государства обязались сотрудничать друг с другом в 

деле обеспечения развития и устранения препятствий на пути развития и под-

черкнули, что международному сообществу следует содействовать эффектив-

ному международному сотрудничеству в целях осуществления права на разви-

тие и устранения препятствий на пути развития,  

 вновь подтверждая тот факт, что, как гласит статья 4 Декларации о праве 

на развитие, для обеспечения более быстрого развития развивающихся стран 

необходимо принятие постоянных мер, а в дополнение к усилиям, предприни-

маемым развивающимися странами, необходимо эффективное международное 

сотрудничество в предоставлении этим странам соответствующих средств и 

возможностей для ускорения их всестороннего развития,  

 признавая, что внимание, уделяемое значимости международной соли-

дарности как жизненно важного компонента усилий развивающихся стран с це-

лью реализации права их народов на развитие и поощрения всестороннего 

осуществления каждым человеком экономических, социальных и культурных 

прав, носит недостаточный характер, и вновь подтверждая в этом контексте 

кардинальную значимость международной солидарности для осуществления 

Повестки дня в области развития на период до 2030 года103, 

 вновь подтверждая тот факт, что увеличивающийся разрыв между эко-

номически развитыми и развивающимися странами носит неприемлемый ха-

рактер и препятствует реализации прав человека в международном сообществе 

и со всей очевидностью указывает на настоятельную необходимость того, что-

бы каждая страна в меру своих возможностей прилагала максимальные усилия 

для ликвидации этого разрыва, 

 вновь подтверждая также первостепенную важность наращивания ре-

сурсов, выделяемых на официальную помощь в целях развития, напоминая об 

обязательстве промышленно развитых стран выделять 0,7% своего валового 

национального продукта на официальную помощь в целях развития и признавая 

необходимость новых и дополнительных ресурсов для финансирования про-

грамм развития развивающихся стран, 

 подтверждая тот факт, что для достижения Целей в области устойчивого 

развития и реализации права на развитие требуются более просвещенные под-

ходы, ценностные установки и действия, основанные на чувстве общности и 

международной солидарности, 

 будучи твердо намерен предпринять новые шаги в русле обязательства 

международного сообщества в перспективе достижения существенного про-

гресса в сфере правозащитных начинаний за счет более активных и последова-

тельных усилий в рамках международного сотрудничества и солидарности, 

 заявляя о необходимости установления новых, справедливых и глобаль-

ных связей партнерства и межпоколенческой солидарности ради сохранения 

человечества, 

 будучи преисполнен решимости стремиться обеспечить, чтобы нынешние 

поколения полностью сознавали свою ответственность перед будущими поко-

лениями и возможность лучшего мира как для нынешних, так и для будущих 

поколений, 

 1. вновь подтверждает изложенное в Декларации, принятой главами 

государств и правительств на Саммите тысячелетия, признание фундаменталь-

ной ценности солидарности для международных отношений в XXI веке в соче-

  

 103 Резолюция 70/1 Генеральной Ассамблеи. 
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тании с заявлением о том, что глобальные проблемы должны решаться при 

справедливом распределении издержек и бремени в соответствии с фундамен-

тальными принципами равенства и социальной справедливости и что те, кто 

страдает или находится в наименее благоприятном положении, заслуживают 

помощи со стороны тех, кто находится в наиболее благоприятном положении;  

 2. вновь подтверждает также, что международная солидарность не 

ограничивается международным содействием и сотрудничеством, помощью, 

благотворительностью или гуманитарной поддержкой; речь идет о более шир о-

кой концепции и принципе, который включает устойчивость международных 

отношений, и особенно международных экономических отношений, мирное со-

существование всех членов международного сообщества, равные партнерские 

отношения и справедливое распределение благ и бремени;  

 3. вновь заявляет о своей решимости вносить вклад в разрешение те-

кущих мировых проблем путем расширения международного сотрудничества, 

создавать условия, которые позволят обеспечить, чтобы потребности и интер е-

сы будущих поколений не были поставлены под угрозу тяжелым наследием 

прошлого, и передать грядущим поколениям лучший мир; 

 4. вновь подтверждает тот факт, что поощрение международного со-

трудничества является долгом государств и должно осуществляться без какой -

либо обусловленности и на основе взаимного уважения при полном соблюде-

нии принципов и целей Устава Организации Объединенных Наций, в особенн о-

сти уважения суверенитета государств, и с учетом национальных приоритетов;  

 5. признает, что международная солидарность должна быть новым 

основополагающим принципом, подкрепляющим современное международное 

право; 

 6. также признает, что имеет место небывалая демонстрация соли-

дарности государствами как в индивидуальном, так и в коллективном порядке, 

гражданским обществом, глобальными социальными движениями и бесчислен-

ным числом людей доброй воли, которые стараются идти навстречу другим, и 

эта солидарность обычно проявляется на национальном, региональном и меж-

дународном уровнях; 

 7. признает, что государствам и другим субъектам необходимо еще 

больше сплотиться и солидарно предпринимать коллективные действия;  

 8. c удовлетворением принимает к сведению доклад Независимого 

эксперта по вопросу о правах человека и международной солидарности 104 и 

проводимую ею работу, в том числе подготовку проекта декларации о праве на 

международную солидарность;  

 9. постановляет продлить мандат Независимого эксперта по вопросу 

о правах человека и международной солидарности сроком на три года;  

 10. просит все государства, учреждения Организации Объединенных 

Наций, другие соответствующие международные организации и неправитель-

ственные организации интегрировать в свою деятельность право народов и и н-

дивидов на международную солидарность, сотрудничать с Независимым экс-

пертом в связи с его или ее мандатом и предоставлять всю запрашиваемую 

мандатарием необходимую информацию и просит государства серьезно поду-

мать о том, чтобы благоприятно откликаться на просьбы Независимого экспер-

та о посещении их стран, с тем чтобы позволить Независимому эксперту эф-

фективно выполнять свой мандат; 

 11. просит Независимого эксперта по-прежнему принимать участие в 

соответствующих международных форумах и крупных мероприятиях с целью 

пропаганды важности международной солидарности для реализации Повестки 

дня в области устойчивого развития на период до 2030 года, и особенно тех ц е-

  

 104 A/HRC/35/35. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/35/35
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лей, которые касаются экономических, социальных и климатических проблем, и 

предлагает государствам-членам, международным организациям, учреждениям 

Организации Объединенных Наций и другим соответствующим организациям 

содействовать содержательному участию Независимого эксперта в этих межд у-

народных форумах и крупных мероприятиях;  

 12. просит Генерального секретаря и Верховного комиссара Организа-

ции Объединенных Наций по правам человека предоставлять все людские и 

финансовые ресурсы, необходимые для эффективного выполнения мандата Н е-

зависимого эксперта; 

 13. вновь просит Независимого эксперта принимать в расчет итоги 

всех крупных совещаний Организации Объединенных Наций и других глобал ь-

ных встреч на высшем уровне и министерских совещаний в экономической и 

социальной областях и в сфере климата и продолжать запрашивать мнения и 

вклады правительств, учреждений Организации Объединенных Наций, других 

соответствующих международных организаций и неправительственных органи-

заций при исполнении мандата Независимого эксперта;  

 14. просит Независимого эксперта регулярно представлять доклады 

Совету по правам человека и Генеральной Ассамблее согласно их соответству-

ющим программам работы; 

 15. постановляет продолжить рассмотрение данного вопроса в рамках 

этого же пункта повестки дня. 

34-е заседание 

22 июня 2017 года 

[Принята в результате заносимого в отчет о заседании голосования 32 голосами 

против 15, при этом никто не воздержался. Голоса распределились следующим 

образом: 

 Голосовали за: 

  Бангладеш, Боливия (Многонациональное Государство), Ботсвана, 

Бразилия, Бурунди, Венесуэла (Боливарианская Республика), Гана, 

Египет, Индия, Индонезия, Ирак, Катар, Кения, Китай, Конго,  

Кот-д’Ивуар, Куба, Кыргызстан, Монголия, Нигерия, Объединен-

ные Арабские Эмираты, Панама, Парагвай, Руанда, Сальвадор, Са-

удовская Аравия, Того, Тунис, Филиппины, Эквадор, Эфиопия, 

Южная Африка.  

 Голосовали против: 

  Албания, Бельгия, Венгрия, Германия, Грузия, Латвия, Нидерлан-

ды, Португалия, Республика Корея, Словения, Соединенное Коро-

левство Великобритании и Северной Ирландии, Соединенные 

Штаты Америки, Хорватия, Швейцария, Япония.] 

  35/4.  Поощрение права на мир 

   Совет по правам человека, 

 ссылаясь на все предыдущие резолюции о поощрении права на мир и об 

укреплении мира в качестве крайне важного требования для полного осуществ-

ления всех прав человека всеми людьми, принимавшиеся Генеральной Ассам-

блеей, Комиссией по правам человека и Советом по правам человека, в частно-

сти на резолюцию 32/28 Совета от 1 июля 2016 года, 

 приветствуя принятие Генеральной Ассамблеей в ее резолюции 71/189 

от 19 декабря 2016 года Декларации о праве на мир, 
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 памятуя о том, что государствам, Организации Объединенных Наций и 

специализированным учреждениям, в частности Организации Объединенных 

Наций по вопросам образования, науки и культуры, следует принимать надле-

жащие последовательные меры по осуществлению Декларации,  

 1.  напоминает, что каждый человек имеет право жить в мире в усло-

виях поощрения и защиты всех прав человека и полной реализации развития;  

 2. подчеркивает, что государствам следует уважать, обеспечивать и 

поощрять равенство и недискриминацию, справедливость и верховенство зако-

на и гарантировать свободу от страха и нужды в качестве средства укрепления 

мира внутри обществ и между ними; 

 3. признает, что мир – это не просто отсутствие конфликтов, а пози-

тивный, динамичный и основанный на широком участии процесс, в котором 

поощряется диалог, конфликты урегулируются в духе взаимопонимания и со-

трудничества и обеспечивается социально-экономическое развитие; 

 4. постановляет созвать при поддержке Управления Верховного ко-

миссара Организации Объединенных Наций по правам человека в период меж-

ду тридцать седьмой и тридцать восьмой сессиями Совета по правам человека 

полудневное межсессионное рабочее совещание по вопросу о праве на мир для 

обсуждения хода осуществления Декларации о праве на мир;  

 5. просит Верховного комиссара представить Совету по правам чело-

века на его тридцать девятой сессии доклад о работе этого рабочего совещания 

в форме резюме; 

 6. рекомендует всем государствам-членам, специализированным 

учреждениям и гражданскому обществу принять участие в дискуссиях этого 

рабочего совещания, с тем чтобы можно было обеспечить представленность в 

данных дебатах всего мирового сообщества;  

 7. постановляет продолжать заниматься этим вопросом.  

34-е заседание 

22 июня 2017 года 

[Принята в результате заносимого в отчет о заседании голосования 32 голосами 

против 11 при 4 воздержавшихся. Голоса распределились следующим образом:  

 Голосовали за:  

  Бангладеш, Боливия (Многонациональное Государство), Ботсвана, 

Бразилия, Бурунди, Венесуэла (Боливарианская Республика), Гана, 

Египет, Индия, Индонезия, Ирак, Катар, Кения, Китай, Конго,  

Кот-д’Ивуар, Куба, Кыргызстан, Монголия, Нигерия, Объединен-

ные Арабские Эмираты, Панама, Парагвай, Руанда, Сальвадор, Са-

удовская Аравия, Того, Тунис, Филиппины, Эквадор, Эфиопия, 

Южная Африка.  

 Голосовали против:  

  Бельгия, Венгрия, Германия, Латвия, Нидерланды, Республика Ко-

рея, Словения, Соединенное Королевство Великобритании и Се-

верной Ирландии, Соединенные Штаты Америки, Хорватия, Япо-

ния. 

 Воздержались:  

  Албания, Грузия, Португалия, Швейцария.] 
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  35/5.  Мандат Специального докладчика по вопросу  

  о торговле людьми, особенно женщинами и детьми 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь Уставом Организации Объединенных Наций,  

 вновь подтверждая все предыдущие резолюции Генеральной Ассамблеи 

и Совета по правам человека по проблеме торговли людьми, особенно женщи-

нами и детьми, в том числе резолюции Совета по правам человека 26/8 от 

26 июня 2014 года о мандате Специального докладчика по вопросу о торговле 

людьми, особенно женщинами и детьми, и 32/3 от 30 июня 2016 года о защите 

жертв торговли людьми и лиц, подвергающихся риску торговли людьми, осо-

бенно женщинами и детьми, в конфликтных и постконфликтных ситуациях,  

 вновь подтверждая также принципы, изложенные в соответствующих 

договорах и декларациях о правах человека, включая Конвенцию о правах ре-

бенка и Факультативный протокол к ней, касающийся торговли детьми, детской 

проституции и детской порнографии, а также Конвенцию о ликвидации всех 

форм дискриминации в отношении женщин и Факультативный протокол к ней,  

 вновь подтверждая далее Конвенцию Организации Объединенных 

Наций против транснациональной организованной преступности и протоколы к 

ней и подтверждая, в частности, Протокол о предупреждении и пресечении то р-

говли людьми, особенно женщинами и детьми, и наказании за нее, дополняю-

щий Конвенцию Организации Объединенных Наций против транснациональной 

организованной преступности, 

 приветствуя принятие Генеральной Ассамблеей Повестки дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года105 и напоминая о задачах 5.2, 8.7 

и 16.2, направленных на ликвидацию всех форм насилия в отношении всех 

женщин и девочек в общественной и частной сферах, включая торговлю людь-

ми и сексуальную и иные формы эксплуатации; принятие срочных и эффекти в-

ных мер для того, чтобы искоренить принудительный труд, покончить с совре-

менным рабством и торговлей людьми и обеспечить запрет и ликвидацию 

наихудших форм детского труда, включая вербовку и использование детей -

солдат, а к 2025 году покончить с детским трудом во всех его формах;  

и прекращение надругательств, эксплуатации, торговли и всех форм насилия и 

пыток в отношении детей, 

 ссылаясь на резолюцию 2015/23 Экономического и Социального Совета 

от 21 июля 2015 года об осуществлении Глобального плана действий Организ а-

ции Объединенных Наций по борьбе с торговлей людьми, 

 ссылаясь также на резолюции Совета по правам человека 5/1 об инсти-

туциональном строительстве Совета и 5/2 о Кодексе поведения мандатариев 

специальных процедур Совета от 18 июня 2007 года, 

 1. приветствует работу Специального докладчика по вопросу о тор-

говле людьми, особенно женщинами и детьми, по поощрению глобальной 

борьбы с торговлей людьми; 

 2. с удовлетворением принимает к сведению  тематический доклад 

Специального докладчика по вопросу об укреплении добровольных стандартов 

для предприятий по предупреждению торговли людьми и трудовой эксплуат а-

ции, особенно в производственно-сбытовых цепях, и борьбе с ними106; и ее те-

матические доклады о торговле людьми в конфликтных и постконфликтных си-

туациях107; 

  

 105 Резолюция 70/1 Генеральной Ассамблеи. 

 106 A/HRC/35/37. 

 107 A/HRC/32/41 и Corr.1 и A/71/303. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/35/37
http://undocs.org/ru/A/HRC/32/41
http://undocs.org/ru/A/HRC/32/41/Corr.1
http://undocs.org/ru/A/71/303
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 3. постановляет продлить срок действия мандата Специального до-

кладчика по вопросу о торговле людьми, особенно женщинами и детьми, на 

три года; 

 4. настоятельно призывает все правительства в полной мере сотруд-

ничать со Специальным докладчиком и положительно рассматривать ее прось-

бы о посещении их стран, предоставлять ей всю необходимую информацию, 

относящуюся к ее мандату, и оперативно реагировать на ее сообщения и призы-

вы к незамедлительным действиям, с тем чтобы позволить ей эффективно вы-

полнять свой мандат; 

 5. подчеркивает важность того, чтобы Специальный докладчик и 

впредь принимала участие в соответствующих международных форумах и ме-

роприятиях по вопросам миграции в целях борьбы с торговлей людьми и защ и-

ты прав человека жертв торговли людьми, особенно женщинами и детьми;  

 6. просит Верховного комиссара Организации Объединенных Наций 

по правам человека обеспечить, чтобы Специальный докладчик получала нео б-

ходимые ресурсы, позволяющие ей в полном объеме выполнять свой мандат;  

 7. постановляет продолжить рассмотрение проблемы торговли 

людьми, особенно женщинами и детьми. 

34-е заседание 

22 июня 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  35/6.  Специальный докладчик по вопросу о правах  

  инвалидов 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций, а также Всеобщей декларацией прав человека, Конвенцией о пра-

вах инвалидов и другими соответствующими договорами о правах человека,  

 ссылаясь на универсальность, неделимость, взаимозависимость и взаи-

мосвязанность всех прав человека и основных свобод и необходимость гаран-

тировать инвалидам осуществление их прав и свобод в полном объеме без ка-

кой-либо дискриминации, 

 будучи глубоко обеспокоен тем, что во всех частях мира инвалиды по-

прежнему сталкиваются с препятствиями на пути их участия в качестве равно-

правных членов общества и нарушениями их прав, и сознавая необходимость 

уделения большего внимания реагированию на эти вызовы и повышению при-

верженности этой задаче, 

 ссылаясь на все предыдущие резолюции по правам инвалидов, принятые 

Генеральной Ассамблеей, Комиссией по правам человека и Советом по правам 

человека, 

 ссылаясь также на свои резолюции 5/1 об институциональном строи-

тельстве Совета по правам человека и 5/2 о Кодексе поведения мандатариев 

специальных процедур Совета от 18 июня 2007 года и подчеркивая, что манда-

тарий должен выполнять свои обязанности в соответствии с этими резолюция-

ми и приложениями к ним, 

 ссылаясь далее на свою резолюцию 26/20 от 27 июня 2014 года, 

 1. вновь подтверждает обязанность государств принимать все 

надлежащие меры для ликвидации дискриминации в отношении инвалидов и 

поощрять, защищать и уважать их права человека;  
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 2. приветствует работу Специального докладчика по вопросу о пра-

вах инвалидов; 

 3. постановляет продлить срок полномочий Специального докладчи-

ка по вопросу о правах инвалидов еще на один трехлетний период со следую-

щим мандатом: 

 a) развивать регулярный диалог и консультироваться с государствами 

и другими соответствующими заинтересованными субъектами, включая учре-

ждения, программы и фонды Организации Объединенных Наций, региональные 

правозащитные механизмы, национальные правозащитные учреждения, нацио-

нальные независимые структуры мониторинга, назначенные в соответствии с 

пунктом 2 статьи 33 Конвенции о правах инвалидов, инвалидов и представля-

ющие их организации, а также другие организации гражданского общества, вы-

являть, передавать друг другу и поощрять виды надлежащей практики, имею-

щие отношение к осуществлению прав инвалидов и их участию в качестве рав-

ноправных членов общества; 

 b) собирать, запрашивать, получать и передавать друг другу информа-

цию и сообщения, поступающие от и по линии государств и других соответ-

ствующих источников, включая инвалидов и представляющие их организации и 

другие организации гражданского общества, и касающиеся нарушений прав ин-

валидов; 

 с) вносить конкретные рекомендации по поводу того, как лучше по-

ощрять и защищать права инвалидов, в том числе рекомендации по ликвидации 

дискриминации, насилия и социального отчуждения, а также по поводу того, 

как способствовать достижению согласованных на международном уровне це-

лей в области развития в интересах инвалидов, в рамках Целей в области 

устойчивого развития, а также реализации связанных с этим усилий по сбору 

данных, как поощрять развитие, которое охватывало бы инвалидов и являлось 

доступным для них, и как поощрять их роль в качестве одновременно движу-

щих сил и бенефициаров развития; 

 d) осуществлять, облегчать и поддерживать обеспечение консульта-

ционных услуг, технической помощи, укрепление потенциала и международно-

го сотрудничества в поддержку национальных усилий по эффективному осу-

ществлению прав инвалидов; 

 e) повышать осведомленность о правах инвалидов, бороться со стиг-

матизацией, стереотипами, предрассудками, сегрегацией и всеми видами вред-

ной практики, которые мешают им участвовать в жизни общества на равной ос-

нове с другими, поощрять осведомленность об их позитивном вкладе и инфо р-

мировать инвалидов об их правах; 

 f) тесно взаимодействовать со специальными процедурами и другими 

правозащитными механизмами по правам человека, договорными органами, в 

частности Комитетом по правам инвалидов, и другими соответствующими 

учреждениями, программами и фондами Организации Объединенных Наций, 

включая Партнерство Организации Объединенных Наций в интересах реализ а-

ции прав инвалидов, и со Специальным посланником Генерального секретаря по 

вопросам инвалидности и доступности с целью избежания ненужного дублирова-

ния, в том числе в области сообщений;  

 g) тесно сотрудничать с Конференцией государств – участников Кон-

венции о правах инвалидов и Комиссией социального развития, в том числе пу-

тем участия в их ежегодных сессиях при поступлении соответствующей прось-

бы; 

 h) интегрировать гендерные аспекты во всю работу по выполнению 

мандата и решить проблему множественных, пересекающихся и отягченных 

форм дискриминации, с которой сталкиваются инвалиды; 
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 i) ежегодно представлять доклады Совету по правам человека начи-

ная с его тридцать седьмой сессии и Генеральной Ассамблее начиная с ее семь-

десят второй сессии в доступных форматах, в том числе доклады на языке 

Брайля и несложные для чтения доклады с синхронным переводом на междуна-

родный язык знаков и на жестовый язык при представлении докладов, и в соот-

ветствии с программами работы этих органов; 

 4. призывает все государства сотрудничать со Специальным доклад-

чиком при выполнении им или ею своего мандата, в том числе путем предо-

ставления всей необходимой запрашиваемой информации, и серьезно относит ь-

ся к удовлетворению его или ее просьб о посещении их стран, учитывать выво-

ды и рассматривать соответствующие последующие действия, а также путем 

выполнения рекомендаций, вынесенных мандатарием в его или ее докладах; 

 5. рекомендует всем соответствующим заинтересованным субъектам, 

включая учреждения, программы и фонды Организации Объединенных Наций, 

региональные правозащитные механизмы, национальные правозащитные учре-

ждения, национальные независимые структуры мониторинга, частный сектор, 

доноров и учреждения по вопросам развития всемерно сотрудничать со Спец и-

альным докладчиком, с тем чтобы позволить мандатарию эффективно выпол-

нять его или ее мандат; 

 6. призывает те государства, которые еще не сделали этого, в перво-

очередном порядке рассмотреть вопрос о ратификации Конвенции о правах ин-

валидов и Факультативный протокол к ней или присоединении к ним;  

 7. просит Генерального секретаря доводить доклады Специального 

докладчика до сведения Комитета по правам инвалидов, Конференции госу-

дарств-участников и Комиссии социального развития с целью их информирова-

ния и избежания ненужного дублирования;  

 8. просит Генерального секретаря и Верховного комиссара Организа-

ции Объединенных Наций по правам человека предоставлять в распоряжение 

Специального докладчика все кадровые, технические и финансовые ресурсы, 

необходимые для эффективного выполнения его или ее мандата.  

34-е заседание 

22 июня 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  35/7.  Предпринимательская деятельность и права  

  человека: мандат Рабочей группы по вопросу  

  о правах человека и транснациональных  

  корпорациях и других предприятиях 

 Совет по правам человека, 

 ссылаясь на резолюции Совета по правам человека 8/7 от 18 июня 

2008 года, 17/4 от 6 июля 2011 года, 21/5 от 27 сентября 2012 года, 26/22 от 

27 июня 2014 года и 32/10 от 30 июня 2016 года и на резолюцию 2005/69 Ко-

миссии по правам человека от 20 апреля 2005 года по вопросу о правах челове-

ка и транснациональных корпорациях и других предприятиях,  

 ссылаясь, в частности, на то, что одобренные Советом по правам чело-

века в его резолюции 17/4 Руководящие принципы предпринимательской дея-

тельности в аспекте прав человека заложили надежную основу для предотвра-

щения и устранения негативных для прав человека последствий предпринима-

тельской деятельности, с упором на три основных компонента рамок Организ а-
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ции Объединенных Наций, касающихся «защиты, соблюдения и средств право-

вой защиты»108, 

 ссылаясь на свои резолюции 5/1 об институциональном строительстве 

Совета и 5/2 о Кодексе поведения мандатариев специальных процедур Совета 

от 18 июня 2007 года и подчеркивая, что мандатарий должен выполнять свои 

обязанности в соответствии с этими резолюциями и приложениями к ним, 

 подчеркивая, что обязанность и главную ответственность за поощрение и 

защиту прав человека и основных свобод несет государство,  

 особо отмечая, что транснациональные корпорации и другие предприя-

тия обязаны уважать права человека,  

 признавая достигнутый прогресс и продолжающиеся усилия по осу-

ществлению Руководящих принципов со стороны некоторых государств, пред-

приятий, международных организаций и представителей гражданского общ е-

ства, а также роль Глобального договора Организации Объединенных Наций, 

в частности в продвижении Руководящих принципов,  

 признавая также важную роль гражданского общества, включая непра-

вительственные организации, в поощрении ответственности за нарушения прав 

человека, связанные с предпринимательской деятельностью, и в повышении 

уровня осведомленности о последствиях и рисках в области прав человека не-

которых предприятий и видов деятельности,  

 отмечая роль, которую национальные планы действий и другие такие 

рамки по вопросам предпринимательской деятельности и прав человека могут 

играть в качестве инструментов для поощрения всестороннего и эффективного 

осуществления Руководящих принципов,  

 будучи обеспокоен юридическими и практическими препятствиями для 

средств правовой защиты в связи с нарушениями прав человека, связанными с 

предпринимательской деятельностью, из-за которых пострадавшие могут 

остаться без доступа к эффективным средствам правовой защиты, в том числе 

посредством судебных и несудебных механизмов, и признавая, что можно было 

бы подробнее рассмотреть вопрос о том, каким образом соответствующие пра-

вовые рамки могут обеспечить более эффективные средства правовой защиты 

для пострадавших лиц и общин, 

 напоминая о роли Рабочей группы по вопросу о правах человека и транс-

национальных корпорациях и других предприятиях в содействии эффективному 

осуществлению Руководящих принципов и изучении путей улучшения доступа 

к эффективным средствам правовой защиты,  

 признавая, что ежегодный форум по вопросам предпринимательской дея-

тельности и прав человека стал ценной возможностью для поощрения д иалога 

и сотрудничества по вопросам, связанным с извлеченными уроками по вопро-

сам предпринимательской деятельности и прав человека, включая вызовы, воз-

никающие в конкретных секторах и в конкретных условиях работы или в связи 

с конкретными правами или группами, а также для выявления передовой прак-

тики, 

 признавая также важность укрепления потенциала правительств, пред-

приятий, гражданского общества и других заинтересованных сторон в целях 

более эффективного предотвращения нарушений прав человека, связанных с 

предпринимательской деятельностью, предоставления эффективных средств 

правовой защиты и решения задач в области предпринимательской деятельно-

сти и прав человека и тот факт, что система Организации Объединенных Наций 

играет в этом отношении важную роль,  

  

 108 A/HRC/17/31, приложение. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/17/31
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 ссылаясь на мнения и рекомендации договорных органов по правам чело-

века Организации Объединенных Наций, в том числе на замечания общего п о-

рядка по вопросу о правах человека и транснациональных корпорациях и дру-

гих предприятиях, такие как замечание общего порядка № 16 (2013) Комитета 

по правам ребенка, 

 приветствуя принятие Генеральной Ассамблеей в ее резолюции 70/1 от 

25 сентября 2015 года Повестки дня в области устойчивого развития на период 

до 2030 года и, в этом контексте, в особенности ее пункта 67, 

 принимая к сведению принятие Административным советом Междуна-

родной организации труда в марте 2017 года пересмотренной Трехсторонней 

декларации принципов, касающихся многонациональных предприятий и соци-

альной политики, в которой учитываются, в частности, Руководящие принципы, 

 1. приветствует деятельность Рабочей группы по вопросу о правах 

человека и транснациональных корпорациях и других предприятиях по выпо л-

нению ее мандата и отмечает ее роль в региональных форумах и консультациях 

для обсуждения проблем и уроков, извлеченных из осуществления Руководя-

щих принципов предпринимательской деятельности в аспекте прав человека, 

с государствами и другими заинтересованными сторонами в региональном кон-

тексте; 

 2. признает, что эффективное осуществление Руководящих принци-

пов должно охватывать широкий круг областей государственной политики и 

включать участие соответствующих заинтересованных сторон, и призывает все 

государства принимать меры по осуществлению Руководящих принципов, в том 

числе путем разработки национального плана действий или других таких ра-

мок; 

 3. призывает все предприятия выполнять свои обязательства по со-

блюдению прав человека в соответствии с Руководящими принципами;  

 4. принимает к сведению доклад Рабочей группы о проблемах и воз-

можностях, которые возникают для малых и средних предприятий при осу-

ществлении Руководящих принципов109, и ее исследование по вопросу о транс-

граничном сотрудничестве между государствами в сфере правоприменительной 

деятельности в связи с вопросом о предпринимательстве и правах человека110, 

подготовленное во исполнение резолюции 32/10 Совета по правам человека; 

 5. приветствует усилия Рабочей группы по сбору и распростране-

нию информации о текущих процессах для разработки национальных планов 

действий и других соответствующих данных о глобальном прогрессе в осу-

ществлении Руководящих принципов и в этой связи предлагает государствам и 

всем соответствующим заинтересованным сторонам взаимодействовать с Рабо-

чей группой и представить ей информацию относительно своих национальных 

планов действий и других соответствующих инициатив, а также осуществления 

таких обязательств; 

 6. с признательностью принимает к сведению  рекомендации, подго-

товленные Рабочей группой в целях разработки и осуществления эффективных 

национальных планов действий или других таких рамок, в том числе в отноше-

нии доступа к судебным и несудебным средствам правовой защиты;  

 7. рекомендует Рабочей группе поощрять передовую практику и вы-

являть проблемы при осуществлении Руководящих принципов;  

 8. приветствует роль Рабочей группы в руководстве трехдневными 

ежегодными Форумами по вопросам предпринимательской деятельности и прав 

человека; 

  

 109 A/HRC/35/32.  

 110 A/HRC/35/33.  

http://undocs.org/ru/A/HRC/35/32
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 9. постановляет, что Рабочая группа будет руководить работой Фо-

рума и готовить его ежегодные совещания, и предлагает Рабочей группе возгла-

вить Форум и представить доклад о работе и тематических рекомендациях Фо-

рума для рассмотрения Советом по правам человека; 

 10. с удовлетворением отмечает, что центральной темой Форума по 

вопросам предпринимательской деятельности и прав человека в 2017 году яв-

ляется «Обеспечение доступа к средствам правовой защиты», поскольку она 

позволяет подвести итоги и определить дальнейшие пути продвижения вперед в 

осуществлении третьего компонента Руководящих принципов;  

 11. постановляет продлить мандат Рабочей группы по вопросу о пра-

вах человека и транснациональных корпорациях и других предприятиях, уста-

новленный Советом по правам человека в его резолюции 17/4, сроком на три 

года; 

 12. просит Рабочую группу в соответствии с ее мандатом уделять 

должное внимание осуществлению Руководящих принципов в контексте По-

вестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года; 

 13. рекомендует всем государствам, соответствующим учреждениям, 

фондам и программам Организации Объединенных Наций, договорным орга-

нам и субъектам гражданского общества, включая неправительственные орга-

низации, а также государственным и частным предприятиям в полной мере со-

трудничать с Рабочей группой в выполнении ею своего мандата, в частности 

отвечая на препровождаемые им сообщения, как это предусмотрено в пунк-

те 6 b) резолюции 17/4, а когда речь идет о государствах − положительно откли-

каться на просьбы Рабочей группы о посещениях;  

 14. предлагает международным и региональным организациям запра-

шивать мнения Рабочей группы при формулировании или разработке соответ-

ствующих стратегий и документов и предлагает Рабочей группе продолжать 

тесно сотрудничать с соответствующими органами Организации Объединенных 

Наций, включая договорные органы и специальные процедуры;  

 15. особо отмечает важное значение диалога и анализа с участием за-

интересованных сторон для сохранения и закрепления достигнутых на сего-

дняшний день результатов в области предотвращения нарушений прав челове-

ка, связанных с предпринимательской деятельностью, и борьбы с ними, а также 

в качестве вклада в дальнейшее обсуждение Советом по правам человека во-

просов предпринимательской деятельности в аспекте прав человека;  

 16. приветствует усилия, предпринимаемые национальными право-

защитными учреждениями в целях укрепления их потенциала для поддержки 

корпоративной ответственности, в том числе посредством осуществления Руко-

водящих принципов всеми заинтересованными сторонами;  

 17.  ссылается на доклад Генерального секретаря о вызовах, стратегиях 

и изменениях в отношении осуществления резолюции 21/5 системой Организ а-

ции Объединенных Наций, включая программы, фонды и учреждения 111, и со-

держащиеся в нем рекомендации, подчеркивая необходимость учитывать по-

вестку дня в области предпринимательской деятельности и прав человека и Р у-

ководящие принципы в рамках всей системы Организации Объединенных 

Наций; 

 18. просит Генерального секретаря и Верховного комиссара Организа-

ции Объединенных Наций по правам человека предоставлять все ресурсы и по-

мощь, необходимые Рабочей группе для эффективного выполнения своего ман-

дата, включая ее роль в руководстве работой Форума по вопросам предприни-

мательской деятельности и прав человека;  

  

 111 A/HRC/26/20.  
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 19. просит также Генерального секретаря и Верховного комиссара 

предоставлять Форуму на транспарентной основе все необходимые услуги и 

средства с учетом растущего участия в Форуме и уделять особое внимание ре-

гиональной сбалансированности и обеспечению участия затрагиваемых лиц и 

общин; 

 20. постановляет продолжить рассмотрение этого вопроса в соответ-

ствии со своей годовой программой работы.  

34-е заседание 

22 июня 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  35/8.  Укрепление международного сотрудничества 

  в области прав человека 

 Совет по правам человека, 

 вновь подтверждая свою приверженность  поощрению международного 

сотрудничества, как это предусматривается в Уставе Организации Объединен-

ных Наций, в частности в пункте 3 статьи 1, а также в соответствующих поло-

жениях Венской декларации и Программы действий, принятых на Всемирной 

конференции по правам человека 25 июня 1993 года, в целях укрепления под-

линного сотрудничества между государствами-членами в области прав челове-

ка, 

 ссылаясь на резолюцию 70/1 Генеральной Ассамблеи от 25 сентября 

2015 года, озаглавленную «Преобразование нашего мира: Повестка дня в обла-

сти устойчивого развития на период до 2030 года», в которой Ассамблея утвер-

дила всеобъемлющий, рассчитанный на перспективу и предусматривающий 

учет интересов людей набор универсальных и ориентированных на преобразо-

вания Целей в области устойчивого развития,  

 ссылаясь также на резолюцию 41/128 Генеральной Ассамблеи от 4 де-

кабря 1986 года, озаглавленную «Декларация о праве на развитие», в которой 

Ассамблея заявила, что государства должны сотрудничать друг с другом в 

обеспечении развития и устранения препятствий на его пути,  

 ссылаясь далее на все решения и резолюции Комиссии по правам челове-

ка, Совета по правам человека и Генеральной Ассамблеи об укреплении меж-

дународного сотрудничества в области прав человека, последними из которых 

являются резолюция 32/6 Совета от 30 июня 2016 года и резолюция 71/194 Ас-

самблеи от 19 декабря 2016 года, 

 с удовлетворением принимая к сведению заключительный документ и де-

кларацию, которые были приняты на семнадцатой Конференции глав госу-

дарств и правительств неприсоединившихся стран, состоявшейся на острове 

Маргарита, Боливарианская Республика Венесуэла, 13–18 сентября 2016 года, и 

в которых государства – члены Движения неприсоединившихся стран, в част-

ности, подтвердили, что сотрудничество Юг–Юг является важным элементом 

международного сотрудничества в интересах устойчивого развития их народов, 

которое дополняет, а не подменяет сотрудничество Север–Юг, что позволяет 

осуществлять передачу соответствующих технологий на благоприятных и 

льготных условиях, 

 ссылаясь на Всемирную конференцию по борьбе против расизма, расовой 

дискриминации, ксенофобии и связанной с ними нетерпимости, состоявшуюся 

в Дурбане, Южная Африка, 31 августа – 8 сентября 2001 года, и Конференцию 

по обзору Дурбанского процесса, состоявшуюся в Женеве 20–24 апреля 

2009 года, и на политическую декларацию заседания Генеральной Ассамблеи 

высокого уровня в ознаменование десятой годовщины принятия Дурбанской 
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декларации и Программы действий и их роли в укреплении международного 

сотрудничества в области прав человека,  

 признавая, что укрепление международного сотрудничества в области 

прав человека является важнейшим условием для полной реализации целей Ор-

ганизации Объединенных Наций, включая эффективное поощрение и защиту 

всех прав человека, 

 признавая также, что в основе поощрения и защиты прав человека 

должны лежать принципы сотрудничества и подлинного диалога на всех соот-

ветствующих форумах, в том числе в контексте универсального периодического 

обзора, а их целью должно быть расширение возможностей государств -членов 

по выполнению их обязательств в области прав человека в интересах всех л ю-

дей, 

 подчеркивая, что сотрудничество заключается не только в отношениях 

добрососедства, сосуществовании или соблюдении принципа взаимности, но и 

в готовности выйти за рамки взаимных интересов, с тем чтобы обеспечить пр о-

движение общих интересов, 

 особо отмечая важность международного сотрудничества для улучшения 

условий жизни всех людей в каждой стране, в том числе, в частности, в разви-

вающихся странах, 

 признавая необходимость продолжать взаимно обогащать сотрудничество 

Юг–Юг путем обмена разнообразным опытом и передовой практикой в области 

сотрудничества Юг–Юг, трехстороннего сотрудничества и сотрудничества Се-

вер–Юг и продолжать изучать существующие возможности в плане взаимодо-

полняемости и синергии между ними с целью укрепления международного со-

трудничества в области прав человека, 

 будучи преисполнен решимости предпринять новые шаги в направлении 

принятия международным сообществом обязательств по достижению значи-

тельного прогресса в осуществлении прав человека на основе более активных и 

последовательных усилий в рамках международного сотрудничества и соли-

дарности, 

 ссылаясь на резолюцию 60/251 Генеральной Ассамблеи от 15 марта 

2006 года, в которой Ассамблея учредила Совет по правам человека, и вновь 

подтверждая, что в своей работе Совет должен руководствоваться принципами 

универсальности, беспристрастности, объективности и неизбирательности, 

конструктивного международного диалога и сотрудничества в целях содействия 

поощрению и защите всех прав человека  – гражданских, политических, эконо-

мических, социальных и культурных прав, включая право на развитие,  

 признавая, что укрепление международного сотрудничества и подлинного 

диалога имеет большое значение для поощрения эффективного функционир о-

вания международной правозащитной системы,  

 вновь подтверждая роль универсального периодического обзора в каче-

стве одного из важных механизмов содействия укреплению международного 

сотрудничества в области прав человека,  

 ссылаясь на резолюцию 6/17 Совета по правам человека от 28  сентября 

2007 года, в которой Совет просил Генерального секретаря учредить целевой 

фонд добровольных взносов для универсального периодического обзора в це-

лях содействия участию развивающихся стран, особенно наименее развитых 

стран и развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, в механизме уни-

версального периодического обзора и учредить также добровольный фонд по 

оказанию финансовой и технической помощи, который будет управляться сов-

местно с целевым фондом добровольных взносов для универсального периоди-

ческого обзора, с тем чтобы служить, совместно с многосторонними механиз-

мами финансирования, одним из источников финансовой и технической помо-

щи для оказания государствам содействия в выполнении рекомендаций, выте-
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кающих из итогов универсального периодического обзора, в консультации с со-

ответствующим государством и с его согласия, 

 вновь подтверждая, что диалог по правам человека между религиями, 

культурами и цивилизациями и внутри них мог бы в значительной степени спо-

собствовать укреплению международного сотрудничества в этой области,  

 вновь отмечая важную роль, которую подлинный диалог по правам чело-

века может играть в деле укрепления сотрудничества в области прав человека 

на двустороннем, региональном и международном уровнях,  

 обращая особое внимание на то, что диалог по правам человека должен 

носить конструктивный характер и основываться на принципах универсально-

сти, неделимости, объективности, неизбирательности, неполитизации, взаимн о-

го уважения и равного обращения, с тем чтобы содействовать обеспечению вза-

имопонимания и укреплению конструктивного сотрудничества, в том числе пу-

тем наращивания потенциала и технического сотрудничества между государ-

ствами, 

 признавая, что культурное разнообразие и поощрение и защита культур-

ных прав являются источником взаимного обогащения культурной жизни чело-

вечества, и вновь подтверждая, что культурное разнообразие является источни-

ком единства, а не раскола и стимулом для раскрытия творческого потенциала, 

обеспечения социальной справедливости, терпимости и понимания,  

 обращая особое внимание на необходимость достижения дальнейшего 

прогресса в деле поощрения прав человека и основных свобод и развития ува-

жения к ним посредством, в частности, международного сотрудничества,  

 подчеркивая тот факт, что взаимопонимание, диалог, сотрудничество, 

транспарентность и укрепление доверия являются важными элементами всей 

деятельности по поощрению и защите прав человека,  

 особо отмечая необходимость изучения путей и средств укрепления под-

линного сотрудничества и конструктивного диалога между государствами -

членами в области прав человека,  

 1. вновь подтверждает, что одной из целей Организации Объеди-

ненных Наций и также главной обязанностью государств являются поощрение, 

защита и развитие уважения прав человека и основных свобод посредством, 

в частности, международного сотрудничества;  

 2. признает, что в дополнение к своим отдельным обязанностям в от-

ношении своих собственных обществ государства несут коллективную ответ-

ственность за защиту принципов человеческого достоинства, равенства и спр а-

ведливости на глобальном уровне; 

 3. вновь подтверждает обязанность государств сотрудничать друг с 

другом в соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций в деле по-

ощрения всеобщего уважения и соблюдения прав человека и основных свобод 

для всех, в том числе в деле ликвидации всех форм расовой дискриминации  и 

всех форм религиозной нетерпимости; 

 4. подчеркивает тот факт, что государства взяли на себя обязатель-

ство сотрудничать и действовать в партнерстве с Организацией Объединенных 

Наций, в соответствии с Уставом, в целях достижения всеобщего уважения и 

соблюдения прав человека; 

 5. вновь подтверждает, что государства должны реализовывать свои 

права и выполнять свои обязанности таким образом, чтобы содействовать уст а-

новлению нового международного экономического порядка, основанного на су-

веренном равенстве, взаимозависимости, взаимной заинтересованности и со-

трудничестве между всеми государствами, а также поощрять соблюдение и реа-

лизацию прав человека; 
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 6. вновь подтверждает также, что диалог между культурами и ци-

вилизациями и внутри них способствует поощрению культуры терпимости и 

уважения разнообразия, и приветствует в этой связи проведение на национал ь-

ном, региональном и международном уровнях конференций и совещаний по 

вопросу о диалоге между цивилизациями;  

 7. настоятельно призывает всех субъектов, действующих на между-

народной арене, заниматься установлением международного порядка на основе 

интеграции, справедливости, равенства и равноправия, уважения человеческого 

достоинства, взаимопонимания и поощрения и уважения культурного разнооб-

разия и универсальных прав человека и отвергать любые изоляционистские 

доктрины, основанные на расизме, расовой дискриминации, ксенофобии и свя-

занной с ними нетерпимости; 

 8. выражает твердое намерение поощрять уважение культурного 

разнообразия и сохранять культурное разнообразие внутри общин и наций и 

между ними при соблюдении права прав человека, в том числе культурных 

прав, с целью создания гармоничного многокультурного мира;  

 9. вновь подтверждает важность укрепления международного со-

трудничества для поощрения и защиты прав человека и достижения целей 

борьбы против расизма, расовой дискриминации, ксенофобии и связанной с 

ними нетерпимости; 

 10. считает, что международное сотрудничество в области прав чело-

века в соответствии с целями и принципами, закрепленными в Уставе и межд у-

народном праве, должно вносить эффективный и практический вклад в реше-

ние неотложной задачи, состоящей в предупреждении нарушений прав человека 

и основных свобод; 

 11. обращает особое внимание на необходимость содействовать при-

менению конструктивного и основанного на сотрудничестве подхода к поощре-

нию и защите прав человека, а также укреплению роли Совета по правам чело-

века в области поощрения мер по оказанию консультационных услуг, техниче-

ской помощи и помощи в создании потенциала в поддержку усилий по обесп е-

чению в соответствующих случаях равной реализации всех прав человека и о с-

новных свобод; 

 12. вновь подтверждает, что поощрение, защита и полная реализация 

всех прав человека и основных свобод должны основываться на принципах 

универсальности, неизбирательности, объективности, транспарентности и 

укрепления международного сотрудничества в соответствии с целями и прин-

ципами, закрепленными в Уставе; 

 13. обращает особое внимание на важность универсального периоди-

ческого обзора как механизма, который основан на сотрудничестве и конструк-

тивном диалоге и который был создан, в частности, с целью улучшения поло-

жения в области прав человека на местах и поощрения выполнения обязанно-

стей и обязательств в области прав человека, принятых государствами;  

 14. обращает также особое внимание на роль международного со-

трудничества в поддержке национальных усилий и в расширении возможностей 

государств в области прав человека посредством, в частности, укрепления их 

сотрудничества с правозащитными механизмами, в том числе путем предостав-

ления технической помощи по просьбе соответствующих государств и в соот-

ветствии с определенными ими приоритетами;  

 15. принимает к сведению ежегодную обновленную информацию о де-

ятельности Попечительского совета Добровольного фонда Организации Объ-

единенных Наций для технического сотрудничества в области прав человека 112; 

  

 112 См. A/HRC/32/51 и A/HRC/34/74. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/32/51
http://undocs.org/ru/A/HRC/34/74
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 16. просит Управление Верховного комиссара по правам человека 

стремиться к активизации диалога с представителями нетрадиционных стран -

доноров с целью расширения донорской базы и пополнения ресурсов, имею-

щихся у фондов; 

 17. просит также Управление Верховного комиссара четко указать 

процедуру, посредством которой государства запрашивают помощь у фондов, 

и рассматривать такие просьбы своевременно и транспарентно, тем самым 

адекватно реагируя на просьбы запрашивающих помощь государств;  

 18. настоятельно призывает государства продолжать оказывать под-

держку фондам; 

 19. призывает государства, специализированные учреждения и меж-

правительственные организации продолжать проводить конструктивные и ос-

нованные на сотрудничестве диалог и консультации в целях укрепления взаи-

мопонимания и поощрения и защиты всех прав человека и основных свобод и 

рекомендует неправительственным организациям активно содействовать этим 

усилиям; 

 20. призывает государства и далее продвигать инициативы, направ-

ленные на укрепление международного сотрудничества в области прав человека 

по вопросам, представляющим общий интерес и вызывающим общую обеспо-

коенность, памятуя о необходимости содействия применению в этой связи кон-

структивного и основанного на сотрудничестве подхода;  

 21. настоятельно призывает государства принимать необходимые ме-

ры по укреплению двустороннего, регионального и международного сотрудн и-

чества, направленного на устранение негативного воздействия, оказываемого на 

полное осуществление прав человека возникающих один за другим комплекс-

ных глобальных кризисов, таких как финансово-экономические кризисы, про-

довольственные кризисы, изменение климата и стихийные бедствия;  

 22. просит все государства-члены и систему Организации Объединен-

ных Наций способствовать развитию элементов взаимодополняемости в рамках 

сотрудничества Север–Юг, Юг–Юг и трехстороннего сотрудничества с целью 

укрепления международного сотрудничества в области прав человека;  

 23. предлагает государствам и соответствующим правозащитным ме-

ханизмам и процедурам Организации Объединенных Наций продолжать уде-

лять внимание важности взаимного сотрудничества, взаимопонимания и диало-

га в деле обеспечения поощрения и защиты всех прав человека;  

 24. напоминает о том, что в своей резолюции 71/194 Генеральная Ас-

самблея просила Генерального секретаря в сотрудничестве с Верховным комис-

саром провести с государствами и межправительственными и неправитель-

ственными организациями консультации о путях и средствах укрепления меж-

дународного сотрудничества и подлинного диалога в рамках правозащитных 

механизмов Организации Объединенных Наций, включая Совет по правам че-

ловека, а также о препятствиях и вызовах и возможных предложениях по их 

преодолению; 

 25. постановляет продолжить рассмотрение этого вопроса в 2018 году 

в соответствии со своей годовой программой работы.  

34-е заседание 

22 июня 2017 года 
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[Принята в результате заносимого в отчет о заседании голосования 32 голосами 

против 3 при 12 воздержавшихся*. Голоса распределились следующим образом:  

Голосовали за:  

Бангладеш, Боливия (Многонациональное Государство), Ботсвана, 

Бразилия, Бурунди, Венесуэла (Боливарианская Республика), Гана, 

Египет, Индия, Индонезия, Ирак, Катар, Кения, Китай, Конго,  

Кот-д’Ивуар, Куба, Кыргызстан, Монголия, Нигерия, Объединен-

ные Арабские Эмираты, Панама, Парагвай, Руанда, Сальвадор, Са-

удовская Аравия, Того, Тунис, Филиппины, Эквадор, Эфиопия, 

Южная Африка. 

 Голосовали против:  

Венгрия, Республика Корея, Соединенные Штаты Америки.  

 Воздержались:  

Албания, Бельгия, Германия, Грузия, Латвия, Нидерланды, Порту-

галия, Словения, Соединенное Королевство Великобритании и Се-

верной Ирландии, Хорватия, Швейцария, Япония.] 

  35/9.  Ликвидация дискриминации в отношении лиц,  

  страдающих проказой, и членов их семей 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями, принципами и положениями Устава Организации 

Объединенных Наций, 

 руководствуясь также Всеобщей декларацией прав человека и ссылаясь 

на соответствующие международные договоры по правам человека, включая 

Международный пакт об экономических, социальных и культурных правах, 

Международный пакт о гражданских и политических правах, Конвенцию о пр а-

вах инвалидов, Конвенцию о ликвидации всех форм дискриминации в отноше-

нии женщин и Конвенцию о правах ребенка,  

 ссылаясь на свои резолюции 5/1 об институциональном строительстве 

Совета по правам человека и 5/2 о Кодексе поведения мандатариев специаль-

ных процедур Совета от 18 июня 2007 года и подчеркивая, что мандатарии 

должны выполнять свои обязанности в соответствии с этими резолюциями и 

приложениями к ним, 

 ссылаясь также на свои резолюции 8/13 от 18 июня 2008 года, 12/7 от 

1 октября 2009 года, 15/10 от 30 сентября 2010 года и 29/5 от 2 июля 2015 года и 

на резолюцию 65/215 Генеральной Ассамблеи от 21 декабря 2010 года, 

 ссылаясь далее на универсальность, неделимость, взаимозависимость 

и взаимосвязанность всех прав человека и основных свобод,  

 приветствуя Глобальную стратегию борьбы с проказой на 2016–2020 го-

ды Всемирной организации здравоохранения и разделяя общее стремление к 

ускорению процесса продвижения к миру, свободному от проказы,  

 напоминая, что проказа излечима и что наилучшим способом защиты 

прав человека лиц, страдающих проказой, является их лечение на ранних ста-

диях болезни, что может способствовать предупреждению инвалидности, 

 будучи глубоко обеспокоен тем, что в различных частях мира лица, стра-

дающие проказой, и члены их семей сталкиваются и продолжают сталкиваться 

с препятствиями, затрудняющими их участие в жизни общества в качестве его 

равноправных членов, в том числе с изоляцией, дискриминацией и нарушения-

ми и ущемлениями их прав человека, и сознавая необходимость уделения более 

пристального внимания усилиям по преодолению этих вызовов,  

  

 * Делегация Венгрии впоследствии заявила, что она намеревалась воздержаться. 
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 вновь подтверждая, что к лицам, страдающим проказой, и членам их се-

мей, включая женщин и детей, следует относиться с соблюдением их достоин-

ства и что они имеют право пользоваться всеми правами человека и основными 

свободами согласно обычному международному праву, соответствующим кон-

венциям и национальным конституциям и законам, 

 признавая, что лица, страдающие проказой, и члены их семей все еще 

сталкиваются с предрассудками и дискриминацией в самых разных формах, 

обусловленными недостоверной информацией и ложными представлениями об 

этой болезни во всем мире, 

 признавая также необходимость уделения особого внимания борьбе со 

всеми формами дискриминации в отношении лиц, страдающих проказой, 

и членов их семей, 

 учитывая необходимость активизации усилий по искоренению любых 

предрассудков и любой дискриминации в отношении лиц, страдающих прока-

зой, и членов их семей и содействия осуществлению стратегий, способствую-

щих их интеграции, по всему миру,  

 подчеркивая важность претворения в жизнь представленных в 2010 году 

Консультативным комитетом принципов и руководящих положений для ликви-

дации дискриминации в отношении лиц, страдающих проказой, и членов их 

семей113, призыв уделять должное внимание которым, адресованный правитель-

ствам, соответствующим органам, специализированным учреждениям, фондам 

и программам Организации Объединенных Наций, другим межправительствен-

ным организациям и национальным правозащитным учреждениям, содержится 

в резолюции 15/10 Совета и резолюции 65/215 Генеральной Ассамблеи, 

 приветствуя окончательный доклад Консультативного комитета, пред-

ставленный в соответствии с резолюцией 29/5 Совета по правам человека, и со-

держащиеся в нем рекомендации114, 

 1. постановляет назначить на трехлетний срок Специального до-

кладчика по вопросу о ликвидации дискриминации в отношении лиц, страда ю-

щих проказой, и членов их семей со следующим мандатом:  

 a) отслеживать прогресс и меры государств в рамках эффективного 

осуществления принципов и руководящих положений для ликвидации дискри-

минации в отношении лиц, страдающих проказой, и членов их семей 113 в целях 

реализации прав человека лицами, страдающими проказой, и членами их семей 

во всех регионах мира и выносить рекомендации Совету по правам человека на 

этот счет; 

 b) налаживать диалог и проводить консультации с государствами и 

другими соответствующими заинтересованными сторонами, включая органы, 

специализированные учреждения, фонды и программы Организации Объеди-

ненных Наций, в частности Всемирную организацию здравоохранения, другие 

межправительственные организации, региональные правозащитные механизмы, 

национальные правозащитные учреждения и неправительственные организа-

ции, в целях выявления и поощрения передовой практики, связанной с реализ а-

цией прав лиц, страдающих проказой, и членов их семей, и их участием в жи з-

ни общества в качестве его равноправных членов, и обмена соответствующей 

информацией в интересах достижения мира, свободного от проказы;  

 c) повышать уровень осведомленности о правах лиц, страдающих 

проказой, и членов их семей и бороться со стигматизацией, предрассудками и 

вредной традиционной практикой и предубеждениями, которые препятствуют 

осуществлению ими прав человека и основных свобод и их участию в жизни 

общества наравне с другими; 

  

 113 A/HRC/15/30, приложение. 

 114 A/HRC/35/38. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/15/30
http://undocs.org/ru/A/HRC/35/38
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 d) ежегодно докладывать Совету по правам человека начиная с его 

тридцать восьмой сессии; 

 2. призывает все государства сотрудничать со Специальным доклад-

чиком в выполнении этого мандата, в том числе путем предоставления всей за-

прашиваемой информации, серьезным образом рассматривать возможность 

удовлетворения просьб Специального докладчика о посещении их стран и рас-

сматривать возможность выполнения рекомендаций, выносимых в докладах 

мандатария; 

 3. рекомендует всем соответствующим заинтересованным сторонам, 

включая органы, специализированные учреждения, фонды и программы Орга-

низации Объединенных Наций, другие международные организации, регио-

нальные правозащитные механизмы, национальные правозащитные учрежде-

ния и неправительственные организации, в полной мере сотрудничать со Спе-

циальным докладчиком, с тем чтобы позволить ему/ей эффективно выполнять 

свой мандат; 

 4. просит Генерального секретаря и Верховного комиссара Организа-

ции Объединенных Наций по правам человека оказывать Специальному до-

кладчику любую кадровую, техническую и финансовую помощь, необходимую 

для эффективного выполнения мандата; 

 5. рекомендует Верховному комиссару и Специальному докладчику 

во взаимодействии с государствами и соответствующими международными ор-

ганизациями, такими как Всемирная организация здравоохранения, а также за-

интересованными неправительственными организациями организовывать се-

минары по вопросам дискриминации, связанной с проказой, в соответствующее 

время и в соответствующих местах, с тем чтобы обеспечить широкое распро-

странение принципов и руководящих положений и углубления их понимания 

государствами и всеми другими соответствующими заинтересованными сторо-

нами, обеспечивая широкое участие в них лиц, страдающих проказой;  

 6. рекомендует государствам, всем соответствующим заинтересован-

ным сторонам, включая органы, специализированные учреждения, фонды и 

программы Организации Объединенных Наций, такие как Всемирная организ а-

ция здравоохранения, специальные процедуры, другие международные органи-

зации, региональные правозащитные механизмы, национальные правозащит-

ные учреждения и неправительственные организации, активно участвовать в 

этих семинарах; 

 7. постановляет продолжать заниматься этим вопросом. 

34-е заседание 

22 июня 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  35/10. Активизация усилий в целях искоренения насилия  

  в отношении женщин: вовлечение мужчин  

  и мальчиков в предупреждение и пресечение насилия  

  в отношении всех женщин и девочек 

 Совет по правам человека, 

 подтверждая обязанность всех государств поощрять и защищать все 

права человека и основные свободы и вновь подтверждая также, что дискрим и-

нация по признаку пола противоречит Уставу Организации Объединенных 

Наций, Всеобщей декларации прав человека, Международному пакту о граж-

данских и политических правах, Международному пакту об экономических, со-

циальных и культурных правах, Конвенции о ликвидации всех форм дискрими-

нации в отношении женщин, Конвенции о правах инвалидов и Конвенции 

о правах ребенка, 
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 подтверждая также Венскую декларацию и Программу действий, Де-

кларацию об искоренении насилия в отношении женщин, Пекинскую деклара-

цию и Платформу действий и Программу действий Международной конферен-

ции по народонаселению и развитию и итоговые документы конференций по их 

обзору, а также Декларацию Организации Объединенных Наций о правах ко-

ренных народов, 

 ссылаясь на все соответствующие резолюции Совета по правам человека, 

Комиссии по правам человека, Генеральной Ассамблеи и Совета Безопасности, 

а также на соответствующие резолюции и согласованные выводы Комиссии по 

положению женщин, в которых, в частности, подтверждается необходимость 

предупреждать, осуждать и искоренять все формы насилия в отношении же н-

щин и девочек, 

 ссылаясь также на свою резолюцию 32/19 от 1 июля 2016  года, озаглав-

ленную «Активизация усилий по искоренению насилия в отношении женщин: 

предупреждение насилия и реагирование на насилие в отношении женщин и 

девочек, включая женщин и девочек из числа коренных народов», и резолю-

цию 71/170 Генеральной Ассамблеи от 19 декабря 2016  года, озаглавленную 

«Активизация усилий в целях предотвращения и искоренения всех форм нас и-

лия в отношении женщин и девочек: бытовое насилие», 

 приветствуя резолюцию 70/1 Генеральной Ассамблеи от 25 сентября 

2015 года, озаглавленную «Преобразование нашего мира: Повестка дня в обла-

сти устойчивого развития на период до 2030  года», включая обязательство всех 

государств по достижению гендерного равенства и расширению прав и возмож-

ностей всех женщин и девочек, а также ликвидации всех форм насилия в отно-

шении всех женщин и девочек в публичной и частной сферах, 

 признавая важную роль, которую играют региональные конвенции, дого-

воры, декларации и инициативы по борьбе с насилием в отношении женщин и 

девочек, включая женщин и девочек из числа коренных народов,  

 с удовлетворением принимая к сведению Глобальный план действий Все-

мирной организации здравоохранения по укреплению роли системы здраво-

охранения в рамках национальных многосекторальных усилий по борьбе с 

межличностным насилием, в частности с насилием в отношении женщин и де-

вочек, а также в отношении детей, опираясь на текущую работу этой организа-

ции, в частности ее призыв к предупреждению и ликвидации всех форм сексу-

ального и гендерного насилия в публичной и частной жизни, 

 принимая к сведению деятельность Рабочей группы высокого уровня по 

вопросам здоровья и прав человека женщин, детей и подростков,  

 выражая глубокую обеспокоенность по поводу сохраняющейся распро-

страненности насилия в отношении женщин и девочек во всех его различных 

формах и проявлениях во всем мире и вновь подчеркивая, что насилие в отно-

шении женщин и девочек нарушает, ущемляет и умаляет их права человека и 

поэтому является абсолютно неприемлемым,  

 признавая, что насилие в отношении женщин и девочек коренится в исто-

рически и структурно неравном статусном положении мужчин и женщин, кото-

рое также способствует закреплению гендерных стереотипов и барьеров для 

женщин и девочек в плане полного осуществления их прав человека, и что все 

формы насилия в отношении женщин и девочек серьезно препятствуют их вс е-

стороннему, равному и эффективному участию в жизни общества, экономике и 

процессах принятия политических и индивидуальных решений, в том числе на 

руководящих должностях, что затрудняет осуществление и реализацию прав 

человека и основных свобод на основе равенства с мужчинами,  

 вновь заявляя о необходимости активизировать усилия на всех уровнях в 

целях предотвращения и искоренения всех форм насилия в отношении женщин 

и девочек в общественной и частной сферах, включая необходимость устране-
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ния гендерных стереотипов и негативных социальных норм, подходов и моде-

лей поведения, которые лежат в основе такого насилия и увековечивают его,  

 признавая особую опасность насилия, которая угрожает всем женщинам 

и девочкам, сталкивающимся с множественными и пересекающимися формами 

дискриминации, и подчеркивая настоятельную необходимость борьбы со всеми 

формами насилия и дискриминации в отношении них,  

 выражая обеспокоенность по поводу институциональной и структурной 

дискриминации в отношении женщин и девочек, включая женщин и девочек из 

числа коренных народов, например законов, политики, нормативных актов, 

программ, административных процедур или структур, услуг и практики, кото-

рые прямо или косвенно ограничивают доступ к учреждениям, собственности и 

владению землей, получению гражданства, медицинскому уходу и услугам, об-

разованию, занятости и кредитам, что негативно влияет на расширение прав и 

возможностей женщин и повышает их уязвимость к насилию, а также усугубля-

ет насилие, с которым они сталкиваются,  

 признавая, что насилие в отношении женщин является проявлением ген-

дерного неравенства и дискриминации в отношении женщин и девочек и может 

препятствовать их экономической независимости и нести с собой прямые и 

косвенные краткосрочные и долгосрочные издержки для общества и отдельных 

лиц, в том числе, в соответствующих случаях, экономические потери с их пси-

хологическими и физическими последствиями, а также расходы на медицин-

ское обслуживание, правовую помощь, социальное обеспечение и специализи-

рованные услуги, 

 признавая также, что те лица, которые могут подвергаться или подвер-

гаются насилию в детстве, с большой вероятностью могут сами совершать 

насилие в отношении женщин и девочек, и в этой связи признавая необходи-

мость предотвращения и ликвидации насилия в отношении женщин и детей, 

с тем чтобы помочь положить конец межпоколенческому циклу насилия,  

 выражая глубокую обеспокоенность в связи с тем, что во время воору-

женного конфликта и в постконфликтный период, в ходе принудительного пе-

ремещения и в ситуациях гуманитарного кризиса женщины и девочки подвер-

гаются повышенному риску сексуального насилия и других форм насилия по 

признаку пола, и выражая обеспокоенность по поводу отсутствия эффективных 

мер подотчетности и возмещения ущерба, а также эффективных средств право-

вой защиты, включая доступ к медицинскому обслуживанию и услугам, психо-

социальной поддержки, правовой помощи и социально-экономической реинте-

грации для жертв сексуального насилия,  

 полностью признавая, что все, включая мужчин и мальчиков, выиграют 

от достижения гендерного равенства и что негативные последствия гендерного 

неравенства, дискриминации и насилия в отношении женщин и девочек отра-

жаются на обществе в целом, и подчеркивая в этой связи, что мужчины и маль-

чики, принимая на себя ответственность и предпринимая совместные усилия в 

партнерстве с женщинами и девочками на всех уровнях, вносят огромный вклад 

в предотвращение и искоренение всех форм дискриминации и насилия в отно-

шении женщин и девочек, 

 подчеркивая важную роль, которую могут играть мужчины и мальчики в 

предотвращении и искоренении насилия в отношении женщин и девочек, в том 

числе путем борьбы с гендерными стереотипами и негативными социальными 

нормами, представлениями и моделями поведения, которые питают и закреп-

ляют такое насилие, и далее разрабатывая и осуществляя меры, которые укре п-

ляют ненасильственные действия, взгляды и ценности, а также поощряя муж-

чин и мальчиков вместе с женщинами и девочками, в качестве агентов и бен е-

фициаров достижения гендерного равенства, принимать активное участие в 

усилиях по предотвращению и ликвидации всех форм насилия и дискримина-

ции в отношении женщин и девочек,  
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 принимая во внимание важную роль, которую могут играть мужчины и 

мальчики при разработке и осуществлении политики, программ и стратегий по 

обеспечению гендерного равенства и для предотвращения и ликвидации нас и-

лия в отношении женщин и девочек, и в этой связи признает стратегии и ин и-

циативы Организации Объединенных Наций и другие стратегии и инициативы, 

направленные на поощрение участия мужчин и мальчиков в достижении ген-

дерного равенства, такие как кампания «HeForShe», в качестве инструментов 

повышения уровня информированности о важнейшей роли и ответственности 

мужчин и мальчиков в деле достижения гендерного равенства и расширения 

прав и возможностей женщин и девочек,  

 признавая важное значение инвестиций для восполнения пробелов в ре-

сурсах для достижения гендерного равенства и расширения прав и возможно-

стей всех женщин и девочек, а также что ресурсы для реализации инициатив в 

области гендерного равенства для мужчин и мальчиков должны опираться на 

возможности и ресурсы для женщин и девочек, а не обеспечиваться за их счет,  

 1. выражает возмущение в связи с сохранением и широким распро-

странением всех форм насилия в отношении женщин и девочек во всем мире;  

 2. признает, что насилие в отношении женщин и дево-

чек представляет собой широко распространенную форму нарушения, ущемле-

ния или умаления прав человека, которая сохраняется во всех странах мира и 

серьезно препятствует обеспечению гендерного равенства, развитию, миру и 

безопасности, а также достижению согласованных на международном уровне 

целей в области развития, в частности сформулированных в Повестке дня в о б-

ласти устойчивого развития на период до 2030  года115; 

 3. подчеркивает, что «насилие в отношении женщин» означает любой 

гендерно мотивированный акт насилия, который причиняет или может причи-

нить страдания женщинам и девочкам или вред их физическому, сексуальному 

и психологическому здоровью, а также угрозы совершения таких актов, при-

нуждение или произвольное лишение свободы, будь то в публичной сфере или 

частной жизни, в том числе в виртуальном пространстве, и отмечает эконом и-

ческий и социальный вред такого насилия;  

 4. решительно осуждает все акты насилия в отношении женщин и 

девочек независимо от того, совершаются ли эти акты государственными или 

негосударственными субъектами, и призывает к искоренению всех форм наси-

лия по признаку пола и других форм гендерного насилия, в том числе в тех 

случаях, когда они совершаются или допускаются государством;  

 5. признает важнейшую роль женщин и девочек, а также женских и 

молодежных организаций и организаций, возглавляемых женщинами и девоч-

ками в качестве проводников перемен, и в этой связи настоятельно призывает 

государства конструктивно взаимодействовать с женщинами и девочками как 

активными и равноправными участниками в процессе планирования, разработ-

ки, осуществления и мониторинга законодательства, политики и программ, 

в том числе программ, направленных на вовлечение мужчин и мальчиков; 

 6. признает также важную роль мужчин и мальчиков в предупре-

ждении и ликвидации всех форм дискриминации и насилия в отношении жен-

щин и девочек в общественной и частной сферах и настоятельно призывает 

государства разрабатывать и осуществлять национальные стратегии и програм-

мы, касающиеся роли и ответственности мужчин и мальчиков в содействии д о-

стижению гендерного равенства; 

 7. настоятельно призывает государства решительно и публично осу-

дить все формы насилия в отношении женщин и девочек в любых обстоятель-

ствах в общественной и частной сферах и воздерживаться от ссылок на какие -

либо обычаи, традиции или религиозные соображения для оправдания невы-

  

 115 Резолюция 70/1 Генеральной Ассамблеи. 
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полнения своих обязательств в отношении его искоренения, включая искорен е-

ние такой вредной практики, как детские, ранние и принудительные браки и ка-

лечащие операции на женских половых органах;  

 8. продолжает выражать особую обеспокоенность в связи с систе-

матической и структурной дискриминацией и насилием в отношении лиц всех 

возрастов, отстаивающих права человека женщин, и призывает государства вы-

полнять свои обязательства по предупреждению нарушений и злоупотреблений 

в отношении всех правозащитников, в том числе посредством принятия прак-

тических мер для недопущения угроз, притеснений и насилия и в деле борьбы с 

безнаказанностью посредством проведения беспристрастных расследований и 

оперативного привлечения к судебной ответственности тех, кто виновен в 

нарушениях и злоупотреблениях, включая все виды гендерного насилия и угроз 

со стороны государственных и негосударственных субъектов; 

 9. призывает государства принимать незамедлительные и эффектив-

ные меры по предотвращению насилия в отношении женщин и девочек путем:  

 a) всестороннего привлечения мужчин и мальчиков, а также женщин 

и девочек, включая общинных и религиозных лидеров, в качестве агентов и бе-

нефициаров достижения гендерного равенства и расширения прав и возможно-

стей всех женщин и девочек в целях искоренения насилия в отношении женщин 

и девочек; 

 b) устранения первопричин гендерного неравенства, в том числе ген-

дерных стереотипов и негативных социальных норм, убеждений и моделей по-

ведения и социально-экономических факторов насилия, а также неравноправ-

ных статусных отношений, например патриархальных норм, отводящих жен-

щинам и девочкам подчиненную роль по отношению к мужчинам и мальчикам 

и нормализующих, оправдывающих или закрепляющих дискриминацию и 

насилие в отношении женщин и девочек;  

 c) разработки, осуществления и регулярного мониторинга воздей-

ствия мер национальной политики, программ и стратегий, касающихся роли и 

обязанностей мужчин и мальчиков, в том числе путем изменения социально -

культурных норм и традиционной практики и обычаев, оправдывающих наси-

лие в отношении женщин и девочек, борьбы с убеждениями, согласно которым 

женщины и девочки находятся в подчиненном положении по отношению к 

мужчинам и мальчикам или наделяются стереотипными гендерными ролями, 

которые закрепляют практику, связанную с насилием или принуждением, и 

принятия мер, направленных на обеспечение равного распределения обязанно-

стей между женщинами и мужчинами и девочками и мальчиками при выполне-

нии неоплачиваемой работы по уходу и по дому, в том числе путем внедрения 

мер политики в области отпусков по уходу за ребенком, и повышение гибкости 

методов организации работы с целью облегчения равного распределения обя-

занностей; 

 d) обеспечения поощрения и защиты прав человека всех женщин, 

а также их сексуального и репродуктивного здоровья и репродуктивных прав в 

соответствии с Программой действий Международной конференции по народо-

населению и развитию, Пекинской платформой действий и итоговыми доку-

ментами конференций по их обзору, в том числе путем разработки и обеспече-

ния применения соответствующей политики и законодательной базы, а также 

укрепления систем здравоохранения, обеспечивающих всеобщую доступность 

и наличие полного набора качественных услуг в области сексуального и репро-

дуктивного здоровья и соответствующих товаров, информации и просветител ь-

ских программ, включая, в частности, безопасные и эффективные методы со-

временной контрацепции, экстренную контрацепцию, программы профилакти-

ки подростковой беременности, услуги по охране материнского здоровья, такие 

как квалифицированное родовспоможение и экстренная акушерская помощь, 

которые позволят сократить число случаев возникновения акушерского свища и 

других осложнений при беременности и родах, услуги по проведению безопа с-
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ных абортов, когда они разрешены национальным законодательством, а также 

меры по профилактике и лечению инфекций воспроизводительного тракта, за-

болеваний, передаваемых половым путем, ВИЧ и рака репродуктивных орга-

нов, признавая при этом, что права человека включают право распоряжаться 

собой и самостоятельно, свободно и ответственно решать вопросы, касающиеся 

собственной сексуальности, в том числе сексуального и репродуктивного здо-

ровья, без принуждения, дискриминации и насилия;  

 e) укрепления мер по предупреждению и искоренению насилия в от-

ношении женщин и девочек, которые инфицированы ВИЧ, которым угрожает 

инфицирование ВИЧ и которые затронуты ВИЧ, и виктимизации таких женщин 

и девочек, и включения таких мер в комплексные стратегии и программы борь-

бы с ВИЧ при всестороннем участии мужчин и мальчиков с целью признания 

того, что гендерное равенство и позитивные социальные нормы способствуют 

эффективности мер по борьбе с ВИЧ; 

 f) стимулирования, просвещения, поощрения и поддержки мужчин и 

мальчиков, с тем чтобы они подавали пример поведения, основанный на соблю-

дении гендерного равенства и уважительных отношений, не допускали и осуж-

дали любые формы дискриминации и насилия в отношении женщин и девочек, 

брали на себя и несли ответственность за поведение, включая поведение, кото-

рое способствует укоренению гендерных стереотипов, в том числе заблуждений 

относительно мужских качеств, которые лежат в основе дискриминации и 

насилия в отношении женщин и девочек, с тем чтобы углубить их понимание 

пагубных последствий насилия для жертвы/лица, пережившего насилие, и об-

щества в целом и чтобы мужчины и мальчики несли ответственность за свое 

сексуальное и репродуктивное поведение;  

 g) разработки и внедрения образовательных программ и учебных ма-

териалов, в том числе комплексных программ полового воспитания для всех 

подростков и молодежи с учетом их эволюционирующих возможностей, при 

руководящей и направляющей роли родителей и законных опекунов и при ак-

тивном участии всех соответствующих заинтересованных сторон, чтобы изме-

нить социальные и культурные модели поведения мужчин и женщин всех воз-

растов, покончить с предрассудками и поощрять и укреплять навыки принятия 

решений, коммуникации и снижения риска в интересах формирования уважи-

тельных отношений на основе гендерного равенства и прав человека, а также 

разработки и внедрения программ подготовки учителей и других программ под-

готовки кадров для систем формального и неформального образования;  

 h) разработки, финансирования и осуществления научно обоснован-

ных мер политики, стратегий и программ, а также информационно -просве-

тительских кампаний с целью поощрения уважительных отношений, привлеч е-

ния внимания к положительным примерам гендерного равенства и поощрения 

мужчин и мальчиков, а также женщин и девочек к тому, чтобы рассматривать 

себя в качестве агентов и бенефициаров искоренения всех форм дискриминации 

и насилия в отношении женщин и девочек;  

 i) принятия или укрепления и обеспечения соблюдения законов и мер 

политики, направленных на ликвидацию всех форм насилия и домогательств в 

отношении женщин всех возрастов в сфере труда, в том числе сексуальных до-

могательств, в целях содействия реализации экономических прав и расширения 

возможностей женщин и девочек, а также поощрения полной и производитель-

ной занятости женщин и их вклада в экономику, в том числе путем привлечения 

мужчин и мальчиков в целях признания ими негативных общественных и эко-

номических последствий насилия и домогательств;  

 j) опоры на результаты научных исследований и инициативы в обла-

сти политики и законодательные подходы, которые поддерживают конструктив-

ное участие мужчин и мальчиков в предотвращении насилия в отношении жен-

щин и девочек, в том числе в таких областях, как первичная профилактика, раз-

витие навыков предотвращения, групповое обучение, информирование общин, 
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мобилизация и кампании в средствах массовой информации и программы пр о-

свещения и учебные планы по вопросам гендерного равенства для детей млад-

шего возраста; 

 k) оценки эффективности стратегий и программ по предупреждению 

насилия в отношении женщин и девочек и ликвидации гендерного неравенства, 

в том числе тех из них, которые направлены на привлечение к участию мужчин 

и мальчиков и понимание изменений в поведении, а также оценку негативных 

последствий насилия в отношении женщин и девочек путем сбора точных и 

всесторонних дезагрегированных данных и гендерной статистики для выявле-

ния издержек бездействия, в том числе посредством проведения информацио н-

но-просветительских мероприятий; 

 10. призывает также государства принять незамедлительные и эф-

фективные меры по борьбе с насилием в отношении женщин и девочек и защи-

те всех жертв насилия/лиц, переживших насилие, путем:  

 a) обеспечения того, чтобы все инициативы, связанные с предотвра-

щением и искоренением насилия в отношении женщин и девочек и направле н-

ные на привлечение к участию мужчин и мальчиков, разрабатывались и пропа-

гандировались с приоритетным вниманием к проблемам женщин и девочек, их 

правам, расширению их прав и возможностей, их безопасности и их равноправ-

ному и значимому участию в принятии решений на всех уровнях;  

 b) обеспечения того, чтобы средства правовой защиты для женщин и 

девочек, подвергшихся гендерному насилию, будь то судебные, административ-

ные, политические или иные меры, включая предоставление убежища и охран-

ные судебные приказы, были ориентированы на интересы женщин, имелись в 

наличии и были доступны и приемлемы, учитывали возрастные и гендерные 

особенности и должным образом отвечали правам и потребностям жертв/лиц, 

переживших насилие, в том числе путем предоставления информации и про-

свещения относительно важности защиты конфиденциальности, предупрежде-

ния стигматизации, повторной виктимизации или причинения дальнейшего 

вреда жертвам, предоставления женщинам, подвергшимся насилию, достаточ-

ного времени для обращения за возмещением ущерба, если они этого пожела-

ют, и установления разумных критериев доказывания;  

 c) привлечения к ответственности располагающих полномочиями 

лиц, таких как преподаватели, религиозные лидеры, представители традицион-

ных органов власти, политики и сотрудники правоохранительных органов, за 

невыполнение и/или непризнание законов и постановлений, касающихся наси-

лия в отношении женщин и девочек, с целью обеспечить предупреждение и 

пресечение такого насилия с учетом гендерных факторов, положить конец без-

наказанности и не допускать злоупотребления властью, которое ведет к наси-

лию в отношении женщин и девочек и к повторной виктимизации жертв нас и-

лия/лиц, переживших насилие; 

 d) принятия в законодательстве и на практике фактических и конкрет-

ных шагов по созданию безопасных и благоприятных условий, в которых жен-

щины и девочки могли бы беспрепятственно сообщать о случаях насилия и по-

лучать помощь, предназначенную для лиц, переживших гендерное насилие, в 

том числе путем организации для мужчин и женщин, и в частности для сотруд-

ников правоохранительных органов, медицинских и других служб экстренного 

реагирования, подготовки в области прав человека для оказания ими ориенти-

рованных на интересы женщин услуг, учитывающих особенности психической 

травмы, не допускающих дискриминации или стигматизации и предотвращаю-

щих повторную виктимизацию; 

 e) разработки и осуществления мер по созданию реабилитационных 

служб, с тем чтобы добиться изменений во взглядах и поведении лиц, совер-

шающих насилие в отношении женщин и девочек, и снизить вероятность реци-

дивов, и осуществления мониторинга и оценки их результативности и эффек-
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тивности, уделяя при этом первостепенное внимание безопасности, поддержке 

и правам человека жертв/лиц, переживших насилие; 

 11. приветствует деятельность Специального докладчика по вопросу 

о насилии в отношении женщин, его причинах и последствиях и с признатель-

ностью принимает к сведению ее доклады
116

; 

 12. приветствует также обсуждение вопроса о насилии в отношении 

женщин и девочек, состоявшееся в формате дискуссионной группы в ходе 

тридцать пятой сессии Совета по правам человека в рамках проводимой еже-

годно в течение полного рабочего дня дискуссии по правам человека женщин, и 

просит Управление Верховного комиссара Организации Объединенных Наций 

по правам человека представить краткий доклад об этом обсуждении Совету на 

его тридцать седьмой сессии;  

 13. просит Верховного комиссара Организации Объединенных Наций 

по правам человека в консультации со Структурой Организации Объединенных 

Наций по вопросам гендерного равенства и расширения прав и возможностей 

женщин, Фондом Организации Объединенных Наций в области народонаселе-

ния и другими фондами, программами и учреждениями Организации Объеди-

ненных Наций, а также с государствами-членами, международными правоза-

щитными механизмами, организациями гражданского общества и другими со-

ответствующими заинтересованными сторонами подготовить до начала трид-

цать восьмой сессии Совета по правам человека доклад в целях рассмотрения 

перспективных видов практики и извлеченных уроков, существующих страте-

гий и инициатив Организации Объединенных Наций и других органов, напра в-

ленных на привлечение мужчин и мальчиков к мерам по поощрению и дости-

жению гендерного равенства, и в частности усилий по преодолению гендерных 

стереотипов и негативных социальных норм, убеждений и моделей поведения, 

которые обуславливают и усугубляют насилие в отношении женщин и девочек, 

и вынесения рекомендаций в отношении дальнейших действий государств и 

международного сообщества в этой связи; 

 14. постановляет продолжить рассмотрение вопроса об искоренении 

всех форм насилия в отношении женщин и девочек, его причинах и послед-

ствиях в качестве приоритетного вопроса в соответствии со своей ежегодной 

программой работы.  

34-е заседание 

22 июня 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  35/11. Мандат Специального докладчика по вопросу 

  о независимости судей и адвокатов 

 Совет по правам человека, 

 ссылаясь на все предыдущие резолюции и решения Совета по правам че-

ловека, а также на резолюции и решения Комиссии по правам человека и Гене-

ральной Ассамблеи о независимости судебной власти и целостности судебной 

системы, 

 будучи убежден в том, что независимые и беспристрастные судебные ор-

ганы, независимые юристы, объективные и беспристрастные органы преследо-

вания, способные соответствующим образом выполнять свои функции, и це-

лостность судебной системы являются необходимыми предпосылками для за-

щиты прав человека и основных свобод и реализации верховенства закона, а 

также обеспечения справедливого судебного разбирательства без какой-либо 

дискриминации, 

  

 116 A/HRC/32/42 и Corr.1 и A/HRC/35/30. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/32/42
http://undocs.org/en/A/HRC/32/42/Corr.1
http://undocs.org/ru/A/HRC/35/30
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 осуждая участившиеся посягательства на независимость судей, адвока-

тов, лиц, осуществляющих судебное преследование, и должностных лиц судеб-

ных органов, в частности угрозы, запугивание и вмешательство в процесс ис-

полнения ими своих профессиональных функций,  

 ссылаясь на резолюции Совета по правам человека 5/1 об институцио-

нальном строительстве Совета и 5/2 о Кодексе поведения мандатариев специ-

альных процедур Совета от 18 июня 2007 года и подчеркивая, что мандатарий 

должен выполнять свои обязанности в соответствии с этими резолюциями и 

приложениями к ним, 

 1. высоко оценивает важную работу, проделанную Специальным до-

кладчиком по вопросу о независимости судей и адвокатов по выполнению сво е-

го мандата; 

 2. постановляет продлить мандат Специального докладчика на трех-

летний период на тех же условиях, которые предусмотрены Советом по правам 

человека в его резолюции 26/7 от 26 июня 2014 года; 

 3. настоятельно призывает все правительства сотрудничать со Спе-

циальным докладчиком и оказывать ему или ей помощь в выполнении его или 

ее задач, предоставлять всю запрашиваемую им или ею необходимую информа-

цию, отвечать без неоправданных задержек на сообщения, направляемые им 

Специальным докладчиком, положительно реагировать на его или ее просьбы 

относительно посещения их стран и рассматривать возможность выполнения 

его или ее рекомендаций; 

 4. рекомендует Организации Объединенных Наций, включая ее спе-

циализированные учреждения, а также региональным организациям, нацио-

нальным правозащитным учреждениям, независимым экспертам, коллегиям ад-

вокатов, профессиональным ассоциациям судей и лиц, осуществляющих суде б-

ное преследование, неправительственным организациям и другим соответству-

ющим заинтересованным сторонам в максимально возможной степени сотруд-

ничать со Специальным докладчиком в выполнении им или ею своего мандата;  

 5. просит Генерального секретаря и Верховного комиссара Организа-

ции Объединенных Наций по правам человека предоставлять Специальному 

докладчику все людские и финансовые ресурсы, необходимые для эффективно-

го выполнения им или ею своего мандата;  

 6. постановляет продолжать рассмотрение этого вопроса в соответ-

ствии со своей годовой программой работы.  

34-е заседание 

22 июня 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  35/12. Независимость и беспристрастность судебной власти,  

  присяжных заседателей и асессоров и независимость  

  адвокатов 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций, а также статьями 7, 8, 9, 10 и 11 Всеобщей декларации прав челове-

ка и статьями 2, 4, 9, 14 и 26 Международного пакта о гражданских и политич е-

ских правах и принимая во внимание Венскую декларацию и Программу дей-

ствий, 

 ссылаясь на Основные принципы независимости судебных органов,  

Основные принципы, касающиеся роли юристов, Руководящие принципы, ка-

сающиеся роли лиц, осуществляющих судебное преследование, Бангалорские 

принципы поведения судей и Принципы и руководящие положения Организ а-
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ции Объединенных Наций, касающиеся доступа к юридической помощи в си-

стемах уголовного правосудия, 

 ссылаясь также на все предыдущие резолюции и решения Совета по 

правам человека, Комиссии по правам человека и Генеральной Ассамблеи о не-

зависимости и беспристрастности судебной власти и целостности судебной си-

стемы, 

 принимая к сведению доклады Специального докладчика по вопросу о не-

зависимости судей и адвокатов, представленные Совету по правам человека на 

его тридцать второй117 и тридцать пятой118 сессиях, и Генеральной Ассамблее на 

ее семьдесят первой сессии119,
 
 

 будучи убежден в том, что независимость и беспристрастность судебной 

власти, независимость юридической профессии, объективность и беспри-

страстность органов преследования, способных соответствующим образом вы-

полнять свои функции, и целостность судебной системы являются предпосыл-

ками для защиты прав человека и реализации верховенства закона, а также 

обеспечения справедливого судебного разбирательства и отправления правосу-

дия без какой-либо дискриминации, 

 напоминая, что прокуроры должны в соответствии с законом исполнять 

свои обязанности справедливо, последовательно и оперативно, уважать и за-

щищать человеческое достоинство и поддерживать права человека, способствуя 

тем самым соблюдению надлежащих процессуальных гарантий и бесперебой-

ному функционированию системы уголовного правосудия, 

 подчеркивая, что независимость и беспристрастность судебных органов и 

независимость адвокатов и профессиональных юристов являются необходим ы-

ми элементами реализации Цели 16 в области устойчивого развития, преду-

смотренной в Повестке дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года120, в которой государства-члены обязались, в частности, обеспечить 

равный доступ к правосудию для всех и создать эффективные, подотчетные и 

основанные на широком участии учреждения на всех уровнях,
 
 

 осуждая участившиеся посягательства на независимость судей, адвока-

тов, прокуроров и должностных лиц судов, в частности угрозы, запугивание и 

вмешательство в процесс исполнения ими своих профессиональных обязанно-

стей, 

 напоминая о том, что каждому государству следует обеспечить создание 

эффективной системы средств правовой защиты для урегулирования жалоб в 

связи с нарушениями прав человека и устранения таких нарушений и что си-

стема отправления правосудия, включающая органы правоприменения и проку-

ратуры и, особенно, независимый судебный корпус и профессиональных юри-

стов, которая действует согласно применимым стандартам, содержащимся в со-

ответствующих международных документах, имеет существенно важное значе-

ние для полноценной и недискриминационной реализации прав человека и яв-

ляется неотъемлемым элементом процессов демократии и устойчивого разви-

тия, 

 напоминая также о существенной важности обеспечения того, чтобы 

судьи, прокуроры, адвокаты и должностные лица судов имели профессиональ-

ную квалификацию, необходимую для выполнения своих функций, что дости-

гается путем совершенствованию методов набора кадров, а также юридической 

и профессиональной подготовки и посредством обеспечения всех необходимых 

средств для надлежащего выполнения ими своей роли в обеспечении верховен-

ства права, 

  

 117 A/HRC/32/34. 

 118 A/HRC/35/31. 

 119 A/71/348. 

 120 Резолюция 70/1 Генеральной Ассамблеи. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/32/34
http://undocs.org/ru/A/HRC/35/31
http://undocs.org/ru/A/71/348
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 отмечая важность организации специализированной и междисциплинар-

ной подготовки по правам человека для всех судей, адвокатов, прокуроров и 

других специалистов, занимающихся отправлением правосудия, как меры, 

направленной на недопущение дискриминации при отправлении правосудия,  

 подчеркивая важность обеспечения подотчетности, транспарентности и 

целостности судебной системы в качестве существенного элемента судебной 

независимости и как концепции, неразрывно связанной с верховенством права 

при его реализации в соответствии с Основными принципами независимости 

судебных органов и другими соответствующими нормами, принципами и стан-

дартами, 

 обращая особое внимание на то, что судьи, прокуроры и адвокаты играют 

важнейшую роль в поддержании прав человека, в том числе абсолютного и не 

допускающего отступлений права на свободу от пыток и других жестоких, бе с-

человечных или унижающих достоинство видов обращения и наказания,  

 обращая также особое внимание на то, что независимая и беспристраст-

ная судебная власть, объективные и беспристрастные прокурорские службы и 

независимые профессиональные юристы, способствующие сбалансированному 

представительству мужчин и женщин и созданию учитывающих гендерную 

проблематику процедур, имеют существенно важное значение для эффективной 

защиты прав женщин, в том числе защиты от насилия и повторной виктимиза-

ции в рамках судебной системы, обеспечения того, чтобы система отправления 

правосудия была свободна от гендерных дискриминации и стереотипов, и пр и-

знания того, что равное отношение к женщинам в системе правосудия выгодно 

и мужчинам, и женщинам, 

 признавая крайне важную роль профессиональных ассоциаций адвокатов 

в поддержании профессиональных стандартов и этики, в защите своих членов 

от преследования и неправомерных ограничений и посягательств, в предостав-

лении юридических услуг всем нуждающимся в них,  

 признавая важное значение коллегий адвокатов, профессиональных ассо-

циаций судей и прокурорских работников, а также неправительственных орга-

низаций, отстаивающих в своей работе принцип независимости судей и адвока-

тов, 

 выражая свою обеспокоенность по поводу ситуаций, когда вхождение в 

юридическую профессию или продолжение практической деятельности по ней 

контролируется исполнительной ветвью власти или становится объектом про-

извольного вмешательства с ее стороны, особенно относительно злоупотребле-

ний в системах лицензирования адвокатов,  

 подчеркивая роль, которую могут и должны играть независимые и эффек-

тивные национальные правозащитные учреждения, созданные в соответствии с 

принципами, касающимися статуса национальных учреждений, занимающихся 

поощрением и защитой прав человека (Парижские принципы), в деле укрепл е-

ния верховенства права и поддержки независимости и целостности судебной 

системы, 

 признавая, что доступная и эффективная правовая помощь является су-

щественным элементом справедливой, гуманной и эффективной системы от-

правления правосудия, основанной на верховенстве права,  

 принимая во внимание права и особые потребности находящихся в уязви-

мом положении женщин, детей и представителей меньшинств, которые вступа-

ют в контакт с системами правосудия и которые могут нуждаться в особом 

внимании, защите и профессиональных навыках взаимодействующих с ними 

специалистов, особенно адвокатов, прокурорских работников и судей,  

 признавая важность доверительных отношений адвоката и клиента, осно-

ванных на принципе конфиденциальности,  
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 вновь подтверждая резолюции Совета по правам человека, в которых 

Совет продлил на три года мандат Специального докладчика по вопросу о неза-

висимости судей и адвокатов, и признавая важное значение способности манда-

тария тесно сотрудничать в рамках своего мандата с Управлением Верховного 

комиссара Организации Объединенных Наций по правам человека, в том числе 

в области консультативного обслуживания и технического сотрудничества, 

с тем чтобы гарантировать независимость судей и адвокатов,  

 1. призывает все государства гарантировать независимость судей и 

адвокатов и объективность и беспристрастность прокуроров и их способность 

соответствующим образом осуществлять свои функции, в том числе посред-

ством принятия эффективных законодательных, правоприменительных и дру-

гих надлежащих мер, которые позволят им выполнять свои профессиональные 

обязанности без какого-либо вмешательства, притеснений, угроз или запугива-

ния любого рода; 

 2. рекомендует государствам поощрять разнообразие в составе судей-

ского корпуса, в частности принимая во внимание гендерную проблематику и 

активно поощряя сбалансированное представительство в нем женщин и мужчин 

из различных слоев общества и лиц, относящихся к меньшинствам и другим 

находящимся в неблагоприятном положении группам, а также обеспечивать, 

чтобы требования к процедуре набора на должности в судебные органы и отбо-

ра кандидатов на них носили недискриминационный, публичный и транспа-

рентный характер, основывались на объективных критериях и гарантировали 

назначение на эти должности лиц, обладающих высокими моральными каче-

ствами и способностями, а также соответствующей подготовкой и квалифика-

цией в области права, с учетом их личных достоинств и с предоставлением 

равных условий труда; 

 3. подчеркивает, что срок полномочий судей, их независимость,  

безопасность, достаточное вознаграждение, условия службы, пенсии и возраст 

выхода в отставку должны надлежащим образом гарантироваться законом, что 

гарантия несменяемости судей является важнейшим инструментом обеспечения 

независимости судебной системы и что основания для их отстранения от долж-

ности должны конкретно обусловливаться четко определенными обстоятель-

ствами, предусмотренными законом, и быть связаны с неспособностью выпол-

нять свои обязанности или поведением, ведущим к их несоответствию заним а-

емой должности, и что в ходе процедур дисциплинарного наказания, временн о-

го отстранения от должности и увольнения судей должны соблюдаться надле-

жащие процессуальные гарантии; 

 4. рекомендует государствам разрабатывать в соответствующих слу-

чаях политику, процедуры и программы в области реституционного правосудия 

как части всеобъемлющей системы правосудия;  

 5. рекомендует также государствам рассмотреть вопрос о том, чтобы 

в сотрудничестве с соответствующими национальными структурами, такими 

как коллегии адвокатов, ассоциации судей и прокурорских работников и обра-

зовательные учреждения, оказывающие помощь судебным органам, разработать 

руководящие указания, в частности по таким темам, как гендерная проблемати-

ка, дети, инвалиды, коренные народы и мигранты, с тем чтобы их могли ис-

пользовать в своей деятельности судьи, адвокаты, прокуроры и другие субъекты 

судебной системы; 

 6. подчеркивает, что, согласно Основным принципам, касающимся 

роли юристов, адвокаты не должны вследствие выполнения своих функций 

отождествляться с их клиентами или интересами их клиентов;  

 7. подчеркивает, что адвокаты должны иметь возможность осуществ-

лять свои функции свободно, независимо и без каких-либо опасений относи-

тельно репрессий;  
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 8.  призывает государства обеспечивать прокурорам возможность вы-

полнять свою функциональную деятельность независимым, объективным и 

беспристрастным образом; 

 9. осуждает все акты насилия, запугивания или репрессий в отноше-

нии судей, прокуроров и адвокатов с любой стороны независимо от их причины 

и напоминает государствам об их обязанности поддерживать неподкупность су-

дей, прокуроров и адвокатов и защищать их, членов их семьей и профессио-

нально связанных с ними лиц от всех форм насилия, угроз, мести, запугивания 

и притеснений, обусловленных выполнением ими своих функций, а также 

осуждать такие акты и привлекать совершивших их лиц к суду;  

 10. выражает свою глубокую озабоченность по поводу значительного 

числа нападений на адвокатов и случаев произвольного или незаконного вме-

шательства в свободное осуществление ими своей профессиональной практики 

или установления ограничений на ее осуществление и призывает государства 

обеспечить, чтобы любые нападения или вмешательства любого рода в отноше-

нии адвокатов оперативно, тщательно и беспристрастно расследовались, а ви-

новные привлекались к ответственности;  

 11. призывает государства обеспечивать в сотрудничестве с соответ-

ствующими национальными структурами, такими как коллегии адвокатов,  ас-

социации судей и прокурорских работников и образовательные учреждения, 

надлежащую профессиональную подготовку, включая подготовку по правам че-

ловека, для судей, прокурорских работников и адвокатов как сразу после перво-

начального назначения на должность, так и на регулярной основе на протяже-

нии всей карьеры, принимая во внимание нормы регионального и международ-

ного права прав человека и, при возможности и необходимости, заключитель-

ные замечания и решения правозащитных механизмов, например договорных 

органов и региональных судов по правам человека;  

 12. призывает государства принимать меры по борьбе с дискримина-

цией в системе отправления правосудия, в частности путем обеспечения спец и-

ализированной и междисциплинарной подготовки по правам человека, включая 

подготовку по вопросам борьбы с расизмом, многообразия культур, учета ген-

дерных факторов и прав ребенка, для всех судей, адвокатов и прокуроров;  

 13. подчеркивает важность разработки и внедрения государствами эф-

фективной и стабильной системы правовой помощи, соответствующей их меж-

дународным обязанностям в области прав человека и учитывающей соответ-

ствующие обязательства и передовую практику, с тем чтобы правовая помощь 

могла использоваться и быть доступной на всех стадиях судопроизводства при 

условии соблюдения надлежащих критериев отбора бенефициаров;  

 14.  настоятельно призывает все правительства сотрудничать со Спе-

циальным докладчиком по вопросу о независимости судей и адвокатов в вы-

полнении им своих задач и оказывать ему содействие, предоставлять ему всю 

запрашиваемую информацию и без необоснованной задержки отвечать на со-

общения, направляемые им Специальным докладчиком;  

 15. предлагает государствам принимать меры, в частности, путем раз-

работки внутреннего законодательства, с тем чтобы обеспечить создание неза-

висимых и самоуправляющихся профессиональных ассоциаций адвокатов и 

признать крайнюю важность роли, которую играют адвокаты в поддержании 

верховенства права и в деле поощрения и защиты прав человека;  

 16. призывает государства обеспечить, чтобы правовые нормы, кото-

рые принимаются или были приняты для борьбы с терроризмом или обеспече-

ния национальной безопасности, соответствовали международным обязатель-

ствам государств в отношении права на справедливое судебное разбиратель-

ство, права на свободу, права на эффективные средства правовой защиты от 

нарушений прав человека и другим положениям международного права, имею-

щим отношение к роли судей, прокуроров и адвокатов;  
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 17.  предлагает Специальному докладчику сотрудничать с соответ-

ствующими заинтересованными сторонами в рамках системы Организации 

Объединенных Наций в областях, связанных с его мандатом;  

 18. призывает правительства серьезным образом рассмотреть вопрос о 

том, чтобы положительно откликнуться на просьбы Специального докладчика о 

посещении их страны, и настоятельно рекомендует государствам вступить со 

Специальным докладчиком в конструктивный диалог по поводу принятия по-

следующих мер в ответ на его рекомендации и относительно их осуществления, 

с тем чтобы он мог выполнять свой мандат еще более эффективным образом; 

 19. призывает Специального докладчика облегчать оказание техниче-

ской помощи и процесс укрепления потенциала и распространения передовой 

практики, в том числе посредством взаимодействия с соответствующими заин-

тересованными сторонами и в консультации с Управлением Верховного комис-

сара Организации Объединенных Наций по правам человека, когда поступает 

запрос от соответствующего государства, в целях установления и укрепления 

верховенства права, уделяя особое внимание отправлению правосудия и роли 

независимых и компетентных судебных органов и представителей юридической 

профессии; 

 20. призывает правительства, которые сталкиваются с трудностями 

при обеспечении гарантий независимости судей и адвокатов, объективности и 

беспристрастности прокуроров и их способности соответствующим образом 

выполнять свои функции или которые преисполнены решимости принять меры 

для дальнейшего осуществления этих принципов, провести консультации со 

Специальным докладчиком и рассмотреть возможность обращения к нему за 

содействием, пригласив его, например, посетить свою страну;  

 21. призывает также правительства должным образом рассмотреть 

рекомендации правозащитных механизмов Организации Объединенных Наций 

и выполнить поддержанные рекомендации по итогам процесса универсального 

периодического обзора, касающиеся независимости и эффективности судебной 

системы и их реального обеспечения, и предлагает международному сообщ е-

ству, региональным организациям и организациям системы Организации Объ-

единенных Наций оказывать поддержку любым усилиям по их выполнению;  

 22. рекомендует учреждениям, фондам и программам Организации 

Объединенных Наций продолжать осуществлять свою деятельность в области 

отправления правосудия и укрепления верховенства права, в том числе на стр а-

новом уровне по запросу соответствующего государства, призывает государства 

отражать такую деятельность в своих национальных планах по укреплению по-

тенциала и подчеркивает необходимость надлежащего финансирования учре-

ждений, занимающихся отправлением правосудия;  

 23. призывает государства обеспечить полное соответствие их законо-

дательной базы, подзаконных актов и судебных руководств взятым на себя 

международным обязательствам, а также учет в них соответствующих требова-

ний в областях отправления правосудия и укрепления верховенства права; 

 24. постановляет продолжить рассмотрение этого вопроса в соответ-

ствии со своей годовой программой работы.  

34-е заседание 

22 июня 2017 года 

[Принята без голосования.] 
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  35/13. Защита семьи: роль семьи в деле содействия защите  

  и поощрению прав человека пожилых людей 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций, 

 вновь подтверждая Всеобщую декларацию прав человека, Венскую де-

кларацию и Программу действий, Пекинскую декларацию и Платформу дей-

ствий, Программу действий Международной конференции по народонаселению 

и развитию и Политическую декларацию и Мадридский международный план 

действий по проблемам старения 2002 года и ссылаясь на Международный пакт 

о гражданских и политических правах, Международный пакт об экономиче-

ских, социальных и культурных правах, Конвенцию о правах ребенка, Конвен-

цию о ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин, Конвен-

цию о правах инвалидов и другие соответствующие договоры по правам чело-

века, включая Декларацию о праве на развитие, 

 ссылаясь на резолюции Совета по правам человека о защите семьи, в том 

числе на свою самую последнюю резолюцию 32/23, принятую 1 июля 2016 го-

да, 

 ссылаясь также на все резолюции Генеральной Ассамблеи, касающиеся 

провозглашения, подготовки и проведения Международного года семьи, а так-

же празднования его десятой и двадцатой годовщин,  

 ссылаясь далее на резолюции Генеральной Ассамблеи и Совета по пра-

вам человека по вопросу о правах человека пожилых людей,  

 признавая работу Независимого эксперта по вопросу об осуществлении 

всех прав человека пожилых людей,  

 признавая также, что цели Международного года семьи и связанных с 

ним процессов последующей деятельности, особенно тех, которые связаны с 

семейной политикой в таких областях, как борьба с нищетой, обеспечение ба-

ланса между работой и семьей и отношения между поколениями, при условии 

уделения внимания правам и обязанностям всех членов семьи, могут содей-

ствовать искоренению нищеты, ликвидации голода, обеспечению здорового о б-

раза жизни и благополучия всех людей независимо от их возраста, поощрению 

возможности обучения на протяжении всей жизни для всех, улучшению резуль-

татов образования для детей, достижению гендерного равенства, расширению 

прав и возможностей всех женщин и девочек, а также полному осуществлению 

пожилыми людьми всех прав человека и основных свобод в рамках комплекс-

ного и всеобъемлющего подхода к развитию,  

 вновь подтверждая, что семье как основной ячейке общества и есте-

ственной среде для роста и благополучия всех ее членов должны быть обеспе-

чены необходимые защита и помощь, с тем чтобы она могла в полной мере вы-

полнять обязанности, возложенные на нее в обществе,  

 подтверждая, что каждый человек имеет право на такой жизненный уро-

вень, включая пищу, одежду, жилище, медицинский уход и необходимое соци-

альное обслуживание, который необходим для поддержания здоровья и благо-

состояния его самого и его семьи, и право на обеспечение на случай безработи-

цы, болезни, инвалидности, вдовства, наступления старости или иного случая 

утраты средств к существованию по не зависящим от него обстоятельствам,  

 признавая потенциальный вклад семьи в жизнь общества, национальное 

развитие и достижение основных целей любого общества и Организации  

Объединенных Наций и с обеспокоенностью отмечая, что этот вклад по-

прежнему недооценивается,  
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 напоминая о том, что провозглашенное всеми государствами в Повестке 

дня в области устойчивого развития на период до 2030 года 121 обещание о том, 

что никто не будет забыт, предусматривает устранение неравенства и дискри-

минации и обеспечивает возможность для устранения неравенства, с которым 

сталкиваются, в частности, пожилые люди, особенно те из них, кто подвергает-

ся маргинализации или находится в уязвимом положении, и их семьи,  

 признавая, что при наличии надлежащих гарантий пожилые люди могут 

продолжать вносить существенный вклад в жизнь обществ и осуществление 

Повестки дня на период до 2030 года, 

 приветствуя проведение межсессионного семинара по защите семьи и 

инвалидности, 

 1. вновь подтверждает, что семья является естественной и основной 

ячейкой общества и имеет право на защиту со стороны общества и государства;  

 2. вновь подтверждает также, что государства несут главную от-

ветственность за поощрение и защиту прав человека и основных свобод всех 

людей, включая пожилых, и подчеркивает исключительную важность полного 

соблюдения прав человека и основных свобод всех членов семьи, включая по-

жилых людей; 

 3. подчеркивает, что государства несут главную ответственность за 

поощрение, предоставление и обеспечение доступа к базовым социальным 

услугам для пожилых людей с учетом их конкретных потребностей, и с этой 

целью особо отмечает необходимость совместной работы с местными властями, 

организациями гражданского общества, включая неправительственные органи-

зации, частным сектором, добровольцами и добровольческими организациями, 

самими пожилыми людьми и ассоциациями пожилых людей и ассоциациями, 

действующими в их интересах, а также семьями и общинами;  

 4. признает связанные с осуществлением всех прав человека пробле-

мы, с которыми пожилые люди сталкиваются в таких областях, как предупре-

ждение насилия и издевательств и защита от них, социальная защита, продо-

вольствие и питание, жилье, занятость, право- и дееспособность, доступ к пра-

восудию, здравоохранение, включая охрану физического и психического здоро-

вья, долговременный уход и паллиативную помощь, и что эти проблемы требу-

ют проведения углубленного анализа и действий по их более эффективному 

решению; 

 5. вновь призывает все государства расширять права и возможности 

пожилых людей в целях обеспечения их полноценного и эффективного участия 

в экономической, политической и социальной жизни своих обществ;  

 6. особо отмечает важность защиты и поощрения прав человека по-

жилых людей и настоятельно призывает государства интегрировать защиту и 

поощрение прав человека пожилых людей в свои соответствующие националь-

ные механизмы развития, принимая во внимание тех, кто находится в маргин а-

лизированном и наиболее уязвимом положении, для обеспечения того, чтобы 

никто не был забыт и чтобы внимание уделялось в первую очередь наиболее 

нуждающимся в помощи; 

 7. вновь подтверждает Аддис-Абебскую программу действий треть-

ей Международной конференции по финансированию развития 122, являющуюся 

неотъемлемой частью Повестки дня в области устойчивого развития на период 

до 2030 года, в которой признается, что инвестиции в пожилых людей имеют 

решающее значение для обеспечения всеохватного, справедливого и устойчиво-

го развития в интересах нынешнего и будущих поколений, а также крайне важ-

  

 121 Резолюция 70/1 Генеральной Ассамблеи. 

 122 Резолюция 69/313 Генеральной Ассамблеи, приложение.  



A/72/53 

228 GE.17-14491 

ное значение поощрения и защиты прав всех граждан и обеспечения того, что-

бы никто не был забыт; 

 8. признает, что политика и меры, направленные на поддержку семей 

и их защиту от нищеты, изоляции, насилия и вынужденного разлучения, могут 

оказать положительное воздействие на защиту и поощрение прав человека их 

членов, в том числе пожилых людей, и на достижение равенства между женщ и-

нами и мужчинами и девочками и мальчиками, расширение прав и возможно-

стей женщин и девочек и усиление защиты от насилия, издевательств, сексу-

альной эксплуатации, наихудших форм детского труда, а также от пагубной 

практики, памятуя о том, что нарушения и ущемления прав человека и основ-

ных свобод членов семьи отрицательно сказываются на семьях и оказывают 

негативное воздействие на усилия, направленные на защиту семьи;  

 9. признает также, что отсутствие заботы, издевательства и насилие 

в отношении пожилых лиц приобретают различные формы – физические, пси-

хологические, эмоциональные, финансовые – и имеют место в самых различ-

ных социальных, экономических, этнических и географических условиях, в том 

числе в семье, и призывает государства, в частности, ввести в действие законо-

дательство и усилить меры юридического характера в целях искоренения изд е-

вательств над пожилыми людьми; обеспечить просвещение и повышение ин-

формированности специалистов и широкой общественности по вопросам, ка-

сающимся насилия и издевательств, которым подвергаются пожилые люди, их 

различных аспектов и причин, а также защиты и уважения их прав человека и 

потребностей; 

 10. признает далее, что пожилые женщины подвергаются большему 

риску физических и психологических издевательств из-за существующих в об-

ществе дискриминационных установок и неосуществления ими своих прав че-

ловека и что некоторые пагубные традиции и обычаи становятся причиной и з-

девательств и насилия в отношении пожилых женщин, что часто усугубляется 

нищетой и отсутствием доступа к средствам правовой защиты;  

 11. подчеркивает, что равенство мужчин и женщин и равное участие 

женщин в оплачиваемой трудовой деятельности, общественной жизни и про-

цессе принятия решений, а также совместное выполнение родительских и до-

машних обязанностей являются важнейшими элементами семейной политики;  

 12. признает, что семья, при условии соблюдения прав ее членов, яв-

ляется мощной силой, способствующей социальной сплоченности и социаль-

ному единству, межпоколенческой солидарности и социальному развитию, и 

что семья играет важнейшую роль в сохранении культурной самобытности, 

традиций, морали, наследия и системы ценностей общества;  

 13. сознает, что семьи восприимчивы к стрессам, обусловленным со-

циальными и экономическими изменениями, и выражает глубокую обеспокоен-

ность по поводу ухудшения условий жизни многих семей в связи с экономич е-

скими и финансовыми кризисами, отсутствием гарантий занятости, временной 

занятостью и отсутствием постоянного дохода; 

 14. признает, что семейная ячейка становится все более уязвимой и 

подвергается все большему давлению, и отмечает, что домохозяйства, возглав-

ляемые родителями-одиночками, домохозяйства, возглавляемые детьми, семьи с 

инвалидами и домашние хозяйства, состоящие из представителей разных поко-

лений, могут быть особенно уязвимы перед лицом нищеты и социальной изо-

ляции, и заявляет о своей решимости уделять им особое внимание, памятуя о 

том, что значительную долю домохозяйств в мире возглавляют женщины, а 

многие другие домохозяйства существуют за счет доходов, получаемых женщи-

нами, и что домохозяйства, которые содержатся женщинами, зачастую относят-

ся к числу наиболее бедных из-за дискриминации женщин в вопросах заработ-

ной платы; 
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 15. сохраняет убежденность в том, что пожилые люди, в том числе 

пожилые люди с инвалидностью, и члены их семей должны получать необхо-

димую защиту и помощь для обеспечения полного и равного осуществления 

прав человека всех лиц; 

 16. особо отмечает роль семей в поддержке своих членов, включая 

пожилых людей, и признает их потенциал в плане содействия защите и поо щ-

рению прав пожилых людей в составе их семей;  

 17. подчеркивает, что семья остается самой близкой и непосредствен-

ной средой, в которой пожилые люди могут развивать свой потенциал и жить 

полноценной жизнью, и что реализация прав пожилых людей может в значи-

тельной степени зависеть от качества жизни и оказываемой им поддержки и 

помощи, в том числе путем предоставления доступа к широкому кругу вспом о-

гательных услуг, оказываемых с учетом индивидуального выбора, пожеланий и 

потребностей; 

 18. подтверждает, что пожилые люди имеют равные права в семье и 

что государства должны обеспечивать реализацию этих прав и не допускать со-

крытия пожилых людей, их оставления, уклонения от ухода за ними и их сегре-

гации и принимать меры к своевременному предоставлению пожилым людям и 

их семьям всей необходимой информации, услуг и поддержки;  

 19. особо отмечает, что консультации с пожилыми людьми имеют 

важное значение при разработке и принятии законодательства и политики, ка-

сающихся их конкретных потребностей и проблем;  

 20. рекомендует государствам активизировать усилия по повышению 

осведомленности о Мадридском международном плане действий по проблемам 

старения 2002 года, в том числе путем продвижения и поддержки инициатив, 

способствующих формированию позитивного образа пожилых людей в глазах 

общественности и представления об их многогранном вкладе в жизнь своих 

семей, общин и обществ, а также путем проведения, когда это необходимо, ра-

боты с соответствующими международными, региональными и национальными 

органами и механизмами; 

 21. рекомендует также государствам продолжать усилия по осу-

ществлению Мадридского плана действий и всестороннему учету в своих стр а-

тегических программах тех вопросов, которые волнуют пожилых людей, памя-

туя при этом о важном значении межпоколенческой внутрисемейной взаимоза-

висимости, солидарности и взаимовыручки для социального развития и реали-

зации пожилыми людьми всех прав человека, а также не допускать дискрим и-

нации в отношении пожилых людей и обеспечивать социальную интеграцию;  

 22. признает важность укрепления межпоколенческого партнерства и 

солидарности и в этой связи призывает государства-члены способствовать раз-

витию возможностей для добровольного, конструктивного и регулярного взаи-

модействия между поколениями в семье, на рабочем месте и в обществе в це-

лом; 

 23. рекомендует государствам и неправительственным органам разви-

вать социальные услуги и услуги по уходу в целях оказания поддержки семей-

ному и индивидуальному уходу в тех случаях, когда в семье проживают пожи-

лые лица, и осуществлять такие меры, особенно в интересах семей с низким 

уровнем дохода, с тем чтобы они могли обеспечивать уход за пожилыми людь-

ми на дому; 

 24. признает потенциал пожилых людей в качестве авторитетных фи-

гур в семье и общине в плане воспитания, общения и урегулирования конфлик-

тов; 
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 25. подчеркивает необходимость принятия государствами безотлага-

тельных, эффективных и надлежащих мер по повышению информированности 

всего общества, в том числе на уровне семьи, о проблематике пожилых людей в 

целях содействия обеспечению уважения их прав и достоинства;  

 26. настоятельно призывает государства обеспечивать, согласно их 

соответствующим обязательствам по международному праву прав человека, 

эффективную защиту, помощь и поддержку семье как естественной и основной 

ячейке общества и в этой связи рекомендует государствам принимать, когда это 

необходимо, соответствующие эффективные меры в максимальных пределах 

имеющихся ресурсов; 

 27. признает важную роль гражданского общества, в том числе орга-

низаций пожилых людей и их семей, национальных правозащитных учрежде-

ний, исследовательских институтов и научных кругов, в пропаганде, поощре-

нии, изучении, разработке и, в соответствующих случаях, оценке семейной п о-

литики и мер по созданию соответствующего потенциала;  

 28. признает также, что семейная ячейка играет ключевую роль в со-

циальном развитии, в связи с чем необходимо принимать меры к ее укреплению 

и уделять внимание правам, способностям и обязанностям ее членов, и предла-

гает государствам, организациям системы Организации Объединенных Наций и 

всем другим соответствующим заинтересованным сторонам учитывать роль 

семьи как одной из движущих сил устойчивого развития и необходимость 

укреплять деятельность по формированию семейной политики в рамках пред-

принимаемых ими усилий по достижению согласованных на международном 

уровне целей в области развития, включая Повестку дня на период до 2030 го-

да; 

 29. предлагает Верховному комиссару Организации Объединенных 

Наций по правам человека, договорным органам, мандатариям соответствую-

щих специальных процедур и другим соответствующим международным и ре-

гиональным правозащитным механизмам в рамках их соответствующих манда-

тов и сферы компетенции уделять должное внимание в процессе своей работы 

выполнению государствами их обязательств по защите и поддержке семьи как 

естественной и базовой ячейки общества согласно соответствующим положе-

ниям международного права прав человека;  

 30. постановляет созвать при поддержке Верховного комиссара до 

тридцать восьмой сессии Совета по правам человека однодневный межсесси-

онный семинар по вопросу о влиянии выполнения государствами своих обяза-

тельств по защите семьи согласно соответствующим положениям международ-

ного права прав человека на роль семьи в деле содействия защите и поощрению 

прав человека пожилых людей и обсудить проблемы и передовую практику в 

этой области с участием государств-членов и других соответствующих заинте-

ресованных сторон, включая национальные правозащитные учреждения, науч-

ных экспертов и организации гражданского общества; 

 31. просит Верховного комиссара представить в форме резюме доклад 

о работе этого семинара Совету по правам человека на его тридцать девятой 

сессии; 

 32. постановляет продолжать заниматься этим вопросом.  

35-е заседание 

22 июня 2017 года 

[Принята в результате заносимого в отчет о заседании голосования 30 голосами 

против 12 при 5 воздержавшихся. Голоса распределились следующим образом:  

 Голосовали за:  

  Бангладеш, Боливия (Многонациональное Государство), Ботсвана, 

Бурунди, Венесуэла (Боливарианская Республика), Гана, Египет, 

Индия, Индонезия, Ирак, Катар, Кения, Китай, Конго, Кот-д’Ивуар, 



A/72/53 

GE.17-14491 231 

Куба, Кыргызстан, Монголия, Нигерия, Объединенные Арабские 

Эмираты, Парагвай, Руанда, Сальвадор, Саудовская Аравия, Того, 

Тунис, Филиппины, Эквадор, Эфиопия, Южная Африка. 

 Голосовали против:  

  Албания, Бельгия, Германия, Латвия, Нидерланды, Португалия, 

Словения, Соединенное Королевство Великобритании и Северной 

Ирландии, Соединенные Штаты Америки, Хорватия, Швейцария, 

Япония.  

 Воздержались:  

  Бразилия, Венгрия, Грузия, Панама, Республика Корея.] 

  35/14. Молодежь и права человека 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций, 

 ссылаясь на Всеобщую декларацию прав человека и соответствующие 

международные договоры по правам человека, включая Международный пакт 

о гражданских и политических правах и Международный пакт об экономич е-

ских, социальных и культурных правах,  

 ссылаясь также на резолюцию 32/1 Совета по правам человека 

от 30 июня 2016 года о молодежи и правах человека, 

 ссылаясь далее на все предыдущие соответствующие резолюции, вклю-

чая самую последнюю резолюцию, а именно резолюцию 70/127 Генеральной 

Ассамблеи от 17 декабря 2015 года в отношении политики и программ, касаю-

щихся молодежи, и резолюцию 50/81 Генеральной Ассамблеи от 14  декабря 

1995 года, в которой Ассамблея приняла Всемирную программу действий, ка-

сающуюся молодежи, до 2000 года и на последующий период, 

 ссылаясь на Венскую декларацию и Программу действий, в которых за-

является, что все права человека универсальны, неделимы, взаимосвязаны, вза-

имозависимы и взаимодополняемы и что ко всем правам человека следует от-

носиться на справедливой и равной основе, с одинаковым подходом и вниман и-

ем, 

 приветствуя принятие Повестки дня в области устойчивого развития на 

период до 2030 года123 и подтверждая необходимость разработки и осуществле-

ния стратегий, дающих молодым людям во всем мире реальные возможности 

для всестороннего, эффективного и полноценного участия в жизни общества,  

 приветствуя также проведение Генеральной Ассамблеей 29  мая 

2015 года мероприятия высокого уровня в ознаменование двадцатой годовщины 

Всемирной программы действий, касающейся молодежи, на котором государ-

ствам-членам и другим соответствующим заинтересованным участникам была 

предоставлена важная возможность для оценки прогресса, достигнутого в ее 

осуществлении, а также для выявления недостатков и проблем и определения 

путей продвижения к ее полному, эффективному и скорейшему осуществлению,  

 принимая к сведению резюме совещания экспертов, организованного 

Управлением Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по 

правам человека в июле 2013 года, в котором было признано, что молодые люди 

действительно сталкиваются с трудностями в деле осуществления своих прав 

по причине своего возраста и что в области защиты и реализации прав человека 

молодежи имеются пробелы, 

  

 123 Резолюция 70/1 Генеральной Ассамблеи.  
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 приветствуя проведение на тридцать третьей сессии Совета по правам 

человека обсуждения в рамках дискуссионной группы на тему «Молодежь и 

права человека», в ходе которого были выявлены проблемы в области обеспе-

чения возможностей для более эффективного осуществления молодежью своих 

прав, 

 отмечая Форум по вопросам прав человека, демократии и верховенства 

права, организованный Советом по правам человека 21 и 22 ноября 2016 года 

на тему «Расширение демократического пространства: роль молодежи в приня-

тии общественно значимых решений», 

 призывая Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по 

правам человека, специальные процедуры и договорные органы, а также По-

сланника Генерального секретаря по делам молодежи и другие соответствую-

щие международные и региональные правозащитные механизмы участвовать 

в процессе выявления и устранения препятствий на пути осуществления моло-

дежью всех прав человека, 

 особо отмечая важную роль, которую может играть молодежь в деле 

укрепления мира, обеспечения устойчивого развития и поощрения прав челове-

ка, и важность активного и широкого участия молодежи в процессе принятия 

решений, 

 сознавая, что сегодняшнее поколение молодежи является самым много-

численным из когда-либо существовавших в мире, и в связи с этим призывая 

государства прилагать дальнейшие усилия для обеспечения уважения, защиты 

и реализации всех прав человека молодежи, в том числе всех экономических, 

социальных, культурных, гражданских и политических прав, с учетом того, что 

недостаточно активное участие и отсутствие возможностей имеют негативные 

последствия для общин и общества,  

 будучи обеспокоен тем, что молодые люди сталкиваются с конкретными 

проблемами, решение которых требует принятия комплексных мер реагирова-

ния государствами, системой Организации Объединенных Наций и другими за-

интересованными сторонами, 

 1. с удовлетворением принимает к сведению подготовленный Вер-

ховным комиссаром Организации Объединенных Наций по правам человека124 

краткий доклад об обсуждении в рамках дискуссионной группы на тему «Мо-

лодежь и права человека», в котором кратко рассказывается о растущих про-

блемах, особенно сильно затрагивающих нынешнее поколение молодых людей, 

но, тем не менее, обращается внимание на чрезвычайно важную роль, которую 

играет молодежь в реализации прав человека, обеспечении мира и устойчивого 

развития; 

 2. призывает все государства поощрять и обеспечивать полную реа-

лизацию всех прав человека и основных свобод молодежи, в том числе, когда 

это целесообразно, путем принятия мер для борьбы с дискриминацией по пр и-

знаку возраста, пренебрежительным отношением, злоупотреблениями и наси-

лием, а также для решения вопросов, связанных с препятствиями, которые су-

ществуют на пути социальной интеграции и надлежащего участия, памятуя 

о том, что полное осуществление прав человека и основных свобод молодыми 

людьми позволяет им, будучи активными членами общества, вносить вклад 

в политическое, гражданское, экономическое, социальное и культурное разви-

тие их стран; 

 3. призывает все государства проводить свою последовательную мо-

лодежную политику на основе широких и представительных консультаций 

с соответствующими заинтересованными сторонами и партнерами по социаль-

ному развитию в интересах разработки эффективных и всеобъемлющих страте-
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гий, а также национальных планов действий по осуществлению Повестки дня 

в области устойчивого развития на период до 2030 года;  

 4. настоятельно призывает государства-члены рассматривать в рам-

ках универсального периодического обзора и договорных органов вопросы, ка-

сающиеся полного и равноправного осуществления молодежью всех прав чел о-

века, и обмениваться передовой практикой, которую они разработали для обе с-

печения реализации прав человека молодежи;  

 5. просит Верховного комиссара в консультации с государствами 

и соответствующими заинтересованными сторонами, включая соответствую-

щие учреждения Организации Объединенных Наций, договорные органы, спе-

циальные процедуры Совета по правам человека, национальные правозащит-

ные учреждения, гражданское общество, а также представителей молодежных 

организаций, и с учетом их мнений провести подробное исследование, посвя-

щенное реализации прав человека молодежи, выявлению случаев дискримина-

ции в отношении молодых людей при осуществлении ими своих прав человека 

и передовой практики обеспечения полного и эффективного осуществления 

прав человека молодежи, уделив при этом особое внимание вкладу молодежи, 

обладающей правами и возможностями, в реализацию прав человека в общ е-

стве, и представить это исследование Совету до его тридцать девятой сессии;  

 6. постановляет продолжать заниматься этим вопросом.  

35-е заседание 

22 июня 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  35/15. Мандат Специального докладчика по вопросу  

  о внесудебных казнях, казнях без надлежащего  

  судебного разбирательства или произвольных  

  казнях 

 Совет по правам человека, 

 ссылаясь на Всеобщую декларацию прав человека, которая гарантирует 

право на жизнь, свободу и личную неприкосновенность, а также на соответ-

ствующие положения Международного пакта о гражданских и политических 

правах, 

 принимая во внимание правовые рамки мандата Специального докладчи-

ка по вопросу о внесудебных казнях, казнях без надлежащего судебного разби-

рательства или произвольных казнях, включая положения, содержащиеся в ре-

золюции 1992/72 Комиссии по правам человека от 5 марта 1992 года и резолю-

ции 47/136 Генеральной Ассамблеи от 18 декабря 1992 года, 

 приветствуя всеобщую ратификацию Женевских конвенций от 12 авгу-

ста 1949 года, в которых наряду с правовыми нормами в области прав человека 

предусматриваются важные принципы ответственности в отношении внесудеб-

ных казней, казней без надлежащего судебного разбирательства или произвол ь-

ных казней, 

 принимая к сведению пункт 6 резолюции 60/251 Генеральной Ассамблеи 

от 15 марта 2006 года, 

 ссылаясь на резолюции Совета по правам человека 5/1 об институцио-

нальном строительстве Совета и 5/2 о Кодексе поведения мандатариев специ-

альных процедур Совета от 18 июня 2007 года и подчеркивая, что мандатарий 

должен выполнять свои обязанности в соответствии с этими резолюциями и 

приложениями к ним, 
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 учитывая все соответствующие резолюции Генеральной Ассамблеи, Со-

вета по правам человека и Комиссии по правам человека по вопросу о внесу-

дебных казнях, казнях без надлежащего судебного разбирательства или произ-

вольных казнях, в частности резолюцию Комиссии 2004/37 от 19 апреля 

2004 года и резолюции Совета 8/3 от 18 июня 2008 года, 17/5 от 16 июня 

2011 года и 26/12 от 26 июня 2014 года, а также резолюции Ассамблеи 61/173 

от 19 декабря 2006 года, 65/208 от 21 декабря 2010 года, 67/168 от 20 декабря 

2012 года, 69/182 от 18 декабря 2014 года и 71/198 от 19 декабря 2016 года, 

 признавая, что внесудебные казни, казни без надлежащего судебного раз-

бирательства или произвольные казни являются преступлениями согласно Рим-

скому статуту Международного уголовного суда,  

 будучи убежден в необходимости принятия эффективных мер в целях 

пресечения и ликвидации отвратительной практики внесудебных казней, казней 

без надлежащего судебного разбирательства или произвольных казней, которые 

представляют собой вопиющее нарушение неотъемлемого права на жизнь,  

 будучи встревожен тем, что в целом ряде стран по-прежнему царят без-

наказанность и беззаконие, которые часто остаются основной причиной сохр а-

нения практики внесудебных казней, казней без надлежащего судебного разби-

рательства или произвольных казней,  

 1. вновь решительно осуждает все внесудебные казни, казни без 

надлежащего судебного разбирательства или произвольные казни в любых 

формах, которые по-прежнему совершаются во всем мире; 

 2. признает важное значение соответствующих специальных проце-

дур Совета по правам человека, в частности Специального докладчика по во-

просу о внесудебных казнях, казнях без надлежащего судебного разбиратель-

ства или произвольных казнях, которые выполняют свою ключевую функцию 

механизмов раннего предупреждения для недопущения преступления геноцида, 

преступлений против человечности и военных преступлений, и рекомендует 

соответствующим специальным процедурам сотрудничать в соответствии со 

своими мандатами для достижения этой цели; 

 3. требует от всех государств обеспечить искоренение практики вне-

судебных казней, казней без надлежащего судебного разбирательства или про-

извольных казней и принять эффективные меры в целях пресечения и ликвид а-

ции этого явления во всех его формах; 

 4. вновь заявляет об обязанности всех государств проводить исчер-

пывающие и беспристрастные расследования всех предполагаемых случаев 

внесудебных казней, казней без надлежащего судебного разбирательства или 

произвольных казней, выявлять и предавать суду лиц, несущих за это ответ-

ственность, обеспечивая при этом право каждого человека на справедливое и 

публичное разбирательство дела компетентным, независимым и беспристраст-

ным судом, созданным на основании закона, предоставлять в разумные сроки 

адекватную компенсацию жертвам или их семьям и принимать все необходи-

мые меры, в том числе меры правового и судебного характера, с тем чтобы по-

ложить конец безнаказанности и не допустить рецидива практики таких казней, 

как это отмечается в Принципах эффективного предупреждения и расследова-

ния внезаконных, произвольных и суммарных казней;  

 5. приветствует работу, проделанную Специальным докладчиком по 

вопросу о внесудебных казнях, казнях без надлежащего судебного разбиратель-

ства или произвольных казнях, и с удовлетворением отмечает тематические до-

клады, представленные им/ею Совету по правам человека за время осуществле-

ния своего мандата, по вопросу о защите права журналистов на жизнь 125, о пра-

ве на жизнь и применении силы частными охранными предприятиями в контек-
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сте правоохранительной деятельности126 и о гендерном подходе к произвольным 

убийствам127 и предлагает государствам уделять должное внимание содержа-

щимся в них выводам и рекомендациям; 

 6. с удовлетворением отмечает ту важную роль, которую Специаль-

ный докладчик играет в деле ликвидации практики внесудебных казней, казней 

без надлежащего судебного разбирательства или произвольных казней, и реко-

мендует Специальному докладчику продолжать в рамках своего мандата соби-

рать информацию от всех затрагиваемых сторон, действенно реагировать на 

препровождаемую ему/ей информацию, принимать последующие меры по ре-

зультатам рассмотрения сообщений и посещения стран, запрашивать мнения и 

замечания правительств и должным образом учитывать их в процессе подго-

товки своих докладов; 

 7. просит Специального докладчика при осуществлении своего ман-

дата: 

 a) продолжать изучать случаи внесудебных казней, казней без надле-

жащего судебного разбирательства или произвольных казней, совершаемых при 

любых обстоятельствах и по любым причинам, и представлять Совету по пра-

вам человека и Генеральной Ассамблее на ежегодной основе свои выводы вме-

сте с заключениями и рекомендациями и привлекать внимание Совета к серьез-

ным случаям внесудебных казней, казней без надлежащего судебного разбира-

тельства или произвольных казней, которые требуют незамедлительного уделе-

ния внимания или в случае которых скорейшее принятие мер может воспрепят-

ствовать дальнейшему ухудшению ситуации;  

 b) продолжать привлекать внимание Верховного комиссара Организа-

ции Объединенных Наций по правам человека к серьезным случаям внесудеб-

ных казней, казней без надлежащего судебного разбирательства или произвол ь-

ных казней, которые требуют незамедлительного уделения внимания или в слу-

чае которых скорейшее принятие мер может воспрепятствовать дальнейшему 

ухудшению ситуации; 

 c) действенно реагировать на поступающую к нему/ней информацию, 

особенно в тех случаях, когда речь идет о неминуемой внесудебной казни, каз-

ни без надлежащего судебного разбирательства или произвольной казни или о  

серьезной угрозе такой казни, либо в случаях, когда такая казнь имела место;  

 d) продолжать развивать свой диалог с правительствами и осуществ-

лять контроль за выполнением рекомендаций, вынесенных в докладах после 

посещения соответствующих стран; 

 e) продолжать следить за соблюдением действующих международных 

стандартов в области гарантий и ограничений, связанных с вынесением смерт-

ного приговора, учитывая замечания Комитета по правам человека в отношении 

толкования им статьи 6 Международного пакта о гражданских и политических 

правах и второго Факультативного протокола к нему;  

 f) учитывать в своей работе гендерную проблематику; 

 8. настоятельно призывает государства: 

 a) сотрудничать со Специальным докладчиком в решении поставлен-

ных перед ним/ней задач и оказывать ему/ей содействие в этом, предоставлять 

всю необходимую информацию, которую он/она запрашивает, и соответствую-

щим и оперативным образом реагировать на его/ее призывы к незамедлитель-

ным действиям, а тем правительствам, которые еще не ответили на препровож-

денные им Специальным докладчиком сообщения, настоятельно предлагается 

без дальнейших задержек сделать это; 
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 b) серьезным образом рассмотреть возможность удовлетворения 

просьб Специального докладчика о посещении их стран;  

 c) обеспечить принятие соответствующих последующих мер в ответ 

на рекомендации и выводы Специального докладчика, в том числе путем пред-

ставления Специальному докладчику информации о мерах, принятых в ответ на 

эти рекомендации; 

 9. приветствует сотрудничество, налаженное между Специальным 

докладчиком и другими механизмами и процедурами Организации Объедине н-

ных Наций в области прав человека, и рекомендует Специальному докладчику 

продолжать предпринимать усилия в этом отношении;  

 10. просит Генерального секретаря выделить Специальному докладчи-

ку необходимые кадровые, финансовые и материальные ресурсы, чтобы позво-

лить ему/ей эффективно осуществлять свой мандат, в том числе путем посеще-

ния стран; 

 11. постановляет продлить мандат Специального докладчика по во-

просу о внесудебных казнях, казнях без надлежащего судебного разбиратель-

ства или произвольных казнях на три года;  

 12. постановляет также продолжить рассмотрение этого вопроса в 

соответствии со своей программой работы.  

35-е заседание 

22 июня 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  35/16. Детские, ранние и принудительные браки  

  в гуманитарных ситуациях 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь Уставом Организации Объединенных Наций, Всеобщей 

декларацией прав человека, Международным пактом об экономических, соци-

альных и культурных правах и Международным пактом о гражданских и поли-

тических правах, а также другими соответствующими договорами о правах че-

ловека, включая Конвенцию о правах ребенка, Конвенцию о ликвидации всех 

форм дискриминации в отношении женщин и Дополнительную конвенцию об 

упразднении рабства, работорговли и институтов и обычаев, сходных с раб-

ством, 

 вновь подтверждая свои резолюции 24/23 от 27 сентября 2013 года 

и 29/8 от 2 июля 2015 года и ссылаясь на резолюции Генеральной Асса м-

блеи 69/156 от 18 декабря 2014 года и 71/175 от 19 декабря 2016 года, 

 признавая, что международное гуманитарное право и международное 

право прав человека являются взаимодополняющими и взаимоусиливающими,  

 вновь подтверждая Венскую декларацию и Программу действий, а также 

Программу действий Международной конференции по народонаселению и раз-

витию, Пекинскую декларацию и Платформу действий и итоговые документы 

конференций по обзору их выполнения,  

 вновь подтверждая также соответствующие резолюции и согласован-

ные выводы Комиссии по положению женщин и ссылаясь на соответствующие 

обязательства, принятые государствами в рамках Всемирного саммита по гума-

нитарным вопросам, а также соответствующие замечания общего порядка дого-

ворных органов по правам человека, касающиеся детских, ранних и принуди-

тельных браков, 
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 приветствуя принятие Повестки дня в области устойчивого развития на 

период до 2030 года128 и отмечая комплексный характер Повестки дня на период 

до 2030 года и совокупность целей и задач, связанных с предотвращением, ре а-

гированием и ликвидацией детских, ранних и принудительных браков, включая 

задачу 5.3, 

 приветствуя также принятие резолюции 71/1 Генеральной Ассамблеи 

от 19 сентября 2016 года о Нью-Йоркской декларации о беженцах и мигрантах,  

 принимая к сведению работу, проделанную Рабочей группой высокого 

уровня Всемирной организации здравоохранения по вопросам здоровья и прав 

человека женщин, детей и подростков,  

 приветствуя доклад Управления Верховного комиссара Организации 

Объединенных Наций по правам человека о рабочем совещании экспертов по 

вопросу об эффективности существующих стратегий и инициатив для решения 

проблемы детских, ранних и принудительных браков129 и с удовлетворением 

принимая к сведению доклад Генерального секретаря о детских, ранних и пр и-

нудительных браках130, 

 отмечая с удовлетворением продолжение осуществления Глобальной 

программы активизации действий по искоренению детских браков Фонда Орга-

низации Объединенных Наций в области народонаселения и Детского фонда 

Организации Объединенных Наций, а также региональные, национальные и 

субнациональные документы, механизмы и инициативы по искоренению дет-

ских, ранних и принудительных браков, в том числе Кампанию Африканского 

союза по искоренению детских браков и Региональный план действий по иско-

ренению детских браков в Южной Азии, а также продолжающуюся деятель-

ность и программы Организации Объединенных Наций в отношении детских, 

ранних и принудительных браков и дальнейшее поощрение скоординированных 

подходов к принятию мер на всех уровнях,  

 признавая, что детские, ранние и принудительные браки являются вред-

ной практикой, которая нарушает, ущемляет и умаляет права человека, связана 

с другими видами вредной практики, включая калечащие операции на женских 

половых органах, и нарушениями прав человека и увековечивает их, и что та-

кие нарушения имеют несоразмерно тяжелые негативные последствия для 

женщин и девочек, и особо отмечая обязанности и обязательства государств, 

касающиеся уважения, защиты и осуществления прав человека и основных 

свобод женщин и девочек, а также предотвращения и искоренения детских, 

ранних и принудительных браков, 

 будучи глубоко обеспокоен воздействием глубоко укоренившихся прояв-

лений гендерного неравенства, норм и стереотипов и видов вредной практики, 

представлений и обычаев, которые относятся к числу основных причин дет-

ских, ранних и принудительных браков, и будучи также глубоко обеспокоен 

тем, что нищета и отсутствие образования относятся к числу факторов, спосо б-

ствующих этой вредной практике, и что она остается распространенной в сель-

ских районах и среди беднейших общин,  

 признавая, что детские, ранние и принудительные браки подрывают са-

мостоятельность женщин и девочек и их возможности для принятия решений 

во всех сферах своей жизни и по-прежнему препятствуют не только повыше-

нию экономического, правового и социального статуса женщин и девочек и 

уровня их здоровья, но и развитию общества в целом и что расширение прав и 

возможностей женщин и девочек и инвестиций в их интересах, конструктивное 

участие женщин и девочек в принятии затрагивающих их решений и полноце н-

ное, равное и эффективное участие женщин на всех уровнях принятия решений 

  

 128 Резолюция 70/1 Генеральной Ассамблеи. 

 129 A/HRC/35/5. 

 130 A/71/253. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/35/5
http://undocs.org/ru/A/71/253
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являются ключевым фактором для того, чтобы разорвать прочный круг гендер-

ного неравенства и дискриминации, насилия и нищеты, и имеют решающее 

значение, в частности, для устойчивого развития, мира, безопасности, демокра-

тии и всестороннего экономического роста, 

 отмечая с обеспокоенностью, что детские, ранние и принудительные 

браки в несоразмерно большей степени затрагивают малообразованных или не 

получивших формального образования девочек и сами по себе в значительной 

мере препятствуют получению образования девочками и молодыми женщина-

ми, в частности девочками, которые оказываются вынуждены бросить школу по 

причине вступления в брак, беременности, рождения детей и/или обязанностей 

по уходу за детьми, и признавая, что наличие возможностей для получения об-

разования напрямую способствует расширению прав и возможностей женщин и 

девочек, их трудоустройству и улучшению их экономического положения, 

а также их активному участию в экономическом, социальном и культурном раз-

витии, управлении и процессах принятия решений,  

 решительно осуждая нападения и похищения всех девочек, осуждая все 

нападения, в том числе террористические нападения, на учебные заведения, 

учащихся и персонал и настоятельно призывая государства обеспечить их за-

щиту от нападений, 

 признавая, что детские, ранние и принудительные браки представляют 

собой серьезную угрозу полной реализации права на наивысший достижимый 

уровень физического и психического здоровья женщинами и девочками во мно-

гих его аспектах, в том числе, среди прочего, их сексуального и репродуктивно-

го здоровья, существенно повышая риск ранней, частой и нежелательной бер е-

менности, материнской и младенческой смертности и заболеваемости, возникно-

вения акушерского свища и инфекций, передаваемых половым путем, включая 

ВИЧ/СПИД, а также степень уязвимости перед насилием во всех его формах,  

 признавая также, что в гуманитарных ситуациях, которые включают в 

себя чрезвычайные гуманитарные ситуации, ситуации принудительного пере-

мещения, вооруженных конфликтов и стихийных бедствий, уже существующие 

проблемы в области прав человека еще более усугубляются и что в результате 

кризиса возникают новые нарушения и злоупотребления,  

 отмечая с озабоченностью, что распространенность и риск детских, 

ранних и принудительных браков резко возрастают в гуманитарных ситуациях 

в силу различных факторов, включая отсутствие безопасности, гендерное нер а-

венство, повышенный риск сексуального и гендерного насилия, разрушение 

верховенства права и государственной власти, ошибочное представление о воз-

можности найти в браке защиту, использование принудительных браков в каче-

стве тактики в конфликтах, отсутствие доступа к образованию, клеймо вне-

брачной беременности, отсутствие услуг в области планирования семьи, нару-

шение социальных сетей и процедур, увеличение масштабов нищеты и отсут-

ствие возможностей для получения средств к существованию,  

 признавая, что прекращение практики детских, ранних и принудительных 

браков требует повышенного внимания, подходов с учетом гендерных и воз-

растных аспектов, надлежащей защиты, мер профилактики и реагирования и 

скоординированных действий со стороны соответствующих заинтересованных 

сторон при полном и конструктивном участии затрагиваемых женщин и дево-

чек начиная с самых ранних этапов чрезвычайных гуманитарных ситуаций 

и признавая также важность принятия мер в связи с повышенным риском для 

женщин и девочек стать жертвами сексуального и гендерного насилия и сексу-

альной эксплуатации в таких ситуациях,  

 1. признает, что детские, ранние и принудительные браки представ-

ляют собой нарушение, попрание или ущемление прав человека и вредную 

практику, которая не позволяет людям быть свободными от любых форм наси-

лия, и что она имеет самые различные неблагоприятные последствия для осу-

ществления прав человека, таких как право на образование и право на наивыс-
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ший достижимый уровень физического и психического здоровья, включая сек-

суальное и репродуктивное здоровье, и что каждая девочка и женщина, риску-

ющая пострадать или пострадавшая в результате этой практики, должна иметь 

равный доступ к качественным услугам в таких сферах, как образование, кон-

сультирование, предоставление крова и другие социальные услуги, оказанию 

услуг в области психологического, сексуального и репродуктивного здоровья и 

медицинскому обслуживанию; 

 2. призывает государства при участии соответствующих заинтересо-

ванных сторон, включая девочек, женщин, религиозных и общинных лидеров, 

гражданское общество и правозащитные группы, гуманитарные организации, 

мужчин и мальчиков, а также молодежные организации, разрабатывать и осу-

ществлять целостные, всеобъемлющие и скоординированные меры, стратегии и 

политику в целях предотвращения, реагирования и ликвидации детских, ранних 

и принудительных браков, в том числе в гуманитарных ситуациях, и поддерж и-

вать уже вступивших в брак девочек, подростков и женщин, в том числе по-

средством укрепления систем защиты детей, механизмов защиты, таких как 

предоставление безопасного убежища, доступ к правосудию и средствам право-

вой защиты, и международного обмена опытом наиболее эффективной практи-

ческой деятельности в полном соответствии с международными правозащит-

ными обязанностями и обязательствами; 

 3. настоятельно призывает государства принимать, обеспечивать со-

блюдение, согласовывать и поддерживать законы и политику, направленные на 

предотвращение, реагирование и ликвидацию детских, ранних и принудитель-

ных браков, защиту лиц, подвергающихся риску, в том числе в гуманитарных 

ситуациях, и поддержку уже вступивших в брак женщин и девочек, и обеспеч и-

вать, чтобы вступление в брак происходило лишь на основе осознанного, сво-

бодного и полного согласия будущих супругов и чтобы женщины имели равные 

права с мужчинами во всех вопросах, касающихся заключения брака, развода, 

опеки над детьми и экономических последствий брака и его расторжения;  

 4. настоятельно призывает также государства исключить любые 

положения, которые могут создавать возможности, оправдывать или приводить 

к детским, ранним или принудительным бракам, включая положения, позволя-

ющие лицам, виновным в изнасиловании, сексуальном надругательстве, сексу-

альной эксплуатации, похищении, торговле людьми или современном рабстве, 

избежать судебного преследования и наказания посредством вступления в брак 

со своими жертвами, в частности в результате отмены соответствующих зако-

нов или внесения в них поправок; 

 5. настоятельно призывает далее правительства поощрять, уважать 

и защищать права человека всех женщин и девочек, включая их право контро-

лировать и свободно и ответственно решать вопросы, связанные с их сексуал ь-

ной жизнью, включая сексуальное и репродуктивное здоровье, без принужде-

ния, дискриминации и насилия, и принимать и ускоренно осуществлять законы, 

стратегии и программы, которые защищают и дают возможность осуществлять 

все права человека и основные свободы, в том числе репродуктивные права, 

в соответствии с Программой действий Международной конференции по наро-

донаселению и развитию, Пекинской платформой действий и итоговыми доку-

ментами конференций по их обзору; 

 6. призывает государства поощрять и защищать право женщин и де-

вочек на равный доступ к образованию путем уделения повышенного внимания 

бесплатному и качественному начальному и среднему образованию, включая 

ликвидацию отставания в образовании и обучение грамоте для тех, кто не по-

лучил формального образования или преждевременно бросил школу, в том чис-

ле по причине вступления в брак и/или рождения детей, поскольку это  позволя-

ет молодым женщинам и девочкам принимать осознанные решения о своей 

жизни, трудоустройстве, экономических возможностях и здоровье, в том числе 

посредством научно обоснованного всеобъемлющего образования, соответ-

ствующего возрасту и культурным особенностям, которое предоставляет девоч-
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кам и мальчикам подросткового возраста и молодым женщинам и мужчинам, 

в школе и за ее пределами, с учетом их развивающихся способностей,  инфор-

мацию по вопросам сексуального и репродуктивного здоровья, гендерного ра-

венства и расширения прав и возможностей женщин, прав человека, физическо-

го, психологического и пубертатного развития и власти в отношениях между 

женщинами и мужчинами, с тем чтобы помочь им повысить самооценку, овла-

деть навыками обоснованного принятия решений, общения и снижения риска и 

налаживать уважительные взаимоотношения в полном партнерском взаимодей-

ствии с молодежью, родителями, законными опекунами, лицами, обеспечиваю-

щими уход, и работниками сфер образования и здравоохранения, с тем чтобы со-

действовать прекращению практики детских, ранних и принудительных браков;  

 7. призывает также государства при поддержке партнеров по гума-

нитарным вопросам, поставщиков медицинских услуг и экспертов и в полном 

сотрудничестве с затрагиваемыми общинами и другими заинтересованными 

сторонами активизировать мониторинг и принятие мер в целях предотвраще-

ния, реагирования и ликвидации детских, ранних и принудительных браков в 

гуманитарных ситуациях, в том числе посредством интеграции и согласования 

таких мер с усилиями, направленными на предотвращение конфликтов, защиту 

гражданских лиц и обеспечение доступа к информации и услугам;  

 8. предлагает всем заинтересованным сторонам содействовать ис-

пользованию Руководящих указаний Межучрежденческого постоянного коми-

тета по включению мер по борьбе с гендерным насилием в гуманитарные меро-

приятия; 

 9. призывает государства поощрять открытый диалог со всеми заин-

тересованными сторонами, в том числе религиозными и общинными лидерами, 

женщинами, девочками, мужчинами и мальчиками, родителями, законными 

опекунами и другими членами семьи, а также гуманитарными организациями и 

участниками процесса развития в целях учета обеспокоенностей и особых по-

требностей тех, кому угрожает опасность вступления в детские, ранние и при-

нудительные браки в гуманитарных ситуациях, и принимать меры с целью ли к-

видации социальных норм, гендерных стереотипов и видов вредной практики, 

которые способствуют принятию и продолжению практики детских, ранних и 

принудительных браков, в том числе посредством повышения уровня осведом-

ленности о ее вреде для жертв и издержках для общества в целом;  

 10. призывает государства содействовать конструктивному участию 

детей и подростков, затрагиваемых гуманитарными ситуациями, особенно де-

вочек, в решении всех затрагивающих их вопросов и проведению активных 

консультаций с ними, а также повышать уровень их осведомленности о своих 

правах, в том числе о негативных последствиях детских, ранних и принуд и-

тельных браков, используя для этого приюты, форумы и сети поддержки, кото-

рые проводят информационную работу с девочками и мальчиками, обучают их 

необходимым в жизни навыкам и навыкам лидерства и предоставляют им воз-

можности для самореализации, самовыражения и конструктивного участия в 

принятии всех затрагивающих их решений, а также для того, чтобы они могли 

выступать инициаторами преобразований в своих собственных общинах;  

 11. призывает также государства поощрять, уважать и защищать пра-

ва женщин и девочек на образование путем уделения повышенного внимания 

качественному образованию, обеспечить всеобщий доступ к услугам по охране 

сексуального и репродуктивного здоровья, информации и образованию, как 

указано в задаче 3.7 Повестки дня на период до 2030 года, и содействовать за-

числению в школы девочек и препятствовать их отсеву, в том числе в средней 

школе, а также путем обеспечения доступа к услугам в области образования для 

детей, которые были вынуждены покинуть свои дома, школы и общины, 

и обеспечить, чтобы школы предлагали им безопасные и благоприятные усло-

вия; 
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 12. настоятельно призывает государства предоставлять специализи-

рованные услуги по защите детям из числа беженцев и перемещенных лиц, 

учитывающие особую уязвимость детей и их конкретные потребности в защи-

те, в том числе тех из них, которые были вынуждены бежать от насилия и пре-

следований или которые являются несопровождаемыми или были разлучены, 

включая защиту от практики детских, ранних и принудительных браков и ре а-

гирование на нее; 

 13. настоятельно призывает также государства в сотрудничестве с 

соответствующими заинтересованными сторонами обеспечить, чтобы основные 

гуманитарные потребности затрагиваемого населения и семей, включая по-

требности в чистой воде, санитарии, продовольствии, жилье, энергии, охране 

здоровья, в том числе сексуального и репродуктивного здоровья, питании, об-

разовании и защите, учитывались в качестве важнейших компонентов гумани-

тарной помощи, и обеспечить, чтобы системы регистрации актов гражданского 

состояния и статистики естественного движения населения являлись составной 

частью гуманитарных оценок и чтобы средства к существованию находились 

под защитой, а также признать, что нищета и отсутствие экономических воз-

можностей для женщин и девочек являются одними из причин детских, ранних 

и принудительных браков; 

 14. настоятельно призывает далее государства обеспечить доступ к 

механизмам правосудия и привлечения к ответственности и средствам правовой 

защиты для эффективного осуществления и обеспечения применения законов, 

направленных на предотвращение и ликвидацию детских, ранних и принуди-

тельных браков, в том числе в гуманитарных ситуациях, в том числе путем и н-

формирования женщин и девочек об их правах согласно соответствующим за-

конам, совершенствования правовой инфраструктуры и устранения всех барье-

ров, препятствующих доступу к юридическим услугам, помощи и средствам 

правовой защиты; 

 15. предлагает государствам рассмотреть вопрос о включении, по мере 

необходимости, в соответствующие национальные планы действий и в свои 

национальные доклады в контексте универсального периодического обзора ин-

формации о любых видах передовой практики и усилиях по осуществлению, 

а также о выявленных проблемах, касающихся ликвидации детских, ранних и 

принудительных браков, в том числе в гуманитарных ситуациях;  

 16. призывает соответствующие органы Организации Объединенных 

Наций, региональные и субрегиональные организации, гражданское общество и 

другие соответствующие заинтересованные стороны и правозащитные меха-

низмы продолжать взаимодействовать с государствами и оказывать им под-

держку в разработке и осуществлении стратегий и политики на национальном, 

региональном и международном уровнях для эффективной разработки мер по 

предотвращению, реагированию и ликвидации детских, ранних и принудител ь-

ных браков, в том числе в гуманитарных ситуациях; 

 17. призывает соответствующие существующие механизмы Совета по 

правам человека уделять должное внимание вопросу о детских, ранних и при-

нудительных браках, в том числе в гуманитарных ситуациях, в ходе выполне-

ния ими своих мандатов; 

 18. просит Управление Верховного комиссара Организации Объеди-

ненных Наций по правам человека создать веб-портал для сведения воедино и 

обобщения информации, касающейся детских, ранних и принудительных бра-

ков, в том числе в гуманитарных ситуациях;  

 19. просит Верховного комиссара Организации Объединенных Наций 

по правам человека представить письменный доклад с участием всех соответ-

ствующих заинтересованных сторон по вопросу о детских, ранних и принуди-

тельных браках с уделением особого внимания гуманитарным ситуациям Сове-

ту по правам человека на его сорок первой сессии и представить устную обно в-

ленную информацию по этому вопросу Совету на его тридцать восьмой сессии;  
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 20. постановляет продолжить рассмотрение вопроса об активизации 

усилий по предотвращению и ликвидации детских, ранних и принудительных 

браков. 

35-е заседание 

22 июня 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  35/17. Защита прав человека мигрантов: глобальный  

  договор о безопасной, упорядоченной и легальной  

  миграции 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций, 

 вновь подтверждая Всеобщую декларацию прав человека, которая про-

возглашает, что все люди рождаются свободными и равными в достоинстве и 

правах и что каждый человек должен обладать всеми правами и всеми свобода-

ми, провозглашенными в Декларации, без какого бы то ни было различия, как -

то в отношении расы, цвета кожи, пола, языка и религии, политических или 

иных убеждений, национального или социального происхождения, имуще-

ственного, сословного или иного положения, 

 ссылаясь на Международный пакт о гражданских и политических правах, 

Международный пакт об экономических, социальных и культурных правах, 

Конвенцию против пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих 

достоинство видов обращения и наказания, Международную конвенцию для 

защиты всех лиц от насильственных исчезновений, Конвенцию о ликвидации 

всех форм дискриминации в отношении женщин, Конвенцию о правах ребенка, 

Международную конвенцию о ликвидации всех форм расовой дискриминации, 

Венскую конвенцию о консульских сношениях, Конвенцию о правах инвалидов, 

Международную конвенцию о защите прав всех трудящихся -мигрантов и чле-

нов их семей, Конвенцию Организации Объединенных Наций против трансна-

циональной организованной преступности и протоколы к ней, в частности Про-

токол против незаконного ввоза мигрантов по суше, морю и воздуху, дополня-

ющий Конвенцию Организации Объединенных Наций против транснациональ-

ной организованной преступности, и Протокол о предупреждении и пресечении 

торговли людьми, особенно женщинами и детьми, и наказании за нее, допол-

няющий Конвенцию Организации Объединенных Наций против транснацио-

нальной организованной преступности,  

 ссылаясь также на предыдущие резолюции Генеральной Ассамблеи, Ко-

миссии по правам человека и Совета по правам человека о защите прав челове-

ка всех мигрантов и на работу различных специальных механизмов Совета, 

представляющих доклады о положении в области прав человека и основных 

свобод мигрантов, 

 вновь подтверждая, что Всеобщая декларация прав человека провозгла-

шает, что каждый человек имеет право свободно передвигаться и выбирать себе 

местожительство в пределах каждого государства, а также право покидать лю-

бую страну, включая свою собственную, и возвращаться в свою страну,  

 вновь подтверждая также, что каждый человек должен обладать всеми 

правами человека и основными свободами без какого-либо различия, независи-

мо от своего местонахождения и своего миграционного статуса,  

 признавая, что государства несут ответственность за поощрение, защиту 

и уважение прав человека всех лиц, включая всех мигрантов, независимо от их 

миграционного статуса, которые находятся на их территории и под их юрис-

дикцией,  
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 признавая также общую ответственность стран происхождения, транзи-

та и назначения за поощрение, защиту и уважение прав человека всех мигран-

тов и настоятельно призывая все страны избегать подходов, которые могли бы 

усугубить их уязвимое положение,  

 напоминая, что Совет по правам человека, в частности, призван содей-

ствовать всеобщему уважению и защите всех прав человека и основных свобод 

для всех, без какой бы то ни было дискриминации и на справедливой и равной 

основе, служить форумом для обсуждения тематических вопросов по всем пр а-

вам человека и содействовать эффективной координации и всестороннему уче-

ту прав человека в рамках системы Организации Объединенных Наций,  

 особо отмечая, что все мигранты, независимо от их миграционного ста-

туса, являются носителями прав человека, и подтверждая необходимость защ и-

ты их безопасности, достоинства и прав человека и основных свобод,  

 вновь подтверждая Нью-Йоркскую декларацию о беженцах и мигрантах 

и приложения к ней, принятые Генеральной Ассамблеей в ее резолюции 71/1 от 

19 сентября 2016 года, и призывая к выполнению отраженных в них обяза-

тельств государств-членов, 

 подчеркивая необходимость всестороннего учета прав человека в рамках 

глобального договора о безопасной, упорядоченной и легальной миграции и 

в этой связи приветствуя неофициальное тематическое заседание по правам че-

ловека всех мигрантов, социальной интеграции, сплоченности и всем формам 

дискриминации, включая расизм, ксенофобию и нетерпимость, состоявшееся в 

Женеве в мае 2017 года, и принимая к сведению другие неформальные темати-

ческие сессии, региональные и субрегиональные консультации и слушания с 

участием широкого круга заинтересованных сторон, 

 принимая к сведению резолюцию 71/280 Генеральной Ассамблеи от 6 ап-

реля 2017 года о формате межправительственных переговоров о глобальном до-

говоре о безопасной, упорядоченной и легальной миграции,  

 отмечая с удовлетворением расширенный интерактивный диалог по во-

просу о правах человека мигрантов в контексте перемещений больших групп, 

проведенный Советом по правам человека на его тридцать четвертой сессии,  

 с удовлетворением принимая к сведению  доклад о поощрении и защите 

прав человека мигрантов в контексте перемещений больших групп 131, представ-

ленный Верховным комиссаром Организации Объединенных Наций по правам 

человека Совету по правам человека на его тридцать третьей сессии, 

 с удовлетворением принимая к сведению также доклады Специального 

докладчика по вопросу о правах человека мигрантов, касающиеся глобальной 

миграции, включая доклад о правах человека мигрантов в отношении повестки 

дня в области облегчения мобильности людей на период до 2035 года 132, и при-

нимая к сведению выводы, содержащиеся в докладе Специального докладчика, 

представленном Генеральной Ассамблее133, 

 с удовлетворением принимая к сведению далее доклад Специального 

представителя Генерального секретаря по вопросам миграции 134, 

 с признательностью отмечая работу, проделанную Группой по пробле-

мам глобальной миграции и, в частности, ее Рабочей группой по проблемам 

миграции, прав человека и гендерным вопросам по разработке принципов и 

практических руководящих указаний в отношении защиты прав человека ми-

грантов, находящихся в уязвимом положении, 

  

 131 A/HRC/32/67. 

 132 A/HRC/35/25. 

 133 A/71/285. 

 134 A/71/728. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/32/67
http://undocs.org/ru/A/HRC/35/25
http://undocs.org/ru/A/71/285
http://undocs.org/ru/A/71/728
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 отмечая проведение девятого совещания на высшем уровне Глобального 

форума по миграции и развитию в Дакке в декабре 2016 года, на котором, 

в частности, была особо отмечена важность совершенствования управления 

миграцией, которое способствует разработке всеобъемлющих рамок, охватыва-

ющих все соответствующие аспекты миграции, поощрения миграции и разви-

тия, и решения проблемы нелегальной миграции, и приветствуя созыв десятого 

совещания на высшем уровне в Берлине 28–30 июня 2017 года,  

 учитывая, что стратегии и инициативы по вопросу миграции должны 

способствовать применению целостных подходов, учитывающих причины и 

следствия этого явления, и признавая, что нищета, низкий уровень развития, 

отсутствие перспектив, несовершенство управления и экологические факторы, 

нарушения и ущемления прав человека, а также вооруженные конфликты, тер-

роризм, отсутствие мира и безопасности и непринятие мер по предотвращению 

и урегулированию конфликтов относятся к числу причин миграции,  

 будучи глубоко обеспокоен большим и все возрастающим числом мигран-

тов, включая женщин и детей, которые погибли или получили увечья при по-

пытке пересечения международных границ, признавая обязательство государств 

защищать и уважать права человека этих мигрантов, независимо от их мигра-

ционного статуса, и вновь подтверждая обязательство принимать меры для не-

допущения гибели мигрантов,  

 выражая серьезную обеспокоенность в связи с особыми потребностями и 

рисками, с которыми сталкиваются мигранты, находящиеся в уязвимом поло-

жении, включая детей, женщин, относящихся к группе риска, особенно несо-

провождаемых детей-мигрантов или детей, разлученных со своими семьями, 

представителей этнических и религиозных меньшинств, жертв насилия, пожи-

лых людей, инвалидов, лиц, которые подвергаются дискриминации по какому-

либо признаку, представителей коренных народов, жертв торговли людьми и 

жертв эксплуатации и издевательств в контексте незаконного ввоза мигрантов, 

и признавая необходимость устранения уязвимых ситуаций и несоразмерных 

рисков, с которыми могут сталкиваться мигранты, особенно в плане дискрими-

нации и эксплуатации, а также сексуальных, физических или психологических 

издевательств и насилия, торговли людьми и современных форм рабства, ра-

сизма, ксенофобии, дискриминации и нетерпимости в отношении всех мигран-

тов, 

 выражая также серьезную обеспокоенность  по поводу особых уязвимых 

ситуаций и рисков, с которыми сталкиваются мигранты, которые могут быть 

обусловлены причинами выезда из страны происхождения, обстоятельствами, с 

которыми сталкиваются мигранты на пути следования, на границах и в стране 

назначения, специфическими индивидуальными особенностями или личными 

обстоятельствами или сочетанием этих факторов,  

 напоминая, что каждое государство имеет суверенное право определять, 

кого допускать на свою территорию, с учетом международных обязательств 

этого государства, и напоминая также о том, что государства должны обеспечи-

вать реадмиссию своих возвращающихся граждан и их должный прием без не-

обоснованных задержек после подтверждения их гражданства в соответствии с 

национальным законодательством,  

 выражая обеспокоенность по поводу набирающей силу тенденции к 

проявлению ксенофобии и враждебности по отношению к мигрантам в общ е-

стве и криминализации нелегальной миграции, которые могут оказать негатив-

ное воздействие на осуществление прав человека в глобальном масштабе,  

 признавая важность координации международных усилий в целях обес-

печения надлежащей защиты и поддержки мигрантам, находящимся в уязвимом 

положении, и оказания им помощи и особо отмечая принципы и практические 

руководящие указания в отношении защиты прав человека мигрантов, находя-

щихся в уязвимом положении, разработанные Группой по проблемам глобаль-

ной миграции в качестве вклада в дальнейшую работу в этом направлении,  
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 признавая также, что при возвращении любого рода, будь оно добро-

вольное или иное, должны соблюдаться обязательства государств по междун а-

родному праву прав человека и принципы невыдворения, наилучшего обеспе-

чения интересов ребенка и соблюдения процессуальных норм,  

 памятуя о том, что при выполнении своих обязательств по защите прав 

человека государства происхождения, транзита и назначения могут воспользо-

ваться механизмами международного сотрудничества,  

 с удовлетворением принимая к сведению  действия мандатариев ряда спе-

циальных процедур Совета по правам человека и договорных органов, направ-

ленные на эффективное предупреждение нарушений прав человека мигрантов, 

в том числе посредством совместных заявлений и призывов к незамедлитель-

ным действиям, и рекомендуя им продолжать их совместные усилия в этой об-

ласти в рамках их соответствующих мандатов,  

 признавая вклад гражданского общества, включая неправительственные 

организации, в улучшение благополучия мигрантов и их интеграцию в жизнь 

общества, особенно когда речь идет о крайне тяжелых обстоятельствах, и реко-

мендуя углублять взаимодействие между правительствами и гражданским об-

ществом для выработки путей решения проблем, связанных с международной 

миграцией, и реализации возможностей, которые она открывает, 

 признавая также культурный и экономический вклад, вносимый всеми 

мигрантами, независимо от их миграционного статуса, в жизнь принимающих 

их обществ и общин их происхождения, а также необходимость определения 

надлежащих путей максимального использования выгод международной ми-

грации в интересах развития и реагирования на сложные проблемы, которые 

миграция создает для стран происхождения, транзита и назначения, и обязуясь 

обеспечить достойное и гуманное обращение, включая применимые меры за-

щиты, и укрепление механизмов международного сотрудничества, 

 приветствуя принятие Повестки дня в области устойчивого развития на 

период до 2030 года135, в которой признается позитивный вклад мигрантов в 

обеспечение всеохватного роста и устойчивого развития, а также тот факт, что 

международная миграция представляет собой многоплановое явление, имею-

щее большое значение для развития стран происхождения, транзита и назначе-

ния, требующее применения согласованного и всеобъемлющего подхода, пред-

полагающего полное уважение прав человека и гуманное обращение с мигран-

тами, независимо от их миграционного статуса, и признавая, что достижение 

целей и задач в области устойчивого развития, предусмотренных в Повестке 

дня на период до 2030 года, позволило бы уменьшить для мигрантов необходи-

мость покидать свои дома в поисках лучшей доли за счет устранения некоторых 

первопричин перемещения беженцев и мигрантов,  

 1. вновь подтверждает необходимость действенного поощрения, за-

щиты и уважения прав человека и основных свобод всех мигрантов, независимо 

от их миграционного статуса, включая женщин, детей, инвалидов и лиц, под-

вергающихся дискриминации по любому признаку, и решения проблем межд у-

народной миграции на основе международного, регионального или двусторон-

него сотрудничества и диалога и всеобъемлющего и сбалансированного подхо-

да, характеризующегося признанием роли и обязанностей стран происхожде-

ния, транзита и назначения в деле поощрения и защиты прав человека всех м и-

грантов, а также отказа от подходов, способных усугубить их уязвимое положе-

ние; 

 2. призывает все государства подтвердить основополагающее значе-

ние уважения, защиты и реализации прав человека всех мигрантов, которые по-

кидают свои страны, независимо от их миграционного статуса, особенно в ко н-

  

 135 Резолюция 70/1 Генеральной Ассамблеи. 
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тексте подготовительного процесса, ведущего к принятию глобального догово-

ра о безопасной, упорядоченной и легальной миграции;  

 3. подчеркивает важность применения всеобъемлющего подхода к 

заключению глобального договора о безопасной, упорядоченной и легальной 

миграции, обеспечивающего всем лицам, прибывающим в принимающие стра-

ны, ориентированный на удовлетворение нужд людей, предупредительный, гу-

манный и оперативный прием этих лиц с уважением их достоинства и учетом 

гендерных факторов, особенно в рамках перемещений больших групп, и обес-

печивающий полное уважение и защиту их прав человека и основных свобод; 

 4. призывает все государства содействовать обеспечению всесторон-

него учета вопросов прав человека и основных свобод мигрантов, включая 

женщин и детей, независимо от их миграционного статуса, и конкретных по-

требностей мигрантов, находящихся в уязвимом положении, в том числе путем 

выявления и защиты жертв торговли людьми, в рамках подготовительного про-

цесса, ведущего к принятию глобального договора о безопасной, упорядочен-

ной и легальной миграции;  

 5. с удовлетворением принимает к сведению Рекомендуемые принци-

пы и руководящие положения в отношении защиты прав человека на междуна-

родных границах, подготовленные Управлением Верховного комиссара Органи-

зации Объединенных Наций по правам человека, и рекомендует государствам 

должным образом рассмотреть вопрос об их осуществлении, в том числе путем 

изучения возможности их включения в любые практические меры, согласован-

ные в рамках глобального договора о безопасной, упорядоченной и легальной 

миграции;  

 6. призывает государства, которые еще не сделали этого, в приори-

тетном порядке рассмотреть возможность подписания и ратификации Между-

народной конвенции о защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их се-

мей или присоединения к ней и просит Генерального секретаря продолжать 

свои усилия по пропаганде этой Конвенции и повышению осведомленности о 

ней;  

 7. также призывает государства, которые еще не сделали этого, рас-

смотреть возможность ратификации Конвенции Организации Объединенных 

Наций против транснациональной организованной преступности и протоколов 

к ней, в частности Протокола против незаконного ввоза мигрантов по суше, мо-

рю и воздуху, дополняющего Конвенцию Организации Объединенных Наций 

против транснациональной организованной преступности, и Протокола о пре-

дупреждении и пресечении торговли людьми, особенно женщинами и детьми, и 

наказании за нее, дополняющего Конвенцию Организации Объединенных 

Наций против транснациональной организованной преступности, или присо-

единения к этим документам;  

 8. вновь подтверждает обязанность государств действенным обра-

зом поощрять, защищать и уважать права человека и основные свободы всех 

мигрантов, включая детей и женщин, относящихся к группе риска, особенно 

несопровождаемых детей-мигрантов или детей, разлученных со своими семья-

ми, инвалидов и лиц, которые подвергаются дискриминации по какому-либо 

признаку, независимо от их миграционного статуса, в соответствии со Всеоб-

щей декларацией прав человека и международными договорами, участниками 

которых они являются;  

 9. выражает обеспокоенность в связи с принятыми некоторыми  

государствами законодательными актами и мерами, которые могут отрицатель-

но сказаться на полном осуществлении прав человека и основных свобод ми-

грантов; 

 10. вновь подтверждает, что, хотя государства обладают суверенным 

правом принимать и осуществлять миграционные меры и меры по обеспечению 

безопасности на границах, они обязаны при этом выполнять свои обязательства 
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по соответствующему международному праву, включая международное право 

прав человека и беженское право, с тем чтобы обеспечивать соблюдение в пол-

ном объеме прав человека мигрантов, включая мигрантов в уязвимом положе-

нии;  

 11. предлагает всем государствам обеспечивать, чтобы их иммиграци-

онная политика соответствовала их обязательствам по международному праву 

прав человека, и содействовать осуществлению прав человека всеми мигранта-

ми без какой бы то ни было дискриминации, в том числе путем пересмотра м и-

грационной политики в целях изучения ее возможных непреднамеренных нег а-

тивных последствий;  

 12. призывает все государства поощрять и защищать права человека 

всех мигрантов без какой-либо дискриминации и с этой целью оказывать содей-

ствие и чрезвычайную помощь мигрантам, которые в этом нуждаются, в том 

числе мигрантам, находящимся в уязвимом положении, независимо от их ми-

грационного статуса, а также создавать безопасные, доступные и благоприят-

ные условия, в которых отдельные лица и организации, предоставляющие та-

кую помощь, могли бы осуществлять свою деятельность;  

 13. призывает также все государства применять всеобъемлющий и 

комплексный подход к миграционной политике, содействовать упорядоченной, 

безопасной, легальной и ответственной миграции и мобильности людей, со-

трудничать на международном уровне на основе солидарной ответственности в 

целях полного использования создаваемых миграцией экономических, культур-

ных и социальных возможностей и эффективно решать порождаемые миграци-

ей проблемы в соответствии с международными стандартами в области прав 

человека; 

 14. призывает государства уделить должное внимание предложению 

Специального докладчика по вопросу о правах человека мигрантов в отноше-

нии повестки дня в области облегчения мобильности людей на период до 

2035 года132 в рамках своего участия в подготовительном процессе и в ходе пе-

реговоров, ведущих к заключению глобального договора о безопасной, упоря-

доченной и легальной миграции;  

 15. рекомендует Управлению Верховного комиссара оказывать техни-

ческую помощь государствам по их просьбе в целях более эффективного поощ-

рения и защиты прав человека мигрантов;  

 16. рекомендует неправительственным организациям, организациям 

гражданского общества, национальным правозащитным учреждениям и другим 

соответствующим заинтересованным сторонам принять участие в неофициаль-

ных тематических заседаниях и неофициальных интерактивных слушаниях с 

участием широкого круга заинтересованных сторон, организуемых по просьбе 

Генеральной Ассамблеи в рамках процесса подготовки к межправительствен-

ной конференции, в соответствии с резолюцией 71/280 Генеральной Ассамблеи 

о формате межправительственных переговоров о глобальном договоре о без-

опасной, упорядоченной и легальной миграции;  

 17. рекомендует мандатариям специальных процедур и договорным 

органам, в рамках их соответствующих мандатов и в координации с системой 

Организации Объединенных Наций в целом, вносить вклад в осуществляемый 

под руководством государств процесс подготовки к принятию глобального до-

говора и межправительственной конференции в соответствии с резолюци-

ей 71/280 Генеральной Ассамблеи и оказывать ему поддержку;  

 18. просит Верховного комиссара Организации Объединенных Наций 

по правам человека:  

 а) принимать участие, сообразно обстоятельствам, в процессе подго-

товки глобального договора о безопасной, упорядоченной и легальной мигр а-

ции и содействовать ему, с тем чтобы обеспечить правозащитный вклад в раз-
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работку глобального договора и всесторонний учет в нем тематики прав чело-

века;  

 b) представить на рассмотрение в качестве сопредседателя Рабочей 

группы по проблемам миграции, прав человека и гендерным вопросам Группы 

по проблемам глобальной миграции принципы и практические руководящие 

указания в отношении защиты прав человека мигрантов, находящихся в уязви-

мом положении, на основе существующих правовых норм и представить доклад 

по этому вопросу Совету по правам человека на его тридцать седьмой сессии;  

 c) представить Совету по правам человека до начала его тридцать ше-

стой сессии доклад о сборнике материалов о принципах, передовом опыте и 

политике в области безопасной, упорядоченной и легальной миграции в соот-

ветствии с международным правом прав человека, в консультации с государ-

ствами и другими соответствующими заинтересованными сторонами, включая 

региональные организации, организации гражданского общества и националь-

ные правозащитные учреждения, и препроводить этот доклад Генеральной Ас-

самблее на ее семьдесят второй сессии;  

 d) представить через надлежащие каналы все соответствующие мате-

риалы Совета по правам человека и его органов и механизмов для рассмотре-

ния в рамках подготовки глобального договора о безопасной, упорядоченной и 

легальной миграции в соответствии с резолюцией 71/280 Генеральной Ассам-

блеи; 

 19. предлагает всем государствам учитывать в ходе их участия в под-

готовительном процессе, в том числе в переговорах, ведущих к принятию гло-

бального договора о безопасной, упорядоченной и легальной миграции, мате-

риалы, подготовленные Советом по правам человека и его органами и механиз-

мами;  

 20. просит Специального докладчика по вопросу о правах человека 

мигрантов продолжать представлять доклады о решениях и участвовать в кл ю-

чевых дискуссиях, касающихся поощрения и защиты прав человека мигрантов, 

в том числе в отношении перемещения больших групп мигрантов, путем выяв-

ления передового опыта и конкретных областей и инструментов международно-

го сотрудничества в целях усиления защиты прав человека мигрантов и про-

должать уделять внимание вопросу о всеобщем осуществлении прав человека 

всеми мигрантами; 

 21. рекомендует государствам и региональным и международным ор-

ганизациям активизировать свое сотрудничество со Специальным докладчиком 

по вопросу о правах человека мигрантов;  

 22. постановляет продолжать заниматься этим вопросом.  

36-е заседание 

22 июня 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  35/18. Ликвидация дискриминации в отношении женщин 

  и девочек 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций, 

 вновь подтверждая Всеобщую декларацию прав человека, Конвенцию 

о ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин, Конвенцию  

о правах ребенка и все другие соответствующие международные договоры по 

правам человека, 
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 ссылаясь на Венскую декларацию и Программу действий, Программу 

действий Международной конференции по народонаселению и развитию, Пе-

кинскую декларацию и Платформу действий и итоговые документы их обзор-

ных конференций, Дурбанскую декларацию и Программу действий и итоговый 

документ Конференции по обзору дурбанского процесса,  

 ссылаясь также на все соответствующие резолюции и согласованные 

выводы, принятые Советом по правам человека, Генеральной Ассамблеей, Со-

ветом Безопасности, Комиссией по положению женщин и другими учреждени-

ями и органами Организации Объединенных Наций, которые касаются вопроса 

о дискриминации в отношении женщин,  

 приветствуя включение как гендерного равенства, так и расширения 

прав и возможностей всех женщин и девочек в качестве самостоятельной цели 

и ее интеграцию во все цели и задачи Повестки дня в области устойчивого раз-

вития на период до 2030 года136 и принятие Аддис-Абебской программы дей-

ствий третьей Международной конференции по финансированию развития 137, 

 будучи глубоко озабочен тем, что ни одна страна в мире еще не вполне 

ликвидировала гендерную дискриминацию 138 и что многие женщины и девочки, 

особенно те, кто находится в маргинальном положении или в уязвимой ситуа-

ции, повсеместно сталкиваются с множественными и перекрестными формами 

дискриминации и все еще являются объектом дискриминационных законов и 

практики, как и тем, что равенство де-юре и де-факто пока не достигнуто, 

 выражая глубокую озабоченность в связи с таким сбоем на фоне про-

гресса, достигнутого гражданским обществом, в том числе женскими и общин-

ными организациями, женскими группировками, женщинами-правозащитни-

цами, организациями девочек и организациями, действующими под началом 

молодежи, с целью реализации прав человека женщин,  

 признавая, что государствам нужно ускорить осуществление стратегий, 

сопряженных с уважением, защитой и реализацией права женщин на пользова-

ние гражданскими, политическими, экономическими, культурными и социаль-

ными правами без дискриминации, путем принятия передовой практики, и под-

тверждая, что реализация их прав человека требует полного, эффективного и 

содержательного участия и вклада женщин и девочек во всех аспектах обще-

ственной, политической, экономической, культурной, социальной и семейной 

жизни наравне с мужчинами и мальчиками,  

 подчеркивая, что международные договоры по правам человека запреща-

ют дискриминацию среди прочего по гендерному признаку и что национальное 

законодательство должно сообразовываться с международными обязательства-

ми каждого государства, 

 признавая, что правовые положения, касающиеся гендерного равенства, 

составляют основу, на которой могут самым всеобъемлющим образом поощ-

ряться, защищаться и осуществляться права женщин, и представляют собой 

важнейший механизм для полного и равного пользования женщинами и девоч-

ками всеми правами человека, и признавая также, что для ликвидации дискри-

минации в отношении женщин и девочек одних законов недостаточно и во всех 

секторах общества они должны сочетаться с подкрепляющими и устойчивыми 

условиями, в которых они могут быть содержательно осуществлены,  

  

 136 Резолюция 70/1 Генеральной Ассамблеи. 

 137 Резолюция 69/313 Генеральной Ассамблеи, приложение.  

 138 См. Всемирная организация здравоохранения, «Leading the realization of human rights 

to health and through health: report of the High-level Working Group on the Health and 

Human Rights of Women, Children and Adolescents» («Реализация прав человека в русле 

здоровья и через здоровье: доклад Рабочей группы высокого уровня по вопросам 

здоровья и прав человека женщин, детей и подростков»). 
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 признавая также, что дискриминация в отношении женщин и девочек 

изначально связана с глубоко укоренившимися гендерными стереотипами, что 

дискриминационные установки, модели поведения, нормы, представления, 

обычаи и вредные виды практика оборачиваются прямыми негативными по-

следствиями для статуса женщин и девочек и обращения с ними и что предвзя-

тые в гендерном отношении условия препятствуют реализации законодатель-

ных и нормативных структур, которые гарантируют гендерное равенство и за-

прещают дискриминацию в отношении женщин и девочек, 

 полностью признавая, что участие женщин в общественных делах, на ру-

ководящих и директивных постах является залогом продвижения прав и воз-

можностей женщин и дает возможность для наращивания поддержки и навыков 

с целью преодолеть дефицит демократии в силу исторического отстранения 

женщин от общественной жизни, включая осуществление всех мер по устран е-

нию всех барьеров, мешающих избранию женщин,  

 подчеркивая значительную роль женщин в экономическом развитии и в 

искоренении бедности и вместе с тем признавая, что на рынках труда во всем 

мире сохраняются структурные препятствия для достижения гендерного равен-

ства и гендерная дискриминация, и подчеркивая необходимость поощрения 

равной оплаты за равный труд или за труд равной ценности как кардинальной 

меры по устранению гендерного разрыва в заработной плате, признавая полный 

и равный доступ женщин к экономическим ресурсам, включая равное право на 

наследование и владение землей и иным имуществом, с тем чтобы поощрять 

достойную оплачиваемую работу по уходу и на дому путем обеспечения соци-

альной защиты и безопасных условий труда, а также разрабатывать и поощрять 

директивы, способствующие сочетанию и распределению трудовых и семейных 

обязанностей как женщин, так и мужчин,  

 признавая достигнутый прогресс в расширении доступа к образованию 

как для мальчиков, так и для девочек, в сокращении гендерного разрыва в сфере 

грамотности среди молодежи, в расширении всеобщего начального образова-

ния, в особенности в развивающихся странах, и в сокращении во всем мире 

числа детей начального школьного возраста, не посещающих школу,  

 полностью признавая, что прекращение дискриминации в отношении 

женщин и девочек имеет существенное значение для того, чтобы обеспечить 

мир, безопасность, устойчивое развитие и уважение прав человека, что дости-

жение гендерного равенства идет на пользу каждому и что негативные послед-

ствия гендерного неравенства и дискриминации, включая насилие в отношении 

женщин и девочек, сказываются на обществе в целом, и подчеркивая поэтому, 

что мужчины и мальчики, сами принимая на себя ответственность в качестве 

инициаторов и бенефициаров перемен и работая наряду с женщинами и девоч-

ками, играют существенную роль в достижении гендерного равенства, расш и-

рении прав и возможностей женщин и девочек и усилиях по предотвращению и 

ликвидации всех форм дискриминации и насилия,  

 вновь подтверждая, что права человека женщин включают право жен-

щины без принуждения, дискриминации и насилия контролировать и свободно 

и ответственно решать вопросы, касающиеся ее сексуальности, включая сексу-

альное и репродуктивное здоровье, и что равные взаимоотношения между 

женщинами и мужчинами в вопросах сексуальных отношений и воспроизвод-

ства, включая полное уважение достоинства, неприкосновенности и самостоя-

тельности личности, требуют взаимного уважения, согласия и солидарной от-

ветственности за сексуальное поведение и его последствия,  

 признавая заметный вклад гражданского общества, в том числе женских и 

общинных организаций, женских групп, женщин-правозащитниц, организаций 

девочек и организаций, действующих под началом молодежи, в развитие пере-

довой практики, которая включает интересы, нужды и устремления женщин и 

девочек в местные, национальные, региональные и международные повестки 

дня, включая Повестку дня на период до 2030 года, и признавая важность от-
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крытого, инклюзивного и транспарентного взаимодействия с гражданским об-

ществом в осуществлении мер по расширению прав и возможностей женщин и 

девочек, 

 признавая также, что выявление и распространение передовой практики 

в искоренении дискриминации в отношении женщин в законодательстве и на 

практике иллюстрирует пути и средства наиболее эффективного осуществления 

прав человека в различных контекстах; однако они являют собой сложную, 

многогранную область деятельности, затрагивающую широкий круг взаимосвя-

занных прав, и не могут рассматриваться в отрыве от всей совокупности дей-

ствий и субъектов, вовлеченных в процессы социальных перемен,  

 принимая к сведению созданную Генеральным секретарем Группу высо-

кого уровня по вопросу о расширении экономических прав и возможностей 

женщин, которая подчеркнула, что для достижения экономического раскрепо-

щения женщин решающее значение имеют устранение неблагоприятных норм и 

всех форм дискриминации, обеспечение механизмов правовой защиты и отмена 

дискриминационных законов и положений, в том числе тех, которые касаются 

семьи, 

 1. призывает государства рассмотреть в особенно приоритетном по-

рядке вопрос о ратификации или присоединении в отношении Конвенции о 

ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин и Факультативно-

го протокола к ней, ограничить объем любых оговорок и формулировать их как 

можно точнее и как можно более узко, стремясь обеспечить, чтобы никакие 

оговорки не были несовместимы с объектом и целью Конвенции, осуществлять 

ее положения соответственно за счет надлежащего законодательства и директив 

и должным образом принимать в расчет рекомендации, выносимые Комитетом 

по ликвидации дискриминации в отношении женщин, Рабочей группой по во-

просу о дискриминации в отношении женщин в законодательстве и на практи-

ке, Специальным докладчиком по вопросу о насилии в отношении женщин, его 

причинах и последствиях, другими государствами в ходе универсального пер и-

одического обзора и другими соответствующими правозащитными механизма-

ми, с тем чтобы обеспечить реализацию прав человека женщин; 

 2. принимает к сведению доклад Рабочей группы139 и призывает госу-

дарства предпринять шаги по поощрению реформ и осуществлению правовых 

структур и директив, направленных на достижение гендерного равенства и лик-

видацию всех форм дискриминации в отношении женщин и девочек, принимая 

во внимание передовую практику, выявленную в четырех тематических докла-

дах Рабочей группы140; 

 3. призывает государства: 

 а) отменить все законы, которые исключительно или несоразмерно 

криминализуют действия или модели поведения женщин и девочек, и законы, 

которые дискриминируют их по любым признакам, включая любой обычай, 

традицию или культурное или религиозное соображение, вопреки обязатель-

ству по ликвидации дискриминации в отношении женщин и девочек;  

 b) принять меры с целью обеспечить должный учет на всех уровнях 

правовой структуры международных обязательств относительно гендерного ра-

венства и недискриминации; 

 c) рассмотреть вопрос о пересмотре всего предлагаемого и суще-

ствующего законодательства на основе соответствующих международных обя-

зательств с учетом гендерного фактора и с подключением при необходимости 

независимых экспертов, женщин-правозащитниц, общинных организаций жен-

щин и девочек, женских групп и организаций, действующих под началом моло-

дежи, и других соответствующих заинтересованных субъектов;  

  

 139 A/HRC/35/29. 

 140 A/HRC/23/50, A/HRC/26/39, A/HRC/29/40 и A/HRC/32/44. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/35/29
http://undocs.org/ru/A/HRC/23/50
http://undocs.org/ru/A/HRC/26/39
http://undocs.org/ru/A/HRC/29/40
http://undocs.org/ru/A/HRC/32/44


A/72/53 

252 GE.17-14491 

 d) поощрять законы и программы, которые способствуют передовой 

практике, связанной с расширением прав и возможностей женщин и девочек и с 

ликвидацией дискриминации в отношении них, путем проведения систематиче-

ского, всеобъемлющего и регулярного гендерного анализа законодательства и 

программ и их потенциальных последствий;  

 4. настоятельно призывает государства принять все соответствую-

щие меры по модификации социальных и культурных моделей поведения с ц е-

лью предупреждения и ликвидации в публичной и частной сферах патриар-

хальных и гендерных стереотипов, негативных социальных норм, установок и 

моделей поведения и неравных властных отношений, исходя из которых же н-

щины и девочки рассматриваются как подчиненные по отношению к мужчинам 

и мальчикам и которые лежат в основе дискриминации и насилия в отношении 

женщин и девочек и увековечивают их;  

 5. призывает государства предпринять шаги с целью: 

 а) устранить барьеры, будь то политические, юридические, культур-

ные, экономические, институциональные или религиозные, которые препят-

ствуют полному, равному и эффективному участию женщин на руководящих, 

политических и других директивных постах;  

 b) принимать временные специальные меры по поддержке участия 

женщин в выборах и их избрания в состав правительства на всех уровнях; 

 c) обеспечить интеграцию гендерного фактора в процессы выработки 

политики, включая управление публичными финансами;  

 d) обеспечивать подготовку ответственных лиц во всех сферах по ген-

дерному анализу с учетом правозащитного подхода и содержательное сотруд-

ничество с гражданским обществом, включая женские и общинные организа-

ции, женские группы, женщин-правозащитниц, организации девочек и органи-

зации, действующие под началом молодежи;  

 6. настоятельно призывает государства гарантировать женщинам 

равное пользование гражданскими, политическими, экономическими, социаль-

ными и культурными правами, принимать все соответствующие меры по лик-

видации дискриминации со стороны любых субъектов, будь то государственных 

или негосударственных, путем обеспечения равных возможностей с помощью, 

когда это уместно, временных позитивных мер, включая учет специфических 

гендерных потребностей и равное пользование выгодами, путем признания, со-

кращения и перераспределения несоразмерной доли женщин, занятых на не-

оплачиваемой работе по уходу и на дому, и путем реализации шагов с целью 

облегчить переход работников неофициального сектора, в том числе тех, кто 

занимается неофициальной оплачиваемой работой по уходу и на дому, в офиц и-

альный сектор экономики, и распространять права на недискриминацию, опла-

чиваемый родительский отпуск и осуществление ухода за детьми;  

 7. рекомендует государствам выделять в приоритетном порядке как 

на международном, так и на национальном уровне средства в поддержку полно-

го и равного пользования женщинами всеми правами человека, в том числе п у-

тем интеграции гендерного равенства в процесс составления, планирования, 

утверждения, исполнения, анализа и упорядочения бюджетов, стремясь обеспе-

чить, чтобы их юридические и политические обязательства приносили резуль-

таты, и осуществлять активные и устойчивые меры по поощрению передовой 

практики в сфере искоренения дискриминации и поощрения прав и возможно-

стей женщин и девочек, включая меры, направленные на такое изменение уста-

новок и моделей поведения, которое культивировало бы создание условий, при 

которых в достижении гендерного равенства в законодательстве и на практике 

могли бы торжествовать передовые виды практики; 
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 8. призывает государства: 

 а) обеспечивать равное пользование девочками и мальчиками каче-

ственным образованием на всех ступенях и устранение дискриминационных за-

конов и видов практики, гендерного насилия в школах и гендерных стереоти-

пов, которые мешают девочкам получать доступ к образованию, завершать и 

продолжать свое образование, и предоставлять механизмы стимулирования с 

этой целью; 

 b) разрабатывать и осуществлять программы, которые были бы кон-

кретно нацелены на предотвращение и ликвидацию гендерных диспропорций 

при зачислении в школу и гендерной предвзятости и стереотипов в образова-

тельных системах, учебных программах и материалах вне зависимости от того, 

проистекают ли они из каких-то дискриминационных видов практики, социаль-

ных или культурных установок или же из юридических и экономических обсто-

ятельств; 

 c) рассмотреть вопрос о принятии передовой практики в порядке под-

держки реального равенства в рамках семей за счет долгосрочных инициатив 

по повышению осведомленности, особенно просвещения и осведомленности 

общественности, в том числе за счет средств массовой информации и интернет-

ресурсов, а также включения в курсы по подготовке педагогов учебных пр о-

грамм по правам женщин, предусматривающих, среди прочего, научно-

обоснованное всестороннее половое воспитание и предупреждение гендерного 

насилия; 

 9. также призывает государства осуществлять директивы, с тем что-

бы побуждать, просвещать, поощрять и поддерживать мужчин и мальчиков, 

дабы: 

 а) играть активную роль и становиться стратегическими партнерами 

и союзниками наряду с женщинами и девочками в предупреждении и ликвида-

ции всех форм дискриминации и насилия в отношении женщин и девочек;  

 b) выступать в качестве движителей и позитивных ролевых моделей с 

целью преодоления дискриминации и гендерного неравенства и поощрения 

уважительных взаимоотношений и равного распределения трудовых и семей-

ных обязанностей; 

 c) воздерживаться от всяких форм дискриминации и насилия в отно-

шении женщин и девочек и осуждать их;  

 d) наращивать их понимание в отношении пагубных последствий 

дискриминации и насилия для жертвы/потерпевшей;  

 e) брать на себя ответственность и отвечать за свое поведение, вклю-

чая сексуальное и репродуктивное поведение и поведение, которое увековечи-

вает и нормализует патриархальные установки и гендерные стереотипы, лежа-

щие в основе дискриминации и насилия в отношении женщин и девочек; 

 10. далее призывает государства обеспечить доступ к механизмам 

правосудия и подотчетности и средствам правовой защиты с целью эффектив-

ного осуществления и правоприменения законов, направленных на предотвра-

щение и ликвидацию дискриминации в отношении женщин и девочек, прини-

мая в расчет множественные, перекрестные и отягчающие формы дискримина-

ции, в том числе путем информирования женщин и девочек об их правах по с о-

ответствующим законам, подготовки сотрудников правоохранительных органов 

и контроля за тем, как они решают вопросы, связанные с дискриминацией и 

гендерным неравенством, совершенствования правовой системы и реализации 

шагов по устранению всех барьеров в доступе к юридическим консультациям, 

помощи и средствам правовой защиты;  

 11. призывает государства поэтапно решать задачу полного пользова-

ния наивысшим достижимым уровнем физического и психического здоровья, 

включая сексуальное и репродуктивное здоровье, и устранять юридические, 
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административные, финансовые и социальные барьеры, которые препятствуют 

всеобщему доступу к наличным, доступным, приемлемым, своевременным, не-

дорогостоящим и качественным медико-санитарным услугам для женщин и де-

вочек, посредством национальных стратегий и директив и программ в сфере 

общественного здравоохранения, учитывающих гендерный фактор, которые но-

сили бы всеобъемлющий и доступный по стоимости характер и были бы лучше 

ориентированы на удовлетворение их нужд; 

 12. настоятельно призывает государства обеспечивать поощрение, 

защиту и осуществление всех прав человека и полное и эффективное осуществ-

ление Пекинской платформы действий и Программы действий Международной 

конференции по народонаселению и развитию и итоговых документов их об-

зорных конференций и прав в области сексуального и репродуктивного здоро-

вья и репродуктивных прав в этом контексте и поощрять, защищать и осу-

ществлять право всех женщин без дискриминации, принуждения и насилия 

полностью контролировать и свободно и ответственно решать вопросы, касаю-

щиеся их сексуальности и сексуального и репродуктивного здоровья, в том 

числе путем устранения правовых барьеров и разработки и правоприменения 

директив, передовой практики и правовых структур, которые бы способствова-

ли уважению их права самостоятельно принимать решения по вопросам, каса-

ющимся их собственной жизни и здоровья, включая их тело, и обеспечивать 

универсальный доступ к услугам, информации и просвещению в области сексу-

ального и репродуктивного здоровья, в том числе в целях планирования семьи, 

безопасным и эффективным методам современной контрацепции, экстренной 

контрацепции, программам по предупреждению подростковой беременности, 

услугам по охране материнского здоровья, таким как квалифицированное родо-

вспоможение и экстренная акушерская помощь, безопасные аборты в тех слу-

чаях, когда это не противоречит национальному закону, и профилактика и лече-

ние инфекций репродуктивного тракта, инфекций, передаваемых половым пу-

тем, ВИЧ и рака репродуктивных органов, и интегрировать аспекты сексуаль-

ного и репродуктивного здоровья в национальные стратегии и программы; 

 13. также настоятельно призывает государства создавать и поддер-

живать благоприятные условия для полного участия женских организаций 

гражданского общества и женщин-правозащитниц в создании, разработке и 

осуществлении всего соответствующего законодательства и директив, имею-

щих отношение к правам человека женщин, а также при принятии и осуществ-

лении передовой практики, благоприятной для устойчивого применения мер в 

отношении равенства и расширения прав и возможностей женщин, и рассмот-

реть вопрос о применении структуры передовой практики с целью создания и 

поддержания безопасных и благоприятных условий для гражданского общ е-

ства, предусмотренных в докладе Верховного комиссара Организации Объеди-

ненных Наций по правам человека141, с учетом гендерных аспектов, определя-

ющих уникальное положение и вызовы, с которыми сталкиваются женщины -

правозащитницы; 

 14. призывает все государства продолжать разработку и укрепление 

стандартов и методологий на национальном и международном уровнях с целью 

улучшить сбор, анализ и распространение гендерной статистики и данных в 

разбивке по полу и возрасту путем укрепления национального статистического 

потенциала, в том числе за счет усиления мобилизации из всех источников фи-

нансовой и технической помощи, что позволит развивающимся странам систе-

матически производить разработку, сбор и обеспечение доступности высокока-

чественных, надежных и своевременных данных в разбивке по полу, возрасту, 

доходам и другим характеристикам, значимым в национальных контекстах;  

 15. также призывает все государства сотрудничать с Рабочей группой 

по вопросу о дискриминации в отношении женщин в законодательстве и на 

практике и содействовать ей в ее задаче, предоставлять всю запрашиваемую ею 

  

 141 A/HRC/32/20. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/32/20
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необходимую имеющуюся информацию и серьезным образом рассмотреть воз-

можность положительно откликаться на ее просьбы о посещении их страны, 

чтобы позволить ей эффективно выполнять своей мандат;  

 16. предлагает соответствующим учреждениям, фондам и программам 

Организации Объединенных Наций, в особенности Структуре Организации 

Объединенных Наций по вопросам гендерного равенства и расширения прав и 

возможностей женщин, договорным органам и другим специальным процеду-

рам в рамках их соответствующих мандатов и субъектам гражданского обще-

ства, включая неправительственные организации, а также частному сектору в 

полной мере сотрудничать с Рабочей группой в выполнении ею своего мандата 

и просит Рабочую группу продолжать взаимодействовать с Комиссией по поло-

жению женщин, в том числе путем участия в ее работе и официального пред-

ставления докладов; 

 17. постановляет продолжить рассмотрение этого вопроса в соответ-

ствии со своей ежегодной программой работы.  

36-е заседание 

22 июня 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  35/19. Крайняя нищета и права человека 

 Совет по правам человека, 

 напоминая, что в соответствии со Всеобщей декларацией прав человека и 

Международными пактами о правах человека идеал мира, в котором все люди 

могут быть свободными от страха и нужды, может быть достигнут только в том 

случае, если будут созданы такие условия, при которых каждый может пользо-

ваться своими экономическими, социальными и культурными правами, а также 

своими гражданскими и политическими правами, и вновь подтверждая в этой 

связи Международный пакт об экономических, социальных и культурных пра-

вах и Международный пакт о гражданских и политических правах,  

 ссылаясь также на все предыдущие резолюции по вопросу о правах че-

ловека и крайней нищете, принятые Генеральной Ассамблеей, включая резолю-

ции 69/183 от 18 декабря 2014 года и 71/186 от 19 декабря 2016 года, и Комис-

сией по правам человека, а также на соответствующие резолюции Совета по 

правам человека, включая резолюции Совета 2/2 от 27 ноября 2006 года,  

7/27 от 28 марта 2008 года, 8/11 от 18 июня 2008 года, 12/19 от 2 октября 

2009 года, 15/19 от 30 сентября 2010 года, 17/13 от 17 июня 2011 года, 21/11 от 

27 сентября 2012 года и 26/3 от 26 июня 2014 года, и принимая во внимание 

Декларацию о праве на развитие, 

 напоминая далее о том, что в своей резолюции 62/205 от 19 декабря 

2007 года Генеральная Ассамблея провозгласила второе Десятилетие Организа-

ции Объединенных Наций по борьбе за ликвидацию нищеты (2008−2017 годы) 

в целях содействия на эффективной и скоординированной основе достижению 

согласованных на международном уровне целей в области развития, касающи х-

ся ликвидации нищеты, в том числе сформулированных в Декларации тысяч е-

летия,  

 напоминая о том, что в своей резолюции 67/164 от 20 декабря 2012 года 

Генеральная Ассамблея с удовлетворением приняла к сведению руководящие 

принципы по проблеме крайней нищеты и прав человека, принятые Советом по 

правам человека в его резолюции 21/11, в качестве полезного инструмента для 

государств в деле разработки и осуществления надлежащим образом политики 

в области сокращения масштабов нищеты и ее искоренения,  
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 вновь подтверждая в этой связи обязательства, принятые на соответ-

ствующих конференциях и встречах на высшем уровне Организации Объеди-

ненных Наций, включая обязательства, принятые на Всемирной встрече на 

высшем уровне в интересах социального развития, состоявшейся в Копенгагене 

в 1995 году, на Саммите тысячелетия, где главы государств и правительств взя-

ли на себя обязательство искоренить крайнюю нищету и сократить вдвое к 

2015 году долю населения земного шара, имеющего доход менее одного долла-

ра в день, и тех, кто страдает от голода, и на Всемирном саммите 2005 года, и 

приветствуя выводы пленарного заседания высокого уровня, посвященного Ц е-

лям в области развития, сформулированным в Декларации тысячелетия, кото-

рое состоялось в Нью-Йорке 20−22 сентября 2010 года,  

 напоминая о том, что в своей резолюции 70/1 от 25 сентября 2015 года 

Генеральная Ассамблея приняла Повестку дня в области устойчивого развития 

на период до 2030 года и постановила покончить с нищетой во всех ее формах и 

проявлениях к 2030 году, признавая, что искоренение нищеты является важ-

нейшей глобальной задачей и одним из необходимых условий устойчивого раз-

вития,  

 будучи глубоко обеспокоен тем, что крайняя нищета по-прежнему сохра-

няется во всех странах мира, независимо от уровня их экономического, соци-

ального и культурного развития, и что ее масштабы и проявления являются 

особенно серьезными в развивающихся странах,  

 вновь подтверждая, что существование широко распространенной край-

ней нищеты препятствует всестороннему и действенному пользованию правами 

человека, что незамедлительное сокращение ее масштабов и ее окончательная 

ликвидация должны оставаться первоочередной задачей международного со-

общества и что усилия по достижению этой цели следует активизировать,  

 подчеркивая, что соблюдение всех прав человека – гражданских, полити-

ческих, экономических, социальных и культурных прав, которые являются уни-

версальными, неделимыми, взаимозависимыми и взаимосвязанными, имеет 

важнейшее значение для всех стратегий и программ по ведению эффективной 

борьбы с крайней нищетой на местном и национальном уровнях,  

 ссылаясь на свои резолюции 5/1 об институциональном строительстве 

Совета по правам человека и 5/2 о Кодексе поведения мандатариев специаль-

ных процедур Совета от 18 июня 2007 года и подчеркивая, что мандатарий 

должен выполнять свои обязанности в соответствии с этими резолюциями и 

приложениями к ним, 

 1. приветствует работу Специального докладчика по вопросу о 

крайней нищете и правах человека, включая его тематические доклады и по се-

щения стран; 

 2. постановляет продлить на три года мандат Специального доклад-

чика по вопросу о крайней нищете и правах человека, изложенный в 

резолюции 8/11 Совета по правам человека; 

 3. просит Управление Верховного комиссара Организации Объеди-

ненных Наций по правам человека продолжать уделять первоочередное внима-

ние вопросу о крайней нищете и правах человека и предлагает ему продолжать 

работу в этой области при всестороннем сотрудничестве со Специальным до-

кладчиком по различным направлениям деятельности и по -прежнему оказывать 

Специальному докладчику всю необходимую помощь для эффективного вы-

полнения им своего мандата;  

 4. просит Специального докладчика представлять годовой доклад об 

осуществлении настоящей резолюции Генеральной Ассамблее и Совету по пра-

вам человека в соответствии с их программами работы;  
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 5. призывает все правительства сотрудничать и помогать Специаль-

ному докладчику в выполнении его задачи, предоставлять всю необходимую 

информацию, запрашиваемую мандатарием, и положительно реагировать на 

просьбы Специального докладчика о посещении их стран, с тем чтобы он мог 

эффективно выполнять свой мандат; 

 6. предлагает соответствующим учреждениям Организации Объеди-

ненных Наций, фондам и программам, договорным органам и представителям 

гражданского общества, включая неправительственные организации, а также 

частному сектору в полной мере сотрудничать со Специальным докладчиком в 

выполнении им своего мандата; 

 7. постановляет продолжить рассмотрение вопроса о крайней нище-

те и правах человека в соответствии со своей программой работы.  

36-е заседание 

22 июня 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  35/20. Права человека и изменение климата 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь Уставом Организации Объединенных Наций и вновь под-

тверждая Всеобщую декларацию прав человека, Международный пакт об эко-

номических, социальных и культурных правах, Международный пакт о граж-

данских и политических правах, Конвенцию о правах ребенка и Венскую де-

кларацию и Программу действий, 

 приветствуя принятие Повестки дня в области устойчивого развития на 

период до 2030 года142, в том числе, помимо прочего, ее Цель 13, предусматри-

вающая принятие срочных мер по борьбе с изменением климата и его послед-

ствиями, 

 вновь подтверждая, что все права человека являются универсальными, 

неделимыми, взаимозависимыми и взаимосвязанными,  

 напоминая о всех своих предыдущих резолюциях по правам человека и 

изменению климата, 

 вновь подтверждая Рамочную конвенцию Организации Объединенных 

Наций об изменении климата и ее цели и принципы, а также подтверждая, что 

сторонам следует во всех своих действиях, связанных с изменением климата, 

в полной мере уважать права человека, как это провозглашено в результатах 

шестнадцатой сессии Конференции Сторон Конвенции 143, 

 вновь подтверждая также приверженность добиваться полного, эффек-

тивного и устойчивого осуществления Рамочной конвенции Организации Объ-

единенных Наций об изменении климата и Парижского соглашения, принятого 

согласно Конвенции144, в том числе в контексте устойчивого развития и усилий 

по искоренению нищеты, с тем чтобы достичь конечной цели Конвенции, 

 признавая, как это предусмотрено в Рамочной конвенции Организации 

Объединенных Наций об изменении климата, что глобальный характер измене-

ния климата требует как можно более широкого сотрудничества всех стран и их 

участия в эффективных и надлежащих мерах реагирования в соответствии с их 

общей, но дифференцированной ответственностью и соответствующими во з-

можностями, а также их социальными и экономическими условиями, и призна-

вая также, что пункт 2 статьи 2 Парижского соглашения гласит, что это Согла-

  

 142 Резолюция 70/1 Генеральной Ассамблеи. 

 143 FCCC/CP/2010/7/Add.1, решение 1/CP.16. 

 144 См. FCCC/CP/2015/10/Add.2, решение 1/CP.21, приложение. 

http://undocs.org/ru/FCCC/CP/2010/7/Add.1
http://undocs.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.2
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шение будет осуществляться таким образом, чтобы отразить справедливость и 

принцип общей, но дифференцированной ответственности и соответствующих 

возможностей в свете различных национальных условий,  

 отмечая просьбу Конференции Сторон Рамочной конвенции Организа-

ции Объединенных Наций об изменении климата в адрес Парижского комитета 

по укреплению потенциала при осуществлении плана работы на 2016–2020 го-

ды принимать во внимание сквозные вопросы, такие как учет гендерных аспек-

тов, права человека и знания коренных народов145, 

 признавая также важность работы научных кругов и Межправитель-

ственной группы экспертов по изменению климата, включая ее доклады об 

оценке, в поддержку усиления глобальных мер реагирования на изменение 

климата, включая учет человеческого измерения и знаний коренных народов и 

традиционных знаний, 

 признавая, что, как предусмотрено в Рамочной конвенции Организации 

Объединенных Наций об изменении климата, меры реагирования на изменение 

климата должны координироваться с социальным и экономическим развитием 

комплексным образом в целях недопущения неблагоприятного воздействия на 

последнее, полностью принимая во внимание законные приоритетные потреб-

ности развивающихся стран в деле достижения устойчивого экономического 

роста и искоренения нищеты, 

 подтверждая, что обязательства, стандарты и принципы в области прав 

человека создают потенциал для информирования и активизации процессов 

разработки политики в области изменения климата на международном, регио-

нальном и национальном уровнях, способствуя согласованности политики, за-

конности и устойчивым результатам, 

 подчеркивая, что неблагоприятные воздействия изменения климата име-

ют широкий диапазон последствий, которые могут усиливаться при более зна-

чительном глобальном потеплении как прямым, так и косвенным образом,  для 

эффективного осуществления прав человека, включая, помимо прочего, право 

на жизнь, право на достаточное питание, право на наивысший достижимый 

уровень физического и психического здоровья, право на надлежащее жилище, 

право на самоопределение, право на безопасную питьевую воду и санитарию и 

право на развитие, а также напоминая, что ни один народ ни в коем случае не 

может быть лишен принадлежащих ему средств существования, 

 признавая, что изменение климата создает угрозу для самого существова-

ния некоторых стран, и признавая также, что изменение климата уже оказывает 

отрицательное воздействие на полное и эффективное осуществление прав чело-

века, провозглашенных во Всеобщей декларации прав человека,  

 выражая озабоченность по поводу того, что, хотя эти последствия затра-

гивают отдельных лиц и сообщества во всем мире, неблагоприятные послед-

ствия изменения климата наиболее остро ощущаются теми группами населе-

ния, которые уже находятся в уязвимом положении вследствие таких факторов, 

как географическое положение, нищета, гендерная принадлежность, возраст, 

статус коренных народов или меньшинств, национальное или социальное про-

исхождение, сословное или иное положение и инвалидность, 

 признавая, что дети, особенно дети-мигранты и дети, перемещенные че-

рез международные границы в контексте неблагоприятного воздействия изме-

нения климата, относятся к числу групп, наиболее уязвимых к неблагоприятн о-

му воздействию изменения климата, которое может нанести серьезный ущерб 

осуществлению их прав на наивысший достижимый уровень физического и 

психического здоровья, доступ к образованию, достаточное питание, надлежа-

щее жилище, безопасную питьевую воду и санитарию,  

  

 145 См. FCCC/CP/2016/10/Add.2, решение 16/CP.22. 

http://undocs.org/ru/FCCC/CP/2016/10/Add.2
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 выражая озабоченность по поводу того, что страны, не имеющие доста-

точных ресурсов для осуществления своих планов и программ действий в обла-

сти адаптации и эффективных стратегий адаптации, могут пострадать от более 

высокой степени уязвимости к экстремальным погодным явлениям как в сель-

ских, так и в городских районах, особенно в развивающихся странах, в том 

числе в наименее развитых странах и малых островных развивающихся госу-

дарствах, 

 приветствуя Парижское соглашение, принятое согласно Рамочной кон-

венции Организации Объединенных Наций об изменении климата, в котором 

признается, что изменение климата является общей озабоченностью человече-

ства и что Сторонам следует при осуществлении действий, направленных на 

решение проблем, связанных с изменением климата, уважать, поощрять и пр и-

нимать во внимание свои соответствующие обязательства в области прав чело-

века, право на здоровье, права коренных народов, местных общин, мигрантов, 

детей, инвалидов и лиц, находящихся в уязвимом положении, и право на разви-

тие, а также гендерное равенство, расширение возможностей женщин и межп о-

коленческую справедливость, 

 принимая во внимание необходимость справедливых изменений в области 

рабочей силы и создания достойных условий труда и качественных рабочих 

мест в соответствии с определяемыми на национальном уровне приоритетами 

развития, 

 приветствуя вступление в силу Парижского соглашения и настоятельно 

призывая стороны, которые еще не сделали этого, ратифицировать Парижское 

соглашение и Дохинскую поправку к Киотскому протоколу,  

 приветствуя также создание Варшавским международным механизмом 

по потерям и ущербу в результате воздействий изменения климата, учрежден-

ным согласно Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об из-

менении климата, Целевой группы по перемещению,  

 приветствуя далее проведение двадцать третьей сессии Конференции 

Сторон Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об изменен ии 

климата, которая будет организована Фиджи в Бонне, Германия, в ноябре 

2017 года,  

 подтверждая необходимость непрерывного осуществления Сендайской 

рамочной программы по снижению риска бедствий на 2015–2030 годы, приня-

той третьей Всемирной конференцией Организации Объединенных Наций по 

снижению риска бедствий, и содержащиеся в ней ссылки на права человека,  

 отмечая важное значение для некоторых концепции «климатической 

справедливости» при осуществлении действий по решению проблем, связанных 

с изменением климата, 

 принимая к сведению резолюцию 71/1 Генеральной Ассамблеи от 

19 сентября 2016 года, в которой Ассамблея приняла Нью-Йоркскую деклара-

цию о беженцах и мигрантах и приложения к ней, а также резолюцию  71/280 

Ассамблеи от 6 апреля 2017 года, в которой она приняла условия проведения 

межправительственных переговоров в отношении глобального договора о без-

опасной, упорядоченной и легальной миграции, 

 признавая особую уязвимость мигрантов и других неграждан, которые 

могут сталкиваться с проблемами, связанными с осуществлением надлежащих 

мер реагирования в экстремальных погодных условиях вследствие их статуса и 

которые могут иметь ограниченный доступ к информации и услугам, что может 

создавать препятствия на пути полного осуществления их прав человека,  

 приветствуя проведение в ходе тридцать четвертой сессии Совета по 

правам человека тематической дискуссии по вопросу о неблагоприятном воз-

действии изменения климата для усилий государств по реализации прав ребен-

ка, а также по связанным с этим вопросом политики, вынесенным урокам и пе-
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редовой практике и принимая к сведению краткий доклад об этой тематической 

дискуссии, подготовленный Управлением Верховного комиссара Организации 

Объединенных Наций по правам человека146, 

 принимая к сведению аналитическое исследование о связи между измене-

нием климата и полном и эффективном осуществлением прав ребенка, подго-

товленное Управлением Верховного комиссара во исполнение резолюции 32/33 

Совета по правам человека от 1 июля 2016 года147, 

 подчеркивая, что изменение климата затрагивает некоторых детей более, 

чем других, включая детей-инвалидов, перемещающихся детей, детей, живу-

щих в условиях нищеты, детей, разлученных со своими семьями, и детей из 

числа коренных народов, 

 отмечая, что обязательства и ответственность в области прав человека, 

зафиксированные в соответствующих международных договорах по правам че-

ловека, предусматривают роль, которую государства и другие носители обяза-

тельств, включая деловые круги, должны играть в деле поощрения, защиты 

и/или уважения, в зависимости от обстоятельств, прав и наилучших интересов 

детей, когда они предпринимают действия по решению проблем, связанных с 

неблагоприятными последствиями изменения климата,  

 призывая государства интегрировать надлежащим образом права челове-

ка в свои связанные с климатом действия на всех уровнях, в том числе в свои 

национальные планы действий по адаптации и предотвращению изменения 

климата, 

 принимая к сведению доклад Специального докладчика по вопросу о пра-

возащитных обязательствах, касающихся пользования безопасной, чистой, здо-

ровой и устойчивой окружающей средой, в котором большое внимание уделя-

ется вопросам изменения климата и правам человека 148, 

 подчеркивая важное значение осуществления обязательств, взятых со-

гласно Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об изменении 

климата в области предотвращения изменения климата, адаптации, предостав-

ления финансов, передачи технологий и укрепления потенциала в развива ю-

щихся странах, а также подчеркивая, что реализация целей Парижского согла-

шения будет активизировать осуществление Конвенции и будет обеспечивать 

максимально возможные усилия по адаптации и предотвращению изменения 

климата в целях сведения к минимуму неблагоприятных воздействий измене-

ния климата на нынешнее и будущие поколения,  

 отмечая создание и работу Форума по уязвимости к изменению климата 

и подготовленное им коммюнике, в котором утверждается, что изменение кли-

мата представляет собой серьезную угрозу для пользования правами человека и 

основными свободами, 

 отмечая также важность содействия конструктивному взаимодействию 

между кругами, занимающимися правами человека и изменением климата, как 

на национальном, так и на международном уровнях, в целях повышения потен-

циала осуществлять меры реагирования на изменение климата, при которых 

обеспечивается уважение и поощрение прав человека, с учетом Женевского за-

явления о соблюдении прав человека в рамках деятельности по борьбе с изме-

нением климата и других аналогичных усилий,  

 отмечая далее учреждение и работу региональных и субрегиональных 

инициатив в области изменения климата, 

  

  

 146 A/HRC/35/14. 

 147 A/HRC/35/13. 

 148 A/HRC/31/52. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/35/14
http://undocs.org/ru/A/HRC/35/13
http://undocs.org/ru/A/HRC/31/52
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 отмечая работу возглавляемой государствами Платформы по проблеме 

перемещений в результате бедствий и ее усилия по принятию дальнейших мер в 

связи с Повесткой дня Нансенской инициативы о защите лиц, перемещаемых 

через границы в контексте бедствий и изменения климата, которая была одоб-

рена более чем 100 государствами 13 октября 2015 года, а также Инициативу 

«Мигранты в странах, испытывающих кризис» и ее добровольные Руководящие 

положения по защите мигрантов в странах, переживающих конфликт или сти-

хийное бедствие, 

 отмечая также работу, проводимую в связи с неблагоприятным воздей-

ствием изменения климата международными организациями и соответствую-

щими учреждениями и органами системы Организации Объединенных Наций, 

включая Отдел по вопросам миграции, окружающей среды и изменения клима-

та Международной организации по миграции и Группу по изменению климата и 

перемещению в результате бедствий Управления Верховного комиссара Орга-

низации Объединенных Наций по делам беженцев,  

 1. выражает озабоченность по поводу того, что изменение климата 

способствовало и продолжает способствовать повышению частотности и ин-

тенсивности как внезапно наступающих стихийных бедствий, так и медленно 

протекающих явлений и что эти явления оказывают неблагоприятное воздей-

ствие на полное осуществление всех прав человека;  

 2. подчеркивает настоятельную необходимость принятия дальнейших 

мер, связанных с обязательствами государств в области прав человека, в отно-

шении неблагоприятных последствий изменения климата для всех, особенно в 

развивающихся странах, и для людей, ситуация которых наиболее уязвима с 

точки зрения изменения климата, включая мигрантов и лиц, перемещенных че-

рез международные границы в контексте неблагоприятного воздействия изме-

нения климата; 

 3. призывает государства учитывать, помимо других аспектов, права 

человека в рамках Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций по 

борьбе с изменением климата; 

 4. призывает все государства применять всеобъемлющий и комплекс-

ный подход к политике в области адаптации и предотвращения изменения кли-

мата согласно Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций по из-

менению климата, а также ее цели и принципы для эффективного решения про-

блем, связанных с экономическим, культурным и социальным воздействием и 

проблемами изменения климата, для полного и эффективного осуществления 

прав человека для всех; 

 5. призывает Управление Верховного комиссара Организации Объ-

единенных Наций по правам человека и другие соответствующие учреждения 

системы Организации Объединенных Наций, располагающие надлежащими 

экспертными знаниями, оказывать техническую помощь государствам по их 

просьбе для содействия более эффективному поощрению и защите прав челове-

ка при осуществлении действий, направленных на решение проблем, связанных 

с неблагоприятным воздействием изменения климата; 

 6. призывает государства продолжать и активизировать международ-

ное сотрудничество и содействие принятию мер по адаптации в целях оказания 

помощи развивающимся странам, прежде всего тем из них, которые особенно 

уязвимы к неблагоприятным последствиям изменения климата, а также лицам, 

находящимся в уязвимом положении, включая мигрантов и лиц, перемещенных 

через международные границы в контексте неблагоприятных воздействий из-

менения климата; 

 7. отмечает безотлагательный характер защиты и поощрения прав 

человека мигрантов и лиц, перемещенных через международные границы в 

контексте неблагоприятных воздействий изменения климата, в том числе лиц из 

малых островных развивающихся государств и наименее развитых стран;  
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 8. также отмечает, что в пункте 13 приложения II к Нью-Йоркской 

декларации о беженцах и мигрантах предусматривается, что Управление Вер-

ховного комиссара внесет свой вклад в процесс переговоров по глобальному 

договору о безопасной, упорядоченной и легальной миграции; 

 9. признает, что связанные с изменением климата передвижения лю-

дей и права человека имеют сквозной характер;  

 10. постановляет включить в программу работы Совета по правам че-

ловека, на основе различных элементов, содержащихся в настоящей резолюции, 

проведение межсессионной тематической дискуссии и просит Управление Вер-

ховного комиссара по правам человека организовать до начала этапа II межпра-

вительственного процесса, ведущего к заключению глобального договора о 

безопасной, упорядоченной и легальной миграции, межсессионную тематиче-

скую дискуссию по теме «Права человека, изменение климата, мигранты и ли-

ца, перемещенные через международные границы», в ходе которой основное 

внимание будет уделяться вызовам и возможностям, связанным с поощрением, 

защитой и осуществлением прав человека мигрантов и лиц, перемещенных че-

рез международные границы в контексте неблагоприятных воздействий изме-

нения климата, а также обращается с призывом принять в нем участие к госу-

дарствам, Управлению Верховного комиссара и другим соответствующим 

учреждениям системы Организации Объединенных Наций, соответствующим 

специальным процедурам Совета по правам человека, а также к другим соот-

ветствующим органам, таким как вспомогательные органы и официальные ме-

ханизмы, включая Варшавский международный механизм по потерям и ущербу 

в результате воздействий изменения климата Рамочной конвенции Организации 

Объединенных Наций по изменению климата, Программу Организации Объ-

единенных Наций по окружающей среде, Международную организацию по ми-

грации, Управление Верховного комиссара Организации Объединенных Наций 

по делам беженцев и Всемирную метеорологическую организацию, а также 

другие соответствующие заинтересованные круги, обладающие надлежащими 

экспертными знаниями, включая национальные правозащитные учреждения;  

 11. просит Управление Верховного комиссара Организации Объеди-

ненных Наций по правам человека представить краткий доклад о тематической 

дискуссии соответствующим механизмам достаточно заблаговременно, с тем 

чтобы обеспечить его рассмотрение на совещании по подведению итогов подго-

товительного процесса, ведущего к принятию глобального договора о безопас-

ной, упорядоченной и легальной миграции, и в ходе работы Варшавского меж-

дународного механизма по потерям и ущербу, особенно в ходе текущей работы 

Целевой группы по перемещениям согласно Рамочной конвенции Организации 

Объединенных Наций по изменению климата, с учетом возможностей исполь-

зования результатов тематической дискуссии в целях создания информацион-

ной основы для этих процессов, и представить этот краткий доклад также Со-

вету по правам человека на его тридцать седьмой сессии;  

 12.  также просит Управление Верховного комиссара провести иссле-

дование по вопросу о восполнении пробелов в области защиты прав человека в 

контексте миграции и перемещения лиц через международные границы в ре-

зультате быстро наступающих и медленно протекающих неблагоприятных по-

следствий изменения климата и о необходимых средствах осуществления пла-

нов по адаптации и предотвращению изменения климата в развивающихся 

странах в целях устранения пробелов в области защиты и представить доклад о 

результатах этого исследования Совету по правам человека на его тридцать 

восьмой сессии; 

 13. призывает мандатариев специальных процедур в рамках их соот-

ветствующих мандатов и другие соответствующие заинтересованные круги, об-

ладающие надлежащими экспертными знаниями, включая научных экспертов и 

организации гражданского общества, внести активный вклад в проведение те-

матической дискуссии; 
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 14. призывает соответствующих мандатариев специальных процедур в 

рамках их соответствующих мандатов продолжать рассматривать вопрос об из-

менении климата и правах человека, включая неблагоприятное воздействие из-

менения климата для полного и эффективного осуществления прав человека, 

в особенности прав человека мигрантов и лиц, перемещенных через междуна-

родные границы в контексте неблагоприятных воздействий изменения климата;  

 15. призывает государства интегрировать гендерные перспективы в 

связанные с предотвращением изменения климата и адаптацией меры реагиро-

вания на неблагоприятные последствия изменения климата для полного и эф-

фективного осуществления прав человека, в том числе прав мигрантов и лиц, 

перемещенных через международные границы в контексте неблагоприятного 

воздействия изменения климата; 

 16. постановляет рассмотреть возможность организации в рамках по-

следующих мер мероприятий по вопросу об изменении климата и правах чел о-

века; 

 17. просит Генерального секретаря и Верховного комиссара оказать 

всю необходимую помощь в виде людских и технических ресурсов для эффек-

тивного и своевременного проведения вышеупомянутой тематической дискус-

сии и для подготовки краткого доклада о ее работе;  

 18. постановляет продолжать заниматься этим вопросом.  

36-е заседание 

22 июня 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  35/21. Вклад развития в пользование всеми правами  

  человека 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций, 

 ссылаясь на Всеобщую декларацию прав человека и другие соответству-

ющие международные договоры по правам человека, 

 ссылаясь также на Венскую декларацию и Программу действий, Итого-

вый документ Всемирного саммита 2005 года, Декларацию о праве на развитие 

и Повестку дня в области устойчивого развития на период до 2030 года 149, 

 cсылаясь далее на резолюцию 33/14 Совета по правам человека от 

29 сентября 2016 года, в которой Совет назначил Специального докладчика по 

вопросу о праве на развитие, и его изложенный в ней мандат,  

 вновь подтверждая, что все права человека универсальны, неделимы, 

взаимозависимы и взаимосвязаны и что международное сообщество должно 

относиться к правам человека глобально, на справедливой и равной основе, 

с одинаковым подходом и вниманием, 

 признавая, что развитие и осуществление прав человека и основных сво-

бод являются взаимозависимыми и взаимоукрепляющими, 

 приветствуя принятие Повестки дня на период до 2030 года, включая со-

держащееся в ней обязательство «не забыть ни о ком», и вновь подтверждая, 

что достижение устойчивого развития во всех его трех измерениях способству-

ет поощрению и защите прав человека для всех, 

  

 149 Резолюция 70/1 Генеральной Ассамблеи. 
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 вновь подтверждая, что Повестка дня на период до 2030 года беспреце-

дентна по своим масштабам и значению, принята всеми странами и применима 

ко всем и что Цели и задачи в области устойчивого развития носят комплекс-

ный и неделимый характер, являются глобальными по своему характеру 

и универсально применимыми и обеспечивают учет различий в национальных 

реалиях, возможностях и уровнях развития и уважение национальных страте-

гий и приоритетов при одновременном соблюдении соответствующих между-

народных норм и обязательств, 

 вновь подтверждая также, что существование крайней нищеты препят-

ствует полному и эффективному осуществлению прав человека, что незамедли-

тельное сокращение масштабов этого явления и в конечном счете его искорене-

ние должны оставаться для международного сообщества задачей первостепен-

ной важности и что усилия по достижению этой цели следует активизировать, 

 вновь заявляя, что государствам следует сотрудничать друг с другом в де-

ле обеспечения устойчивого и всестороннего развития и устранения препят-

ствий на пути развития и что международному сообществу следует содейство-

вать эффективному международному сотрудничеству в этой связи,  

 признавая общее стремление построить сообщество единого будущего 

для человечества, 

 1. подтверждает, что развитие вносит значительный вклад во все-

общее пользование всеми правами человека;  

 2. призывает все страны к социально ориентированному развитию 

людей, осуществляемому людьми и во имя людей; 

 3. призывает все государства приложить все усилия для содействия 

устойчивому развитию, в частности при осуществлении Повестки дня в обла-

сти устойчивого развития на период до 2030 года, поскольку это ведет к всео б-

щему осуществлению прав человека; 

 4. приветствует дальнейшие усилия по продвижению инициатив в 

области развития в целях содействия налаживанию партнерских связей, дости-

жению результатов, которые устраивали бы все стороны, и обеспечению общего 

развития; 

 5. предлагает всем соответствующим органам системы Организации 

Объединенных Наций мобилизовать ресурсы для оказания государствам по их 

просьбе помощи в достижении устойчивого и всестороннего развития; 

 6. просит Консультативный комитет провести исследование по во-

просу о том, каким образом развитие способствует всеобщему осуществлению 

всех прав человека, в частности о передовом опыте и практике, и представить 

доклад Совету по правам человека до его сорок первой сессии;  

 7. постановляет продолжать заниматься этим вопросом.  

36-е заседание 

22 июня 2017 года 

[Принята в результате заносимого в отчет о заседании голосования 30 голосами 

против 13 при 3 воздержавшихся*. Голоса распределились следующим образом:  

Голосовали за:  

Бангладеш, Боливия (Многонациональное Государство), Ботсвана, 

Бразилия, Бурунди, Венесуэла (Боливарианская Республика), Гана, 

Египет, Индия, Индонезия, Ирак, Катар, Кения, Китай, Конго,  

Кот-д’Ивуар, Куба, Кыргызстан, Монголия, Нигерия, Объединен-

ные Арабские Эмираты, Руанда, Сальвадор, Саудовская Аравия, 

Того, Тунис, Филиппины, Эквадор, Эфиопия, Южная Африка. 

  

 * Делегация Панамы не участвовала в голосовании.  
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Голосовали против: 

Албания, Бельгия, Венгрия, Германия, Латвия, Нидерланды, Порту-

галия, Словения, Соединенное Королевство Великобритании и Се-

верной Ирландии, Соединенные Штаты Америки, Хорватия, Швей-

цария, Япония. 

Воздержались:  

Грузия, Панама, Республика Корея.] 

  35/22. Обеспечение равного осуществления всеми 

  девочками права на образование 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь принципами и целями Устава Организации Объединен-

ных Наций,  

 вновь подтверждая право каждого человека на образование, которое за-

креплено, в частности, во Всеобщей декларации прав человека и других соот-

ветствующих международных договорах по правам человека, включая Конвен-

цию о ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин, Конвен-

цию о правах ребенка и Конвенцию о правах инвалидов,  

 ссылаясь на все соответствующие резолюции Совета по правам человека, 

в частности на резолюцию 32/20 от 1 июля 2016  года, 

 признавая, что полное осуществление права на образование для всех яв-

ляется необходимым условием обеспечения устойчивого развития, и в этой свя-

зи приветствуя Повестку дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года150, включая Цель 4 в области устойчивого развития, касающуюся 

обеспечения всеохватного и справедливого качественного образования и поо щ-

рения возможности обучения на протяжении всей жизни для всех, подчеркивая 

предусмотренное в ней обязательство по ликвидации гендерного неравенства в 

сфере образования, и Цель 5, касающуюся обеспечения гендерного равенства и 

расширения прав и возможностей всех женщин и девочек,  

 ссылаясь на необходимость обеспечения того, чтобы все дети пользова-

лись правом на образование и имели равный доступ к качественным системам 

развития, ухода и дошкольного обучения для детей младшего возраста, с тем 

чтобы они были готовы к получению начального образования, необходимость 

устранения гендерного неравенства в сфере образования к 2030  году, а также 

необходимость создания и модернизации образовательных учреждений, учит ы-

вающих интересы детей, особые нужды инвалидов и гендерные аспекты, 

и обеспечения безопасной, свободной от насилия и социальных барьеров, до-

ступной и эффективной среды обучения для всех,  

 ссылаясь также на Инчхонскую декларацию «Образование 2030: Обес-

печение всеохватного и справедливого качественного образования и обучения 

на протяжении всей жизни для всех», принятую на Всемирном форуме по во-

просам образования 2015 года, который состоялся 19–22 мая 2015 года в 

Инчхоне, Республика Корея, 

 с признательностью отмечая работу, проводимую всеми соответствую-

щими органами, учреждениями и механизмами системы Организации Объеди-

ненных Наций в рамках их соответствующих мандатов, в частности Детским 

фондом Организации Объединенных Наций и Организацией Объединенных 

Наций по вопросам образования, науки и культуры, Структурой Организации 

Объединенных Наций по вопросам гендерного равенства и расширения  прав и 

возможностей женщин, Фондом Организации Объединенных Наций в области 

народонаселения и Управлением Верховного комиссара Организации Объеди-

  

 150 Резолюция 70/1 Генеральной Ассамблеи. 
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ненных Наций по правам человека, а также усилия организаций и гражданского 

общества в целях содействия полному и равному осуществлению девочками 

права на образование, 

 будучи глубоко обеспокоен тем, что гуманитарные кризисы и вооружен-

ные конфликты лишают детей доступа к образованию, и это в особенности ка-

сается девочек, у которых в этих условиях в два с половиной раза больше шан-

сов не посещать школу, чем у мальчиков,  

 решительно осуждая нападения и похищения девочек по причине того, 

что они учатся или желают учиться в школе, выражая сожаление по поводу всех 

нападений, включая террористические нападения, на учебные заведения, их 

учащихся и персонал и признавая негативное воздействие таких нападений на 

постепенную реализацию права на образование, в особенности девочками, 

и подчеркивая обязательства государств по созданию благоприятной и безопас-

ной обстановки для обеспечения безопасности школ, 

 вновь подтверждая равное право каждого ребенка на получение образо-

вания без какой бы то ни было дискриминации и отмечая, что девочки часто 

сталкиваются с множественными и пересекающимися формами дискримина-

ции, 

 подчеркивая важность вклада парламентариев, национальных правоза-

щитных учреждений и гражданского общества, включая неправительственные 

организации, в обеспечение равного осуществления права на образование вс е-

ми девочками, 

 признавая, что гендерные стереотипы в отношении роли женщин и дево-

чек лежат в основе препятствий для равного осуществления девочками права на 

качественное образование и что эти стереотипы также закрепляются в школь-

ных учебных программах и материалах,  

 будучи преисполнен решимости обеспечить полное осуществление права 

на образование и гарантировать признание и осуществление этого права без ка-

кой бы то ни было дискриминации,  

 признавая, что право на образование является правом с мультипликатив-

ным эффектом, которое открывает перед женщинами и девочками возможность 

отстаивать свои права человека, включая право на участие в общественной, а 

также экономической, социальной и культурной жизни и полноценное участие 

в принятии решений, формирующих общество,  

 1. с удовлетворением принимает к сведению доклад Верховного ко-

миссара Организации Объединенных Наций по правам человека, подготовле н-

ный во исполнение резолюции 32/20 Совета по правам человека 151; 

 2. настоятельно призывает все государства: 

 a) укреплять и активизировать свои усилия по принятию продуман-

ных, конкретных и адресных мер в целях обеспечения в полной мере равного 

осуществления права на образование всеми девочками и устранения правовых, 

административных, финансовых, структурных, социальных и культурных барь-

еров, препятствующих равному осуществлению права на образование всеми 

девочками, а также обеспечения надлежащим образом недискриминации при 

приеме девочек и мальчиков в учебные заведения на всех уровнях образования, 

особенно при разработке политики, программ и выделении ресурсов;  

 b) укреплять и активизировать свои усилия в целях предотвращения и 

искоренения всех форм насилия в отношении девочек в школе и привлекать к 

ответственности тех, кто виновен в этих деяниях; 

  

  

 151 A/HRC/35/11. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/35/11
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 c) пересмотреть, отменить и упразднить, сообразно обстоятельствам, 

законы, политику и практику, которые могут негативно влиять на право всех 

девочек на образование, включая дискриминационные законы, политику, прак-

тику, обычаи, традиции и религиозные соображения, финансовые барьеры, 

насилие, включая сексуальное насилие в школах, наихудшие формы детского 

труда и такую пагубную практику, как калечащие операции на женских поло-

вых органах, гендерные стереотипы, детские, ранние и принудительные браки и 

ранние беременности; 

 d) устранить гендерные стереотипы из всех образовательных проце с-

сов, методик и учебных материалов, в том числе посредством проведения пери-

одического обзора и пересмотра содержания школьных программ, учебников, 

программ и методик преподавания, и включить в школьную программу в каче-

стве обязательного компонента образование в области прав человека, в том 

числе по вопросам гендерного равенства и недискриминации, и обеспечить, 

чтобы девочек поощряли к свободному выбору нетрадиционных сфер обуче-

ния; 

 e) обеспечить адекватный доступ к воде и безопасным, раздельным и 

качественным санузлам в школах и поощрять надлежащее поведение, связанное 

с соблюдением гигиенических норм, поскольку школьные системы водоснаб-

жения и санитарии являются важнейшими элементами базового образования;  

 3. призывает государства уделять повышенное внимание предостав-

лению девочкам качественного образования, включая ликвидацию отставания в 

образовании, неформальное обучение и обучение грамоте для тех, кто не пол у-

чил формального образования, и специальные инициативы по удержанию дево-

чек в школе после завершения начального образования, а также содействовать 

доступу девушек к профессиональной подготовке и обучению навыкам пред-

принимательства; 

 4. рекомендует государствам поддерживать доступ девочек к разви-

тию навыков путем расширения возможностей для получения образования и 

профессиональной подготовки – от базовых навыков владения цифровыми тех-

нологиями до высокого уровня технической квалификации в сфере науки, тех-

ники, инженерного дела и математики, а также в сфере информационно -

коммуникационных технологий;  

 5. рекомендует также государствам наращивать инвестиции и меж-

дународное сотрудничество, с тем чтобы предоставить всем девочкам равные 

возможности в плане получения бесплатного, равноправного, всеохватного и 

качественного дошкольного, начального и среднего образования, в том числе 

путем расширения масштабов и укрепления, сообразно обстоятельствам, нац и-

ональных, региональных и международных инициатив, таких как инициатива 

Организации Объединенных Наций по вопросам образования девочек, Иници а-

тива по работе с детьми, не посещающими школу, Глобальное партнерство в 

интересах образования и Глобальная программа активизации действий по иско-

ренению детских браков Фонда Организации Объединенных Наций в области 

народонаселения и Детского фонда Организации Объединенных Наций, а также 

изучать дополнительные новаторские механизмы, основанные на модели объ-

единения государственных и частных ресурсов, обеспечивая при этом, чтобы 

все поставщики услуг в сфере образования обладали необходимой квалифика-

цией и надлежащей подготовкой и учитывали должным образом права челове-

ка, включая право на образование; 

 6. рекомендует развивать международное сотрудничество, дополняя 

усилия государств по вопросам, касающимся образования, в частности с целью 

эффективной ликвидации всех форм дискриминации и стереотипов в сфере об-

разования, и поддерживает усилия системы Организации Объединенных Наций 

в этом отношении; 
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 7. подтверждает важность продолжения разработки и совершен-

ствования стандартов и методологий на национальном, региональном и межд у-

народном уровнях для улучшения сбора, анализа и распространения гендерной 

статистики и данных о доступе к образованию, в частности данных о доступе к 

всеобщему начальному образованию; гендерном разрыве в показателях грамот-

ности среди молодежи; числе детей, не посещающих школу, и т.д.; 

 8. настоятельно призывает государства поддерживать усилия разви-

вающихся стран, в особенности наименее развитых стран, по постепенной реа-

лизации права на образование, в частности обеспечивая право на образование 

для всех девочек путем выделения надлежащих ресурсов, включая финансовые 

и технические ресурсы, в поддержку разрабатываемых странами национальных 

планов в сфере образования; 

 9. вновь подтверждает важность укрепления диалога между Дет-

ским фондом Организации Объединенных Наций, Организацией Объединенных 

Наций по вопросам образования, науки и культуры, Специальным докладчиком 

по вопросу о праве на образование и другими партнерами, работающими над 

реализацией целей в сфере образования для девочек, с тем чтобы и далее поо щ-

рять право девочек на образование в оперативной деятельности системы Орга-

низации Объединенных Наций;  

 10. рекомендует Верховному комиссару и соответствующим мандата-

риям специальных процедур уделять необходимое внимание обеспечению рав-

ного осуществления всеми девочками права на образование при выполнении 

ими своих мандатов и в своих докладах и прилагать коллективные усилия для 

его реализации на основе практических и эффективных шагов;  

 11. постановляет продолжать заниматься этим вопросом.  

36-е заседание 

22 июня 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  35/23. Право каждого человека на наивысший достижимый  

  уровень физического и психического здоровья  

  в процессе осуществления Повестки дня в области  

  устойчивого развития на период до 2030 года 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций, 

 вновь подтверждая Всеобщую декларацию прав человека и ссылаясь на 

Международный пакт об экономических, социальных и культурных правах, 

Международную конвенцию о ликвидации всех форм расовой дискриминации, 

Конвенцию о ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин, 

Конвенцию о правах ребенка и Конвенцию о правах инвалидов,  

 вновь подтверждая также, что все права человека являются универ-

сальными, неделимыми, взаимосвязанными, взаимозависимыми и взаимо-

укрепляющими, 

 вновь подтверждая далее, что все люди рождаются свободными и рав-

ными в своем достоинстве и правах, и признавая, что эти права вытекают из 

присущего человеческой личности достоинства,  

 вновь подтверждая, что право каждого человека на наивысший дости-

жимый уровень физического и психического здоровья является одним из прав 

человека, которое закреплено, в частности, во Всеобщей декларации прав чело-

века, Международном пакте об экономических, социальных и культурных пр а-

вах и Конвенции о правах ребенка, а также − применительно к недискримина-
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ции − в Международной конвенции о ликвидации всех форм расовой дискри-

минации, Конвенции о ликвидации всех форм дискриминации в отношении 

женщин и Конвенции о правах инвалидов, и что такое право вытекает из при-

сущего человеческой личности достоинства,  

 ссылаясь на резолюцию 33/9 Совета по правам человека от 29 сентября 

2016 года и все соответствующие предыдущие резолюции и решения по вопр о-

су о праве каждого человека на наивысший достижимый уровень физического и 

психического здоровья, принятые Советом, Генеральной Ассамблеей и Комис-

сией по правам человека, 

 ссылаясь также на Декларацию о праве на развитие, которая, среди про-

чего, устанавливает, что государства должны принимать на национальном 

уровне все необходимые меры для осуществления права на развитие и должны 

обеспечивать, в частности, равенство возможностей для всех в плане доступа к 

основным ресурсам, таким как услуги по охране здоровья,  

 вновь подтверждая резолюции Всемирной ассамблеи здравоохране-

ния 69.1 от 27 мая 2016 года об усилении основных функций общественного 

здравоохранения в поддержку достижения всеобщего охвата медицинским об-

служиванием, 69.11 от 28 мая 2016 года о вопросах здравоохранения в Повестке 

дня в области устойчивого развития на период до 2030 года и 70.15 от 31 мая 

2017 года о содействии укреплению здоровья беженцев и мигрантов,  

 вновь подтверждая также резолюцию 70/1 Генеральной Ассамблеи от 

25 сентября 2015 года, озаглавленную «Преобразование нашего мира: Повестка 

дня в области устойчивого развития на период до 2030 года», в которой Ассам-

блея приняла итоговый документ встречи на высшем уровне Организации Объ-

единенных Наций по принятию повестки дня в области развития на период п о-

сле 2015 года, признавая, что ликвидация нищеты во всех ее формах и проявле-

ниях, включая крайнюю нищету, является важнейшей глобальной задачей и од-

ним из необходимых условий устойчивого развития, и предвидя мир, свобод-

ный от нищеты, голода, болезней и нужды, мир, в котором обеспечивается вс е-

общее уважение к правам человека и человеческому достоинству, что предпола-

гает равноправный и всеобщий доступ к услугам в области здравоохранения и 

социальной защите, и в котором гарантируется физическое, духовное и соци-

альное благополучие, 

 признавая, что Повестка дня на период до 2030 года основывается на це-

лях и принципах Устава, включая полное уважение международного права, что 

в нее заложены положения Всеобщей декларации прав человека, международ-

ных договоров по правам человека, Декларации тысячелетия Организации Объ-

единенных Наций и Итогового документа Всемирного саммита 2005 года и что 

в ней также учитываются положения других документов, в частности Деклар а-

ции о праве на развитие, 

 вновь подтверждая, что цели и задачи Повестки дня на период  

до 2030 года носят комплексный и неделимый характер, обеспечивают сбалан-

сированность всех трех компонентов устойчивого развития, а именно экономи-

ческого, социального и природоохранного компонентов, направлены на дости-

жение гендерного равенства и расширение прав и возможностей женщин и де-

вочек и являются глобальными по своему характеру и универсально примени-

мыми, но при этом учитывают различные национальные реалии, возможности и 

уровни развития, а также национальные приоритеты и пространство для манев-

ра в политике, 

 приветствуя Цели в области устойчивого развития, в том числе, в част-

ности, Цель 3, касающуюся обеспечения здорового образа жизни и содействия 

благополучию для всех в любом возрасте, и ее конкретные и взаимосвязанные 

задачи, а также другие связанные с охраной здоровья цели и задачи, 
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 приветствуя также включение гендерного равенства и расширения прав 

и возможностей всех женщин и девочек в качестве самостоятельной цели и ее 

интеграцию во все цели и задачи Повестки дня на период до 2030 года и в рам-

ках всего процесса осуществления, 

 признавая, в частности, взятые государствами в Повестке дня на период 

до 2030 года обязательства не оставлять без внимания никого и стремиться 

охватить в первую очередь самых обездоленных, основывающиеся на уважении 

человеческого достоинства и отражающие принципы равенства и недискрими-

нации, 

 вновь подтверждая право беженцев и мигрантов на наивысший дости-

жимый уровень физического и психического здоровья,  

 будучи обеспокоен взаимосвязью между бедностью и реализацией права 

каждого человека на наивысший достижимый уровень физического и психиче-

ского здоровья, в частности тем, что плохое состояние здоровья может являться 

как причиной, так и следствием бедности,  

 признавая необходимость того, чтобы государства учитывали социаль-

ные, экономические и экологические факторы, определяющие состояние здоро-

вья, а также рассматривали на комплексной основе различные барьеры, обу-

словленные неравенством и дискриминацией, которые препятствуют доступу к 

медицинским услугам, 

 с обеспокоенностью отмечая, что для миллионов людей во всем мире, 

особенно для женщин и девочек, полное и равное осуществление права на 

наивысший достижимый уровень физического и психического здоровья по -

прежнему является целью далекого будущего,  

 признавая, что женщины, молодежь, дети, коренное население, пожилые 

люди, инвалиды, лица, живущие с ВИЧ, и лица африканского происхождения 

сталкиваются с особыми проблемами и многогранными и пересекающимися 

формами дискриминации при осуществлении права на наивысший достижимый 

уровень физического и психического здоровья, 

 будучи глубоко обеспокоен тем, что лица с психическими расстройствами 

или психосоциальными отклонениями, в частности лица, пользующиеся услу-

гами психиатрических служб, могут подвергаться, среди прочего, повсеместной 

дискриминации, стигматизации, предвзятому отношению, насилию, социальной 

изоляции и сегрегации, незаконному или произвольному помещению в специ а-

лизированные учреждения, чрезмерному применению лекарственных препара-

тов и методам лечения, при которых не уважаются их самостоятельность, поже-

лания и предпочтения, 

 будучи глубоко обеспокоен также тем, что, несмотря на существенное 

снижение уровня материнской смертности, которое было достигнуто за период 

с 1990 года, согласно оценке Всемирной организации здравоохранения  

в 2015 году было зарегистрировано 303 000 случаев материнских смертей жен-

щин и девочек, значительную часть которых можно было предотвратить, а ми л-

лионы других женщин и девочек страдают от тяжелых и порой пожизненных 

травм, которые имеют серьезные последствия для осуществления ими своих 

прав человека и для их общего благополучия,  

 будучи глубоко обеспокоен далее тем, что более 5 900 000 детей в воз-

расте до пяти лет ежегодно умирают, в основном вследствие поддающихся 

профилактике и лечению заболеваний, что обусловлено недостаточным или от-

сутствующим доступом к комплексным и качественным услугам по охране здо-

ровья матерей, новорожденных и детей, ранним деторождением и отсутствием 

доступа к таким факторам, определяющим состояние здоровья, как безопасная 

питьевая вода и санитарные услуги и безопасное и достаточное питание, а так-

же тем, что самый высокий уровень смертности по-прежнему наблюдается сре-

ди детей из наиболее бедных и маргинализированных общин,  
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 выражая сожаление в связи с тем, что значительное число людей до сих 

пор не имеют доступа к недорогим, безопасным, действенным и высококаче-

ственным лекарственным средствам, вакцинам, средствам диагностики и меди-

цинскому оборудованию, подчеркивая, что за счет улучшения такого доступа 

можно было бы ежегодно спасать миллионы жизней, и с глубокой озабоченно-

стью отмечая, что, согласно докладу Всемирной организации здравоохранения 

о положении дел с лекарствами в мире 2011 года, по крайней мере одна треть 

населения мира не имеет регулярного доступа к лекарствам, признавая при 

этом, что отсутствие доступа к лекарствам является глобальной проблемой, ко-

торая затрагивает людей, живущих не только в развивающихся, но и в развитых 

странах, хотя бремя болезней, лежащее на развивающихся странах, несораз-

мерно велико, 

 с обеспокоенностью отмечая, что примерно 54% лиц, живущих с ВИЧ, 

нуждаются в лечении, и многие из них не знают о своем ВИЧ-статусе, 

 будучи обеспокоен проявлениями множественных или отягченных форм 

дискриминации, стигматизации, насилия и надругательства, которые затраги-

вают осуществление права каждого человека на наивысший достижимый уро-

вень физического и психического здоровья, и напоминая о важном значении 

принятия или укрепления государствами законов, политики и практики в целях 

искоренения любых форм дискриминации, стигматизации, насилия и надруга-

тельства при оказании медицинских услуг,  

 признавая, что всеобщий охват медико-санитарным обслуживанием озна-

чает наличие у всех людей доступа без дискриминации к установленным на 

национальном уровне комплексам необходимых основных медицинских услуг 

по укреплению здоровья, профилактике, лечению, паллиативной помощи и ре а-

билитации, в том числе услуг в области сексуального и репродуктивного здор о-

вья, и к основным, безопасным, недорогим, действенным и высококачествен-

ным лекарственным средствам, вакцинам, средствам диагностики и медицин-

скому оборудованию при обеспечении того, чтобы пользование этими услугами 

не влекло для пользователей финансовых трудностей, и с уделением особого 

внимания малообеспеченным, уязвимым и маргинализированным слоям насе-

ления, 

 подчеркивая, что полное осуществление прав человека и основных сво-

бод для всех, включая право каждого человека на наивысший достижимый уро-

вень физического и психического здоровья, способствует усилиям по достиже-

нию связанных с охраной здоровья целей в области устойчивого развития, при-

знавая при этом, что, в частности, дискриминация, стигматизация, коррупция, 

насилие и надругательство представляют собой основные препятствия в этой 

связи, 

 подчеркивая также, что достижение связанных с охраной здоровья Це-

лей в области устойчивого развития содействует полному осуществлению прав 

человека и основных свобод для всех, включая право каждого человека на 

наивысший достижимый уровень физического и психического здоровья,  

 особо отмечая важность расширения конструктивного участия женщин в 

процессах принятия решений и разработки учитывающих гендерные аспекты 

межсекторальных стратегий и программ в области здравоохранения в интересах 

удовлетворения их потребностей, 

 признавая необходимость того, чтобы государства в сотрудничестве с 

международными организациями и гражданским обществом, включая неправ и-

тельственные организации и частный сектор, создавали на национальном, реги-

ональном и международном уровнях благоприятные условия для обеспечения 

полного и эффективного осуществления права каждого человека на наивысший 

достижимый уровень физического и психического здоровья,  
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 признавая также позитивный вклад работы Совета по правам человека,  

в том числе его механизма универсального периодического обзора, в предпри-

нимаемые на национальном, региональном и глобальном уровнях усилия по ре-

ализации целей и задач в области устойчивого развития,  

 1. принимает к сведению доклад Специального докладчика по вопро-

су о праве каждого человека на наивысший достижимый уровень физического и 

психического здоровья, посвященный Повестке дня в области устойчивого раз-

вития на период до 2030 года152; 

 2. призывает государства уважать, защищать и осуществлять право 

каждого человека на наивысший достижимый уровень физического и психич е-

ского здоровья с уделением особого внимания группам, находящимся в уязви-

мом положении; 

 3. настоятельно призывает государства добиваться полной реализа-

ции всех целей и задач в области устойчивого развития, с тем чтобы содейство-

вать осуществлению права каждого человека на наивысший достижимый уро-

вень физического и психического здоровья, включая, в частности, следующие 

задачи Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года: 

• Задача 3.1: к 2030 году снизить глобальный коэффициент материнской 

смертности до менее 70 случаев на 100 000 живорождений; 

• Задача 3.2: к 2030 году положить конец предотвратимой смертности но-

ворожденных и детей в возрасте до пяти лет, при этом все страны долж-

ны стремиться уменьшить неонатальную смертность до не более 12 слу-

чаев на 1 000 живорождений, а смертность в возрасте до пяти лет до не 

более 25 случаев на 1 000 живорождений; 

• Задача 3.3: к 2030 году положить конец эпидемиям СПИДа, туберкулеза, 

малярии и тропических болезней, которым не уделяется должного вни-

мания, и обеспечить борьбу с гепатитом, заболеваниями, передаваемыми 

через воду, и другими инфекционными заболеваниями;  

• Задача 3.4: к 2030 году уменьшить на треть преждевременную смерт-

ность от неинфекционных заболеваний посредством профилактики и ле-

чения и поддержания психического здоровья и благополучия; 

• Задача 3.5: улучшать профилактику и лечение зависимости от психоак-

тивных веществ, в том числе злоупотребления наркотическими средства-

ми и алкоголем; 

• Задача 3.6: к 2020 году вдвое сократить во всем мире число смертей и 

травм в результате дорожно-транспортных происшествий;  

• Задача 3.7: к 2030 году обеспечить всеобщий доступ к услугам по охране 

сексуального и репродуктивного здоровья, включая услуги по планирова-

нию семьи, информирование и просвещение, и учет вопросов охраны ре-

продуктивного здоровья в национальных стратегиях и программах;  

• Задача 3.8: обеспечить всеобщий охват услугами здравоохранения, в том 

числе защиту от финансовых рисков, доступ к качественным основным 

медико-санитарным услугам и доступ к безопасным, эффективным, каче-

ственным и недорогим основным лекарственным средствам и вакцинам 

для всех; 

• Задача 3.9: к 2030 году существенно сократить количество случаев смер-

ти и заболевания в результате воздействия опасных химических веществ 

и загрязнения и отравления воздуха, воды и почв;  

  

 152 A/71/304. 
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• Задача 3.a: активизировать при необходимости осуществление Рамочной 

конвенции Всемирной организации здравоохранения по борьбе против 

табака во всех странах; 

• Задача 3.b: оказывать содействие исследованиям и разработкам вакцин и 

лекарственных препаратов для лечения инфекционных и неинфекцион-

ных болезней, которые в первую очередь затрагивают развивающиеся 

страны, обеспечивать доступность недорогих основных лекарственных 

средств и вакцин в соответствии с Дохинской декларацией «Соглашение 

по ТРИПС и общественное здравоохранение», в которой подтверждается 

право развивающихся стран в полном объеме использовать положения 

Соглашения по торговым аспектам прав интеллектуальной собственности 

в отношении проявления гибкости для целей охраны здоровья населения, 

и в частности обеспечения доступа к лекарственным средствам для всех;  

• Задача 3.c: существенно увеличить финансирование здравоохранения и 

набор, развитие, профессиональную подготовку и удержание медицин-

ских кадров в развивающихся странах, особенно в наименее развитых 

странах и малых островных развивающихся государствах;  

• Задача 3.d: наращивать потенциал всех стран, особенно развивающихся 

стран, в области раннего предупреждения, снижения рисков и регулиро-

вания национальных и глобальных рисков для здоровья; и  

• Задача 5.6: обеспечить всеобщий доступ к услугам в области охраны 

сексуального и репродуктивного здоровья и к реализации репродуктив-

ных прав в соответствии с Программой действий Международной конфе-

ренции по народонаселению и развитию, Пекинской платформой дей-

ствий и итоговыми документами конференций по рассмотрению хода их 

выполнения; 

 4. настоятельно призывает также государства привести свои зако-

ны, политику и практику, в том числе свои стратегии по достижению связанных 

с охраной здоровья целей в области устойчивого развития, в полное соответ-

ствие со своими обязательствами согласно международному праву прав челове-

ка и пересмотреть и, при необходимости, отменить те из них, которые носят 

дискриминационный характер; 

 5. призывает государства поощрять эффективное, полное и конструк-

тивное участие всех, в частности тех, кто находится в уязвимом положении, в 

разработке, осуществлении и контроле за выполнением законов, политики и 

программ, имеющих отношение к реализации права каждого человека на 

наивысший достижимый уровень физического и психического здоровья и до-

стижению связанных с охраной здоровья целей в области устойчивого разви-

тия, включая стратегии всеобщего охвата населения медико -санитарными услу-

гами; 

 6. призывает также государства при отслеживании прогресса в до-

стижении связанных с охраной здоровья Целей в области устойчивого развития 

использовать высококачественные, актуальные и достоверные данные, дезагре-

гированные по уровню доходов, полу, возрасту, расовой и этнической принад-

лежности, миграционному статусу, инвалидности, географическому местона-

хождению и другим характеристикам, значимым с учетом национальных усло-

вий, при соблюдении принципов прав человека, в том числе принципов уча-

стия, самоидентификации, транспарентности, неприкосновенности частной 

жизни и подотчетности; 

 7. призывает далее государства укреплять возможности пользовате-

лей медицинскими услугами знать и отстаивать свои права, в том числе посред-

ством повышения грамотности в вопросах здоровья и прав человека, и обеспе-

чивать просвещение и подготовку по правам человека для работников системы 

здравоохранения с уделением особого внимания вопросам недискриминации, 

свободного и осознанного согласия, конфиденциальности, неприкосновенности 
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частной жизни и обязанности предоставлять лечение и обмениваться наилуч-

шим опытом в этой связи; 

 8. призывает государства при представлении политическому форуму 

высокого уровня по устойчивому развитию докладов о достижении Целей в об-

ласти устойчивого развития включать в свои подготавливаемые на доброволь-

ной основе национальные доклады ссылки на правозащитный аспект, в частно-

сти на право каждого человека на наивысший достижимый уровень физическо-

го и психического здоровья; 

 9. настоятельно призывает международное сообщество и далее ока-

зывать помощь развивающимся странам в поощрении полного осуществления 

права каждого человека на наивысший достижимый уровень физического и 

психологического здоровья, в том числе путем обеспечения доступа к недоро-

гим, безопасным, действенным и высококачественным лекарственным сред-

ствам, в частности основным лекарственным средствам, вакцинам, средствам 

диагностики и медицинскому оборудованию, и оказания финансовой и техни-

ческой поддержки и организации профессиональной подготовки персонала, 

признавая при этом, что основная ответственность за поощрение и защиту всех 

прав человека лежит на самих государствах; и признает принципиальную ва ж-

ность передачи экологически безопасных технологий на благоприятных усло-

виях, в том числе на взаимно согласованных льготных и преференциальных 

условиях; 

 10. призывает государства выполнить их соответствующие обязатель-

ства по оказанию официальной помощи в целях развития, в том числе принятые 

многими развитыми странами обязательства достичь целевого показателя вы-

деления 0,7% валового национального продукта по линии официальной помо-

щи в целях развития, и настоятельно призывает те развитые страны, которые 

еще не сделали этого, принять конкретные меры в этом направлении в соответ-

ствии с их обязательствами; 

 11. предлагает Специальному докладчику при рассмотрении много-

численных способов обеспечения полного осуществления права каждого чело-

века на наивысший достижимый уровень физического и психического здоровья 

продолжать уделять первоочередное внимание правозащитному аспекту, кото-

рый мог бы способствовать эффективной реализации связанных с охраной здо-

ровья целей и задач в области устойчивого развития;  

 12. предлагает также Специальному докладчику продолжать пред-

ставлять государствам, межправительственным организациям, гражданскому 

обществу, частному сектору и другим заинтересованным сторонам рекоменда-

ции относительно эффективных и устойчивых видов практики в области ува-

жения, защиты и реализации права каждого человека на наивысший достижи-

мый уровень физического и психического здоровья в процессе осуществления 

Повестки дня на период до 2030 года и осуществлять последующую деятель-

ность и принимать участие в соответствующих международных форумах и 

крупных мероприятиях в этой области, в том числе в ежегодных сессиях Вс е-

мирной ассамблеи здравоохранения и политического форума высокого уровня;  

 13. просит Верховного комиссара Организации Объединенных Наций 

по правам человека подготовить доклад с изложением вклада мер по реализа-

ции права на здоровье в эффективное осуществление и достижение связанных с 

охраной здоровья целей в области устойчивого развития с указанием наилуч-

ших видов практики, проблем и препятствий и представить его Совету по пра-

вам человека на его тридцать восьмой сессии;  

 14. призывает Верховного комиссара при подготовке вышеупомянуто-

го доклада запрашивать и учитывать мнения государств-членов и всех соответ-

ствующих заинтересованных сторон, включая соответствующие органы, учре-

ждения, фонды и программы Организации Объединенных Наций, особенно 

Всемирную организацию здравоохранения, договорные органы, мандатариев 
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специальных процедур, национальные правозащитные учреждения и граждан-

ское общество, а также их работу по этому вопросу;  

 15. призывает государства и все соответствующие заинтересованные 

стороны, включая соответствующие органы, учреждения, фонды и программы 

Организации Объединенных Наций, договорные органы, мандатариев специ-

альных процедур, национальные правозащитные учреждения и гражданское 

общество, вносить вклад в подготовку доклада Верховного комиссара.  

37-е заседание 

23 июня 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  35/24. Права человека в городах и других населенных  

  пунктах 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь Всеобщей декларацией прав человека и ссылаясь на 

Международный пакт о гражданских и политических правах, Международный 

пакт об экономических, социальных и культурных правах и другие соответ-

ствующие международные документы по правам человека,  

 учитывая, что на городское население в настоящее время приходится бо-

лее половины всего мирового населения и что к 2050 году число людей, живу-

щих в городских районах, как ожидается, почти удвоится, в результате чего его 

доля увеличится до двух третей мирового населения, и урбанизация, таким об-

разом, станет одной из наиболее трансформационных тенденций XXI века, 

 ссылаясь на соответствующие резолюции Совета по правам человека, 

в частности на резолюции 31/9 от 23 марта 2016 года, 33/10 от 29 сентября 

2016 года, 34/9 от 23 марта 2017 года и 34/20 от 24 марта 2017 года и резолюции 

Генеральной Ассамблеи об осуществлении решений Конференции Организации 

Объединенных Наций по жилью и устойчивому городскому развитию 

(Хабитат III) и укреплении Программы Организации Объединенных Наций по 

населенным пунктам, в том числе резолюции 71/235 от 21 декабря 2016 года 

и 71/256 от 23 декабря 2016 года, 

 признавая необходимость построения мирных, справедливых и открытых 

обществ, основанных на уважении прав человека, включая право на развитие,  

 принимая в полной мере во внимание Повестку дня в области устойчивого 

развития на период до 2030 года, включая Цели в области устойчивого разви-

тия, Аддис-Абебскую программу действий, принятую третьей Международной 

конференцией по финансированию развития, Парижское соглашение, принятое 

в соответствии с Рамочной конвенцией Организации Объединенных Наций  

об изменении климата, Сендайскую рамочную программу по снижению риска 

бедствий на 2015–2030 годы, Венскую программу действий для развивающихся 

стран, не имеющих выхода к морю, на десятилетие 2014–2024 годов, Програм-

му действий по ускоренному развитию МОРАГ («Путь Самоа»), Стамбульскую 

программу действий для наименее развитых стран на десятилетие  

2011–2020 годов, Рио-де-Жанейрскую декларацию по окружающей среде и раз-

витию, Всемирную встречу на высшем уровне по устойчивому развитию, Вс е-

мирную встречу на высшем уровне в интересах социального развития, Пр о-

грамму действий Международной конференции по народонаселению и разви-

тию, Пекинскую платформу действий, Конференцию Организации Объединен-

ных Наций по устойчивому развитию и последующую деятельность по итогам 

этих конференций, 

 приветствуя принятие итогового документа Конференции Организации 

Объединенных Наций по жилью и устойчивому городскому развитию 

(Хабитат III), содержащего Новую повестку дня в области развития городов, ко-
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торая основана на концепции, направленной на создание таких городов и нас е-

ленных пунктов, в которых все люди смогут пользоваться равными правами и 

возможностями, а также своими основными свободами, руководствуясь целями 

и принципами Устава Организации Объединенных Наций, включая полное ува-

жение международного права, 

 отмечая усилия ряда национальных и местных органов управления по 

закреплению этой концепции, именуемой «право на город», в своих законода-

тельствах, политических декларациях и уставах,  

 вновь подтверждая, что все права человека являются универсальными, 

неделимыми, взаимозависимыми и взаимосвязанными, 

 отмечая, что поощрение и защита прав человека в городах и других 

населенных пунктах сопряжены с конкретными вызовами, 

 подчеркивая необходимость применения при планировании, формирова-

нии, разработке и осуществлении городской политики на всех уровнях руковод-

ства межсекторального, устойчивого, надежного, комплексного, ориентирован-

ного на интересы людей и учитывающего возрастные и гендерные аспекты под-

хода, основанного на международном праве прав человека, 

 памятуя о том, что разорвать порочный круг межпоколенческой нищеты 

и уязвимости можно лишь за счет позитивных действий, в том числе в форме 

стратегий, направленных на устранение существующего неравенства в распре-

делении услуг, ресурсов и инфраструктуры, а также на обеспечение доступа к 

продовольствию, здравоохранению, образованию и достойной работы в городах 

и других населенных пунктах,  

 подчеркивая, что поощрение правозащитной культуры в рамках государ-

ственной службы, а также повышение уровня знаний, подготовки и осведом-

ленности государственных служащих играют ключевую роль в поощрении ува-

жения к правам человека в обществе и их осуществления, и особо выделяя в 

этой связи важность образования и подготовки государственных служащих в 

области прав человека на местном уровне управления, 

 с удовлетворением отмечая и принимая во внимание городской аспект 

Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года, в частно-

сти Цель 11 в области устойчивого развития, которая заключается в том, чтобы 

обеспечить открытость, безопасность, жизнестойкость и экологическую устой-

чивость городов и населенных пунктов, а также важность устойчивого развития 

городов в качестве решающего шага по пути реализации устойчивого развития 

комплексным и скоординированным образом на глобальном, региональном, 

национальном, субнациональном и местном уровнях при участии всех соответ-

ствующих заинтересованных сторон,  

 признавая важность существующего мандата Программы Организации 

Объединенных Наций по населенным пунктам в качестве координационного 

центра по вопросам устойчивой урбанизации и населенных пунктов в сотруд-

ничестве с другими органами системы Организации Объединенных Наций, 

включая его роль в оказании существенной и технической поддержки развива-

ющимся странами в областях, имеющих отношение к устойчивым городам и 

населенным пунктам, как об этом говорится, среди прочего, в Новой повестке 

дня в области развития городов, 

 1. вновь подтверждает концепцию городов для всех, подразумевая 

равноправное владение и пользование городами и населенными пунктами, 

стремясь поощрять открытость и обеспечивать, чтобы все жители нынешнего и 

будущих поколений без какой-либо дискриминации могли населять и создавать 

справедливые, безопасные, здоровые, доступные в физическом и финансовом 

отношении, жизнестойкие и устойчивые города и населенные пункты в целях 

повышения процветания и качества жизни для всех, что предполагает наличие 

городов и населенных пунктов, которые, среди прочего, в полной мере выпол-

няют свою социальную функцию; 
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 2. вновь подтверждает также необходимость способствовать созда-

нию справедливой, недорогостоящей и доступной, устойчивой, базовой, физи-

ческой и социальной инфраструктуры для всех без дискриминации, включая 

доступные по цене земельные участки с коммуникациями, достаточное жили-

ще, современные и возобновляемые источники энергии, безопасную питьевую 

воду и санитарные услуги, безопасное, питательное и адекватное продоволь-

ствие, удаление отходов, устойчивую мобильность, здравоохранение и плани-

рование размеров семьи, образование, культуру и информационно-коммуника-

ционные технологии, обеспечивая при этом, чтобы эти услуги соответствовали 

обязательствам государства в области прав человека и удовлетворяли потребно-

стям женщин, детей, молодежи, пожилых людей, инвалидов, мигрантов, корен-

ных народов, местных общин и других лиц, которые находятся в уязвимом по-

ложении, и в этой связи призывает к устранению правовых, институциональ-

ных, социально-экономических и физических препятствий;  

 3. вновь заявляет, что каждая страна несет главную ответственность 

за свое собственное экономическое и социальное развитие и что роль нацио-

нальной политики и стратегий развития невозможно переоценить, уважая при 

этом политическое пространство и ведущую роль в реализации стратегий лик-

видации нищеты и обеспечения устойчивого развития при неукоснительном со-

блюдении соответствующих международных норм и обязательств;  

 4. призывает государства укреплять в надлежащих случаях систему 

управления городами и связи между городами и сельскими районами с испол ь-

зованием надежных учреждений и механизмов, расширяющих права и возмож-

ности и включающих соответствующие городские и сельские заинтересованные 

субъекты, а также надлежащих сдержек и противовесов, обеспечивая предска-

зуемость и согласованность планов городского развития в целях обеспечения 

социальной интеграции, поступательного, всеохватного и устойчивого эконо-

мического роста и охраны окружающей среды;  

 5. настоятельно призывает государства принимать целенаправлен-

ные и эффективные меры, с тем чтобы содействовать постепенной реализации 

права на достаточное жилище как компонента права на достаточный жизнен-

ный уровень и право на недискриминацию в этом контексте путем предостав-

ления правовых гарантий проживания, обеспечивающих правовую защиту от 

принудительного выселения, притеснений и других угроз, и разработки и пр и-

менения на всех уровнях комплексных подходов к проведению жилищной по-

литики, которые учитывают тесные связи между образованием, занятостью, 

жильем и здоровьем, предотвращая отчуждение, дискриминацию и сегрегацию, 

и путем содействия осуществлению комплексных стратегий благоустройства 

трущоб и принятия превентивных мер, выходящих за рамки физических и эко-

логических улучшений, для обеспечения интеграции трущоб и неформальных 

поселений в политические, социальные, культурные и экономические аспекты 

городов; 

 6. настоятельно призывает также государства рассмотреть вопрос о 

развитии, адаптации и осуществлении политики обеспечения безопасности до-

рожного движения с целью защиты лиц, находящихся в уязвимом положении, 

в частности детей, молодежи, пожилых людей и инвалидов, с учетом в надле-

жащих случаях соответствующих правовых документов Организации Объеди-

ненных Наций, включая Конвенцию о правах детей и Конвенцию о правах ин-

валидов; 

 7. настоятельно призывает далее государства способствовать созда-

нию безопасных, открытых для всех, доступных, экологически чистых и каче-

ственных общественных пространств, в равной мере доступных для всех без 

какой бы то ни было дискриминации, которые являлись бы многофункциональ-

ными зонами для социального взаимодействия и интеграции, укрепления здо-

ровья и повышения благополучия людей, а также способствовать культурным 

обменам, самовыражению и диалогу между самыми разнообразными сообще-

ствами людей и культур и которые были бы спроектированы и регулировались 
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таким образом, чтобы обеспечивать развитие человека и формировать мирные, 

открытые и интерактивные общества; 

 8. настоятельно призывает государства способствовать созданию 

безопасной, здоровой, открытой для всех и надежной среды в городах и насе-

ленных пунктах, которая позволяла бы каждому жить, работать и участвовать в 

городской жизни, не опасаясь насилия и запугиваний, принимая во внимание 

уязвимость и культурные факторы при разработке стратегий, касающихся об-

щественной безопасности и предупреждения преступности и насилия, в том 

числе путем предупреждения и противодействия стигматизации конкретных 

групп, по своей природы представляющих бо́льшие угрозы для безопасности; 

 9. вновь подтверждает, что права человека на безопасную питьевую 

воду и санитарные услуги в качестве компонентов права на достаточный жиз-

ненный уровень имеют исключительно важное значение для полного осуществ-

ления права на жизнь, а также всех других прав человека; 

 10. предлагает государствам содействовать надлежащим государ-

ственным и частным инвестициям в защитную, доступную и устойчивую ин-

фраструктуру и системы предоставления услуг в областях водоснабжения, с а-

нитарии и гигиены, канализации, удаления твердых отходов, городских стоков, 

уменьшения загрязнения воздуха и управления ливневыми водами и стремиться 

к обеспечению того, чтобы такая инфраструктура была устойчивой к измене-

нию климата и являлась частью комплексных планов городского и территори-

ального развития, включая, среди прочего, жилье и мобильность;  

 11. призывает государства поощрять выработку экосистемных реше-

ний, в том числе в районах, поддерживающих жизнедеятельность городов и 

населенных пунктов, для обеспечения использования устойчивых моделей по-

требления и производства, а также управления отходами в соответствии с Це-

лью 12 в области устойчивого развития, с тем чтобы потенциал во спроизвод-

ства экосистемы не превышался, в целях устранения беспрецедентных угроз, с 

которыми сталкиваются города и населенные пункты в результате утраты био-

разнообразия, воздействия на экосистемы, загрязнения, стихийных и антропо-

генных бедствий, изменения климата и связанных с ним рисков, учитывая, что 

эти угрозы подрывают усилия, направленные на искоренение нищеты во всех ее 

формах и проявлениях и на обеспечение устойчивого развития; 

 12. признает необходимость перехода от пассивных к более инициа-

тивным подходам, основанным на рисках и учитывающим все бедствия и инте-

ресы всего общества, с целью уменьшения рисков бедствий и повышения жиз-

нестойкости городов и других населенных пунктов посредством содействия 

широкому внедрению оценок рисков бедствий в процесс разработки и осу-

ществления политики землепользования, включая городское планирование, и 

интеграции принципов «восстановления с улучшением качества» в процесс 

ликвидации последствий и восстановления после бедствий, а также необходи-

мость укреплять потенциал местных властей, необходимый им для подготовки 

и осуществления планов уменьшения рисков бедствий и реагирования на них, 

таких как оценки рисков в местах расположения нынешних и будущих публи ч-

ных объектов, и разработать надлежащие процедуры на случай чрезвычайных 

ситуаций и эвакуации в соответствии с Сендайской рамочной программой по 

снижению риска бедствий на 2015–2030 годы; 

 13. подчеркивает обязательство государств обеспечивать полное ува-

жение прав человека беженцев, внутренне перемещенных лиц и мигрантов, 

независимо от их миграционного статуса, а также оказывать поддержку прин и-

мающим их городам в духе международного сотрудничества, принимая во вни-

мание национальные обстоятельства и признавая, что, хотя перемещение боль-

ших групп населения в мелкие и крупные города создает ряд проблем, оно мо-

жет также внести значительный социальный, экономический и культурный 

вклад в городскую жизнь; 
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 14. вновь подтверждает обязательства в отношении средств осу-

ществления, включенные в Повестку дня в области устойчивого развития на 

период до 2030 года и Аддис-Абебскую программу действий третьей Междуна-

родной конференции по финансированию развития, и предлагает международ-

ным многосторонним финансовым учреждениям, региональным банкам разви-

тия, учреждениям по финансированию развития и агентствам по сотрудниче-

ству предоставлять финансовую поддержку, в том числе через инновационные 

финансовые механизмы, программам и проектам по осуществлению Новой по-

вестки дня в области развития городов, в частности в развивающихся странах;  

 15. призывает мандатариев соответствующих специальных процедур 

вносить при выполнении своих мандатов предложения, которые могли бы ока-

зывать поддержку государствам в осуществлении Новой повестки дня в области 

развития городов и достижении Цели 11 в области устойчивого развития; 

 16. подчеркивает важное значение заседания Генеральной Ассамблеи 

высокого уровня, которое будет созвано Председателем Ассамблеи в ходе ее 

семьдесят первой сессии для обсуждения вопросов эффективного осуществле-

ния Новой повестки дня в области развития городов и роли Программы Орга-

низации Объединенных Наций по населенным пунктам в этой связи.  

37-е заседание 

23 июня 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  35/25. Негативное воздействие коррупции  

  на осуществление прав человека 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь Уставом Организации Объединенных Наций,  

 вновь подтверждая Всеобщую декларацию прав человека, международ-

ные пакты о правах человека и другие соответствующие международные дого-

воры по правам человека, 

 ссылаясь на все соответствующие резолюции Комиссии по правам чело-

века и Совета по правам человека, в том числе на резолюции Совета 19/20 от 

23 марта 2012 года и 31/14 от 23 марта 2016 года о роли благого управления в 

поощрении и защите прав человека, 21/13 от 27 сентября 2012 года об обсужде-

нии в рамках дискуссионной группы негативного воздействия коррупции на 

осуществление прав человека, 23/9 от 13 июня 2013 года и 29/11 от 2 июля 

2015 года, 

 ссылаясь также на то, что Конвенция Организации Объединенных 

Наций против коррупции, которую подписали 140 государств и участником ко-

торой является 181 государство, представляет собой, с момента ее вступления в 

силу 14 декабря 2005 года, самый всеобъемлющий и универсальный документ 

по вопросу о коррупции, цели которого изложены в его статье 1, 

 с интересом принимая к сведению итоги третьей, четвертой и пятой сес-

сий Конференции государств – участников Конвенции Организации Объеди-

ненных Наций против коррупции, которые состоялись соответственно в 

2009 году в Дохе, в 2011 году в Марракеше, Марокко, в 2013 году в Панаме, 

и шестой сессии Конференции, состоявшейся в 2015 году в Санкт -Петербурге, 

Российская Федерация, а также планы созвать седьмую сессию Конференции в 

2017 году в Вене и подчеркивая необходимость того, чтобы государства – 

участники Конвенции обеспечивали эффективное осуществление резолюций, 

принятых Конференцией, 
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 принимая к сведению подборку положительных примеров усилий по про-

тиводействию негативному воздействию коррупции на осуществление всех 

прав человека, предпринимаемых государствами, национальными правозащит-

ными учреждениями, национальными органами по борьбе с коррупцией, граж-

данским обществом и научными кругами, которая была подготовлена Управле-

нием Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по правам че-

ловека и представлена Совету на его тридцать второй сессии153, 

 вновь подтверждая, что государства несут основную ответственность за 

поощрение и защиту прав человека,  

 признавая, что международные правовые рамки для защиты прав челове-

ка и борьбы с коррупцией дополняют и взаимно подкрепляют друг друга, 

 признавая также, что положительные сдвиги в области поощрения и за-

щиты прав человека на национальном уровне играют важнейшую роль в преду-

преждении коррупции и борьбе с ней на всех уровнях,  

 признавая далее, что благое управление и верховенство права, а также 

поощрение и защита прав человека и основных свобод, включая право искать, 

получать и распространять информацию, право принимать участие в ведении 

государственных дел и право на справедливое судебное разбирательство компе-

тентным, независимым и беспристрастным судом, созданным на основании за-

кона, имеют исключительно большое значение для национальных усилий, 

направленных на предупреждение коррупции и борьбу с ней,  

 обращая особо внимание на глобальный характер коррупции и вытекаю-

щую из этого необходимость международного сотрудничества для предупр е-

ждения и пресечения коррупции и возвращения активов незаконного происхож-

дения, полученных в результате коррупционных действий,  

 признавая растущее осознание международным сообществом пагубного 

воздействия широко распространенной коррупции на права человека вслед-

ствие как ослабления институтов, так и подрыва доверия общественности к 

правительству, а также вследствие нарушения способности правительств вы-

полнять все свои обязательства в области прав человека и добиваться достиже-

ния, в максимальных пределах имеющихся ресурсов, Целей в области устойч и-

вого развития, 

 приветствуя Повестку дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года154, в том числе признание в ней необходимости построения миролю-

бивого, справедливого и открытого общества, обеспечивающего равный доступ 

к правосудию и основанного на уважении прав человека, реальном верховен-

стве права и благом управлении на всех уровнях, а также на прозрачных, эф-

фективных и подотчетных институтах, и то, что ею затрагиваются такие факто-

ры, порождающие насилие, отсутствие безопасности и несправедливость, как 

неравенство, коррупция, неэффективное управление и незаконные финансовые 

потоки и потоки оружия, 

 признавая, что маргинализированные группы населения подвергаются 

особому риску пострадать от негативного воздействия коррупции на осущест в-

ление прав человека, 

 признавая, что такое негативное воздействие может привести к дискри-

минации и быть усугублено в результате дискриминации,  

 особо отмечая, что превентивные меры являются одним из наиболее эф-

фективных средств противодействия коррупции и недопущения ее негативного 

воздействия на осуществление прав человека, и подчеркивая, что превентивные 

меры следует укреплять на всех уровнях,  

  

 153  A/HRC/32/22. 

 154 Резолюция 70/1 Генеральной Ассамблеи.  
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 признавая важность создания безопасных и благоприятных условий для 

гражданского общества, осведомителей, свидетелей, активистов борьбы с кор-

рупцией, журналистов, прокуроров, адвокатов и судей, а также важность защ и-

ты этих лиц от любых угроз, возникающих в связи с их деятельностью по пре-

дупреждению коррупции и борьбе с ней,  

 подчеркивая важность независимых и беспристрастных судебных орга-

нов, независимости юристов, объективных и беспристрастных органов, осу-

ществляющих судебное преследование, и неподкупности судебной системы для 

предупреждения коррупции и борьбы с ней и для устранения ее негативного 

воздействия на права человека в соответствии с принципом верховенства права 

и правом на справедливое судебное разбирательство, на доступ к правосудию и 

на эффективные средства правовой защиты без какой бы то ни было дискрими-

нации, 

 особо отмечая важность создания надлежащей правовой базы для защи-

ты прав человека в условиях предупреждения коррупции и борьбы с ней,  

 придавая особое значение тому, что просвещение и информационно-

просветительские кампании в области прав человека и другие меры являются 

важными инструментами в деле предупреждения коррупции и борьбы с ней,  

 признавая, что государство должно обеспечивать защиту от любого вред-

ного воздействия на права человека коррупционных деяний, которые соверша-

ются при участии негосударственных субъектов, включая частный сектор, при 

помощи эффективных регламентирующих и следственных механизмов, с целью 

привлечения виновных к ответственности, возвращения активов незаконного 

происхождения, полученных за счет коррупции, и возмещения ущерба постра-

давшим, 

 обращая особе внимание на то, что государства должны в рамках их соот-

ветствующих правовых систем стремиться устанавливать и поощрять эффек-

тивные виды практики, направленные на предупреждение коррупции и ее воз-

действия на осуществление прав человека, и периодически проводить оценку 

соответствующих правовых документов и административных мер с целью 

определения их достаточности для предупреждения коррупции и борьбы с ней, 

в том числе путем обеспечения транспарентности, доступа к общественной ин-

формации, подотчетности, недискриминации и конструктивного участия в ве-

дении государственных дел, 

 отмечая, что результатом коррупции нередко является дискриминацион-

ный доступ к государственным услугам и товарам и что она усугубляет под-

верженность тех, кто находится в уязвимом положении, негативным социаль-

ным и экологическим последствиям экономической деятельности,  

 обращая особе внимание на то, что национальные правозащитные учре-

ждения могли бы играть важную роль в повышении информированности о воз-

действии коррупции на права человека и в содействии просвещению и профе с-

сиональной подготовке по этому вопросу, используя свои процедуры рассмот-

рения жалоб, проведения расследований и анализа,  

 обращая также особое внимание на возможности, предоставляемые ин-

формационно-коммуникационными технологиями для повышения уровня 

транспарентности и подотчетности, а также для предупреждения, выявления и 

расследования случаев коррупции, 

 особо отмечая важность показателей, в соответствующих ситуациях, для 

измерения негативного воздействия коррупции на осуществление прав челове-

ка, а также на достижение Целей в области устойчивого развития,  

 подчеркивая важность всестороннего учета усилий по борьбе с коррупци-

ей в национальных стратегиях и процессах развития в целях борьбы с корруп-

цией и достижения Целей в области устойчивого развития,  
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 приветствуя активную деятельность государств – участников Конвенции 

Организации Объединенных Наций против коррупции, осуществляемую путем 

принятия надлежащих мер, таких как разработка национальных планов дей-

ствий по повышению эффективности осуществления Конвенции на национал ь-

ном уровне и участие в Механизме для обзора хода осуществления Конвенции 

Организации Объединенных Наций против коррупции, в целях выявления про-

белов и оказания помощи странам в достижении целей Конвенции,  

 ссылаясь на окончательный доклад Консультативного комитета Совета по 

правам человека по вопросу о негативном воздействии коррупции на осуществ-

ление прав человека155, 

 1. настоятельно призывает государства, которые еще не сделали это-

го, рассмотреть вопрос о ратификации Конвенции Организации Объединенных 

Наций против коррупции и призывает государства  – участники Конвенции эф-

фективно осуществлять ее; 

 2. приветствует обязательства, взятые на себя всеми государствами 

в рамках Цели 16 в области устойчивого развития и в рамках ее задачи 16.5, 

значительно сократить масштабы коррупции и взяточничества во всех их фор-

мах; 

 3. подчеркивает необходимость активизации сотрудничества и коор-

динации между различными заинтересованными сторонами на национальном, 

региональном и международном уровнях в целях борьбы с коррупцией во всех 

ее формах как средства внесения позитивного вклада в поощрение и защиту 

прав человека; 

 4. особо отмечает, что превентивные меры являются одним из 

наиболее эффективных средств противодействия коррупции и недопущения ее 

негативного воздействия на осуществление прав человека;  

 5. настоятельно призывает государства в рамках усилий по устране-

нию негативного воздействия коррупции на осуществление прав человека со-

здавать и обеспечивать в законодательстве и на практике безопасные и благо-

приятные условия, при которых гражданское общество может действовать без 

каких-либо помех и угроз для безопасности;  

 6. призывает к укреплению превентивных мер на всех уровнях и 

подчеркивает, что одним из ключевых аспектов превентивных мер является 

удовлетворение потребностей находящихся в уязвимом положении лиц, кото-

рые могут в первую очередь страдать от коррупции;  

 7. признает, что негативное воздействие коррупции на права челове-

ка и устойчивое развитие можно устранить и предотвратить с помощью анти-

коррупционного просвещения, и с признательностью отмечает деятельность по 

укреплению потенциала и специальные учебные программы, разработанные 

соответствующими учреждениями, такими как Управление Организации Объ-

единенных Наций по наркотикам и преступности и Международная антикор-

рупционная академия; 

 8. рекомендует национальным органам по борьбе с коррупцией и 

национальным правозащитным учреждениям там, где они существуют, сотруд-

ничать путем обмена информацией, сообразно обстоятельствам, и разработки 

совместных стратегий и планов действий по борьбе с коррупцией и ее негати в-

ным воздействием на осуществление прав человека;  

 9. особо отмечает, что международное сотрудничество может спо-

собствовать предотвращению негативного воздействия коррупции на осуществ-

ление прав человека, в том числе путем предоставления консультационных 

услуг, технической помощи, укрепления потенциала и обмена передовым опы-

  

 155 A/HRC/28/73. 
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том в целях оказания государствам по их просьбе поддержки в их усилиях по 

предупреждению коррупции и борьбе с ней;  

 10. предлагает Управлению Верховного комиссара Организации Объ-

единенных Наций по правам человека и Управлению Организации Объедине н-

ных Наций по наркотикам и преступности, выступающему в качестве секрета-

риата Конференции государств – участников Конвенции Организации Объеди-

ненных Наций против коррупции, обмениваться мнениями и держать друг дру-

га в курсе текущих мероприятий для более глубокого понимания связи между 

коррупцией и правами человека; 

 11. рекомендует механизмам Совета по правам человека рассмотреть в 

рамках их существующих мандатов вопрос о негативном воздействии корруп-

ции на осуществление прав человека;  

 12. просит Управление Верховного комиссара организовать до начала 

тридцать девятой сессии Совета по правам человека в координации с Управле-

нием Организации Объединенных Наций по наркотикам и преступности и с 

участием соответствующих подразделений Организации Объединенных Наций 

межсессионное рабочее совещание экспертов открытого состава продолжи-

тельностью в половину дня с целью обмена передовым опытом по вопросу о 

том, каким образом система Организации Объединенных Наций оказывает под-

держку государствам в деле предупреждения коррупции и борьбы с ней, с уде-

лением особого внимания правам человека; 

 13. просит Управление Верховного комиссара подготовить краткий 

доклад о вышеупомянутом рабочем совещании и представить его Совету по 

правам человека на его сорок первой сессии.  

37-е заседание 

23 июня 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  35/26. Положение в области прав человека в Сирийской 

  Арабской Республике 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь Уставом Организации Объединенных Наций,  

 вновь подтверждая все предыдущие резолюции Совета по правам чело-

века по Сирийской Арабской Республике, 

 вновь подтверждая также свою решительную приверженность полному 

уважению суверенитета, независимости, единства и территориальной целост-

ности Сирийской Арабской Республики,  

 требуя, чтобы сирийские власти выполняли свою обязанность по защите 

сирийского населения, 

 осуждая серьезное ухудшение положения в области прав человека и не-

избирательные или преднамеренные нападения на гражданских лиц как тако-

вых в нарушение норм международного гуманитарного права, а также акты 

насилия, разжигающие межконфессиональную напряженность,  

 вновь заявляя, что долговременное урегулирование нынешнего кризиса в 

Сирийской Арабской Республике может быть обеспечено лишь на основе ин-

клюзивного политического процесса, осуществляемого под руководством и при 

активном участии самих сирийцев под эгидой Организации Объединенных 

Наций на основе Женевского коммюнике от 30 июня 2012 года, которое было 

одобрено Советом Безопасности в его резолюциях 2118 (2013) от 27 сентября 

2013 года, 2254 (2015) от 18 декабря 2015 года и 2268 (2016) от 26 февраля 
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2016 года и соответствующих заявлениях Международной группы поддержки 

Сирии, 

 заявляя о полной поддержке усилий Специального посланника Генераль-

ного секретаря по Сирии по содействию инклюзивному процессу, осуществля-

емому под руководством самих сирийцев в соответствии с Женевским ком-

мюнике и резолюцией 2254 (2015) Совета Безопасности с целью установления 

авторитетной, всеохватывающей и неконфессиональной системы правления в 

соответствии с вышеупомянутыми документами, и настоятельно призывая Спе-

циального посланника продолжать побуждать стороны к согласованию полити-

ческого перехода, 

 приветствуя резолюцию 2336 (2016) Совета Безопасности от 31 декабря 

2016 года и поддерживая усилия Турции и Российской Федерации по снижению 

уровня насилия в Сирийской Арабской Республике путем содействия устано в-

лению прекращения огня, объявленного 29 декабря 2016 года,  

 поддерживая все усилия по снижению уровня насилия в Сирийской 

Арабской Республике, включая переговоры в Астане, и выражая надежду на то, 

что, в частности, инициатива гарантов астанинских переговоров по созданию 

зон деэскалации в Сирийской Арабской Республике приведет к устойчивому 

сокращению масштабов насилия, 

 требуя, чтобы все стороны, участвующие в прекращении огня в Сирий-

ской Арабской Республике, выполняли свои обязательства, а также настоятель-

но призывая все государства-члены, в особенности членов Международной 

группы поддержки Сирии, использовать свое влияние на стороны, участвующие 

в прекращении огня, для обеспечения соблюдения условий прекращения огня и 

поддержки усилий, призванных придать ему долговременный характер и поло-

жить конец нарушениям, что крайне необходимо для достижения политическо-

го урегулирования конфликта в Сирийской Арабской Республике и прекраще-

ния систематических, массовых и грубых нарушений и ущемлений прав чело-

века, а также нарушений норм международного гуманитарного права,  

 ссылаясь на сделанные Генеральным секретарем и Верховным комисса-

ром Организации Объединенных Наций по правам человека заявления о том,  

что в Сирийской Арабской Республике, вероятно, были совершены преступле-

ния против человечности и военные преступления,  

 напоминая также о том, что преднамеренные нападения на школы и 

учебные и медицинские учреждения можно квалифицировать как военные пр е-

ступления, 

 выражая свою глубокую обеспокоенность выводами Независимой меж-

дународной комиссии по расследованию событий в Сирийской Арабской Ре с-

публике, 

 выражая сожаление по поводу отсутствия сотрудничества сирийских 

властей с Комиссией по расследованию,  

 признавая текущие усилия, прилагаемые правозащитниками, действую-

щими в Сирийской Арабской Республике, по документированию нарушений и 

злоупотреблений в области международного права прав человека, а также 

нарушений норм международного гуманитарного права, несмотря на серьезные 

риски, 

 1. призывает все государства-члены, особенно членов Международ-

ной группы поддержки Сирии, создать условия, способствующие проведению 

дальнейших переговоров по политическому урегулированию сирийского кон-

фликта под эгидой Отделения Организации Объединенных Наций в Женеве, 

прилагая усилия, направленные на то, чтобы укрепить общенациональный ре-

жим прекращения огня, обеспечить беспрепятственный, немедленный и без-

опасный доступ к гуманитарной помощи и добиться освобождения лиц, содер-

жащихся под стражей, поскольку лишь благодаря долговременному политиче-
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скому урегулированию конфликта можно положить конец систематическим, 

массовым и грубым нарушениям и злоупотреблениям в области прав человека, 

а также нарушениям норм международного гуманитарного права; 

 2. приветствует деятельность Независимой международной комис-

сии по расследованию событий в Сирийской Арабской Республике, учрежде н-

ной Советом по правам человека на основании его резолюции S-17/1 от 23 ав-

густа 2011 года, направленную на расследование всех нарушений и злоупотреб-

лений в области международного права прав человека, предположительно 

имевших место в Сирийской Арабской Республике в период начиная с марта 

2011 года, установление соответствующих фактов и обстоятельств и поддержку 

усилий по обеспечению того, чтобы лица, виновные в злоупотреблениях и 

нарушениях, включая тех, кто может быть виновен в преступлениях против че-

ловечности, были привлечены к ответственности, а также отмечает важность 

работы Комиссии по расследованию и собранной ею информации для поддерж-

ки будущих усилий по привлечению виновных к ответственности, в частности 

информации о лицах, предположительно виновных в нарушении норм между-

народного права; 

 3. требует, чтобы сирийские власти в полной мере сотрудничали с 

Советом по правам человека и Комиссией по расследованию путем предостав-

ления ей немедленного, полного и беспрепятственного доступа ко всей терри-

тории Сирийской Арабской Республики;  

 4. решительно осуждает продолжающиеся систематические, массо-

вые и грубые нарушения и ущемления прав человека и все нарушения норм 

международного гуманитарного права сирийскими властями и связанными с 

ними ополченческими формированиями, включая иностранных боевиков -

террористов и иностранные организации, воюющие на стороне сирийских вла-

стей, в частности «Хизбаллу», и выражает глубокую обеспокоенность по пово-

ду того, что их участие еще более усугубляет ухудшающееся положение в Си-

рийской Арабской Республике, включая положение в области прав человека и 

гуманитарную ситуацию, что имеет серьезные негативные последствия для ре-

гиона; 

 5. также решительно осуждает террористические акты и насилие, 

совершаемые в отношении гражданских лиц так называемым Исламским госу-

дарством Ирака и Леванта («Даиш»), Фронтом «Ан-Нусра» или другими терро-

ристическими организациями, которые признал таковыми Совет Безопасности, 

а также их продолжающиеся грубые, систематические и массовые злоупотреб-

ления в области международного права прав человека и нарушения норм меж-

дународного гуманитарного права, вновь подтверждает, что терроризм, включая 

действия так называемого Исламского государства Ирака и Леванта («Даиш»), 

не может и не должен ассоциироваться с какой бы то ни было религией, наци о-

нальностью или цивилизацией, и подчеркивает важность полного выполнения 

резолюции 2170 (2014) Совета Безопасности от 15 августа 2014 года; 

 6. самым решительным образом осуждает грубые и систематические 

нарушения прав женщин и детей так называемым Исламским государством 

Ирака и Леванта («Даиш»), в частности обращение в рабство и сексуальное 

насилие в отношении женщин и девочек, насильственные исчезновения и пр и-

нудительную вербовку и похищения детей;  

 7. осуждает все нарушения и злоупотребления в области междуна-

родного права прав человека и все нарушения норм международного гумани-

тарного права, в том числе в отношении женщин и детей, а также инвалидов;  

 8. настоятельно призывает все стороны в конфликте, в частности 

сирийские власти и их союзников, не совершать неизбирательных нападений на 

гражданское население и гражданские объекты, в том числе на медицинские 

учреждения, персонал и транспорт, школы и гуманитарных работников, и также 

настоятельно призывает все стороны выполнять свои обязательства по между-
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народному гуманитарному праву и соблюдать нормы международного права 

прав человека; 

 9. решительно осуждает все нападения на больницы и школы, о ко-

торых сообщила Комиссия по расследованию 156, и настоятельно призывает си-

рийские власти воздерживаться от действий, затрудняющих доступ детей к о б-

разованию, которое имеет жизненно важное значение для обеспечения их защи-

ты и развития; 

 10. решительно осуждает осаду и бомбардировки восточной части 

Алеппо во второй половине 2016 года, которые, как было однозначно указано 

Комиссией по расследованию в ее докладе о событиях в Алеппо, привели к не-

выразимым страданиям гражданского населения города и к гибели сотен чело-

век; 

 11. выражает глубокую обеспокоенность по поводу выводов, вклю-

ченных Комиссией по расследованию в ее доклад, включая вывод, свидетель-

ствующий о том, что наступление на Алеппо сопровождалось серьезными 

нарушениями и злоупотреблениями в области международного права прав че-

ловека и нарушениями норм международного гуманитарного права, которые 

совершались всеми сторонами в конфликте, в частности сирийскими властями 

и их союзниками, и которые, по мнению Комиссии, во многих случаях были 

равносильны военным преступлениям;  

 12. настоятельно призывает все стороны в конфликте выполнить ре-

комендации, вынесенные Комиссией по расследованию в ее докладе, в том чис-

ле соблюдать свои соответствующие обязательства в рамках международного 

права прав человека и международного гуманитарного права, в частности воз-

держиваясь от несоразмерных и неизбирательных нападений;  

 13. решительно осуждает широко распространенную практику на-

сильственных исчезновений, произвольных задержаний и использования сексу-

ального насилия, пыток и жестокого обращения, особенно в местах заключе-

ния, находящихся под контролем сирийских властей, включая те акты, о кото-

рых упоминается в докладах Комиссии по расследованию, а также акты, зафик-

сированные в свидетельствах, представленных «Цезарем» в январе 2014 года, 

и отмечает, что такие акты могут представлять собой нарушения и злоупотреб-

ления в области международного права прав человека или нарушения норм 

международного гуманитарного права; 

 14. также решительно осуждает совершенные, согласно сообщени-

ям, убийства заключенных на объектах Сирийской военной разведки, в частн о-

сти в изоляторе на авиабазе в Эль-Меззе, и в изоляторах Службы военной без-

опасности 215, 227, 235, 248 и 291, а также совершенные, согласно сообщени-

ям, убийства заключенных в военных госпиталях, включая госпитали в 

Тишрине и Харасте, и выражает глубокую озабоченность по поводу сообщений 

о том, что режим использовал крематорий для сокрытия массового убийства за-

ключенных в пенитенциарном комплексе в Сайеднае; 

 15. призывает сирийские власти и все другие стороны в конфликте 

обеспечить эффективное выполнение резолюций Совета Безопасности 2139 

(2014) от 22 февраля 2014 года и 2254 (2015) и, в частности, прекратить произ-

вольные задержания и пытки гражданских лиц в Сирийской Арабской Респуб-

лике, особенно в тюрьмах и местах задержания, а также взятие в заложники, 

похищения и насильственные исчезновения, как этого потребовал Совет в сво-

ей резолюции 2139 (2014); 

 16. осуждает отказ в оказании медицинской помощи во всех тюрьмах 

и местах заключения; 

  

 156 См. A/HRC/34/64 и A/HRC/34/CRP.3. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/34/64
http://undocs.org/ru/A/HRC/34/CRP.3
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 17. признает постоянный характер вреда, причиняемого жертвам и их 

семьям в результате пыток и жестокого обращения, включая сексуальное надру-

гательство и насилие; 

 18. призывает предоставить соответствующим международным 

наблюдательным органам немедленный доступ без необоснованных огранич е-

ний ко всем заключенным и призывает сирийские власти опубликовать список 

всех мест заключения; 

 19. призывает все стороны в конфликте положить конец жестокому 

обращению с заключенными и их пыткам и обеспечить всем заключенным до-

ступ к медицинским услугам; 

 20. требует немедленного освобождения всех произвольно задержан-

ных лиц, включая женщин, детей, правозащитников, лиц, оказывающих гума-

нитарную помощь, медицинский персонал и журналистов; 

 21. напоминает о решении Совета Безопасности, в соответствии с ко-

торым Сирийская Арабская Республика не должна применять, разрабатывать, 

производить, иным образом приобретать, накапливать или хранить химическое 

оружие либо передавать химическое оружие прямо или косвенно другим госу-

дарствам или негосударственным субъектам157, и, руководствуясь этим решени-

ем Совета, заявляет о своей твердой убежденности в том, что лица, виновные в 

применении химического оружия в Сирийской Арабской Республике, должны 

быть привлечены к ответственности; 

 22. приветствует доклад миссии Организации по запрещению  

химического оружия (ОЗХО) по установлению фактов в Сирийской Арабской 

Республике относительно инцидента в Ум-Хауш, произошедшего 16 сентября 

2016 года158, и выражает глубокую обеспокоенность в связи с тем, что жертвы 

подверглись воздействию сернистого иприта;  

 23. выражает серьезную обеспокоенность в связи с сообщениями о 

применении химического оружия в Хан-Шейхуне 4 апреля 2017 года, принима-

ет к сведению обновленную информацию, полученную от миссии по установ-

лению фактов о том, что результаты анализа свидетельствуют о применении за-

рина или вещества, подобного зарину159, и рассчитывает на получение новой 

информации от миссии по установлению фактов в отношении этого инцидента; 

 24. выражает также глубокую обеспокоенность в связи с сообщени-

ями Группы по оценке объявлений Организации по запрещению химического 

оружия (ОЗХО) в июле 2016 года и в марте 2017 года, согласно которым Орга-

низация не смогла подтвердить, что объявление Сирии в отношении своей про-

граммы по химическому оружию является полным и точным, и призывает Си-

рийскую Арабскую Республику в полной мере сотрудничать с Группой по оце н-

ке объявлений в целях дальнейшего устранения остающихся пробелов, несоот-

ветствий и расхождений в ее объявлении;  

 25. приветствует доклады Совместного механизма по расследованию 

Организации по запрещению химического оружия–Организации Объединенных 

Наций от 24 августа и 21 октября 2016 года160 и выражает серьезную обеспоко-

енность в связи с содержащимися в них выводами о том, что сирийские воору-

женные силы несут ответственность за применение химического оружия (хло-

ра) в ходе трех нападений в Сирийской Арабской Республике (в Тальманесе в 

2014 году и в Кменасе и Сармине в 2015 году) и что так называемое Исламское 

государство Ирака и Леванта («Даиш») несет ответственность за применение 

иприта в ходе одного из нападений в Сирийской Арабской Республике (в Мареа 

в 2015 году); 

  

 157 См. резолюцию 2235 (2015) Совета Безопасности.  

 158 S/2017/400, приложение. 

 159 См. S/2017/440, приложение. 

 160 См. S/2016/738/Rev.1 и S/2016/888. 

http://undocs.org/ru/S/2017/400
http://undocs.org/ru/S/2017/440
http://undocs.org/ru/S/2016/738/Rev.1
http://undocs.org/ru/S/2016/888
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 26. самым решительным образом осуждает применение химического 

оружия в Сирийской Арабской Республике, согласно сообщениям Совместного 

механизма по расследованию Организации по запрещению химического ору-

жия–Организации Объединенных Наций, что является нарушением Конвенции 

по химическому оружию, резолюции 2118 (2013) Совета Безопасности и реше-

ний Исполнительного совета Организации, включая решение EC-M-33/DEC.1, 

а также применение химического оружия в нарушение общепризнанных меж-

дународных стандартов и норм в отношении такого применения и выражает 

свою твердую убежденность в том, что лица, которые виновны в применении 

химического оружия, должны быть привлечены к ответственности;  

 27. требует, чтобы все стороны, указанные в докладах Совместного 

механизма по расследованию Организации по запрещению химического ору-

жия–Организации Объединенных Наций как причастные к применению ток-

сичных химических веществ в качестве оружия, немедленно отказались от лю-

бого дальнейшего применения химического оружия;  

 28. решительно осуждает любые действия, обрекающие гражданское 

население на голод, в качестве метода ведения войны, а также любую осаду, 

направленную против гражданского населения;  

 29. осуждает случаи насильственного перемещения населения в Си-

рийской Арабской Республике, о которых поступают сообщения, и их вызыва-

ющие тревогу последствия для демографического состава страны и призывает 

все соответствующие стороны немедленно прекратить все действия, влекущие 

за собой такие перемещения, включая любые действия, которые могут быть 

равносильны военным преступлениям и преступлениям против человечности;  

 30. также осуждает неизбирательное применение сирийскими вла-

стями тяжелого оружия и бомбовых ударов с воздуха, в том числе с использо-

ванием кассетных боеприпасов, зажигательного оружия, баллистических ракет 

и бочковых бомб, и призывает немедленно прекратить все нападения на граж-

данских лиц и объекты гражданской инфраструктуры, включая медицинские 

учреждения, персонал и транспорт; 

 31. подчеркивает необходимость обеспечить привлечение к ответ-

ственности тех, на ком лежит вина за незаконные убийства гражданских лиц, 

а также особо указывает на важность привлечения к ответственности лиц, ви-

новных во всех нарушениях норм международного гуманитарного права и 

нарушениях и злоупотреблениях в области международного права прав челове-

ка; 

 32. решительно осуждает насилие в отношении всех лиц по признаку 

их религиозной или этнической принадлежности;  

 33. требует, чтобы все стороны предприняли все надлежащие шаги 

для защиты гражданских лиц, включая членов этнических, религиозных и ко н-

фессиональных общин, и подчеркивает в этой связи, что главная ответствен-

ность за защиту сирийского населения лежит на сирийских властях;  

 34. решительно осуждает разрушение и уничтожение культурного 

наследия Сирийской Арабской Республики, в частности разрушение объектов 

культурного наследия в Пальмире, а также организованное разграбление сирий-

ских культурных ценностей и незаконную торговлю ими, как указывалось Со-

ветом Безопасности в его резолюции 2199 (2015) от 12 февраля 2015 года; 

 35. подтверждает, что умышленные нападения на исторические па-

мятники могут быть равносильны военным преступлениям, и подчеркивает 

необходимость привлечения к судебной ответственности лиц, совершивших по-

добные преступления; 

 36. призывает международное сообщество поддерживать ведущую 

роль и всестороннее и конструктивное участие женщин во всех усилиях, вклю-

чая процессы принятия решений, направленных на поиск политического реш е-
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ния для урегулирования конфликта в Сирийской Арабской Республике, как это 

предусмотрено Советом Безопасности в его резолюциях 1325 (2000) от 31 ок-

тября 2000 года, 2122 (2013) от 18 октября 2013 года, 2254 (2015), 2268 (2016), 

2332 (2016) от 21 декабря 2016 года и 2336 (2016), и приветствует участие Ко н-

сультативного совета женщин и гражданского общества в переговорах, веду-

щихся под руководством Организации Объединенных Наций, в целях обеспече-

ния того, чтобы в рамках всех итоговых усилий по миростроительству учиты-

вались гендерные аспекты и дифференцированное воздействие конфликтов на 

женщин и девочек и их особые потребности и интересы;  

 37. напоминает, что в целях борьбы с безнаказанностью за соответ-

ствующие преступления в ситуациях, когда государство не желает или не в со-

стоянии провести действенное расследование или осуществлять судебное пре-

следование, был создан Международный уголовный суд;  

 38. особо отмечает необходимость обеспечить привлечение к ответ-

ственности всех лиц, виновных в нарушениях норм международного гумани-

тарного права или в нарушениях и злоупотреблениях в области международн о-

го права прав человека, с помощью надлежащих, справедливых и независимых 

внутренних или международных механизмов уголовного правосудия и подчер-

кивает необходимость практических шагов для достижения этой цели, отмечая 

ту важную роль, которую в этом отношении может сыграть Международный 

уголовный суд; 

 39. приветствует учреждение международного беспристрастного и 

независимого механизма для содействия проведению расследований в отноше-

нии лиц, которые несут ответственность за наиболее серьезные преступления 

по международному праву, совершенные в Сирийской Арабской Республике с 

марта 2011 года, и их судебному преследованию в соответствии с резолюци-

ей 71/248 Генеральной Ассамблеи от 21 декабря 2016 года, и подчеркивает вза-

имодополняющий характер его мандата и мандата Комиссии по расследованию;  

 40. предлагает государствам-членам оказывать активную поддержку 

международному беспристрастному и независимому механизму и выделить 

надлежащие финансовые средства для его создания и функционирования;  

 41. вновь подтверждает, что в контексте всеохватного и заслуживаю-

щего доверия диалога сирийский народ должен определить надлежащие проце-

дуру и механизмы обеспечения правосудия, примирения, установления истины 

и ответственности за грубые нарушения и злоупотребления в области междун а-

родного права, а также предоставления возмещения и эффективных средств 

правовой защиты жертвам; 

 42. подчеркивает, что все усилия по достижению мирного урегулиро-

вания продолжающегося конфликта в Сирийской Арабской Республике должны 

в полной мере отражать важность обеспечения привлечения к ответственности 

за преступления, совершенные в стране, в качестве предварительного условия 

примирения и установления прочного мира;  

 43. выражает глубокую обеспокоенность  увеличивающимся числом 

беженцев и внутренне перемещенных лиц, спасающихся от насилия в Сирий-

ской Арабской Республике, приветствует усилия соседних стран по приему си-

рийских беженцев и признает социально-экономические последствия присут-

ствия большого числа беженцев в этих странах;  

 44. выражает сожаление в связи с ухудшающейся гуманитарной си-

туацией в Сирийской Арабской Республике и настоятельно призывает между-

народное сообщество предоставить безотлагательную финансовую поддержку, 

с тем чтобы принимающие страны могли откликаться на растущие гуманитар-

ные потребности сирийских беженцев, подчеркивая при этом принцип совмест-

ного несения бремени; 
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 45. выражает глубокую озабоченность в связи с бедственным поло-

жением примерно четырех с половиной миллионов сирийцев, проживающих в 

осажденных и труднодоступных районах Сирийской Арабской Республики, ко-

торые испытывают особенно острую нужду и требуют полного, незамедлитель-

ного и безопасного гуманитарного доступа;  

 46. требует, чтобы сирийские власти содействовали, а все другие сто-

роны конфликта не препятствовали полному, безотлагательному и безопасному 

доступу Организации Объединенных Наций и гуманитарных организаций, в 

том числе к труднодоступным и осажденным районам, в соответствии с резо-

люциями Совета Безопасности 2139 (2014), 2165 (2014) от 14 июля 2014 года, 

2191 (2014) от 17 декабря 2014 года, 2254 (2015), 2258 (2015) от 22 декабря 

2015 года и 2268 (2016), и призывает государства-члены в полном объеме фи-

нансировать призывы Организации Объединенных Наций;  

 47. решительно осуждает сирийские власти за устранение возможно-

сти оказания гуманитарной помощи с помощью одобренных Организацией 

Объединенных Наций автоколонн, включая медпомощь и медикаменты, предна-

значенные для находящегося в отчаянном положении населения, лишенного 

продовольствия, медицинской помощи и предметов первой необходимости;  

 48. приветствует прогресс, достигнутый с 2013 года на международ-

ных конференциях по поддержке Сирийской Арабской Республики и региона, 

состоявшихся в Кувейте и Лондоне, и последующей конференции, организ о-

ванной в Брюсселе 5 апреля 2017 года Европейским союзом, Соединенным Ко-

ролевством Великобритании и Северной Ирландии, Кувейтом, Катаром, Герма-

нией, Норвегией и Организацией Объединенных Наций, которые подтвердили 

международную поддержку проводимых под эгидой Организации Объединен-

ных Наций в Женеве межсирийских переговоров, заручились обязательствами 

в размере 6 млрд долл. США на 2017 год и 3,7 млрд долл. США на  

2018–2020 годы на удовлетворение гуманитарных потребностей Сирийской 

Арабской Республики и региона, подтвердили приверженность делу поддержки 

устойчивости принимающих общин и беженцев в Иордании, Ливане, Турции, 

Египте и Ираке и подчеркнули необходимость защиты гражданских лиц и со-

блюдения норм международного права прав человека и международного гума-

нитарного права; 

 49. вновь обращается с призывом ко всем членам международного со-

общества оперативно откликнуться на призывы 2017 года об оказании гумани-

тарной помощи Сирии и выполнить в полном объеме все предыдущие обяза-

тельства, включая многолетние обязательства, взятые на Брюссельской конфе-

ренции; 

 50. отмечает те страны за пределами региона, которые приняли меры 

и проводят политику, направленные на оказание помощи сирийским беженцам 

и их размещение, и призывает их предпринять дополнительные усилия и при-

зывает другие государства за пределами региона рассмотреть вопрос об осу-

ществлении подобных мер и политики, направленных, в частности, на предо-

ставление сирийским беженцам защиты и гуманитарной помощи;  

 51. вновь подтверждает, что конфликт в Сирийской Арабской Рес-

публике может быть урегулирован только политическим путем, и настоятельно 

призывает стороны в конфликте воздерживаться от действий, которые могли бы 

привести к дальнейшему ухудшению ситуации в области прав человека, без-

опасности и гуманитарной ситуации, в целях обеспечения подлинно политич е-

ского перехода на основе Женевского коммюнике в соответствии с резолюция-

ми 2254 (2015) и 2268 (2016) Совета Безопасности, который отвечает законным 

устремлениям сирийского народа иметь гражданское, демократическое и плю-

ралистическое государство, в котором все граждане пользовались бы одинако-

вой защитой, вне зависимости от пола, религии или этнической принадлежно-

сти; 
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 52. требует, чтобы все стороны безотлагательно приступили к работе 

по всеобъемлющему осуществлению Женевского коммюнике, в том числе пу-

тем создания инклюзивного переходного управляющего органа, обладающего 

полномочиями в полном объеме осуществлять функции исполнительной вла-

сти, который должен быть сформирован на основе взаимного согласия и при 

обеспечении преемственности государственных органов;  

 53. постановляет продолжать заниматься этим вопросом. 

37-е заседание 

23 июня 2017 года 

[Принята в результате заносимого в отчет о заседании голосования 27 голосами 

против 8 при 12 воздержавшихся. Голоса распределились следующим образом:  

 Голосовали за:  

Албания, Бельгия, Ботсвана, Бразилия, Венгрия, Гана, Германия, 

Грузия, Катар, Кот-д’Ивуар, Латвия, Нидерланды, Объединенные 

Арабские Эмираты, Панама, Парагвай, Португалия, Республика Ко -

рея, Руанда, Сальвадор, Саудовская Аравия, Словения, Соединен-

ное Королевство Великобритании и Северной Ирландии, Соеди-

ненные Штаты Америки, Того, Хорватия, Швейцария, Япония. 

 Голосовали против:  

Боливия (Многонациональное Государство), Бурунди, Венесуэла 

(Боливарианская Республика), Ирак, Китай, Куба, Кыргызстан, Фи-

липпины. 

 Воздержались:  

Бангладеш, Египет, Индия, Индонезия, Кения, Конго, Монголия, 

Нигерия, Тунис, Эквадор, Эфиопия, Южная Африка.] 

  35/27. Положение в области прав человека в Беларуси 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций, положениями Всеобщей декларации прав человека, международ-

ных пактов о правах человека и других применимых договоров о правах чел о-

века, 

 ссылаясь на все резолюции, принятые Комиссией по правам человека, 

Генеральной Ассамблеей и Советом по правам человека о положении в области 

прав человека в Беларуси, в том числе на резолюцию 32/26 Совета от 1 июля 

2016 года, и выражая сожаление по поводу ненадлежащей реакции правитель-

ства Беларуси на просьбы Совета, содержащиеся в этих резолюциях, и отсут-

ствия сотрудничества с его стороны, включая отказ в доступе в страну для Спе-

циального докладчика по вопросу о положении в области прав человека в Бела-

руси и других мандатариев специальных процедур, признавая при этом расту-

щую готовность Беларуси к сотрудничеству с Бюро по демократическим инсти-

тутам и правам человека Организации по безопасности и сотрудничеству в Ев-

ропе и Европейским союзом, 

 ссылаясь также на резолюции 5/1 и 5/2 Совета по правам человека от 

18 июня 2007 года, 

 1. приветствует доклад Специального докладчика по вопросу о по-

ложении в области прав человека в Беларуси от 21 апреля 2017 года 161; 

 2. выражает сохраняющуюся обеспокоенность по поводу положения 

в области прав человека и основных свобод в Беларуси, особенно свободы ми р-

ных собраний, ассоциации и выражения мнений, о чем свидетельствует реакция 

  

 161 A/HRC/35/40.  

http://undocs.org/ru/A/HRC/35/40
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правительства Беларуси на мирные протесты в феврале и марте 2017 года; про-

должающих поступать сообщений о случаях пыток и бесчеловечного или уни-

жающего достоинство обращения со стороны сотрудников правоохранительных 

органов и пенитенциарных учреждений, которые не были должным образом 

расследованы властями; продолжающихся репрессий в отношении правозащи т-

ников и организаций гражданского общества, многие из которых лишены реги-

страции или подвергаются рейдам со стороны властей; арестов журналистов в 

марте 2017 года и различных посягательств на свободу выражения мнений, в 

том числе с помощью средств массовой информации; и настоятельно призывает 

правительство в полной мере соблюдать право на свободу выражения мнений, 

мирных собраний и ассоциации; 

 3. выражает сожаление по поводу отсутствия реакции правитель-

ства Беларуси на случаи произвольных арестов и задержания политических и 

общественных активистов, нежелания прокуроров расследовать случаи пыток и 

жестокого, бесчеловечного и унижающего достоинство обращения, безнаказан-

ности лиц, виновных в совершении преступлений, связанных с нарушениями и 

ущемлением прав человека, давления на адвокатов и отсутствия эффективных 

средств правовой защиты; а также выражает сожаление в связи с отсутствием 

конкретного и всеобъемлющего законодательства по борьбе с дискриминацией, 

которое затрагивает лиц, принадлежащих к уязвимым группам и религиозным 

меньшинствам; 

 4. вновь повторяет свой призыв к правительству Беларуси провести 

всеобъемлющий пересмотр соответствующего законодательства, политики, 

стратегий и практики для обеспечения того, чтобы нормы были четко опреде-

лены, соответствовали ее международным правозащитным обязательствам и 

обязанностям и не использовались для того, чтобы препятствовать осуществл е-

нию или необоснованно ограничивать осуществление любых прав человека, и 

направить свои усилия на укрепление потенциала и надлежащую подготовку 

сотрудников судебных и правоохранительных органов;  

 5. приветствует принятие правительством Беларуси 24 октября 

2016 года межведомственного плана в области прав человека на 2016–2019 го-

ды по реализации рекомендаций, принятых правительством Беларуси по итогам 

прохождения второго цикла универсального периодического обзора, и рекомен-

даций ряда договорных органов; рекомендует правительству пересмотреть и 

внести изменения в этот план, включив в него рекомендации правозащитных 

механизмов и приняв во внимание предложения, внесенные организациями 

гражданского общества; и приветствует представление правительством в марте 

2017 года пятого доклада об осуществлении Международного пакта о граждан-

ских и политических правах; 

 6. отмечает постоянное внимание, которое Специальный докладчик 

уделяет вопросу о смертной казни в Беларуси, и в частности выражает глубо-

кую обеспокоенность по поводу применения этой меры наказания без гарантий 

соблюдения должных процессуальных норм, а также по поводу ограниченного 

объема соответствующей информации в отношении ее применения и, учитывая, 

что транспарентность является одним из условий справедливого и эффективно-

го уголовного правосудия, просит Специального докладчика продолжать сле-

дить за развитием событий и выносить рекомендации;  

 7. настоятельно призывает правительство Беларуси в свете событий, 

имевших место в феврале и марте 2017 года, принять все необходимые меры, с 

тем чтобы обеспечить полную независимость и беспристрастность судебных 

органов, гарантировать право на справедливое судебное разбирательство и пр а-

во на эффективный пересмотр назначенных наказаний и вынесенных обвини-

тельных приговоров вышестоящей судебной инстанцией и обеспечить всем об-

виняемым право на свободный выбор адвоката на всех этапах разбирательства;  
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 8. напоминает о том, что он приветствовал освобождение политиче-

ских заключенных в августе 2015 года и призвал к полному восстановлению  

гражданских и политических прав бывших политических заключенных; тем не 

менее политические активисты продолжают подвергаться плохому обращению 

и сталкиваются с надуманными обвинениями, при этом не было достигнуто н и-

какого прогресса в отношении невыясненных случаев насильственного исчез-

новения политических оппонентов; 

 9. настоятельно призывает Беларусь безотлагательно провести все-

объемлющую реформу правовой базы проведения выборов и устранить давние 

системные недостатки, относящиеся к правовой базе и практике проведения 

выборов, в преддверии выборов в местные органы власти в начале 2018 года в 

соответствии с рекомендациями Бюро по демократическим институтам и пра-

вам человека Организации по безопасности и сотрудничеству в Европе, Евро-

пейской комиссии за демократию через право (Венецианской комиссии) и Спе-

циального докладчика; 

 10. вновь настоятельно рекомендует правительству Беларуси создать 

национальное правозащитное учреждение в соответствии с принципами, кас а-

ющимися статуса национальных учреждений, занимающихся поощрением и 

защитой прав человека (Парижские принципы), и активизировать процесс осу-

ществления Повестки дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года162; 

 11. постановляет продлить на один год мандат Специального доклад-

чика по вопросу о положении в области прав человека в Беларуси и просит 

Специального докладчика представить доклад о положении в области прав ч е-

ловека в Беларуси Совету по правам человека на его тридцать восьмой сессии и 

Генеральной Ассамблее на ее семьдесят третьей сессии;  

 12. настоятельно призывает правительство Беларуси в полной мере 

сотрудничать со Специальным докладчиком, в том числе путем предоставления 

ему доступа для посещения страны, с тем чтобы помочь правительству в вы-

полнении его международных обязательств в области прав человека, и рассмот-

рения вопроса о выполнении его рекомендаций, а также настоятельно призыва-

ет правительство в полной мере сотрудничать с мандатариями тематических 

специальных процедур; 

 13. просит Управление Верховного комиссара Организации Объеди-

ненных Наций по правам человека предоставлять Специальному докладчику 

необходимую помощь и ресурсы для обеспечения выполнения его мандата и 

просит последнего продолжать следить за развитием событий и выносить реко-

мендации. 

37-е заседание 

23 июня 2017 года 

[Принята в результате заносимого в отчет о заседании голосования 18 голосами 

против 8 при 21 воздержавшемся. Голоса распределились следующим образом:  

 Голосовали за:  

  Албания, Бельгия, Бразилия, Венгрия, Гана, Германия, Латвия, Ни-

дерланды, Панама, Парагвай, Португалия, Республика Корея, Сло-

вения, Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ир-

ландии, Соединенные Штаты Америки, Хорватия, Швейцария, 

Япония. 

 Голосовали против:  

  Боливия (Многонациональное Государство), Бурунди, Венесуэла 

(Боливарианская Республика), Египет, Индия, Китай, Куба, Филип-

пины. 

  

 162 Резолюция 70/1 Генеральной Ассамблеи. 



A/72/53 

294 GE.17-14491 

 Воздержались:  

  Бангладеш, Ботсвана, Грузия, Индонезия, Ирак, Катар, Кения, Кон-

го, Кот-д’Ивуар, Кыргызстан, Монголия, Нигерия, Объединенные 

Арабские Эмираты, Руанда, Сальвадор, Саудовская Аравия, Того, 

Тунис, Эквадор, Эфиопия, Южная Африка.] 

  35/28. Социальный форум 

 Совет по правам человека, 

 ссылаясь на все предыдущие резолюции и решения, принятые по вопросу 

о Социальном форуме Комиссией по правам человека и ее Подкомиссией по 

поощрению и защите прав человека, а также Экономическим и Социальным 

Советом, 

 ссылаясь также на резолюции Совета по правам человека 5/1 от 18 июня 

2007 года, 6/13 от 28 сентября 2007 года, 10/4 от 25 марта 2009 года, 10/29 от 

27 марта 2009 года, 13/17 от 25 марта 2010 года, 16/26 от 25 марта 2011 года, 

19/24 от 23 марта 2012 года, 24/25 от 27 сентября 2013 года, 26/28 от 27 июня 

2014 года, 29/19 от 2 июля 2015 года и 32/27 от 1 июля 2016 года, 

 вновь подтверждая уникальный характер Социального форума в системе 

Организации Объединенных Наций, который открывает возможности для диа-

лога и обмена мнениями между представителями государств-членов и граждан-

ского общества, включая низовые организации и межправительственные орга-

низации, и подчеркивая, что в ходе проводимой в настоящее время реформы 

Организации Объединенных Наций следует учитывать вклад Форума как важ-

нейшей площадки для открытого и плодотворного диалога по вопросам, свя-

занным с национальной и международной средой, необходимой для поощрения 

и осуществления всеми всех прав человека, 

 1. с признательностью принимает к сведению доклад сопредседате-

лей-докладчиков о работе Социального форума 2016 года, проходившего в Же-

неве с 3 по 5 октября 2016 года163; 

 2. вновь подтверждает, что Социальный форум является уникальной 

площадкой для интерактивного диалога между правозащитным механизмом 

Организации Объединенных Наций и различными заинтересованными сторо-

нами, включая вклад гражданского общества и низовых организаций, и подчер-

кивает необходимость обеспечения более активного участия в сессиях Форума 

низовых организаций и лиц, живущих в условиях нищеты, в том числе женщин, 

особенно из развивающихся стран; 

 3. особо отмечает важность скоординированных усилий на нацио-

нальном, региональном и международном уровнях для содействия укреплению 

социальной сплоченности на основе принципов социальной справедливости, 

равенства и солидарности, а также учета социального измерения и вызовов, по-

рождаемых происходящим процессом глобализации, и негативных последствий 

нынешнего экономического и финансового кризисов; 

 4. подчеркивает необходимость расширения и продолжения участия 

гражданского общества и всех других соответствующих сторон, перечисленных 

в настоящей резолюции, в поощрении и эффективном осуществлении права на 

развитие и соответствующего вклада с их стороны; 

 5. постановляет, что в 2018 году Социальный форум будет проведен 

в течение трех рабочих дней в Женеве в сроки, удобные для представителей 

государств − членов Организации Объединенных Наций и максимально широ-

кого круга других заинтересованных сторон, особенно из развивающихся стран, 

и постановляет также, что следующий Форум сосредоточит внимание на воз-

  

 163 A/HRC/34/69. 
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можных путях использования спорта и идеалов олимпийского движения для 

поощрения прав человека для всех и для укрепления их всеобщего уважения;  

 6. просит Председателя Совета по правам человека как можно скорее 

назначить из числа кандидатов, выдвинутых региональными группами, Предс е-

дателя-Докладчика Социального форума 2018 года с учетом принципа ротации 

регионов; 

 7. просит Верховного комиссара Организации Объединенных Наций 

по правам человека представить самые последние и наиболее актуальные до-

клады и документы Организации Объединенных Наций по возможным путям 

использования спорта и идеалов олимпийского движения для поощрения прав 

человека для всех и для укрепления их всеобщего уважения в качестве спра-

вочных документов для диалога и дискуссий на Социальном форуме 2018 года; 

 8. просит также Верховного комиссара в рамках поощрения интер-

активного диалога и дискуссий на Форуме и оказания помощи Председателю-

Докладчику содействовать участию в Социальном форуме 2018 года в качестве 

консультантов не менее десяти экспертов, включая представителей гражданско-

го общества и низовых организаций в развивающихся странах;  

 9. постановляет, что Социальный форум будет по-прежнему открыт 

для участия представителей государств − членов Организации Объединенных 

Наций и всех других заинтересованных сторон, таких как межправительстве н-

ные организации, различные компоненты системы Организации Объединенных 

Наций, особенно мандатарии тематических процедур и механизмы правоза-

щитной системы, региональные экономические комиссии и специализирован-

ные учреждения и организации, и представителей, назначенных национальны-

ми правозащитными учреждениями и неправительственными организациями, 

имеющими консультативный статус при Экономическом и Социальном Совете, 

и будет также открыт для других неправительственных организаций, чьи цели и 

задачи соответствуют духу, целям и принципам Устава Организации Объеди-

ненных Наций, в том числе для вновь создаваемых структур, таких как малые 

группы и сельские и городские ассоциации Севера и Юга, группы по борьбе с 

нищетой, организации крестьян и фермеров и их национальные и международ-

ные ассоциации, добровольные организации, экологические организации и ак-

тивисты, молодежные ассоциации, общинные организации, профсоюзы и объ-

единения трудящихся, а также представителей частного сектора на основе до-

говоренностей, включая резолюцию 1996/31 Экономического и Социального 

Совета от 25 июля 1996 года и практику, сложившуюся в Комиссии по правам 

человека, посредством открытой и транспарентной процедуры аккредитации в 

соответствии с правилами процедуры Совета по правам человека при обеспече-

нии максимально эффективного вклада этих структур;  

 10. просит Верховного комиссара изыскать эффективные средства для 

обеспечения проведения консультаций и как можно более широкого участия 

представителей каждого региона, особенно развивающихся стран, в работе С о-

циального форума, в том числе путем налаживания партнерских отношений с 

неправительственными организациями, частным сектором и международными 

организациями; 

 11. просит Генерального секретаря принять надлежащие меры для 

распространения информации о Социальном форуме, направить приглашения 

для участия в нем соответствующим лицам и организациям и принять все прак-

тические меры, необходимые для успешной реализации данной инициативы;  

 12. предлагает Социальному форуму 2018 года представить Совету по 

правам человека на его сороковой сессии доклад со своими выводами и реко-

мендациями; 
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 13. просит Генерального секретаря предоставить Социальному фору-

му все услуги и средства, необходимые для осуществления его деятельности, и 

просит Верховного комиссара оказать всю необходимую поддержку, с тем что-

бы облегчить организацию и работу Форума;  

 14. рекомендует всем государствам-членам принять участие в дискус-

сиях Социального форума, с тем чтобы можно было обеспечить представлен-

ность в этих прениях всего мирового сообщества;  

 15. постановляет продолжить рассмотрение данного вопроса на своей 

тридцать восьмой сессии в рамках того же пункта повестки дня.  

37-е заседание 

23 июня 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  35/29. Вклад парламентов в работу Совета по правам  

  человека и в его универсальный периодический  

  обзор 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций и всеми соответствующими договорами по правам человека,  

 признавая решающую роль, которую играют парламенты, в частности, 

в деле воплощения международных обязательств в национальные стратегии и 

законы, в том числе путем поддержки осуществления рекомендаций, сформу-

лированных международными правозащитными механизмами, особенно реко-

мендаций, поддерживаемых соответствующим государством в рамках универ-

сального периодического обзора, в зависимости от обстоятельств, и, следова-

тельно, в деле содействия выполнению каждым государством – членом Органи-

зации Объединенных Наций взятых им на себя обязательств в области прав че-

ловека и укрепления верховенства права,  

 принимая к сведению резолюции, последовательно принимавшиеся Гене-

ральной Ассамблеей с 2010 года, в частности ее резолюции 65/123 от 13 декаб-

ря 2010 года, в которой Ассамблея признала важность дальнейшей парламент-

ской поддержки работы Совета по правам человека, и 66/261 от 29 мая 2012 го-

да, в которой она призвала Межпарламентский союз в качестве всемирной ор-

ганизации национальных парламентов увеличить свой вклад в деятельность 

Совета, прежде всего в отношении проведения универсального периодического 

обзора, а также резолюцию 68/272 от 19 мая 2014 года, в которой Ассамблея 

приветствовала вклад Межпарламентского союза в деятельность Совета,  

 ссылаясь на резолюции Совета по правам человека 22/15 от 21 марта 

2013 года, 26/29 от 27 июня 2014 года и 30/14 от 1 октября 2015 года по вопросу 

о вкладе парламентов в работу Совета и проведение им универсального перио-

дического обзора, 

 с удовлетворением принимая к сведению представленный в форме резюме 

доклад Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по правам 

человека о состоявшемся 22 июня 2016 года обсуждении в дискуссионной 

группе вопроса об оценке вклада парламентов в работу Совета по правам чело-

века и проведение его универсального периодического обзора и об определении 

путей дальнейшего повышения эффективности этого вклада 164, 

 учитывая продолжающиеся усилия, прилагаемые Межпарламентским 

союзом в целях расширения парламентского участия в работе Совета по правам 

человека, включая деятельность, проводимую им с парламентами государств  – 
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объектов универсального периодического обзора, и сотрудничество, налаже н-

ное с 2008 года между Межпарламентским союзом и Комитетом по ликвидации 

дискриминации в отношении женщин, путем, в частности, упоминания роли 

парламентов в подготовке заключительных замечаний Комитета, предназначен-

ных для государств-участников, 

 с интересом отмечая недавнее опубликование Межпарламентским сою-

зом, совместно с Управлением Верховного комиссара Организации Объединен-

ных Наций по правам человека, предназначенного для парламентариев Руко-

водства по правам человека № 26, с тем чтобы помочь парламентариям выпол-

нять свои обязанности по поощрению и защите прав человека,  

 учитывая, что Совет по правам человека и парламенты во многом выиг-

рают от дальнейшего изучения возможностей достижения синергизма для 

обеспечения того, чтобы универсальный периодический обзор давал макси-

мальный эффект на национальном уровне,  

 1. рекомендует государствам в соответствии с их национальными 

правовыми рамками поощрять участие парламентов во всех этапах процесса 

представления докладов в рамках универсального периодического обзора пу-

тем, в частности, включения национального парламента как соответствующей 

заинтересованной стороны в процесс консультаций, проводимых по националь-

ному докладу, и в осуществление рекомендаций, поддерживаемых соответ-

ствующим государством, и сообщать о таком участии в национальном докладе 

и в добровольных среднесрочных докладах или на заседании, посвященном и н-

терактивному диалогу, в рамках универсального периодического обзора;  

 2. приветствует все более широко применяемую государствами – 

объектами обзора практику включения парламентариев в состав своих нацио-

нальных делегаций, принимающих участие в универсальном периодическом 

обзоре, и рекомендует государствам продолжать применение этой практики в 

соответствующих случаях; 

 3. предлагает Верховному комиссару Организации Объединенных 

Наций по правам человека регулярно информировать Совет по правам человека 

о деятельности по укреплению потенциала и повышению информированности 

парламентариев, осуществляемой Управлением Верховного комиссара в со-

трудничестве и при координации с Межпарламентским союзом, и смежной дея-

тельности, связанной с работой Совета и проводимым им универсальным пер и-

одическим обзором; 

 4. рекомендует всем соответствующим заинтересованным сторонам 

поощрять и укреплять сотрудничество между их национальными парламентами 

и национальными правозащитными учреждениями и гражданским обществом в 

деле поощрения и защиты всех прав человека и основных свобод;  

 5. просит Управление Верховного комиссара подготовить в тесном 

сотрудничестве с Межпарламентским союзом и в консультации с государства-

ми, учреждениями Организации Объединенных Наций и другими соответству-

ющими заинтересованными сторонами исследование по вопросам поощрения и 

усиления синергизма между парламентами и работой Совета по правам челове-

ка и проводимым им универсальным периодическим обзором и представить его 

Совету на его тридцать восьмой сессии, с тем чтобы предоставить государствам 

и другим соответствующим заинтересованным сторонам элементы, которые 

могли бы служить ориентиром для укрепления их взаимодействия, направлен-

ного на эффективное поощрение и защиту прав человека;  

 6. рекомендует всем соответствующим правозащитным механизмам 

рассмотреть настоящую резолюцию в рамках своих соответствующих мандатов;  
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 7. постановляет продолжить свое рассмотрение этого вопроса в рам-

ках того же пункта повестки дня. 

37-е заседание 

23 июня 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  35/30. Рассмотрение вопроса о разработке проекта  

  декларации о поощрении и полном уважении прав  

  человека лиц африканского происхождения 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций,  

 вновь подтверждая Всеобщую декларацию прав человека,  

 ссылаясь на Международную конвенцию о ликвидации всех форм расо-

вой дискриминации и другие соответствующие международные документы,  

 ссылаясь также на резолюцию 56/266 Генеральной Ассамблеи от 

27 марта 2002 года, в которой Ассамблея одобрила Дурбанскую декларацию и 

Программу действий, 

 вновь подтверждая содержащиеся в Дурбанской декларации и Програм-

ме действий обязательства в отношении лиц африканского происхождения,  

 ссылаясь на резолюцию 68/237 Генеральной Ассамблеи от 23 декабря 

2013 года, в которой Ассамблея провозгласила период, начинающийся 1 января 

2015 года и заканчивающийся 31 декабря 2024 года, Международным десятиле-

тием лиц африканского происхождения, посвятив его теме «Лица африканского 

происхождения: признание, справедливость и развитие», 

 ссылаясь также на резолюцию 69/16 Генеральной Ассамблеи от 18 но-

ября 2014 года, в которой Ассамблея утвердила программу мероприятий в связи 

с проведением Международного десятилетия лиц африканского происхождения,  

 ссылаясь далее на все предыдущие резолюции Совета по правам человека 

о всесторонних мерах по выполнению решений состоявшейся в 2001 году Вс е-

мирной конференции по борьбе против расизма, расовой дискриминации, кс е-

нофобии и связанной с ними нетерпимости и эффективном осуществлении 

Дурбанской декларации и Программы действий,  

 ссылаясь на все свои предыдущие резолюции, касающиеся глобального 

искоренения язв расизма и расовой дискриминации,  

 напоминая также о трех десятилетиях действий по борьбе с расизмом и 

расовой дискриминацией, которые ранее были объявлены Генеральной Ассам-

блеей, и выражая сожаление в связи с тем, что программы действий этих деся-

тилетий не были в полной мере осуществлены и что их цели пока не достигн у-

ты,  

 принимая к сведению все соответствующие доклады Рабочей группы экс-

пертов по лицам африканского происхождения и все соответствующие общие 

рекомендации Комитета по ликвидации расовой дискриминации,  

 1. ссылается на резолюцию 69/16 Генеральной Ассамблеи о про-

грамме мероприятий по проведению Международного десятилетия лиц афри-

канского происхождения, в которой Ассамблея рекомендовала рассмотреть во-

прос о разработке проекта декларации Организации Объединенных Наций о 

поощрении и полном уважении прав человека лиц африканского происхожде-

ния;  
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 2. с обеспокоенностью отмечает, что, несмотря на позитивные сдви-

ги в области международного и национального права, расизм, расовая дискри-

минация, ксенофобия и связанная с ними нетерпимость, проявляющиеся как 

прямо, так и косвенно, по-прежнему фактически и юридически находят свое 

отражение в неравноправном и обездоленном положении лиц африканского 

происхождения;  

 3. отмечает, что лица африканского происхождения и африканцы, 

живущие в диаспорах по всему миру, относятся к числу беднейших и наиболее 

маргинализированных групп населения;  

 4. признает, что лица африканского происхождения могут сталки-

ваться со множественными, отягченными или пересекающимися формами дис-

криминации по другим смежным признакам, таким как возраст, пол, язык, ре-

лигия, политические или иные убеждения, социальное происхождение, имущ е-

ственное положение, инвалидность, рождение или иное обстоятельство; 

 5. призывает все государства-члены принять эффективные меры с 

целью ускорения реализации программы мероприятий по проведению Между-

народного десятилетия в партнерстве с другими странами, межправительствен-

ными организациями и гражданским обществом, сообразно обстоятельствам; 

 6. вновь подтверждает важность укрепления международного со-

трудничества для поощрения и защиты всех прав человека и достижения целей 

борьбы против расизма, расовой дискриминации, ксенофобии и связанной с 

ними нетерпимости;  

 7. настоятельно призывает государства обеспечить, чтобы меропри-

ятия и цели Международного десятилетия планировались и реализовывались в 

соответствии с пунктом 10 программы мероприятий по проведению Десятиле-

тия на основе всесторонних консультаций и сотрудничества с лицами африкан-

ского происхождения;  

 8. просит Межправительственную рабочую группу по эффективному 

осуществлению Дурбанской декларации и Программы действий:  

 а) включить в программу работы ее шестнадцатой сессии одноднев-

ное совещание для рассмотрения вопроса о разработке проекта декларации Ор-

ганизации Объединенных Наций о поощрении и полном уважении прав челове-

ка лиц африканского происхождения;  

 b) предложить государствам, соответствующим органам, фондам и 

программам Организации Объединенных Наций, межправительственным орга-

низациям, договорным органам, специальным процедурам, региональным пра-

возащитным механизмам, организациям гражданского общества, научным кру-

гам, национальным правозащитным учреждениям и другим соответствующим 

заинтересованным сторонам принять активное участие в вышеупомянутых об-

суждениях в ходе шестнадцатой сессии Межправительственной рабочей груп-

пы; 

 9. просит Генерального секретаря выделить необходимые ресурсы 

для обеспечения участия организаций гражданского общества, в частности лиц 

африканского происхождения, а также представителей научных кругов, в сове-

щании Межправительственной рабочей группы с учетом критериев географ и-

ческого и гендерного представительства; 

 10. просит Межправительственную рабочую группу через своего 

Председателя-Докладчика представить Совету по правам человека на его соро-

ковой сессии доклад о вышеупомянутом обсуждении, в том числе о любых р е-

комендациях, которые могут быть вынесены по его итогам;  

 11. просит Генерального секретаря выделить необходимые ресурсы 

для обеспечения участия Специального докладчика по вопросу о современных 

формах расизма, расовой дискриминации, ксенофобии и связанной с ними не-

терпимости, а также Председателя Комитета по ликвидации расовой дискрим и-
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нации и Председателя-Докладчика Рабочей группы экспертов по лицам афри-

канского происхождения в совещании Межправительственной рабочей группы 

для оказания содействия проведению вышеупомянутых обсуждений, в том чис-

ле в части вопросов, касающихся формата и сферы охвата возможной деклар а-

ции о поощрении и полном уважении прав человека лиц африканского проис-

хождения; 

 12. рекомендует государствам провести национальные и региональные 

консультации с целью подготовки к сессии Межправительственной рабочей 

группы;  

 13. постановляет продолжать заниматься этим важным вопросом.  

37-е заседание 

23 июня 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  35/31. Сотрудничество с Украиной и оказание ей помощи  

  в области прав человека 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций, 

 вновь подтверждая Всеобщую декларацию прав человека и соответ-

ствующие международные договоры по правам человека,  

 подтверждая главную ответственность государств за поощрение и защи-

ту прав человека, 

 ссылаясь на свои резолюции 26/30 от 27 июня 2014 года, 29/23 от 3  июля 

2015 года и 32/29 от 1 июля 2016 года о сотрудничестве с Украиной и оказании 

ей помощи в области прав человека,  

 отмечая усилия, предпринимаемые Организацией Объединенных Наций, 

Организацией по безопасности и сотрудничеству в Европе и другими междуна-

родными и региональными организациями в целях оказания помощи Украине в 

деле защиты прав всех лиц на Украине, как это предусмотрено Генеральной Ас-

самблеей в ее резолюции 68/262 от 27 марта 2014 года, а также достигнутый 

прогресс и остающиеся проблемы и препятствия в этой связи,  

 приветствуя техническую помощь Украине в области прав человека, 

предоставляемую Управлением Верховного комиссара Организации Объеди-

ненных Наций по правам человека, и признавая дальнейшую потребность в т а-

кой помощи с должным учетом приверженности правительства Украины поощ-

рению и защите прав человека на всей своей территории,  

 приветствуя также сотрудничество правительства Украины с Управле-

нием Верховного комиссара, в том числе в осуществлении его миссии по 

наблюдению на Украине, и с другими соответствующими международными и 

региональными механизмами в области прав человека,  

 признавая важность докладов Управления Верховного комиссара, осно-

ванных на выводах миссии по наблюдению, для надлежащей оценки положения 

в области прав человека на Украине и оценки потребностей в технической по-

мощи Украине в области прав человека,  

 признавая также сохраняющуюся необходимость постоянного представ-

ления информации, в том числе о наиболее серьезных проблемах в области 

прав человека на Украине и их коренных причинах,  
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 1. с удовлетворением принимает к сведению устные сообщения 

Управления Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по пра-

вам человека, которые в соответствии с резолюциями 29/23 и 32/29 Совета по 

правам человека оно представляло государствам – членам Совета и наблюдате-

лям в период с тридцатой по тридцать пятую сессии Совета, с изложением вы-

водов докладов Управления Верховного комиссара о положении в области прав 

человека на Украине; 

 2. предлагает Верховному комиссару Организации Объединенных 

Наций по правам человека продолжить представлять до сорок первой сессии 

Совета по правам человека государствам – членам Совета и наблюдателям уст-

ные сообщения о выводах каждого периодического доклада Управления Вер-

ховного комиссара по вопросу о положении в области прав человека на Украине 

в ходе интерактивных диалогов и в рамках механизмов Совета в соответствии с 

его резолюцией 5/1 от 18 июня 2007 года. 

37-е заседание 

23 июня 2017 года 

[Принята в результате заносимого в отчет о заседании голосования 22 голосами 

против 6 при 19 воздержавшихся. Голоса распределились следующим образом:  

 Голосовали за: 

  Албания, Бельгия, Венгрия, Гана, Германия, Грузия, Ирак,  

Кот-д’Ивуар, Латвия, Нигерия, Нидерланды, Панама, Португалия, 

Республика Корея, Руанда, Словения, Соединенное Королевство 

Великобритании и Северной Ирландии, Соединенные Штаты Аме-

рики, Хорватия, Швейцария, Эквадор, Япония. 

 Голосовали против:  

  Боливия (Многонациональное Государство), Бурунди, Венесуэла 

(Боливарианская Республика), Китай, Куба, Филиппины. 

 Воздержались:  

  Бангладеш, Ботсвана, Бразилия, Египет, Индия, Индонезия, Катар, 

Кения, Конго, Кыргызстан, Монголия, Объединенные Арабские 

Эмираты, Парагвай, Сальвадор, Саудовская Аравия, Того, Тунис, 

Эфиопия, Южная Африка.] 

  35/32. Национальная политика и права человека 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций, 

 руководствуясь также Всеобщей декларацией прав человека в качестве 

общего стандарта достижений для всех народов и всех наций,  

 ссылаясь на все соответствующие международные договоры по правам 

человека, в том числе на Международный пакт о гражданских и политических 

правах и Международный пакт об экономических, социальных и культурных 

правах, 

 ссылаясь также на свои резолюции 23/19 от 23 июня 2013  года, 27/26 

от 26 сентября 2014 года и 30/24 от 2 октября 2015 года о национальной поли-

тике и правах человека, 

 ссылаясь далее на то, что в Венской декларации и Программе действий и 

в Итоговом документе Всемирного саммита 2005  года165 государства подчерк-

нули, что в соответствии с Уставом они несут ответственность за развитие и 

поощрение уважения прав человека и основных свобод для всех без каких -либо 

  

 165 Резолюция 60/1 Генеральной Ассамблеи. 
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различий по признаку расы, цвета кожи, пола, языка, инвалидности, религии, 

политических или иных убеждений, национального или социального проис-

хождения, имущественного, сословного или иного положения,  

 принимая во внимание, что государствам следует интегрировать свои обя-

зательства и обязанности по международному праву прав человека в свое вну т-

реннее законодательство, с тем чтобы действия государств на национальном 

уровне были эффективно направлены на поощрение и защиту всех прав челове-

ка и основных свобод, 

 отмечая, что действия государств, направленные на поощрение, защиту и 

полную реализацию прав человека и основных свобод на национальном уровне, 

наиболее эффективны тогда, когда они полностью интегрированы в националь-

ную политику, в основе которой лежит правозащитный подход,  

 вновь подтверждая, что все права человека являются неотъемлемыми, 

универсальными, неделимыми, взаимозависимыми и взаимосвязанными и что 

поэтому национальная политика, направленная на их поощрение и защиту, бу-

дет также оказывать взаимоусиливающее действие на их реализацию,  

 признавая, что каждое государство имеет право выбирать основу, которая 

лучше всего подходит для его конкретных потребностей на национальном 

уровне, 

 вновь подтверждая важность международного сотрудничества для под-

держки государств в процессе интеграции их обязательств и обязанностей по 

международному праву прав человека в национальное законодательство, а так-

же разработки и осуществления национальной политики, направленной на пол-

ную реализацию прав человека и основных свобод,  

 признавая важную и конструктивную роль, которую национальные право-

защитные учреждения и гражданское общество могут играть в процессе разра-

ботки и оценки воздействия национальной политики, направленной на поощр е-

ние, защиту и полную реализацию прав человека и основных свобод,  

 принимая во внимание, что техническое содействие, оказываемое Управ-

лением Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по правам 

человека по просьбе государств и в тесном сотрудничестве с ними в целях ин-

теграции прав человека в национальную политику и программы, может быть 

полезным инструментом для поддержки соблюдения государствами их обяза-

тельств в области прав человека, а также процесса выполнения ими рекоменд а-

ций, вынесенных правозащитными механизмами Организации Объединенных 

Наций, 

 подтверждая, что всеохватное участие соответствующим образом пред-

ставителей всех слоев общества в разработке, определении, формулировании и 

осуществлении, а также мониторинге политики и программ, затрагивающих 

интересы населения, имеет решающее значение для успеха таких процессов,  

 признавая, что государственная политика, спланированная и сформули-

рованная на основе подходов, подразумевающих совместное участие, прозрач-

ность и доступность, является одним из ключевых факторов содействия уваже-

нию и обеспечению реализации прав человека,  

 ссылаясь на резолюцию 70/1 Генеральной Ассамблеи от 25 сентября 

2015 года, озаглавленную «Преобразование нашего мира: Повестка дня в обла-

сти устойчивого развития на период до 2030  года», в которой Ассамблея утвер-

дила всеобъемлющий, рассчитанный на перспективу и предусматривающий 

учет интересов людей набор универсальных и ориентированных на преобразо-

вания целей и задач в области устойчивого развития, обязательство прилагать 

неустанные усилия по обеспечению полного осуществления этой Повестки дня 

к 2030 году, признание в Повестке того, что ликвидация нищеты во всех ее 

формах и проявлениях, включая крайнюю нищету, является важнейшей гло-

бальной задачей и одним из необходимых условий устойчивого развития, 
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а также закрепленную в Повестке приверженность обеспечению устойчивого 

развития во всех трех его компонентах – экономическом, социальном и эколо-

гическом – сбалансированным и комплексным образом посредством осуществ-

ления деятельности в развитие результатов достижения Целей в области разви-

тия, сформулированных в Декларации тысячелетия, и принятия мер по завер-

шению незаконченной в этом направлении работы в целях содействия полному 

осуществлению этой Повестки дня к 2030  году,  

 признавая, что беспрецедентная по своим масштабам и значимости По-

вестка дня в области устойчивого развития на период до 2030  года принята 

всеми странами и применима ко всем с учетом разных национальных реалий, 

возможностей и уровней развития и с соблюдением национальных стратегий и 

приоритетов; что, кроме того, ее 17 целей и 169 задач носят универсальный ха-

рактер и охватывают весь мир, включая как развитые, так и развивающиеся 

страны, и направлены на обеспечение того, чтобы никто не был забыт,  

 отмечая, что Повестка дня на период до 2030  года основывается на целях 

и принципах Устава Организации Объединенных Наций, в том числе на полном 

уважении международного права, что в нее заложены положения Всеобщей де-

кларации прав человека и международных договоров по правам человека, что в 

ней учитываются и другие документы, такие как Декларация о праве на разви-

тие, и что ее надлежит осуществлять таким образом, чтобы это соответствовало 

правам и обязанностям государств по международному праву,  

 1. приветствует проведенное 5 сентября 2016 года рабочее совеща-

ние экспертов для обсуждения эффективных, инклюзивных и основанных на 

участии механизмов и методологий учета прав человека при формулировании и 

осуществлении государственной политики и с удовлетворением принимает к 

сведению краткий доклад Управления Верховного комиссара Организации Объ-

единенных Наций по правам человека о рабочем совещании экспертов 166; 

 2. подчеркивает, что Повестка дня в области устойчивого развития на 

период до 2030 года открывает пути к всестороннему и основанному на участии 

осуществлению планов и национальной политики, обеспечивая при этом учет 

прав человека в рамках более сбалансированного и комплексного плана дей-

ствий по достижению устойчивого развития, что отражает неделимость и взаи-

мозависимость всех прав человека; 

 3. призывает государства надлежащим образом учитывать информа-

цию, замечания и рекомендации правозащитных механизмов, включая универ-

сальный периодический обзор, при осуществлении Повестки дня на период до 

2030 года и мониторинге прогресса в деле её осуществления; 

 4. призывает региональные и международные правозащитные систе-

мы оказывать государствам по их просьбе содействие в рамках технической по-

мощи и в деле укрепления потенциала, с тем чтобы они могли выполнять свои 

обязательства в области прав человека и соответствующие обязательства в рам-

ках указанных процессов; 

 5. признает усилия, предпринимаемые Управлением Верховного ко-

миссара Организации Объединенных Наций по правам человека как в рамках 

технической помощи, так и в деле укрепления потенциала по просьбе госу-

дарств и в тесном сотрудничестве с ними в целях приведения законов, полит и-

ки, институтов и практики в соответствие с их правозащитными обязательства-

ми и обязанностями, выполнения принятых соответствующими государствами к 

исполнению рекомендаций, вынесенных в ходе универсального периодического 

обзора, и осуществления дальнейших мер в связи с рекомендациями других 

правозащитных механизмов Организации Объединенных Наций;  

  

  

 166  A/HRC/34/33. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/34/33
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 6. призывает Управление Верховного комиссара и далее наращивать 

усилия, направленные на поддержку этих мер, в целях обеспечения того, чтобы 

национальная политика, программы и стратегии оказывали позитивное воздей-

ствие на эффективность деятельности по достижению целей в области устойчи-

вого развития благодаря учету при их разработке и осуществлении обязательств 

в области прав человека; 

 7. рекомендует государствам интегрировать в свою национальную 

политику правозащитный подход в целях поощрения, защиты и полной реали-

зации прав человека и основных свобод и учитывать взгляды гражданского о б-

щества в этом процессе; 

 8. просит Управление Верховного комиссара подготовить подборку 

примеров передовой практики, вызовов, извлеченных уроков и рекомендаций в 

деле учета прав человека, закрепленных в международном праве прав человека, 

в национальной политике, с тем чтобы способствовать достижению Целей в о б-

ласти устойчивого развития, в консультации с государствами, соответствующи-

ми учреждениями, фондами и программами Организации Объединенных 

Наций, межправительственными организациями, договорными органами, спе-

циальными процедурами, региональными правозащитными механизмами, 

национальными правозащитными учреждениями, организациями гражданского 

общества, научными кругами и другими соответствующими заинтересованны-

ми сторонами, в том числе с помощью неофициальных региональных консуль-

таций, и представить ее Совету по правам человека на его сорок первой сессии;  

 9. просит Консультативный комитет принять участие в процессе кон-

сультаций, в том числе посредством участия его членов в ходе неофициальных 

консультаций, и подготовить исследование, которое могло бы помочь государ-

ствам в осуществлении Повестки дня на период до 2030  года посредством инте-

грации прав человека в национальной политике на основе подборки, подгото в-

ленной Управлением Верховного комиссара, и представить его в рамках его ре-

гулярного цикла отчетности Совету по правам человека на его сорок пятой се с-

сии по случаю пятой годовщины принятия Повестки дня в области устойчивого 

развития на период до 2030 года; 

 10. призывает государства оказывать содействие Управлению Верхов-

ного комиссара и членам Консультативного комитета в этом деле, принимая во 

внимание важность обмена передовым опытом между различными регионами и 

международного сотрудничества; 

 11. предлагает Управлению Верховного комиссара и соответствующим 

органам, учреждениям, фондам и программам Организации Объединенных 

Наций и другим соответствующим заинтересованным сторонам сотрудничать с 

государствами в предоставлении соответствующим государствам по их просьбе 

технической помощи в целях оказания им содействия в деле интеграции прав 

человека в национальной политике и программах, с тем чтобы национальная 

политика, направленная на достижение Целей устойчивого развития, способ-

ствовала осуществлению прав человека;  

 12. постановляет продолжать заниматься этим вопросом.  

37-е заседание 

23 июня 2017 года 

[Принята без голосования.] 
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  35/33. Техническая помощь Демократической Республике  

  Конго и привлечение к ответственности лиц,  

  причастных к событиям в регионах Касаи 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций, 

 вновь подтверждая, что все государства обязаны поощрять и защищать 

права человека и основные свободы, закрепленные во Всеобщей декларации 

прав человека и других соответствующих договорах, участниками которых они 

являются, включая международные пакты о правах человека, и выполнять свои 

обязательства в соответствии с этими договорами и соглашениями, 

 ссылаясь на резолюцию 60/251 Генеральной Ассамблеи от 15 марта 

2006 года, 

 ссылаясь также на резолюцию 33/29 Совета по правам человека от 

30 сентября 2016 года и на свои предыдущие резолюции о положении в области 

прав человека и технической помощи в Демократической Республике Конго,  

 признавая важную роль Миссии Организации Объединенных Наций по 

стабилизации в Демократической Республике Конго и Совместного отделения 

Организации Объединенных Наций по правам человека в Демократической 

Республике Конго в документировании нарушений прав человека и улучшении 

положения в области прав человека в стране,  

 будучи крайне обеспокоен недавними сообщениями о волне насилия, се-

рьезных и грубых нарушениях и ущемлениях прав человека и нарушениях 

международного гуманитарного права в регионах Касаи, совершаемых всеми 

сторонами, в частности вербовкой и использованием детей-солдат, сексуальным 

и гендерным насилием, разрушением домов, школ, мест отправления культа и 

объектов государственной инфраструктуры местными ополченцами, а также 

существованием массовых захоронений,  

 решительно осуждая убийство г-жи Заиды Каталан и г-на Майкла Шар-

па, двух членов Группы экспертов по Демократической Республике Конго, 

учрежденной в соответствии с резолюцией 1533 (2004) Совета Безопасности 

от12 марта 2004 года, которые были убиты в Центральном Касаи при выполн е-

нии своего мандата, 

 будучи глубоко встревожен гуманитарными последствиями насилия в от-

ношении гражданского населения в регионах Касаи, в результате которого бо-

лее 1,27 млн человек стали перемещенными лицами внутри страны и по мень-

шей мере 30 000 человек ищут убежище в соседних странах,  

 принимая к сведению заявления для печати Совета Безопасности о поло-

жении в Демократической Республике Конго от 24 февраля и 4 мая 2017 года, 

 принимая к сведению также пресс-релиз Верховного комиссара Органи-

зации Объединенных Наций по правам человека от 9 июня 2017 года о необхо-

димости дополнения национальных усилий, 

 подчеркивая свою приверженность борьбе с безнаказанностью в интере-

сах недопущения повторения нарушений и ущемлений прав человека,  

1. самым решительным образом осуждает все акты насилия, под-

стрекательство к ненависти и насилию на этнической почве, нарушения и 

ущемления прав человека, а также нарушения международного гуманитарного 

права, наблюдаемые в Демократической Республике Конго, в частности те, ко-

торые были совершены в регионах Касаи с августа 2016 года, в том числе этни-

чески мотивированное насилие, насилие в отношении женщин и детей и надру-

гательства над ними, незаконную вербовку и использование детей-солдат, 

убийства, внесудебные казни, насильственные исчезновения, изнасилования и 
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другие формы сексуального и гендерного насилия, случаи жестокого обраще-

ния или пыток и другие жестокие, бесчеловечные или унижающие достоинство  

виды обращения и наказания; 

2. настоятельно призывает правительства и все соответствующие 

учреждения Демократической Республики Конго принимать все необходимые 

меры для предотвращения любых случаев нарушения международного гумани-

тарного права и нарушения и ущемления прав человека в Демократической 

Республике Конго, в частности в тех случаях, когда они представляют собой во-

енные преступления или преступления против человечности, и привлекать к 

ответственности всех виновных, независимо от их политической принадлежно-

сти; 

3. особо отмечает личную ответственность всех заинтересованных 

сторон за строгое соблюдение в своей деятельности принципа верховенства 

права и прав человека; 

4. настоятельно призывает правительство Демократической Респуб-

лики Конго уважать, защищать и гарантировать соблюдение всех прав человека 

и основных свобод для всех в соответствии с международными обязательства-

ми государства и обеспечить соблюдение законности;  

5. напоминает о том, что правительство Демократической Республи-

ки Конго несет главную ответственность за защиту всех гражданских лиц на 

своей территории, и настоятельно призывает его проявлять максимальную 

сдержанность и придерживаться принципа соразмерности в случае правомерн о-

го применения силы в своих усилиях по восстановлению порядка в соответ-

ствии с международным правом; 

6. высоко оценивает ту роль, которую играют региональные и меж-

дународные организации, а также соседние страны в обеспечении защиты всех 

лиц, пострадавших в результате кризиса в регионах Касаи, и оказании им по-

мощи; 

7. призывает правительство Демократической Республики Конго 

продолжать сотрудничество с Управлением Верховного комиссара Организации 

Объединенных Наций по правам человека, Совместным отделением Организа-

ции Объединенных Наций по правам человека в Демократической Республике 

Конго, Советом по правам человека и его специальными процедурами и обра-

щает особое внимание на необходимость обеспечения того, чтобы Совместное 

отделение Организации Объединенных Наций по правам человека имело бе с-

препятственный и своевременный доступ ко всей территории, в частности к ре-

гионам Касаи, могло действовать без каких-либо препятствий и имело доступ 

ко всем соответствующим лицам и документам;  

8. приветствует приверженность правительства Демократической 

Республики Конго продолжению своих усилий в рамках совместных расследо-

ваний нарушений и ущемлений прав человека и нарушений международного 

гуманитарного права, совершенных в регионах Касаи, проводимых при участии 

Миссии Организации Объединенных Наций по стабилизации в Демократиче-

ской Республике Конго и Совместного отделения Организации Объединенных 

Наций по правам человека во взаимодействии с Африканским союзом, как было 

объявлено Министром по правам человека в ходе интерактивного диалога по 

Демократической Республике Конго 22 марта 2017 года; 

9. принимает к сведению первые результаты национального рассле-

дования в связи с утверждениями о нарушениях и ущемлениях прав человека, 

совершаемых в регионах Касаи; 

10. просит Верховного комиссара Организации Объединенных Наций 

по правам человека направить группу международных экспертов, включая экс-

пертов из региона, для сбора и сохранения информации, установления фактов и 

обстоятельств в соответствии с международными стандартами и практикой и 

при обеспечении защиты всех лиц, которые будут сотрудничать с этой группой, 
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в сотрудничестве с правительством Демократической Республики Конго, в том 

числе путем оказания содействия посещениям и доступу в страну, на объекты и 

к лицам, имеющим отношение к предполагаемым фактам нарушения и ущемле-

ния прав человека и нарушения международного гуманитарного права в регио-

нах Касаи, и препроводить судебным властям Демократической Республики 

Конго выводы по итогам этого расследования в целях установления истины и 

обеспечения того, чтобы все лица, виновные в совершении ужасающих пре-

ступлений, были привлечены к ответственности судебными органами Демокра-

тической Республики Конго; 

11. просит также Верховного комиссара представить в устной форме 

обновленную информацию и предложить членам группы принять участие в 

расширенном интерактивном диалоге на его тридцать седьмой сессии и просит 

Верховного комиссара представить всеобъемлющий доклад с выводами группы 

и предложить ей принять участие в интерактивном диалоге на его тридцать 

восьмой сессии; 

12. просит Управление Верховного комиссара предоставить прави-

тельству Демократической Республики Конго необходимую техническую по-

мощь в проведении им расследования в связи с утверждениями о нарушениях и 

ущемлениях прав человека, совершенных в регионах Касаи;  

13. просит предоставить Управлению Верховного комиссара все соот-

ветствующие ресурсы, необходимые для выполнения настоящего мандата;  

14. постановляет продолжать следить за положением в этой стране.  

37-е заседание 

23 июня 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  35/34. Защита прав человека и основных свобод в условиях  

  борьбы с терроризмом 

 Совет по правам человека, 

 руководствуясь целями и принципами Устава Организации Объединен-

ных Наций, 

 вновь подтверждая свое решение 2/112 от 27 ноября 2006 года и свои  

резолюции 6/28 от 14 декабря 2007 года, 7/7 от 27 марта 2008 года,  

10/15 от 26 марта 2009 года, 13/26 от 26 марта 2010 года, 19/19 от 23 марта 

2012 года, 25/7 от 27 марта 2014 года, 29/9 от 2 июля 2015 года, 31/3 от 23 марта 

2016 года и 33/21 от 30 сентября 2016 года, а также резолюции Комиссии по 

правам человека 2003/68 от 25 апреля 2003  года, 2004/87 от 21 апреля 2004  года 

и 2005/80 от 21 апреля 2005 года, ссылаясь на резолюции Генеральной Ассам-

блеи 57/219 от 18 декабря 2002  года, 58/187 от 22 декабря 2003  года, 59/191 от 

20 декабря 2004 года, 60/158 от 16 декабря 2005 года, 61/171 от 19 декабря 

2006 года, 62/159 от 18 декабря 2007  года, 63/185 от 18 декабря 2008  года, 

64/168 от 18 декабря 2009 года, 65/221 от 21 декабря 2010 года, 66/171 от 19 де-

кабря 2011 года, 68/178 от 18 декабря 2013 года, 70/148 от 17 декабря 2015  года 

и 70/291 от 1 июля 2016 года и приветствуя усилия всех соответствующих заин-

тересованных сторон по их выполнению,  

 1. призывает государства обеспечить, чтобы любые меры, принимае-

мые в целях борьбы с терроризмом и насильственным экстремизмом, ведущим 

к терроризму, соответствовали международному праву, в частности междуна-

родному праву прав человека, международному беженскому праву и междуна-

родному гуманитарному праву; 
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 2. выражает серьезную обеспокоенность в связи с нарушениями 

прав человека и основных свобод и международного беженского права и меж-

дународного гуманитарного права в контексте борьбы с терроризмом и насил ь-

ственным экстремизмом, ведущим к терроризму;  

 3. подтверждает свое безоговорочное осуждение всех актов, методов 

и практики терроризма и насильственного экстремизма, ведущего к терроризму, 

во всех их формах и проявлениях, где бы и кем бы они ни совершались, незави-

симо от их мотивации, а также финансовой, материальной или политической 

поддержки терроризма как не имеющих оправдания в соответствии с примени-

мым международным правом с учетом, в частности, их пагубного воздействия 

на осуществление прав человека и на демократические общества, а также со-

здаваемой ими угрозы для территориальной целостности и безопасно сти госу-

дарств и стабильности правительств; 

 4. вновь заявляет о своей приверженности укреплению международ-

ного сотрудничества в целях предупреждения и пресечения терроризма и бор ь-

бы с ним и в этой связи призывает государства и другие соответствующие сто-

роны в надлежащих случаях и далее осуществлять Глобальную контртеррори-

стическую стратегию Организации Объединенных Наций и ее четыре раздела, 

где, в частности, вновь подтверждается уважение прав человека всех людей и 

верховенства права в качестве фундаментальной основы борьбы с терроризмом; 

 5. подчеркивает обязанность государств защищать на своей террито-

рии людей от таких актов в полном соответствии с их обязательствами по меж-

дународному праву, и в частности международному праву прав человека, меж-

дународному беженскому праву и международному гуманитарному праву;  

 6. глубоко сожалеет о страданиях жертв терроризма и их семей и, 

подчеркивая необходимость поощрения и защиты прав жертв терроризма, 

в частности женщин и детей, вновь подтверждает свою глубокую солидарность 

с ними и подчеркивает важность оказания им надлежащей поддержки и пом о-

щи с учетом, среди прочего, соображений, касающихся сохранения памяти, со-

блюдения достоинства, обеспечения уважения, привлечения к ответственности 

виновных, а также установления истины и отправления правосудия в соответ-

ствии с международным правом; 

 7. особо отмечает необходимость обеспечения достоинства и уваже-

ния жертв терроризма, подчеркивает необходимость содействовать междуна-

родной солидарности в поддержку жертв терроризма и признает ту роль, кото-

рую могут играть жертвы терроризма, в том числе в борьбе с привлекательно-

стью терроризма; 

 8. призывает государства обеспечивать, чтобы любое лицо, которое 

утверждает, что его права человека или основные свободы были нарушены в 

результате применения мер или средств, используемых для борьбы с террориз-

мом или насильственным экстремизмом, ведущим к терроризму, имело доступ к 

правосудию, надлежащей законной процедуре и эффективному средству право-

вой защиты и чтобы жертвы нарушений прав человека получали адекватное, 

реальное и быстрое возмещение ущерба, которое должно включать, в соответ-

ствующих случаях, реституцию, компенсацию, реабилитацию и гарантии неп о-

вторения; 

 9. подчеркивает важность обеспечения доступа к правосудию и при-

влечения к ответственности, в том числе путем создания и поддержания дей-

ственных, справедливых, гуманных, прозрачных и подотчетных систем уголо в-

ного правосудия в соответствии с применимым международным правом, как 

одной из непреложных основ любой стратегии борьбы с терроризмом и насиль-

ственным экстремизмом, ведущим к терроризму;  

 10. настоятельно рекомендует соответствующим учреждениям Орга-

низации Объединенных Наций во всех соответствующих случаях учитывать в 

своей деятельности по оказанию технической помощи в целях противодействия 
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терроризму элементы, необходимые для наращивания национального потенци-

ала в интересах укрепления систем отправления уголовного правосудия и за-

конности; 

 11. вновь подтверждает, что терроризм и насильственный экстремизм 

не могут и не должны ассоциироваться с какой-либо конкретной религией, 

национальностью, цивилизацией или этнической группой;  

 12. настоятельно призывает государства обеспечить, чтобы меры, 

принимаемые для борьбы с терроризмом и насильственным экстремизмом, ве-

дущим к терроризму, не были дискриминационными, и не прибегать к профи-

лированию на основе стереотипов, обусловленных этническими, расовыми или 

религиозными признаками или любым другим признаком дискриминации, за-

прещенными международным правом; 

 13. признает важное значение образования, уважения культурного 

многообразия, предупреждения и пресечения дискриминации, обеспечения за-

нятости и социальной включенности в содействии предотвращению терроризма 

и насильственного экстремизма, ведущего к терроризму, и приветствует взаи-

модействие соответствующих учреждений Организации Объединенных Наций 

с государствами-членами в целях осуществления стратегий, направленных на 

предупреждение насильственного экстремизма, ведущего к терроризму, с по-

мощью образования; 

 14. признает также важность предотвращения насильственного экс-

тремизма, ведущего к терроризму, и предлагает государствам-членам и регио-

нальным и субрегиональным организациям рассмотреть возможность разработ-

ки национальных и региональных планов действий в этом отношении;  

 15. подтверждает, что активное участие гражданского общества мо-

жет способствовать наращиванию предпринимаемых правительствами усилий 

по защите прав человека и основных свобод в условиях борьбы с терроризмом, 

и призывает государства обеспечить, чтобы меры по борьбе с терроризмом и 

насильственным экстремизмом, ведущим к терроризму, и по обеспечению 

национальной безопасности не препятствовали деятельности гражданского о б-

щества и не создавали угроз для него и соответствовали их обязательствам по 

международному праву; 

 16. настоятельно призывает государства обеспечить, чтобы при раз-

работке, анализе и осуществлении всех контртеррористических мер принима-

лись во внимание принципы гендерного равенства и недискриминации;  

 17. призывает государства уделять особое внимание важной роли 

женщин в деле противодействия терроризму и насильственному экстремизму, 

ведущему к терроризму, и учитывать в соответствующих случаях воздействие 

контртеррористических стратегий на права человека женщин и детей и женские 

и детские организации, а также стремиться проводить консультации с этими ор-

ганизациями при разработке стратегий борьбы с терроризмом и предупрежде-

ния насильственного экстремизма, ведущего к терроризму;  

 18. признает важную роль религиозных лидеров и организаций, мест-

ных общин и общественных деятелей в деле предупреждения и пресечения 

терроризма и насильственного экстремизма, ведущего к терроризму;  

 19. вновь заявляет, что со всеми детьми, подозреваемыми, обвиняе-

мыми или признанными виновными в нарушении закона, и особенно с детьми, 

лишенными свободы, а также с детьми-жертвами или свидетелями преступле-

ний, с учетом их возможного статуса в качестве жертв терроризма и других 

нарушений норм международного права, следует обращаться таким образом, 

чтобы это отвечало их правам, достоинству и потребностям сообразно приме-

нимым нормам международного права, в частности обязательствам, устано в-

ленным в Конвенции о правах ребенка, и, принимая во внимание в этой связи 

соответствующие международные стандарты защиты прав человека при от-

правлении правосудия, настоятельно призывает государства-члены принять со-
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ответствующие меры для реальной реинтеграции детей, ранее связанных с во-

оруженными группами, в том числе террористическими;  

 20. настоятельно призывает все государства уважать и защищать пра-

во на неприкосновенность частной жизни, закрепленное в статье 12 Всеобщей 

декларации прав человека и статье 17 Международного пакта о гражданских и 

политических правах, в том числе в контексте цифровой связи, и призывает 

государства в условиях борьбы с терроризмом и насильственным экстремиз-

мом, ведущим к терроризму, пересмотреть свои процедуры, практику и законо-

дательство, касающиеся слежения за сообщениями, их перехвата и сбора лич-

ных данных, включая слежение, перехват и сбор в массовых масштабах, в целях 

защиты права на неприкосновенность частной жизни путем обеспечения полно-

го и действенного выполнения всех их обязательств по международному праву 

прав человека и настоятельно призывает их принять меры для обеспечения то-

го, чтобы любое вмешательство в частную жизнь регламентировалось законом, 

который должен быть доступным для общественности, ясным, точным, всесто-

ронним и недискриминационным, чтобы такое вмешательство не было произ-

вольным или незаконным и чтобы при этом учитывалось, какие меры разумно 

необходимы для достижения законных целей; 

 21. особо отмечает решающее значение неукоснительного соблюде-

ния права на свободу мысли и выражения мнений в рамках усилий по борьбе с 

терроризмом и насильственным экстремизмом, ведущим к терроризму, а также 

противодействия пропаганде террористических и экстремистских групп с уче-

том положений, предусмотренных Международным пактом о гражданских и 

политических правах; 

 22. настоятельно призывает государства обеспечивать, чтобы любые 

применяемые меры или средства, используемые для борьбы с терроризмом и 

насильственным экстремизмом, ведущим к терроризму, включая использование 

дистанционно пилотируемых летательных аппаратов, согласовывались с их 

обязательствами по международному праву, в том числе международному праву 

прав человека и международному гуманитарному праву; 

 23. настоятельно призывает также государства при осуществлении 

мероприятий по борьбе с терроризмом соблюдать свои международные обяза-

тельства в отношении субъектов и организаций, занимающихся гуманитарной 

деятельностью, которые играют ключевую роль в районах, где активно дей-

ствуют террористические группы;  

 24. настоятельно призывает далее государства проводить оператив-

ные, независимые и беспристрастные расследования для установления фактов 

во всех случаях наличия правдоподобных признаков нарушения их обяза-

тельств в соответствии с международным правом в результате применения лю-

бых мер или средств, используемых для борьбы с терроризмом, и обеспечивать 

привлечение к ответственности виновных в нарушениях, квалифицируемых как 

преступления по законодательству государств или международному праву;  

 25. с обеспокоенностью отмечает меры, которые подрывают права 

человека и верховенство права, такие как заключение под стражу лиц, подозре-

ваемых в причастности к актам терроризма, при отсутствии законных основа-

ний для заключения под стражу и без соблюдения процессуальных гарантий, 

применение пыток, незаконное лишение права на жизнь, а также другие осно в-

ные свободы, и настоятельно призывает государства предусмотреть возмож-

ность пересмотра решений о заключении под стражу и уважать права на равен-

ство и недискриминацию при отправлении правосудия, на справедливое и пуб-

личное разбирательство дела компетентным, независимым и беспристрастным 

судом, а также на презумпцию невиновности, на справедливое судебно е разби-

рательство и другие основные судебные гарантии, предусмотренные междун а-

родным правом, включая международное право прав человека и применимые 

нормы международного гуманитарного права и международного беженского 

права; 
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 26. настоятельно призывает государства принимать меры для обеспе-

чения того, чтобы законы о борьбе с терроризмом и меры по их осуществлению 

применялись таким образом, чтобы обеспечивалось неукоснительное уважение 

международного права прав человека, в частности прав, закрепленных в стать-

ях 10 и 11 Всеобщей декларации прав человека и далее кодифицированных в 

статьях 14 и 15 Международного пакта о гражданских и политических правах, 

для обеспечения соблюдения принципа определенности права с помощью чет-

ких и точных положений;  

 27. с обеспокоенностью отмечает незаконную передачу или возвра-

щение лиц, подозреваемых в причастности к террористической деятельности, в 

страны, в случае которых существуют серьезные основания полагать, что им 

может угрожать там применение пыток; 

 28. призывает государства-члены и структуры Организации Объеди-

ненных Наций, оказывающие поддержку мерам по борьбе с терроризмом, пр о-

должать содействовать поощрению и защите прав человека и основных свобод, 

а также соблюдению надлежащей правовой процедуры и принципа верховен-

ства права в условиях борьбы с терроризмом;  

 29. рекомендует государствам-членам, структурам Организации Объ-

единенных Наций, региональным и субрегиональным организациям и соответ-

ствующим субъектам рассмотреть возможность создания механизмов привле-

чения молодежи к поощрению культуры мира, справедливости и развития чело-

века, а также этнической, национальной и религиозной терпимости путем со-

здания и поощрения, в соответствующих случаях, программ просвещения и 

информирования общественности с участием всех групп общества; 

 30. с удовлетворением принимает к сведению доклад Специального 

докладчика по вопросу о поощрении и защите прав человека и основных сво-

бод в условиях борьбы с терроризмом167; 

 31. принимает к сведению доклад Управления Верховного комиссара 

Организации Объединенных Наций по правам человека о негативных послед-

ствиях терроризма для осуществления всех прав человека и основных свобод 168; 

 32. просит Специального докладчика в соответствии с его мандатом и 

далее собирать, запрашивать и получать информацию относительно утвержде-

ний о нарушениях прав человека и основных свобод в условиях борьбы с те р-

роризмом и обмениваться ею, а также регулярно представлять доклады Совету 

по правам человека; 

 33. просит все государства в полной мере сотрудничать со Специаль-

ным докладчиком при выполнении возложенных на него задач и обязанностей, 

в том числе оперативно реагируя на призывы к принятию неотложных мер Спе-

циального докладчика и предоставляя запрашиваемую им информацию, и сер ь-

езно рассматривать возможность удовлетворения просьб Специального доклад-

чика о посещении их стран; 

 34. приветствует создание Контртеррористического управления 169 и 

рекомендует данному Управлению и всем соответствующим органам, учрежде-

ниям, фондам и программам Организации Объединенных Наций и междуна-

родным, региональным и субрегиональным организациям, участвующим в ока-

зании поддержки усилиям по борьбе с терроризмом, в частности тем из них, ко-

торые принимают участие в работе Целевой группы по осуществлению контр-

террористических мероприятий и оказывают техническую помощь в предот-

вращении и пресечении терроризма соглашающимся на это государствам, уч и-

тывать в надлежащих случаях и в соответствии с их мандатами необходимость 

соблюдения международного права, в частности права прав человека и, когда 

  

 167 A/HRC/34/61. 

 168 A/HRC/34/30. 

 169 См. резолюцию 71/291 Генеральной Ассамблеи. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/34/61
http://undocs.org/ru/A/HRC/34/30
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применимо, международного гуманитарного права и международного бежен-

ского права, в качестве важного элемента предлагаемой ими государствам тех-

нической помощи в области борьбы с терроризмом;  

 35. напоминает о необходимости дальнейшего обеспечения укрепле-

ния справедливых и четких процедур в рамках режима санкций Организации 

Объединенных Наций, связанных с терроризмом, для повышения их эффектив-

ности и прозрачности, особенно в отношении включения отдельных лиц и ор-

ганизаций в списки, на которые распространяются обусловленные терроризмом 

санкции, и исключения их из них, особо отмечая при этом важность таких 

санкций в борьбе с терроризмом в соответствии с нормами международного 

права, и приветствует продолжающиеся усилия Совета Безопасности в под-

держку достижения этих целей; 

 36. просит Верховного комиссара и Специального докладчика пред-

ставить с учетом содержания настоящей резолюции свои доклады Совету по 

правам человека по пункту 3 повестки дня в соответствии с его  годовой про-

граммой работы. 

38-е заседание 

23 июня 2017 года 

[Принята без голосования.] 

  35/35. Положение в области прав человека в Эритрее 

 Текст резолюции см. в главе II. 

 B. Решения 

  35/101. Групповое обсуждение вопроса о правах человека  

  внутренне перемещенных лиц в ознаменование 

  двадцатой годовщины принятия Руководящих  

  принципов по вопросу о перемещении лиц  

  внутри страны 

 На своем 34-м заседании 22 июня 2017 года Совет по правам человека 

постановил принять следующий текст:  

 «Совет по правам человека, 

 ссылаясь на все предыдущие резолюции о внутренне перемещенных ли-

цах, принятые Генеральной Ассамблеей, Комиссией по правам человека и Сове-

том по правам человека, 

 будучи глубоко обеспокоен вызывающими тревогу масштабами, сложно-

стью и затяжным характером внутренних перемещений, которые происходят во 

всем мире по причинам, включающим нарушения и ущемления прав человека, 

нарушения международного гуманитарного права, вооруженные конфликты, 

преследования, насилие и терроризм, а также природные и антропогенные ка-

тастрофы, и в ходе которых внутренне перемещенные лица не получают доста-

точной защиты и помощи, и сознавая серьезность сложных проблем, которые 

это положение создает для затрагиваемых лиц, включая принимающие общины, 

и международного сообщества, 

 сознавая аспекты внутреннего перемещения, связанные с правами чело-

века, гуманитарными вопросами, развитием и возможным миростроительством, 

в том числе в ситуациях долгосрочного перемещения, часто повышенную уяз-

вимость женщин и детей, а также пожилых людей и инвалидов и обязанности 

государств и международного сообщества по дальнейшему усилению их защи-

ты и оказываемой им помощи, в том числе посредством уважения и защиты 
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прав человека и основных свобод всех внутренне перемещенных лиц, с целью 

нахождения долгосрочных решений,  

 отмечая, что 2018 год ознаменует двадцатую годовщину принятия Руко-

водящих принципов по вопросу о перемещении лиц внутри страны, и подтве р-

ждая признание Руководящих принципов в качестве важной международной 

основы для защиты внутренне перемещенных лиц,  

 подтверждая, что вышеупомянутая годовщина открывает важную воз-

можность для обсуждения вопроса о поощрении и защите прав человека внут-

ренне перемещенных лиц, а также о достижениях, передовой практике и вызо-

вах в связи с применением Руководящих принципов,  

 1. постановляет провести на своей тридцать восьмой сессии группо-

вое обсуждение вопроса о правах человека внутренне перемещенных лиц в 

ознаменование двадцатой годовщины принятия Руководящих принципов по во-

просу о перемещении лиц внутри страны с особым акцентом на их применении 

и на достижениях, передовой практике и вызовах в этой связи, а также вопроса 

о рекомендациях относительно ответов на эти вызовы и постановляет далее, 

что это обсуждение должно быть в полной мере доступно для инвалидов;  

 2. просит Управление Верховного комиссара Организации Объеди-

ненных Наций по правам человека организовать это групповое обсуждение в 

рамках имеющихся ресурсов в консультации с государствами, соответствую-

щими органами и учреждениями Организации Объединенных Наций, договор-

ными органами, мандатариями специальных процедур, в частности со Специ-

альным докладчиком по вопросу о правах человека внутренне перемещенных 

лиц, и региональными правозащитными механизмами, а также с гражданским 

обществом, неправительственными организациями и национальными правоза-

щитными учреждениями в целях обеспечения их участия в этом групповом об-

суждении; 

 3. просит также Управление Верховного комиссара подготовить 

краткий доклад о групповом обсуждении и представить его Совету по правам 

человека на его сороковой сессии». 

[Принято без голосования.] 

 С. Заявления Председателя 

  PRST 35/1. Положение в области прав человека  

   в Кот-д’Ивуаре 

 На 37-м заседании, состоявшемся 23 июня 2017  года, Председатель Сове-

та по правам человека сделал следующее заявление:  

  «Совет по правам человека: 

 1. благодарит Независимого эксперта по вопросу об укрепле-

нии потенциала Кот-д’Ивуара и технического сотрудничества с ним в об-

ласти прав человека за его доклад о положении в области прав человека 

в Кот-д’Ивуаре170 и отмечает последние события в стране в правовой и 

политической сфере, в том числе: 

 a) принятие новой Конституции, учреждающей Третью респуб-

лику, которая укрепляет верховенство права, защиту общественных сво-

бод, демократическое правление и гендерное равенство;  

 b) начало деятельности нового парламента и правительства в 

декабре 2016 года и январе 2017 года; 

  

 170 A/HRC/35/43. 

http://undocs.org/ru/A/HRC/35/43
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 c) назначение вице-Президента в соответствии с новой Консти-

туцией; 

 d) принятие Советом министров 13 апреля 2017  года Указа о со-

здании национального комитета по борьбе с торговлей людьми во испол-

нение Закона № 2016-1111 от 8 декабря 2016 года о борьбе с торговлей 

людьми; 

 e) принятие Советом министров 14 апреля 2017  года законопро-

екта о борьбе с незаконным ввозом мигрантов, учитывая вызывающее 

тревогу положение мигрантов; 

 f) принятие правительством 17 мая 2017  года Указа о создании 

межведомственного комитета по последующей деятельности и выполне-

нию рекомендаций в области международного гуманитарного права;  

 g) подписание указа № 2016-373 от 3 июня 2016 года о созда-

нии, функциях, организационной структуре и деятельности Националь-

ного комитета по борьбе с сексуальным насилием в условиях конфликта;  

 2. приветствует законодательные реформы Уголовного кодекса, 

Уголовно-процессуального кодекса, Гражданского кодекса и Гражданско-

го процессуального кодекса и рекомендует правительству Кот-д’Ивуара 

следить за проведением реформ, необходимых для модернизации судеб-

ной системы, а также разрабатывать и осуществлять меры по сокраще-

нию продолжительности досудебного содержания под стражей и улучше-

нию условий содержания под стражей;  

 3. приветствует также продолжающиеся судебные разбиратель-

ства в Кот-д’Ивуаре, проводимые в соответствии с международными 

стандартами, которые обеспечивают соблюдение процессуальных гаран-

тий, и призывает страну привлечь к судебной ответственности предпола-

гаемых виновных в нарушениях прав человека, особенно тех, которые 

были совершены во время возникшего после выборов кризиса 

2010−2011 годов; 

 4. приветствует значительный прогресс, достигнутый в процес-

се национального примирения и отмеченный, в частности, возвращением 

из изгнания нескольких высокопоставленных лиц и сторонников прежне-

го режима и освобождением ряда лиц, предположительно виновных в со-

вершении актов насилия во время выборов 2010−2011  годов, и призывает 

правительство Кот-д’Ивуара продолжать свои усилия по достижению 

национального примирения; 

 5. приветствует публикацию 25 октября 2016  года доклада Ко-

миссии по диалогу, установлению истины и примирению, который позво-

ляет принять правду, информировать и повышать осведомленность наци-

онального и международного сообщества о результатах деятельности Ко-

миссии в целях содействия прощению и национальному примирению, и 

призывает правительство Кот-д’Ивуара принимать меры по повышению 

осведомленности населения о содержании этого доклада и учитывать его 

рекомендации; 

 6. приветствует также продолжающуюся выплату возмещения 

жертвам из фонда для компенсации жертвам в размере  10 млрд франков 

КФА, цель которого состоит в том, чтобы уделять жертвам центральное 

внимание при решении вопросов национального примирения, и призыва-

ет международное сообщество оказывать поддержку этому фонду;  

 7. приветствует вновь подтвержденную приверженность 

Кот-д’Ивуара системе Организации Объединенных Наций, которая была 

также отмечена избранием этой страны в июне 2017  года в качестве 

непостоянного члена Совета Безопасности;  
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 8. с удовлетворением отмечает давние традиции гостеприим-

ства и приема в Кот-д’Ивуаре мигрантов, которые составляют примерно 

25% от общей численности населения, и приветствует усилия, предпри-

нимаемые правительством Кот-д’Ивуара для их интеграции; 

 9. приветствует усилия Кот-д’Ивуара по решению проблемы 

безгражданства и призывает страну продолжать обмен опытом и передо-

вой практикой; 

 10. приветствует также принятие Указа № 2017-121 от 

22 февраля 2017 года о порядке применения Закона № 2014-388 от 

20 июня 2014 года о поощрении и защите правозащитников;  

 11. с удовлетворением отмечает осуществление программы 

разоружения, демобилизации и реинтеграции бывших комбатантов, фи-

нансируемой на 72% Кот-д’Ивуаром, и проведение реформы сектора без-

опасности, а также реализацию плана по обеспечению примирения, со-

циальной сплоченности, восстановления и миростроительства и призы-

вает ивуарийские власти продолжать эти реформы в целях закрепления 

достигнутого прогресса; 

 12. рекомендует правительству Кот-д’Ивуара продолжать работу 

по укреплению потенциала и сплоченности в рядах вооруженных сил 

страны в целях укрепления своих институтов, что содействует нацио-

нальному развитию и полному уважению прав человека;  

 13. отмечает, что женщины недостаточно представлены в нацио-

нальных институтах, в частности в парламенте и правительстве, и насто-

ятельно призывает правительство Кот-д’Ивуара укреплять, поддерживать 

и поощрять всестороннее участие женщин на руководящих должностях и 

на всех уровнях принятия решений в социальной, экономической и поли-

тической жизни страны согласно соответствующим положениям новой 

Конституции; 

 14. призывает правительство Кот-д’Ивуара продолжать укреп-

лять верховенство права, в том числе посредством борьбы с безнаказан-

ностью; 

 15. призывает также правительство Кот-д’Ивуара продолжать 

полноценное и эффективное сотрудничество с международными дого-

ворными органами по правам человека, а также направить в соответ-

ствующие органы свои подлежащие представлению доклады;  

 16. призывает к укреплению пенитенциарной системы, а также 

положений, гарантирующих независимость судебной власти, с тем чтобы 

обеспечить надлежащее функционирование государственных учреждений 

и служб и осуществление всех прав человека;  

 17. просит Управление Верховного комиссара Организации Объ-

единенных Наций по правам человека оказывать запрашиваемую прави-

тельством Кот-д’Ивуара техническую помощь в целях укрепления потен-

циала Национальной комиссии по правам человека Кот-д’Ивуара для за-

вершения мандата Независимого эксперта и Операции Организации Объ-

единенных Наций в Кот-д’Ивуаре в июне 2017 года и рекомендует ивуа-

рийским властям обеспечить соответствие Комиссии принципам, касаю-

щимся статуса национальных учреждений по поощрению и защите прав 

человека (Парижские принципы), и предоставить средства, необходимые 

ей для выполнения своей работы в условиях полной независимости;  

 18. настоятельно призывает правительство Кот-д’Ивуара про-

должать принимать необходимые законодательные, политические и пра-

вовые меры для обеспечения прав человека всех лиц, находящихся в уяз-

вимом положении, и уделять особое внимание судьбе пропавших без ве-
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сти, перемещенных или переселенных лиц, беженцев или реинтегриро-

ванных лиц; 

 19. настоятельно призывает также правительство Кот-д’Ивуара 

продолжать борьбу с насилием и дискриминацией по признаку пола;  

 20. решительно поддерживает проводимую Независимым экс-

пертом по вопросу о положении в области прав человека в Кот -д’Ивуаре 

ценную работу, которая вписывается в рамки оказания технической по-

мощи и укрепления потенциала; 

 21. просит правительство Кот-д’Ивуара при поддержке всех со-

ответствующих заинтересованных сторон, включая гражданское обще-

ство, выполнить рекомендации, вынесенные Независимым экспертом в 

его докладе, и принять необходимые правовые меры для их осуществле-

ния в ближайшее время, в частности при содействии Национальной ко-

миссии по правам человека и технических министерств, назначенных для 

продолжения деятельности Отдела по правам человека Операции Орга-

низации Объединенных Наций в Кот-д’Ивуаре; 

 22. призывает международное сообщество оказывать поддержку 

Национальной комиссии по правам человека по ее просьбе, с тем чтобы 

укрепить ее потенциал и позволить ей вносить эффективный вклад в за-

щиту и поощрение прав человека и основных свобод граждан в соответ-

ствии с Парижскими принципами; 

 23. приветствует сотрудничество ивуарийских властей со всей 

системой Организации Объединенных Наций, в частности с механизмами 

Совета по правам человека, и их готовность продолжать работу по обе с-

печению соблюдения и поощрения прав человека в Кот-д’Ивуаре; 

 24. выражает признательность всем двусторонним и многосто-

ронним партнерам, гражданскому обществу и неправительственным ор-

ганизациям за их поддержку и помощь Кот-д’Ивуару в течение многих 

лет». 
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  Перечень тем, рассмотренных Советом по правам 
человека в его резолюциях, решениях и заявлениях 
Председателя 

 Стр. 

Беларусь 

Положение в области прав человека в Беларуси  ...........................................  рез. 35/27 291 

Венесуэла (Боливарианская Республика) 

Итоги универсального периодического обзора: Венесуэла  

(Боливарианская Республика)  ........................................................................  реш. 34/103 181 

Внесудебные казни, казни без надлежащего судебного разбирательства  

или произвольные казни 

Мандат Специального докладчика по вопросу о внесудебных казнях,  

казнях без надлежащего судебного разбирательства или произвольных  

казнях ........................................................................................................................ рез. 35/15 233 

Внешняя задолженность 

Мандат Независимого эксперта по вопросу о  последствиях внешней  

задолженности и других соответствующих международных финансовых  

обязательств государств для полного осуществления всех прав  

человека, в частности экономических, социальных и культурных прав  .....  рез. 34/3 31 

Внутренне перемещенные лица 

Групповое обсуждение вопроса о правах человека внутренне  

перемещенных лиц в ознаменование двадцатой годовщины  

принятия Руководящих принципов по вопросу о перемещении лиц  

внутри страны  .................................................................................................  реш. 35/101 312 

  Всеобщая декларация прав человека 

Семидесятая годовщина Всеобщей декларации прав человека и двадцать  

пятая годовщина Венской декларации и Программы действий  ...................  рез. 35/1 14 

Гаити 

Итоги универсального периодического обзора: Гаити  .................................  реш. 34/110 184 

Положение в области прав человека в Гаити  ................................................  PRST 34/1 185 

  Грузия 

Сотрудничество с Грузией  ..............................................................................  рез. 34/37 164 

  Демократическая Республика Конго 

Техническая помощь Демократической Республике Конго и привлечение  

к ответственности лиц, причастных к событиям в регионах Касаи  .............  рез. 35/33 305 

  Демократия 

Права человека, демократия и верховенство права  ..........................................  рез. 34/41 177 

Дети 

Детские, ранние и принудительные браки  

в гуманитарных ситуациях  .............................................................................  рез. 35/16 236 

Мандат Специального докладчика по вопросу о торговле людьми,  

особенно женщинами и детьми  ......................................................................  рез. 35/5 198 

Обеспечение равного осуществления всеми девочками права  

на образование  ................................................................................................  рез. 35/22 265 
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Права ребенка: защита прав ребенка в процессе осуществления  

Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030  года  ......  рез. 34/16 94 

Дискриминация 

Борьба с нетерпимостью, формированием негативных стереотипных  

представлений, стигматизацией, дискриминацией, подстрекательством  

к насилию и насилием в отношении лиц на основе религии  

или убеждений  ................................................................................................  рез. 34/32 157 

Ликвидация дискриминации в отношении женщин и девочек  .....................  рез. 35/18 248 

Ликвидация дискриминации в отношении лиц, страдающих проказой,  

и членов их семей  ...........................................................................................  рез. 35/9 210 

Мандат Межправительственной рабочей группы по  эффективному  

осуществлению Дурбанской декларации и Программы действий  ...............  рез. 34/34 162 

Мандат Специального докладчика по вопросу о  современных формах  

расизма, расовой дискриминации, ксенофобии и связанной  

с ними нетерпимости  ......................................................................................  рез. 34/35 163 

Разработка дополнительных стандартов к Международной конвенции  

о ликвидации всех форм расовой дискриминации  ........................................  рез. 34/36 164 

Достаточное жилище 

Достаточное жилище как компонент права на достаточный жизненный  

уровень и право на недискриминацию в этом контексте  ..............................  рез. 34/9 54 

Дурбанская декларация и Программа действий 

Мандат Межправительственной рабочей группы по  эффективному  

осуществлению Дурбанской декларации и Программы действий  ................  рез. 34/34 162 

Женщины и права женщин 

Активизация усилий в целях искоренения насилия в  отношении женщин:  

вовлечение мужчин и мальчиков в предупреждение и пресечение насилия  

в отношении всех женщин и девочек  ............................................................  рез. 35/10 212 

Ликвидация дискриминации в отношении женщин и девочек  ....................  рез. 35/18 248 

Мандат Специального докладчика по вопросу о  торговле людьми,  

особенно женщинами и детьми  ......................................................................  рез. 35/5 198 

  Зимбабве 

Итоги универсального периодического обзора: Зимбабве  ...........................  реш. 34/105 182 

Изменение климата 

Права человека и изменение климата  ............................................................  рез. 35/20 257 

Инвалиды 

Специальный докладчик по вопросу о правах инвалидов  ...........................  рез. 35/6 199 

Иран (Исламская Республика) 

Положение в области прав человека в Исламской Республике Иран  ..........  рез. 34/23 120 

  Исландия 

Итоги универсального периодического обзора: Исландия  ...........................  реш. 34/104 181 

Корейская Народно-Демократическая Республика 

Положение в области прав человека в Корейской  

Народно-Демократической Республике  .........................................................  рез. 34/24 121 

  Коррупция 

Негативное воздействие коррупции на осуществление прав человека  ........  рез. 35/25 279 
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Кот-д’Ивуар 

Положение в области прав человека в Кот-д’Ивуаре  ....................................  PRST 35/1 313 

  Крайняя нищета 

Крайняя нищета и права человека  ..........................................................................  рез. 35/19 255 

Ливия 

Техническая помощь и создание потенциала в целях улучшения  

положения в области прав человека в Ливии  ................................................  рез. 34/38 166 

  Литва 

Итоги универсального периодического обзора: Литва  .................................  реш. 34/106 182 

Лица африканского происхождения  

Рассмотрение вопроса о разработке проекта декларации о поощрении  

и полном уважении прав человека лиц африканского происхождения  ........  рез. 35/30 298 

Учреждение форума по лицам африканского происхождения  .....................  рез. 34/33 13 

Мали 

Техническая помощь и создание потенциала в области прав человека  

в Мали  .............................................................................................................  рез. 34/39 172 

Международная солидарность 

Права человека и международная солидарность  ..........................................  рез. 35/3 193 

Международное сотрудничество 

Негативные последствия нерепатриации средств незаконного  

происхождения в страны происхождения для осуществления прав  

человека и важность укрепления международного сотрудничества  ............  рез. 34/11 59 

Укрепление международного сотрудничества в области прав человека  .....  рез. 35/8 205 

Меньшинства 

Мандат Специального докладчика по вопросам меньшинств  .......................  рез. 34/6 41 

Мигранты 

Защита прав человека мигрантов: глобальный договор о безопасной,  

упорядоченной и легальной миграции  ..........................................................  рез. 35/17 242 

Права человека мигрантов: мандат Специального докладчика по вопросу  

о правах человека мигрантов  .........................................................................  рез. 34/21 113 

Мир 

Поощрение права на мир  ................................................................................  рез. 35/4 196 

Молодежь 

Молодежь и права человека  ...........................................................................  рез. 35/14 231 

Мьянма 

Положение в области прав человека в Мьянме  .............................................  рез. 34/22 114 

Насилие в отношении женщин 

Активизация усилий в целях искоренения насилия в  отношении женщин:  

вовлечение мужчин и мальчиков в предупреждение и пресечение насилия  

в отношении всех женщин и девочек  ............................................................  рез. 35/10 212 

  Национальная политика 

Национальная политика и права человека .....................................................  рез. 35/32 301 
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  Независимость судей и адвокатов 

Мандат Специального докладчика по вопросу о независимости судей  

и адвокатов  ......................................................................................................  рез. 35/11 219 

Независимость и беспристрастность судебной власти, присяжных  

заседателей и асессоров и независимость адвокатов  ....................................  рез. 35/12 220 

Образование 

Обеспечение равного осуществления всеми девочками права  

на образование  ................................................................................................  рез. 35/22 265 

Право на образование: последующие действия в связи с резолюцией 8/4  

Совета по правам человека  .............................................................................  рез. 35/2 189 

  Односторонние принудительные меры 

Права человека и односторонние принудительные меры  .............................  рез. 34/13 77 

Окружающая среда 

Права человека и окружающая среда  ............................................................  рез. 34/20 108 

Палестина (см. «Положение в области прав человека в Палестине  

и на других оккупированных арабских территория») 

Парламенты 

Вклад парламентов в работу Совета по правам человека  

и в его универсальный периодический обзор  ...............................................  рез. 35/29 296 

Положение в области прав человека в Палестине и на других  

оккупированных арабских территориях 

Израильские поселения на оккупированной палестинской территории,  

включая Восточный Иерусалим, и на оккупированных сирийских  

Голанах  ............................................................................................................  рез. 34/31 148 

Положение в области прав человека на оккупированной палестинской  

территории, включая Восточный Иерусалим  ................................................  рез. 34/30 139 

Права человека на оккупированных сирийских Голанах  ..............................  рез. 34/27 134 

Право палестинского народа на самоопределение  ........................................  рез. 34/29 137 

Привлечение к ответственности и отправление правосудия в отношении  

всех нарушений международного права на оккупированной палестинской  

территории, включая Восточный Иерусалим  ................................................  рез. 34/28 9 

  Пожилые люди 

Защита семьи: роль семьи в деле содействия защите и поощрению прав  

человека пожилых людей  ...............................................................................  рез. 35/13 226 

  Права человека в городах и других населенных пунктах 

Права человека в городах и других населенных пунктах  ...............................  рез. 35/24 275 

Право на наивысший достижимый уровень физического  

и психического здоровья 

Право каждого человека на наивысший достижимый уровень  

физического и психического здоровья в процессе осуществления  

Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года  ......  рез. 35/23 268 

  Право на неприкосновенность частной жизни 

Право на неприкосновенность частной жизни в цифровой век  ...................  рез. 34/7 42 

Право на питание 

Право на питание  ............................................................................................  рез. 34/12 68 
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Право на труд 

Право на труд  ..................................................................................................  рез. 34/14 83 

Правозащитники 

Мандат Специального докладчика по вопросу о  положении  

правозащитников  ............................................................................................  рез. 34/5 39 

Правозащитные органы и механизмы 

Региональные механизмы по поощрению и защите прав человека  .............  рез. 34/17 102 

Мандат Межправительственной рабочей группы по эффективному  

осуществлению Дурбанской декларации и Программы действий  ...............  рез. 34/34 162 

Предпринимательская деятельность и права человека 

Предпринимательская деятельность и права человека: мандат Рабочей  

группы по вопросу о правах человека и транснациональных корпорациях  

и других предприятиях  ...................................................................................  рез. 35/7 201 

  Проказа 

Ликвидация дискриминации в отношении лиц, страдающих проказой,  

и членов их семей  ...........................................................................................  рез. 35/9 210 

Пытки и другие жестокие, бесчеловечные или унижающие  

достоинство виды обращения и наказания 

Пытки и другие жестокие, бесчеловечные или  унижающие достоинство  

виды обращения и наказания: мандат Специального докладчика  ...............  рез. 34/19 105 

Развитие 

Вклад развития в пользование всеми правами человека  ..............................  рез. 35/21 263 

Расизм 

Мандат Межправительственной рабочей группы по эффективному  

осуществлению Дурбанской декларации и Программы действий  ...............  рез. 34/34 162 

Мандат Специального докладчика по вопросу о  современных формах  

расизма, расовой дискриминации, ксенофобии и связанной  

с ними нетерпимости  ......................................................................................  рез. 34/35 163 

Разработка дополнительных стандартов к Международной конвенции  

о ликвидации всех форм расовой дискриминации  ........................................  рез. 34/36 164 

  Регистрация рождений 

Регистрация рождений и право каждого человека, где бы он  

ни находился, на признание его правосубъектности  ....................................  рез. 34/15 89 

Религия 

Борьба с нетерпимостью, формированием негативных стереотипных  

представлений, стигматизацией, дискриминацией, подстрекательством  

к насилию и насилием в отношении лиц на основе религии  

или убеждений  ................................................................................................  рез. 34/32 157 

Свобода религии или убеждений  ...................................................................  рез. 34/10 55 

  Республика Молдова 

Итоги универсального периодического обзора: Республика Молдова  ........  реш. 34/109 184 

  Свобода мнений и их свободное выражение 

Свобода мнений и их свободное выражение: мандат Специального  

докладчика по вопросу о поощрении и  защите права на свободу  

мнений и их свободное выражение  ................................................................  рез. 34/18 104 
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Семья 

Защита семьи: роль семьи в деле содействия защите и поощрению прав  

человека пожилых людей  ...............................................................................  рез. 35/13 226 

Сирийская Арабская Республика 

Итоги универсального периодического обзора: Сирийская Арабская  

Республика  ......................................................................................................  реш. 34/102 180 

Положение в области прав человека в Сирийской Арабской  

Республике  ......................................................................................................  рез. 34/26 2 

Положение в области прав человека в Сирийской Арабской  

Республике  ......................................................................................................  рез. 35/26 283 

Сирийские Голаны 

Израильские поселения на оккупированной палестинской территории,  

включая Восточный Иерусалим, и на оккупированных сирийских  

Голанах  ............................................................................................................  рез. 34/31 148 

Права человека на оккупированных сирийских Голанах  ..............................  рез. 34/27 134 

Совет по правам человека 

Вклад парламентов в работу Совета по правам человека  

и в его универсальный периодический обзор  ...............................................  рез. 35/29 296 

Социальный форум 

Социальный форум  .........................................................................................  рез. 35/28 294 

Средства незаконного происхождения 

Негативные последствия нерепатриации средств незаконного  

происхождения в страны происхождения для осуществления прав  

человека и важность укрепления международного сотрудничества  ............  рез. 34/11 59 

Терроризм 

Защита прав человека и основных свобод в условиях борьбы  

с терроризмом  .................................................................................................  рез. 35/34 307 

Последствия терроризма для осуществления всех прав человека  ...............  рез. 34/8 48 

Техническая помощь или сотрудничество 

Поощрение деятельности Добровольного целевого фонда технической  

помощи для обеспечения участия наименее развитых стран и малых  

островных развивающихся государств в работе Совета по правам  

человека  ...........................................................................................................  рез. 34/40 176 

Сотрудничество с Украиной и оказание ей помощи в области  

прав человека  ..................................................................................................  рез. 35/31 300 

Сотрудничество с Грузией  ..............................................................................  рез. 34/37 164 

Техническая помощь Демократической Республике Конго и привлечение  

к ответственности лиц, причастных к событиям в регионах Касаи  ............  рез. 35/33 305 

Техническая помощь и создание потенциала в области прав человека  

в Мали  .............................................................................................................  рез. 34/39 172 

Техническая помощь и создание потенциала в целях улучшения  

положения в области прав человека в Ливии  ................................................  рез. 34/38 166 

  Тимор-Лешти 

Итоги универсального периодического обзора: Тимор-Лешти  ....................  реш. 34/108 183 
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  Того 

Итоги универсального периодического обзора: Того  ...................................  реш. 34/101 180 

Торговля людьми 

Мандат Специального докладчика по вопросу о  торговле людьми,  

особенно женщинами и детьми  ......................................................................  рез. 35/5 198 

Уганда 

Итоги универсального периодического обзора: Уганда  ...............................  реш. 34/107 183 

Украина 

Сотрудничество с Украиной и оказание ей помощи в области  

прав человека  ..................................................................................................  рез. 35/31 300 

Универсальный периодический обзор 

Вклад парламентов в работу Совета по правам человека  

и в его универсальный периодический обзор  ...............................................   рез. 35/29 296 

Итоги универсального периодического обзора: Венесуэла  

(Боливарианская Республика)  ........................................................................  реш. 34/103 181 

Итоги универсального периодического обзора: Гаити  .................................  реш. 34/110 184 

Итоги универсального периодического обзора: Зимбабве  ...........................  реш. 34/105 182 

Итоги универсального периодического обзора: Исландия  ...........................  реш. 34/104 181 

Итоги универсального периодического обзора: Литва  .................................  реш. 34/106 182 

Итоги универсального периодического обзора: Республика Молдова  ........  реш. 34/109 184 

Итоги универсального периодического обзора: Сирийская Арабская  

Республика  ......................................................................................................  реш. 34/102 180 

Итоги универсального периодического обзора: Тимор-Лешти  ....................  реш. 34/108 183 

Итоги универсального периодического обзора: Того  ...................................  реш. 34/101 180 

Итоги универсального периодического обзора: Уганда  ...............................  реш. 34/107 183 

Итоги универсального периодического обзора: Южный Судан ...................  реш. 34/111 185 

  Шри-Ланка 

Содействие примирению, подотчетности и правам человека  

в Шри-Ланке  ....................................................................................................  рез. 34/1 28 

Экономические, социальные и культурные права  

Вопрос об осуществлении во всех странах экономических, социальных  

и культурных прав  ...........................................................................................  рез. 34/4 35 

Мандат Независимого эксперта по вопросу о  последствиях внешней  

задолженности и других соответствующих международных финансовых  

обязательств государств для полного осуществления всех прав человека,  

в частности экономических, социальных и культурных прав  ......................  рез. 34/3 31 
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A/72/53 

324 GE.17-14491 

Южный Судан 

Положение в области прав человека в Южном Судане  ................................  рез. S-26/1 22 
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